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Ob ich gleich die rechtmäßigen Ausgaben der praktische» 
lateinischen cypgmmatik, der kleinen larein. Gram­
matik und des dazu gehörigen Wörterbuches von 
Chr. G. Bröder, durch meine Namens-Chiffre und das unten­
stehende sse »imile meiner Handschrift, vor jedem Nachdrucke dieser 
Merk« kennbar zu machen glaubte, so blieb dieser Zweck doch unerreicht; 
ind^m ein bis jetzt noch verkappterNachdrucker im W ü r- 
tem'hergtschen die Schändlichkeit begangen hat, mir dies« drey 

Werke unter meiner kirms, nebst den vorgedruckten Privilegien nach» 
zudrucken, meine Handschrift nachznmachen, und mit Beyhülfe eini-* 
ger nicht'minder ehrloser Handlungen für denselben Preis als Origi­
nal-Ausgaben zu verkaufen, und dessen würdiger Aunftgenvsse, der 
berüchtigte A. F. Macklot in Stuttgart, die Unverschämtheit hatte, 
seinen Nachdruck der kleinen lateinischen Grammatik schon 
, 825 als22ste verbesserte und vermehrte Auflage zu verbreiten, obgleich 
von der Original-Ausgabe jetzt erst diese -aste Verb. Auflage et- 
schienen ist.

Da ich es für Pflicht halte, das Publikum und besonders die resp. 
Herrn Vorsteher von Schulen, auf diese Betrügereyen aufmerksam zu 
machen, so habe ich, um jene fehlerhaften Nachdrücke, vor meinen 
correcten und vollständigen Original-Ausgaben genannter Bücher noch 
kennbarer zu machen, diesen noch ein Vcrzeichniß von empsehlungs- 
werlben Büchern meines Verlags beygefügt, was jene Piraten aus 
begreiflichen Gründen, wohl nicht mit nachdrucken werden.

Uebrigens bemerke ich, daß die Preise gedachter Bücher so niedrig 
gestellt sind, daß solche selbst im Nachdrucke nicht billiger, im Gegen­
theil eher theurer zü sieben kommen, und bin gerne erbötig, für Schu­
len, die sich mit Verschreibungsn in Partieen an mich directe wenden 
wollen, gegen baare Zahlung solche Vortheile zu gewähren, als es 
die ohnedieß schon sehr billigem Preise nur immer gestatten wollen.

Leipzig, im August 1828.



Königlich Bayer'sches allergnädigficS

28ir Maximilian Joseph, von Gottes Gnaden König 

von Bayern rc. Bekennen öffentlich mit diesem Briefe und thun 

kund Jedermann, daß Wir auf allerunterthänigstes Bitten des Buch­
händlers Siegfried LebrechtCrusius in Leipzig Uns allergnä- 
digst bewogen gefunden haben, demselben ein ausschließliches krivil«- 
ßium auf den Druck und Verkauf einer neuen Auflage folgender UuS 
von ihm angezeigten Verlags-Werke, als:

i) Bröders große lateinische Grammatik vura Lecrio- 
uibus latioi»,

a) Desselben kleine lateinische Grammatik,

z) Desselben lateinisches Wörterbuch,

4) Thiemens erste Nahrung für den gesunden Men­
schenverstand,

dergestalt in königlichen Gnaden zu verleihen, daß es ihm frey stehen solle, 
die eben genannten Werke in Druck zu geben, feil zu bieten, und zn 
verkaufen, ohne daß Jemand, wer es auch sey, in Unsern sämmtlichen 
königlichen Erbstaaten dieselben nachzudrucken, oder nachdrucken zu 
lasten, sich unterstehen dürfe.

Befehlen hiernach allen, in ermeldeten Unsern Staaten wohnende« 
Buchhändlern, Buchdruckern, Buchbindern oder Verlegern andurch aller- 
gnädigst, und wollen ernstlich, daß weder sie noch die Ihrigen sichbeygc- 
hen lasten, die oben gedachten Werke, ohne vorgangige Einwilligung deS 
rechtmäßigen Verlegers Siegfried LebrechtCrusius, zu drucken, 
zu debitiren, oder zu verkaufen; Alles bey Vermeidung Unserer allerhöchi 

sten Ungnade und einer Geld-Strafe von Ein Hundert Dukaten, 
wovon die eine Hälfte Unserm kisous, die andere Hälfte aber dem mehr­



erwähnten Verleger Crusiu § zukemmen solle, — nebst Verlust des ge­
gen diesen Unsern ausdrücklichen Befehl freventlich verunstalteten Nach­
drucks — welchen der Impetrant mit Hülfe und Zuthun jeder Orts- 
Obrigkeit, wo man dergleichen finden wird, alsogleich aus eigener Ge­
walt, und ohne Jedermanns Hinderniß hinweg und zu sich nehmen, und 
damit nach Gefallen schalten könne und möge.

Wie dann allen und jeden zur Nachricht und Warnung dieses Unser 
Landesherrliches den oben erwähnten Werken gewöhnlichen
Orts vorgedruckt werden soll. Geschehen und gegeben in Unserer Haupt- 
und Residenz-Stadt München, urkundlich Unserer eigenhändigen Unter­
schrift und Unseres größeren geheimen Kanzley-Jnstegels den fünfzehn­
ten Tag des Monats Jenner im Ein Tausend Acht Hundert und Achten 
Jahre.

(I,. 8.)

Freyherr von NontFelas.

Auf königl. allerhöchsten Befehl.

v.



Vorrede

zur zwanzigsten Auflage.

2)ey dem gegenwärtigen Stande der lateinischen Sprachwissen­

schaft schien es nothwendig, auch in dieser für den ersten Un­
terricht bestimmten Grammatik einige veraltete Erklarungs- 
weisen lateinischer Constructionen mit zweckmäßigern und rich­
tigern zu vertauschen. Man hat jetzt allgemein einsehen lernen, 
daß die Verschiedenheit deutscher und lateinischer Constructionen 
in der natürlichen Divergenz beyder Sprachen ihren Grund 
habe, und daß der Lateiner, z. B. bey dem eum
Inünitivo, eben so wenig an eine dem deutschen Ausdruck ent­
sprechende Auflösung durch yuoä mit einem Verbo linito dachte, 
als bey dem Gebrauch der Participien, die der Deutsche durch 
ganze Satze auszndrücken pflegt. Diese Erklarungsweisen sind 
daher in dieser neuen Aussage mit Recht aufgegebcn worden, 
wodurch freilich eine Abweichung der Seitenzahlen von denen 
der frühern Ausgaben unvermeidlich wurde. Üebrigens ist der 
Text dieses Buchs genau durchgesehen, und jeder etwa noch 
rückständige Fehler verbessert worden.

In den Vorreden der frühern Ausgaben suchte der selige 
Verfasser die Herausgabe dieses Schulbuchs zu rechtfertigen 
und fühxte die Quellen an, aus welchen er die am Ende bey­
gefügten Lectionen für Anfänger genommen hatte: die Na­
turgeschichte nämlich aus der Reichardschen Ueb^rsetzung 
des Wolkeschen Commentars zu den Basedowschen Elementar- 
kupfern, und aus dem Schützischen oder Hallischen Elementar­
werk mit Berichtigungen aus der Blumenbachschen Naturge­
schichte; die Gespräche aus Cord er, Kromayer und 
Erasmus; die Erzählungen aus der Uebersetzung des Cam­

pe scheu



VI Vorrede zur zwanzigsten Auflage.

pescheu Sittenbüchleins m d auS der lateinischen Zeitung (HxL«? 
rueriäes I^i^üoLe) von Reichard; die Fabeln aus Cames 
rarius, Abstemius und vesdillons. Zugleich empfiehlt 
er bey dem Gebrauch dieser Grammatik: C. G. Bröder's Wör­
terbuch zu seiner kleinen lateinischen Grammatik für Anfänger; 
ferner, als weitere Ausführung dieser Grammatik: C. G. Brö­
der's elementarisches Lesebuch der lateinischen Sprache für die 
untern Classen, die anfängliche Erlernung dieser Sprache so 
leicht als möglich zu machen; und als erstes Uebuugsbuch zum 
Uebersetzen ins Lateinische: Anleitung zum Uebersetzen aus dem 
Deutschen ins Lateinische für die ersten Anfänger, in einer 
Uebersetzung des Bröderischen elementarischen Lesebuchs für die 
untern Classen, von Andreas Wilhelm Hagemann; endlich auch 
als Commentar des zwanzigsten Capitels dieser Grammatik: dir 
entdeckte Rangordnung der lateinischer*Wörter, durch eine Re­
gel bestimmt, und aus den Schriften des Cicero für die ganze 
Syntar völlig klar gemacht und bewiesen, mit erläuternden 
Anmerkungen; eine neue Ciceronianische Chrestomathie von 
C.G.Vröder, 2 Theile. Leipzig, bey F. Ch. W. Vogel. 12 gr. 
Da diese Bücher hinlänglich bekannt sind und il-re Brauchbar­
keit längst entschieden ist, so wurde hier der Zweck jener langen 
Vorreden durch eine kurze Wiederholung ihres Inhalts völlig 
erreicht. L. Ramshorn.

^n der vorliegenden ein und zwanzigsten Auflage sind einige 
neuerlich bekannt gewordene Regeln am gehörigen Orte einge­
tragen, andre berichtigt, der deutsche und lateinische Ausdruck 
an vielen Stellen verbessert und eine Menge Druckfehler getilgt 
worden, so daß dieses Buch in seiner gegenwärtigen Gestalt sich 
vor ähnlichen nicht nur durch seine Brauchbarkeit, sondern auch 
durch Richtigkeit uud Vollständigkeit auszeichnet.

Altenburg im November 1326.
L. Ramshorn.

Vor-



Vorbereitung.

^ie lateinische Grammatik oder Sprachlehre ist eine Anweisung, die i 
lateinische Sprache zu verstehen, und regelmäßig zu schreiben und zu 
sprechen.

Eine jede Sprache ist aus Wörtern zusammengesetzt. Die Wörter 
bestehen aus Sylben, die Sylben aus Buchstaben.

Die lateinische Sprache hat eben die Buchstaben, welche die deut­
sche Sprache hat, ausgenommen w*)  und ü. Jedoch wird in deut­
schen Namen auch das gebraucht. Zur lateinischen Sprache gehö­
ren also 25 Buchstaben-

*) Eigentlich fehlte den Römern nur das Tonzeichens; den Ton 
selbst hatten sie, weil sie daö v wie n aussprachen.

A

2, d, L, ä, 6, k, ß, k, i, j, Ic, I, ru, n, o, x, r, 
5 (8), t, v, v, x, 2.

L, 6, v, L, k', 6, », I, 5, k, I,, 0, I»,

R, 8, 1?, II, V, X. V, 2.
Diese Buchstaben sind theils Vocale, theils Lonsonaneen.

Vocale (Selbstlamer) sind solche, die ihren eigenen Laut haben, 
und allein eine Sylbe ausmachen können; und deren sind 6, nämlich 
u, e, s, o, u, und das griechische

Lonsonancen (Mirlaucer) sind solche, die nicht ohne einen Vocal 
ausgesprochen werden können, und dergleichen sind die übrigen 19. 
An m. r) Zwey Vocale, die zusammen Eine Sylbe allsmachen, hei- 2 

ßen ein Viplltllougns (Doppellaut, Doppelvocal), als: ae, os, 
su, 6U. Z. B. sellas der Sommer, PO6IIL die Strafe, arirnur 
das Gold, eui-us der Gstwind. Wenn »e und 06 zwey Sylben 
seyn sollen) so werden über das e zwey Punkte gesetzt, als Ler 
die Luft, poets der Dichter. Die Endung eus ist nur in griechi­
schen Wörtern einsilbig, als: Pbelsus, l^erkeus; aber in lateini­
schen Wörtern allemal zweysylbig, als: kori-dns der eiserne
Jammer, is ist im Lateinischen niemals ein Doppellaut, wie im

Deut-



Vorbereitung.

Deutschen, sondern macht allemal zwey Sylben, als, Ui«, der 
Tag, Lacies das (Gesicht, ei ist nur emsylbig in bei und gichi, 
(statt gmbus), sonst überall zweysylbtg, als, 6iei des Tages.

ss Wenn L die Sylbe anfängt, und ein Vocal darauf folgt: so ist 
es ein jocl (j), gehört alsdann zu den (Konsonanten, und wird 
wie ein weiches § gelesen, als, jauua die Thür, jecau- die Leber.

3) n und v sind zwey verschiedene Buchstaben, jenes ein Vocal, die­
ses ein Consonant. Aber beyde Figuren werden in vielen Büchern 
zur Bezeichnung sowohl des Vocals (u), als des Consonanten (?) 
gebraucht, nämlich v allemal im Anfänge eines Worts/ und u in 
der Mitte, als: vmbra (umbra) der Schatten, riuns (rivus)' 
der Bach. Aber es ist unstreitig besser, einem jeden Tone sein 
besonderes Tonzeichen zu lassen.

g 4) Das o sprachen die Römer überall wie ein L aus. Bey uns 
aber wird es vor«, i, ingleichen vor as und oe, wie 2 aus­
gesprochen, als, Vera (L6ra) das wachs, civis der Bürger, 

der Lahn, eselum der Fimmel, coevL die Mahlzeit.
Außerdem wird es überall wirk gelesen, als: eapul (Lapur) der 
Aopf, cttloi- die Farbe, eurs die Sorge, crei3 die Areide, bslkt 
der gering, nuuo nun.

5) cb wird vor 3, o, I und r, wie ein gelindes k gelesen, als, 
ebsrt3, cborus, oblAiuzz, obristiiuins; aber Vor e, i, 7, wie das 
deutsche ch, als, ebelys, pulcber, cbücigi-s, cbylus.

6) gu vor einem Vocal wird wie gw ausgesprochen, als: linZais die 
Zunge, languis das Blut, piuguis fett, wird gelesen: linßws, 
l'anZvris etc.

7) pb wird wie 5 gelesen, als, plülolopbus (Ülolo5us) ein N)elt- 
weiser, I?bjllppus Philipp.

8) gu wird wie kw gelesen, als: guercus (kwerkus) die Eiche, 
fünf.

y) ii wird, wenn ein Vocal folgt, jetzt wie 21 gelesen, als: motio 
(mo2io) die Bewegung, oraiio die 2(ede. Aber wenn ein l' vor- 
hergehet, lU: so behält das 1 seine eigentliche Aussprache, als, 
beliia das Thier, olliuin die Thür, ingleichen, wenn sich ein Wort 
damit aufangt, als: üarss der Turban.

10) Wenn in einem Worte gn Vorkommt, so wird der vorhergehende 
Vocal so ausgesprochen, als ob noch ein u vor dem § stände; z.B. 
s^nus das Lamm wird gelesen, wie anZnus. So pu^ns der 
Aampf, das Holz, wie pun^na, Unguum.

n) Der i9te Buchstabe ((, s) ist der einzige, der mit zwcyerley 
Zügen geschrieben wird. Das lange nämlich steht allemal, wcnn 
sich eine Sylbe mit diesem Buchstaben anfangs und das kurze s, 
wenn sie sich damit schließt, als r l!», lnnns, iapieuws.

An m. Alle Wörter, worin pb, rb, rb, ingleichen y und 2 vorkommen, 
sind aus der griechischen Sprache in die lateinische ausgenommen.

Die



Von den Buchstaben. z

Die großen Buchstaben werden nicht, wie im Deutschen, bey 4 
jedem Substantiv gebraucht, sondern nur i) zu Anfänge eine- Satzes, 
oder nach einem Punkt, 2) so oft ein eigenthümlicher Name (Nomen 
proprium) von Menschen, Landern, Städten, Bergen, Flüssen, Mo­
naten rc. VorkvMMt, z. B- Lieeno, Itslia, Koma, Veluvius, liker», 
Alajus.

Unter den großen Buchstaben find 7 Zahlbuchstaben r
I bedeutet i. 0 bedeutet 100.
V « 5. v oder lo < 50c».
X - iv. - CIo » I0O0.
k - 50.

Aus diesen Zahlbuchstaben setzen die Römer alle Zahlen zusammen, 
wobey zu merken, daß, wenn eine kleinere Zahl vor einer größer» 
stehet, dieselbe von der größer« abgezogen wird, als IV ist 4, XI. 
ist 40. Stehet aber die kleinere Zahl nach der größern: so wird si- 
zu derselben hinzu gezählt, als VI ist 6, KX ist 60, 6X ist no, V6 
ist 620, ^Iveeexxvi ist I8r6. vergl. §. Z7.

Von Abtheilungen der Sylben ist, so wie im Deutschen, die Haupt- 5 
regel dieser Jede Sylbe laußer der ersten, die sich von selbst gibt), 
muß sich mit einem oder mehr Consonanten anfangen, wenn einer da 
ist, als r a-ma-mos pa-reo-tes uo-stros wir lieben unsere Eltern. Von 
dieser Regel Machen nur die zusammengesetzten Wörter eine Ausnahme, 
weil ein jeder Buchstabe bey dem Worte bleiben muß, zu welchem er 
gehört, alsr ab-ulus der Mißbrauch, prseier-eo ich gehe vorüber.

Da nun eine jede Sprache aus Wörtern zusammengesetzt ist r so 
beschäftigt sich die Grammatik mit zwey Hauptsachen. Sie erklärt 
l) die Beschaffenheit einzelner Wörter, 2) lehrt sie, wie dieselben zu, 
sammengcsctzt werden müssen.

A 2 Erster
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Erster Theil.
Erklärung einzelner Wörter.

L, r in o I o A i a.

Allgemeine Uebersicht der Wörter.
6 Älls Wörter theilen sich in drey Haupt-Classen. Sie stud nämlich:

I. blomiua Nennwörter,
II. Verba Zeitwörter,
m. ^artieulae Partikeln, Bestimmungswörter *).

Noch genauer theilt man sie in folgende acht Classen, die man die acht 
kartes oratiovis ( Sprachtheile) nennt t

dilomeu, I'röuomeu, Verbum, Participium;
Adverbium, I'raepolltio, Loujuuctio, luterjectio.

Einige Neuere machen, mit einiger Veränderung der ersten 4 Classen, 
folgende Eintheilung r

Lubüautivum, Adjectivum, I'röuomeu, Verbum;
Adverbium, l?raepolitio, Loyjrmctio, luterjectio: 

da denn das Participium zu den Adjecüvis gerechnet wird.
Die vier erstern Classen dieser Wörter sind üexibiles biegsam, d. t< 

sie können an ihren Endsylben verändert werden, nämlich ein Mmeu, 
I'röuomeu und Participium wird declinirt, und ein Verbmn wird com 
jugirt. Die vier letzter» hingegen find mücxibilss unbiegsam **), 
d. i. sie bleiben immer unverändert, werden weder declinirt noch con- 
jugirt, und heißen Partikeln.

7 I. Nomsu, ein Nennwort, ist zweyerley, 8ubüautivum oder Ad^ 
jectivum.

i) ein

") Außer diesen Arten vpn Wörtern hat die deutsche Sprache noch 
die Geschlechtswörter oder Artikel der, die, das; ein, eine, ein. 
Solche Artikel hat die lateinische Sprache nichts

**j Doch werden die Adverbia bey der Comparation am Ende ver­
ändert, wie die Adjectiva.



Erster Theil. Uebersicht der Wörter. 5

i) ein 8udL«müvvin (Hauptwort) benennt
entweder eine wirkliche, selbständige Person oder Sache, als: 

vw der Mann, llbordas Buch. S. §. n.
oder eine Eigenschaft, für fich allein betrachtet, als: äoewinr die 

Gelehrsamkeit, utilliss der Nutzen.
Im Deutschen kann ein Substantiv allemal einen von den Artikeln, 

der, die, das, oder ein, eine, ein, annehmen.
2) ein ^äjecüvmn (Beywort, Beschaffenheitswort) drückt da­

gegen eine Eigenschaft eines Substantivs aus, wodurch dasselbe 
näher bestimmt wird, als: clomus gelehrt, utilis nützlich. Es 
gehört allemal zu einem Substantiv, als vü- llomus ein ge, 
lehrrer Mann, libsr ntilis das nützliche Buch. Bey den 
vis fällt im Deutschen der Artikel der-, die, das, weg. Wenn ich 
also gleich sage, der gelehrte Mann: so gehört doch der Artikel zu 
dem Substantiv, Mann, und nicht zu dem Adjectiv, gelehrt. 
S, 26.

il. rroiiom«» (Fürwort) vertritt die Stelle eines Substantivs, und tz 
ist entweder ein Ib-ouoinen luWsutivum oder Pronomen achecti- 
vrun. A. B. e§o ich, tu du, ssnd ^ronouckua lubllsutiva; aber 
msus mein, tuuz dein, ssnd Ib'ououÜQA LlljectivL. S. §. 3-.

III. Verbum (Zeitwort) zeigt überhaupt an, daß etwas ist oder ge­
schieht, drückt also die Handlung oder den Zustand einer Person 
oder Sache aus, zugleich mit Bestimmung der Zeit, ob von der 
vergangenen-, oder gegeüwartigen, oder zukünftigen die Rede ist. 
Z. B. 8um ich bin, hier ist etwas; smo ich liebe, smor ich werde 
geliebt, hier geschieht efwas. S. §. 42.

IV. I?3rtieipiuiu (Mittelwort) drückt den Begriff eines Verbi in 
der Form eines ^äjeeiivi aus, und wird wie ein ^.äjectivmu be­
handelt, als t 80erstes morieus der sterbende Sskrares, muuäus 
eouärtus die geschaffn^ Welt. S. §. 176.

V. ^äverbium (Umstandswort) bezeichnet irgend einen Umstand, oder H 
eine gewisse Beschaffenheit einer Handlung oder Eigenschaft, als r 
rscts lacere recht thun, valtlo ckiligeus sehr fleißig. S. §. ?9-

VI. I'rAspolilio (Vorseywort) zeigt das Verhältniß an, worin eine 
Person oder Sache mit einer andern steht, und regiert den Accu­
sativ oder Ablativ, alst Liuor srFa psrsutes die Liebe gegen die 
Eltern, uLbll Heu nichts ohne Gott. S- §. 80.

VII. coujuuotio (Bindewort) verbindet ganze Sätze, als t vura, llt 
tssless sorge, daß du dich wohl befindest. S- §. 83.

Vlll. luterjeetio (Empfindungswort) ist ein bloßer Ausruf, der 
eine gewisse Empfindung ausdrückt als: 0 0! ab ach i

A 3 Diese



6 Erster Theil. Cap. I.

lo

ri

12

Diese verschiedenen Wörter find
r) entweder Stammwörrer (primitive), die von kcmem andern 

Worte Herkommen, alsr pster der Varer, bonus gur; oder abge- 
leitere Wörter (Derivata), die von einem andern Worte abstam- 
men, als: paiernus väterlich, bonitas die Güte.

r) entweder einfache Wörter (lunplieis), die aus einem einzigen 
.Worte bestehen, als» äileipulus der Schüler, äoerus gelehrt; 
oder zusammengesetzte Wörter (compo/lta), die aus zwey Wör- 
tern zusammengesetzt find, alsr couäiic-ip^llus der Mitschüler, m- 
äovtus ungelehrr. Die Zusammensetzung dieser letztern geschieht 
mehrentheils durch Präpositionen,

Erstes Capitel.
Von Ludüaotivik.

^tn LuhAautirmn (Hauptwort) ist die Benennung einer Person oder 

Sache, auf die Frage: wer oder was ist das? Im Deutschen kann ein 
Substantiv allemal durch einen von den Artikeln, der, die, das, oder 
ein, eine, ein, bezeichnet werden. Z. B. vw der Mann, oder ein 
Mann; kemina die Frau, eine Frau; animsl das Thier, ein Thier.

Ist die Benennung nur einzelnen Personen oder Sachen eigen: so 
heißt fie Nomen proprium (ein eigenthümlicher Name), und bey die­
sen fallt im Deutschen der Artikel, der, die, das, weg; ist sie aber 
einer ganzen Gattung gemein: so heißt sie ein Nomen appellsti^nm, 
oder besser eommune (Gattungsname), und dieses hat, so wie alle 
übrige Subüsntivs, im Deutschen den Artikel vor sich. A. B. mons 
heißt ein jeder Berg, aber nur Einer. ist also ein Nomen 
proprium, und monr ein eonunnne. So auch rex o^rus der Nönig 
Tyrus, inlula Oz^prus die Insel Lypern, urds Koma die Stadt Rom, 
^lkis üuvius der Elbstrom. Wobey zu merken, daß im Deutschen alle 
KuhliantivL mit einem großen Anfangsbuchstaben geschrieben werden, 
im Lateinischen aber nur die Nomina propria.

Bey jedem Lubüantivo ist viererley zu merken» i) 6«nus, a) Nu­
merus, 3) Oalus, 4) Declinstio.
i) Das Oenus (Geschlecht oder Classe) der Nominum ist dreyfach» 

masculmum (das männliche), kenüninum (das weibliche), und 
Neutrum (keins von beyden). Gerade so werden auch im Deut­
schen alle Hauptwörter durch die Artikel in z Classen getheilt» der, 
ist männlich; die, i,t weiblich; und das, keins von beyden. Aber 

es 



Von 8ubüa.nrivis. 7

tS treffen die 6enerL in beyden Sprachen nicht immer überein Z.B. 
der Rnecht, sueilla die Magd, snüllLti das Thier; dies«

haben in beyden Sprachen einerley Oenus. Aber meirls der Tisch, 
ist im Lateinischen ein kennnMum, im Deutschen ein Mssoulinum; 
hhvr das Buch, ist im Lateinischen ein Müsvulütuw, im Deutschen 
ein djeurrum.

Manche Wörter sind 6eneris eommmüs (gemeinschaftlichen 
Geschlechts), d. i- sie gehören sowol zum männlichen, als weib- 
lichen Geschlechte, als: oonju» der Ehegatte, iaeeräos der Priester, 
die priesterin.

2) Der Numerus (die Zahlform) ist doppelt, Lwgularis und I>Iuiiilj«. 
a) Ku^nlai-is (die einfache Zahl), wenn nur von Einer Person oder 
Sache die Rede ist, als r praecepwr der Lehrer, Über das Buch, 
d) I»lui°tUs (die mehrfache Zahl), wenn von mehr alsErner Person 
oder Sache gesprochen wird, als: praee^toros die Lehrer, Ubr> 
die Bücher.

Anm. i. Es gibt aber Wörter, die auch im 8ia§ulÄ^i eine 
Mehrheit bedeuten, z. B. «^.«i-elrus das Rriegsheer, gre» d:e 
«Zeerde rc. und solche nennt man collective.

Anm. 2. Manche 8ubüüMivÄ sind nur im I'lurali gebräuchlich, 
alsr cliviUss der Reichthum, tenedrae die Finsterniß, CÄlfti» 
das Lager.

3) Die Olus (Verhältnisiformen oder Falle) werden durch verschieb tz 
dene Endungen eines Worts ausgedrückt. Es sind deren 6, sowol 
im 8üi§u1ari als Sie heißen: diominativus, Oenitivus,
OLÜVU8, ^cou^Ltivus, Vocitlivus und ^blallvris.
Der I^otnniativriL steht auf die Frage, wer? oder was? der Vater, 

das Land.
Der 6eaiüvus auf die Frage, wessen? des Vaters, des Landes.
Der vaftvns auf die Frage,-wem? oder für wen? dcm Darer, dem 

Lande; oder für den Vater, für das Land.
Der ^coalaUvus auf die Frage, wen? oder was? dsn Väter, das 

Land.
Der Voeativus steht, wo man jemand zuruft oder auredet, 0 Va­

ter! 0 Land!
Der auf die Fragen, wovon? womit? wodurch? rc.

von dem Vater, von dem Lande.
An m. Der I>lowüiLtivus und Vocativus heißen o»fuz rocti. weil 

sie eine Person oder Sache geradezu Anzeigen r die übrigen t-'atuL 
heißen odüy-ul, weil sie sich allemal auf ein anderes Wort bezie­
hen , und von demselben abhängen.

4) Die vecüüLtio (Veränderung eines Worts durch, 6«/«^) kann 
auf fünfrrley Art geschehen. Daher gibt es 5 Declinationen (Ab-

A 4 änve-
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änderungsarken oder Formen, wornach die lateinischen Wörter 
abgeändert werden), und ein jedes KoEu muß nach einer derselben 
declinirt oder verändert werden. Man siehet es allemal am 6e»i- 
tivo luiAulsri, nach welcher Declination ein Substantiv gehet; da­
her muß man sich den Genitiv eines jeden Substantivs wohl merken. 
Er hat nämlich in der

l Oecl. 2 Oecl. g veel. 4 Oecl. ö Oevl.
äs. t U5. «j.

14 Dom Declintren überhaupt.
Zur Erlernung der Declinationen ist nöthig, daß man sich vor 

allen Dingen das deutsche Decliniren bekannt mache, welches theils 
mit einem von den z Artikeln, der, die, das; theils mit den Arti­
keln, ein, eine, ein, geschieht. Die Artikel, der, die, das, gehen 
allemal auf eine gewisse bestimmte Person oder Sache, die Artikel, 
ein, eine, ein, aber auf eine unbestimmte.

I. Declination mit dem Artikel der, die, das.
L i n § x i a r

dlom. wer? (was?) der Vater, 
" wessen? des Vaters, 

wem? dem Vater,
6eQ. 
Dat,

Voc. 
ä.bl.

wen? (was?) den Vater, 
o du Vater,wer?

Von wem?

die Mutter, 
der Mutter, 
der Mutter, 
die Mutter, 
o du Mutter,

das Kind, 
des Kindes, 
dein Kinde, 
das Kind, 
o du Kind,

von dem Vater, vyn der Mutter, von dem^inde,

k t n a ! r L.

gehet in allen dreyen auf einerley Art.
Aom. wer? (was?) die Väter,
Oen.
D^t.

Voe.

wessen? 
ivem?

der Väter, 
den Vätern,

wen? (was?) die Väter, 
wer? o ihr Väter,

die Mütter, 
der Mütter, 
den Müttern, 
die Mütter, 
o ihr Mütter,

die Kinder, 
der Kinder, 
den Kindern, 
die Kinder, 
v ihr Kinder,

von wem? v. den Vätern, v. den Müttern, v. den Kindern.

II. Declination mit dem Artikel ein, eine, ein.
Dieser findet nur im LmZulsr! Statt.

Nom. wer? ( was? ) ein Vater, eine Mutter, 
66L. wessen? eines Vaters, einer Mutter,
v«t. wem? einem Vater, einer Mutter,

wen? (was?) einen Vater, , eine Mutter, 
von wem? v. einem Vater, v. einer Mutter.

§in Kind, 
eines Kindes/ 
einem Kinde, 
ein Kind, 
v. einem Kinde.

Ta,



Von den Declinationen» S

Tabelle über die 5 lateinischen Declinationen nach ihren 15 
Endungen.

I. II. III. IV. V.

IV. a, (v, as, es) er, us, um a, v, 0, v, 1,. u, r, », t,x us, u es
O. as i is us, u ei
D. as 0 i ui, u «i

am um em (Neutr. w. Nom.) um, u em
Z^. a er, e, um a, e, 0, v, I, u, r, s^t, x us, « es

s 0 (») u 6

U r' a / r L.
N. ae i, a es, a us, a es
6. arum orum um, ium uuru er^m
D. is is ilrus ikus eb>us
^4. ss os, a es,, a us, a es
Z^. as i, a es, s us, s es

is is ibu» ibus ebus

Da der Voestivus dem Nominativs nur mit einigen Ausnahmen 
der ersten, zweyten!und dritten Declination im SiuZuIsri, gleich lau­
tet: so kann er der Kürze wegen in den Paradigmen oder Beyspielen 
der Declinationen füglich wegbleiben.

In der zweyten, dritten und vierten Declination gibt es Neutra. 
Diese haben, welches wohl zu merken, z gleiche 6aius, nämlich im 
Nominativ, Accusativ und Vocativ einerley Endung, und diese z 
6aius endigen sich im klurali allemal auf a.

Erste Declination. 16
Zur ersten Declination gehören alle diejenigen Sudüautiva, die im 

deoitivo iuiZulari ao haben« Die lateinischen Wörter dieser Declina­
tion haben alle im Nouüuativo u, und nur die aus dem Griechischen, 
deren nicht viel sind, haben s. «und sr.

Bey

<§ln§utarvs.
Nom, Usula der Tisch 
<?6N. meulao des Tisches 
Dat. mevlas den: Tische 

meuiam den Tisch 
msuba von dem Tische'

spiele.

Nom. Kelloia die Schule 
iclrolas der Schule

Dat. cellolas der Schule 
Icllolam die Schule 

z/bt. Iclrola von der Schule
A 5
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IVom. llttililas die Tische 
6sn. m«o/a^«7» der Tische
Dat. den Tischen

Ntkli/a.s die Tische 
luenllr von den Tischen.

^om. kcbolas die Schulen 
6sn. tobola^lltti der Schulen 
Dat. /ebol" den Schulen, 
^cc. tchola^ die Schulen, 
^b/. leliol» von den Schulen.

Keils der Stern, 
via der weg, 
»cjuilü der Adler,

So gehen z. B. folgende:
teminL die Frau, 
rola die Rose, 
coluiuba die Taube,

bellia das Thier, 
2^3 das Wasser, 
ports das Thor.

l? Anm. i. Einig« AubÜLutivs sind nur im I^uraU gebräuchlich, z. Bi 
^om. clivitia« der Reichthum 
t?en. älvitia^an: des Reichthums 
Dat. älvitir^ dem Reichthums 
^c. äivitiöF den Reichthum

äiviti" von dem Reichthume-
Dergleichen sindr tenebras die Finsterniß, uruiäiüae der Jahr­

markt, nuptiae die Hochzeit. Auch Städtenamen, alSt 
^tlieuae Athen, Hieb26 Theben.

An»». 2. Im vativo und ^blativo pimsU endigen sich einigeWörter 
nicht auf", sondern aufabr"; nämlich ruabue und 6uae allernal, 
und DeL, stoinülL, ülla, auüna, kc^ua, Llu,L, lamula, UbertL, 
mula, 5ovia, kerva, geureiniglich, um sie Von ihren Hlüsculilüs zu 
unterscheiden. Man sagt also: tMubus den Töchtern, nicht LMs, 
weil dieses auch der Dativ von Llius, der Sohn, seyn könnte.

Griechische Wörter auf und

d/oni. Lpitöntk der Auszug 
epltomsr des Auszugs 
epitornas der» Auszuge 
e^itomön den Auszug 
vprtoiris Auszug 
epitoms von dein Auszuge.

Osn.
Oat.
Aoo.

/ a r- r t.

^euea»

^eueas
und an 

^euea 
^Luea.

^nclillas

^ucbikon 
^nclüts 
^alcl^o.

Der I?1»u-2lls hat keine Abweichungen.

§ r » L

er-uube 
der Rohl, 

sloe 
die Aloe.

So gehen folgender 
Koreas 

der Nordwind, 
risias 

der Turban.

p^rlrss 
der Feuerstein,

der Oberherr,

Zweyte



Zweyte Declination. i L

Zweyte Declination.
Zur zweyten Declination gehören alle diejenigen SubAantivL, die 

im veuitivo HußTllari» haben. Die lateinischen Wörter dieser Declina­
tion endigen slch auf sr, u- und um. Nur zwey lateinische Wörter die­
ser Declination endigen sich aufir und ur, nämlich vir und l-ttur. Aber 
aus dem Griechischen gehören noch einige Wörter auf on, und »us 
zur zweyten Declination, als: lexieou, Velos, Orplieus.

Beyspiele.

I^uer der Knabe 
Osn. pueri des Knaben 
val.' puero dem Knaben 

c. ^>uerum den Knaben 
puero von dem Knaben

pueri die Knaben 
tIZsu. ^ueroru-tt der Knaben 
vut. j,ueri- den Knaben 
^60. pueror di^ Knaben 
/lbl. puer» von den Knaben.

tocer der Schwiegervater, 
der Schwiegersohn, 

s§er der Acker,

vopulus das Volt 
Osn. ^lo^uli des Volkes 
v«t. populo dem Volke

populuni das Volk 
z^oc. p<>^>uls o Volk

i>ojUtlo von dem Volte.

ZVom. populi die Völker
populorum der Völker 

vat. populi^ den Völkern
populos die Völker 
populi^ von den Völkern.

auruius die Seele, oeÄus das Auge, 
eidus dje Speise, leetus das Bett, 
uuiusrus die Zahl, uiäus das tatest.

So gehen z. B. folgende:

Anm. i. Einige Wörter auf sr behalten, wie puer, im Veuiri^o 19 
und den folgenden Lallbus das 0 vor dem 1 , als: kocer, geuer;

/ocsri. Fonorl. Die meisten aber werfen das s weg, als: 
Lger, a^i,- Über das Buch, culier das Messer, cultr».

A n m. 2. Die Wörter auf us, sowohl Lubltautivs als ^äjeetivs, 
haben im Voeslivo liuxrilari s, als: cloiniuus der «Aerr, Voc. 
UOMINS. Aber die l^ouüua propriL auf III- werfen dieses s weg, 
und haben l, als: VirZilius, ^utoiüus, ^ntonr',' I*OIU-
pejus, 6ajus, La». Hingegen die ^äjecnivL und ^ppkl-
lativL auf iu- behalten das s im Vocativ, als: plus fromm, pis.- 
nuutius der Bore, nuutis. kilius hat/ill, iueus hat mi; Oeu» 
behält auch im Vocativ vsur, hat aber im dloiu. und Voo. plur«1i 
nicht l)ei, sondern vu, und im vat. und ^-bl. plurali nicht Oeis, 
sondern v -1.

Anm. z. Die Wörter aus dem Griechischen auf o- und su- werden, 
declinirt, wie die lateinischen auf »5, z B. Velos, 8m,Ms, ^'eue- 
äos, 6sn. veli, >vat. Velo eto. Or^Irsus, I?erkeus, Ilieseu», 
L?sn. Orpllki, vat. Orp^eo etc. Jedoch haben die auf or auch 
den griechischen Accusativ auf ou, als: vs/on rc. und die auf ^Ut- 
behalten auch oft ihre griechischen Lskus, <?sn. Orpkeos, vat. 
Orplrei, ^ckcc. Orpliea, Z^oc. Orjcheu.
Alle Wörter auf um sind lXeurr-i, haben im dlonüuLtivo, ^«cm- 

k^tivo und Voeativo einerley Endung, die im I'lurLli auf a ausgeht.
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IVom. Deetmn das Dach 
6s». reoti des Daches 
Dat. tscto dem Dache 

tectum das Dach 
teeto von dem Dache.

^/07N. reeta die Dächer
6sn. teetoT-um der Dächer 
Dat. leoitt den Dächern 
/joo. tecta die Dächer

von den Dächern.
So gehen z. B. folgender 

eolluiu der Hals, MUE die Birne, lolium das Blakt,
KeUum der Nrieg, pianuu die wiese, ineiubrum das Glied, 
brackiiun der Arm, gauäium die Freuds re^uuiu das Reich.
Anm. i. Die Wörter aus dem Griechischen auf on sind ebenfalls 

Neutra und werden declinirt wie die lateinischen Wörter auf um, 
z. B. lexieou das Wörterbuch, or§auoL das Werkzeug , bsn. 
lexiei, or§aiü etc.

Anm. 2. Einige Wörter der zweyten Declination sind nur im PIu- 
rsli gebräuchlich, z. B. lideri die Rinder, laLi der Aalender, 
eaüra das Lager, arma die Waffen, 6sn. liberorum, caliroriun, 
AuchStädtenamen, als; Oabli, parilu, Pompeji, pebstaua.

2O Dritte Declination.
Zur dritten Declination gehören alle diejenigen Lubsiauüva, die 

im venitivo liugulari 15 haben. Nach dieser Declination gehen die 
meisten Wörter, und sie endigen sich sehr verschieden, nämlich auf 
a, 6, o, c, l, n, r-, t, 20. Ob nun gleich der OeuitivuZ allemal die 
Endung is hat r so wird sie doch auf sehr verschiedene Art angehängt, 
daher man bey dieser Declination am meisten Ursache hat, den Genitiv 
wohl zu merken.

Beyspiele.
I. Musculius.

Nom. Pater der Vater 
6-n. patr» des Vaters 
Dat. patri dem Vater 

patrsm den Vater 
patrs von dem Vater.

Nom. patrsm die Väter 
6sn. patrum der Väter 
L>at. patrröu^ den Vätern 
/lcc. patrsm die Väter 

patribur von den Vätern.
Eben so t Mater die Mutter, 

K ater der Bruder.

h§om. (^olor die Farbe 
colörk der Farbe

Dut. colorr der Farbe 
colorsut die Farbe 
colors von der Farbe.

Nom. colors^ die Farben 
6sn. colorum der Farben 
Dat. eolorrbuL den Farben 
^cc. coloroi die Farben 

eolorrbur von den Farben» 
Eben so t oraior der Redner, 

labor die Arbeit.



Dritte Declination. rz

r>ZE. I.vv der Löwe
6sn. Ivöu» des Löwen
Dat. Isoni dem Löwe» 
^eo. Itzonsm den Löwen

1«VQS von dem Löwe«..
^Zu^aZü.

d/om. Isonst die Löwen 
6sn. leonum der Löwen 
Dat. Isom'öll/ den Löwen 
^cc. loans^ die Löwen 
>4ö/. Isonröll^ Von den Löwe«. 
Eben so r pavo der Pfau, 

csrdo die Dohle, 
«HrnLuZa/'rF.

luäox der Richter 
jnäicis des Richters 

Dat. juciici dem Richter 
ju^icskTi den Richter 
juäics von dem Richter.

^07N. juclics» die Richter 
t^sn. jullicuni der Richter 
Dut. juäicch^ den Richtern 

jucilcs, die Richter
^z>/. jüäiclbtt^ von den Richtern« 
Eben sor co6ex das Buch, 

culsx die Mücke.

II. ke

chZoni. I^uhes die Wolke 
6on. nub» der Wolke 
Dat. uubr der Wolke 
/ico. Lllkstti die Wolke 
/IbZ. nuks von der Wolke.

^?Zu^aZli.
d§om.nuks5 die Wolken 

nudlllm der Wolken 
Dat. Lubiüll^ den Wolken 

uudel die Wolken
von den Wolken.

Eben so; rupes der Fels, 
lklles der Sitz, 
Fr^uZn^iv.

^Zo-rr. VirtU8 die Tugend 
vütuu'^ der Tugend

Dat. virtut» der Tugend 
^4oo. virtutsm die Tugend 
-^äZ. virturs von der Lugend.

d/om. HoMo der Mensch
6so. Komuu^ des Menschen 
Hat. ichvmüu dem Menschen 

KooriMT» den Menschen
^löZ. Iioinins von dem Menschen

^Zurali/.
ZVom.^toinjüsF die Menschen 
6sn. tionchittm der Menschen 
Hat. KoniIiubllF den Menschen 

Iioinillss die Menschen 
^z,z. hoinüubll^von den Menschen 
Eben so r vu-Zo die Jungfrau, 

iinsgo das Bildniß.
Lrn^uZa/'H.

^c>m.^nler die Gans 
t?on. sLk«ri/-der Gans 
Dat. sn/eri der Gans 

aukersm die Gans
^bZ. kuilers von der Gans.

^Zu^aZli.
^Zom. sulsrs^ die Gänse 
t?sn. LLleru»! der Gänse 
Dot. Lukkirbsr den Gänsen 
^cc. Llchsrs^ die Gänse 
^Z'Z. LichsribllL von den Gänsen.^ 
Eben so r psLer der Sperling, 

sgger der Damm»

m i u i u a.

^Zom.Ovis das Schaas
<?sn. ovlr des Schaafs 
Dat- ovi dem Schaafe

ovsnr das Schaaf 
ovs von dem Schaafe.

I^Zu^^Zri.
Aom. OVS1 die Schaafe
6sn. oviu,,i der Schaafe 
Dat. ovrblli den Schaafe« 
/4co. ovo^ die Schaafe 
zlkl. von den Schaafen. 
Eben so r »uns das Ghr, 

clavis der Schlüssel, 
<5in^uZa»-ü.

I^om.kÄrs der Theil
6sn. p2ru> des Theils 
Dat. psrti dem Theile 

partsm den Theil 
psns von dem Theile.

/»Zu.
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-/om. virinte^ die Tugenden 
6sn. ^irtutum der Tugenden 
Dar. virnuidur den Tugenden 
^cc. vlrtutsr die Tugenden 
/4ct. ^irtutlötti von den Tugenden. 
Eben so: juveutus die Jugend, 

lenectus das hohe Alter. 
LkNA^arri.

Asom. Oupiältas die Begierde 
L-sn. cupiclitat« der Begierde 
v<rt. cupislitat/ der Begierde 
^cc. cupiclitstS77i die Begierde 

cupiclitsts von derBegierde.

cupiclitstss die Begierden. 
Aen. cupillitalttm der Begierden. 
Dot. cupiclitauöll^ den Begierden 
^cc. cupiöiistor die Begierden 
/ld/. cupiclitauöllr v. den Begierden. 
Eben so r loeist25 die Gesellschaft, 

LQtic^un^s das 2llterrhum.

^ura/ü, 
^/om. psrtsr die Theile 
<?sn. paru^m der Theile 
Ost. p-o Ubur den Theilen 
^cc. psrtsr die Theile

partiö^r von den Theilen.
Eben so: srs die Runst, 

sors das Loos.

^om. Ilsclix die Wurzel 
6sn. ra6ic/r der Wurzel 
Dat. raclic- der Wurzel
>4cc. rächest die Wurzel 
/lbl. raälcs von der Wurzel.

rsclicsi die Wurzeln
<?sn. raclic^m her Wurzeln 
Düt. rLllicrdll^ den Wurzeln 
/46c. rs6ies^ die Wurzeln 
/4-l. r26icr7,u^ von den Wurzeln. 
Eben sor corulL die 2-^rahe, 

coturuix die ^Vachtel.

2l III. I>s 
Lr'n^u/arrt.

Z^om.I'oems das Gedicht 
6sn. poemutis des Gedichts 
D«r. poö'msti dem Gedichte 
^cc. das Gedicht 
/4L/. P06M5U6 von dem Gedichte.

^om. poömata die Gedichte 
<?on. pocinÄtuin der Gedichte 
7^at. poemütibus den Gedichten 
^cc. poömsta die Gedichte 

poömatlbus v. den Gedichten.
Eben sor Leni§mL das Räthsel, 

sröma das Gewürz,

d7om. Oorpnz der Leib 
bsn. corporls des Leibes 
Hat. corpori dem Leibe 
^co. corpus den Leib 
^L/. corpore von dem Leibe.

/^/ura/ü.
^om, corpors die Leiber 

corporoin der Leiber
Dat. vorporldus den Leibern 
^co. corpors die Leiber 

corporibus von den Leibern.
Eben so r teinpus die Zeit, 

pootu» die Bruii.

e u t r L.

d^om.^Iare das Meer 
Osn. nisris des Meeres 
Dat. niarl dem Meere 
^cc. inare das Meer 
/4bt. Ulsri von dem Meere.

^o'n.msria die Meere
t^sn. insriuin der Äteere 
Oat. rnÄridus den Meeren 
^cc. maris die Meere

isrilms von den Meeren» 
Eben sor rsrs das V7ey, 

couclavs das Zimmer.

^om. Osrmeu das Gedicht 
^?sn. c^rinrius des Gedichts 
Dat. csrmiiii dem Gedichte 
/4cc. csrinon das Gedicht 
^ü/. carinin« von dem Gedichte.

d^om. csrmina die Gedichte 
t?s/r. csroöoum der Gedichte 
Dat. c-u-iuiuibus den Gedichten
>4cc. carminL die Gedichte 

csrnümbus von den Gedichten
Eben so: uomvu der «?ame, 

k«usu der Fluß.
An



Dritte

d/om. ^ulinsl das Thier 
6sn. Lnünäli» des Thieres 
Oat. aiiimsli dem Thiere 

anünal das Thier 
LllintaU von dem Thiere.

^Zura/r^, 
d/our. Lluiualla die Thiere 
6sk. der Thiere
Oat. snimslidliz den Thieren 
/4co. Liiunaiia die Tbiere

Liiunslibus von den Thieren. 
Eben so» vemi§a1 der Zoll, 

cervicsl das Kopfkissen.

Declination.

«5mFu/<vir.
d/om. Lxemplar das Muster 
6sn. exem^Iäri8 des Musters 
Hat. exeiuplari dem Muster

«xemplar das Muster 
^z»z. exeut^lari von dem Muster.

^ZuraZtt.
ZVom. exeiuplsrla die Muster. 
6sn. exeruplsrium der Muster. 
Dat. exeiuplsribu8 den Muster» 
^c.'. exe^üplaria die Muster 

exemj)l3ribu8 v. den Mustern«
Eben so t calear der Sporn, 

coelllear der Löffel.

Anmerkungen.
i) Unter den Wörtern auf sr behalten einige im Genitiv und den 22 

folgenden caHbuZ'das s vor dem r, als: aul'er, paller, AZger, 
L^sn. Lul'eri8, pa/keri8 :c. Andere werfen das s vor dem 7 weg, 
alst Pater, veuter der Bauch, iiuder der Platzregen, ^sn. pstri3, 
^6ittri8 rc.

L) Im ^cculsüvo tuigulaii haben einige Wörter nicht ein, sondern 
«u, als: vi8, Pklri8, liti8, tullt8 etc. im ^co. r>ün, ps/vün,

Einige, aus dem Griechischen, haben l», als: poe'Ü8, 
klL6rsst8, ^usrs/in. Andere aus dem Griechischen haben sm und

a, als: aer, aörsnr und aüra,- Setter, ast^srsm und ast/tsra.
z) Im ^dlstivo lui^ulari haben viele Wörter nicht s, sondern ». 

Dieß find ich die Neutra auf s, al und ar, als: wäre, ma»-,,' aui- 
rual, anima/i: oxemplsr, oxsmplnrj. l>) die Wörter auf ir, die im 
^cculativo r'm oder in haben, als: VI8, vi,- stti8,/rti,- poelt8, poö/i. 
e) all» ^cljectiva zweyer Endungen und die Monatsnamen der 
dritten Declination, als: stulcl8, äu/ci,- ^Vprili8, Octoder,
Ootodri. Viele andere Wörter haben s und i zugleich. Nämlich 
a) die meisten ^chectiva Einer. Endung haben 8ul)üautivs genom­
men 6, als ^chectivs r, als: kklix, /s/ics und /s/ici,' cHIi§6N8, tii- 
Zr^ents und ck/iFonti. d) die Lompsrall^i, glst mcho^, 
selten ma/'o^i.

q) Im PZll^n/i endigen sich im dleutro auf ia, a) die Neutra auf 0, 
at Und ar, als t mars, maria,- auiwal, animalia. d) alle^äjeetlra 
der dritten Declination, als: Utsti8, kttilia.- teUx,/s/ic«.

5) Im Oeuitivo plurali haben l'um die Neutra auf s, a/ und ar. 
und alle ^chectiva der dritten Declination, alst wäre,' moz-l'ttin,- 
exsmplar, sxsm^/ar-itt^l; utili3, uti/iuni; ielix, /s/icium. bk) die 
meisten Wörter, die im Noiuiuativo und Oeuttivo luiZulari gleich 
viel Sylben haben (parttyllaba), alst uul^SZ, nubiumj 0>I8, ovitim.

die meisten einsylbigen Wörter, alS: moo«, montiE,- par,, 
partium.

Vierte



Erster Theil. Cap. I.

2z Vierte Declination.

Zur vierten Declination gehören alle diejenigen SubüsütivL, die 
im Veoivi^o siuZulLri L» haben. Diese Declination hat nur zwey En­
dungen, ÜF UNd o. Die auf « sind Vsvutrs.

Beyspiele.

ZVom. Lsvlus derSinn 
6sn. Isn/ll, des Sinnes 
Dat. leiilktt dem Sinne 

lenlktm den Sinn 
lenlu von dem Sinne.

^om-lenIuF die Sinne 
6sn. lenllluttr der Sinne' 
Oat. den Sinnen.

leultt- die Sinne' 
lsuübll, von den Sinnen.

Eben so: moms die Vewegäng, 
vulnis das Gesicht.

ändert
Die Nerttrs der vierten Declination bleiben im SingrilLi-i unver^

^om, ^usrcus die Elche
6sn. ^Ukron^ der Eiche 
Dat. ^ueroui der Eiche

«^ervllm die Eiche 
^ÜZ. cxuerort von der Eiche.

^Vom. girsrcu- die Eichen
6sn. der Eichen
Dat. den Eichen

gusrou, die Eichen 
von den Elchen. 

Eben so r 2cIIS die Nadel, 
srcus der Bogen.

dZom.Oornu das Horn 
6s«. eorüll des Horns 
Hat. coi-Ull dem Horns 
^co. coriill das Horn 
^bZ. oorüll von dem Hörne.

Eben

^om. eorulla die Hörner
6en. oorni/Ml der Hörner 
Oae. eoruibü- den Hörnern 
^oo. coruua dre Hörner

eürnlüll, von den Hörnern, 
so r xenil das 2xnie,

loLiiru der Donner.
24 A n m. I. Im Ostivo und ^dlaiivo plurali haben folgende Lullsisn- 

tiva ktö«,.- scus, Lrcu8, Ü6U8, laeus, PNKI8, c^uercus, lpecus, 
^tribus, als l sous, asuZiu,. Aber rv.Ms, porius, ^lellus, gönn 
und veri» haben und als: 07-tibuL und

Anm. 2. Das Wort wird zum Theil nach der zweyten und 
vierten Declination, zum Theil nach einer von l>eyden declinirt, 

nach dem bekannten Versr loll« ms, m», , li ctöclinsrs
«tomui vis. Man declinirt es nämlich so r rvom. siomus. 6sn. clom» 
lzu-Zause) und äoiuus (des Dauses). Oat. äomo und äomui. 
^ss. 6onmm. ^os. 6oinus. cioirio. cloinus.
<§sn. äoinoi-uin und äoinuum. Dat. äoinibius. ^co. sioinos und 
sloiuus. /^oo. domus. äonüdn,.

25 Fünfte Declination.
Zur fünften Declination gehören alle diejenigen Sullllsutiva, die 

im 6siiiHvo llnßnlari si haben. Diese Declination hat nur die einzige 
Endung e§.

Bey-



Fünfte Declination. i?

V e

IVom.kes die Sache 
^sn. rs> der Sache 
Oae. rs» der Sache 
>^cc. rs,» die Sache 
-4dl. rs von der Sache

spiele.

b7om. Dies der Tag
Osn. llisi des Tages
Dat. 6isi dem Tage

6ls»r den Tag 
6is von dem Tage.

y

^om. äis^ die Tage
6sn. clio^um der Tage 
Dat. äisbtt, den Tagen 

äis§ die Tage
von den Tagen.

I7om.rs, die Sachen 
Osn» der Sachen 
Dat. rsb«^ den Sachen 

rs, die Sachen 
rsbu^r von den Sachen.

Eben so r iscles das Gesicht, 
' lpecle, die Gestalt.

Anm. Diese Declination hat die wenigsten Wörter, und sie sind 
mehrentheils nur im 8m§ulari gebrauchllch.

Zweytes Capitel.
Von ^äjectlvls.

Bey den ^äieeti^is (Beywörtern) ist hauptsächlich zweyerley zu 26 
merken r i) ihre Verschiedenheit in Ansehung der Endungen, 2) ihre 
Veränderungen bey Vergleichungen.

I. Von den Endungen der Adjectiven.
In Ansehung der Endungen theilen sich die^äjemivs in z Classen.

Sie haben nämlich entweder drey, oder zwey, oder nur eine Endung.
Die dreyer Endungen endigen sich entweder auf

oder auf s^, a, rE. Die erste Endung ist Okuei-Ls msseuliui, die 
zweyte temmmi, und die dritte ueutrius. Die erste und letzte Endung 
gehet nach der zweyten Declination, die mittelste nach der ersten.
Sie werden also auf folgende Art declinirt r

So gehen

bouus gut, pi^er faul,

^om. bouus, boua, bonum ^om.pi§sr, pigra, pi§rum
<5en. bcmi, so, i äs, i
Dat. bouo, av, 0 Dat. pigro, so, c>
^cc. bcmum, am, nm ^co. piArum, am, nm

bouo, s, 0 pigro, a, 0

boni, bonae, bons pigri, pigrse, pi^ia
6sn. booorum, srnm, orum L?sn. piZro'ruiu, srum, orum
Dat. bom» — — Dot. pi§i2s — —
^ce. bouos, as, a pigi-os, as, a
^lbl. boni« — — pigli» — —

z- B. folgender
Niger schwarz, seger krank, pul- 

dmr schön, miler (mlkv, i) elend. 
Anm.

Malus böse, MÄgnus groß, parvu» 
klein, lougus lang.
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Anm. Einige Adjectiva auf 67- behalten das 6 des Nasevliui anch im 
I'emiuiuo und Kvutro, und in allen übrigen Latlkus, als: liber, 
libei-2, libeium frey; so auch prosper glücklich, teuer- zart. 
Andere werfen dieses s hernach überall weg, als: uigei-, uigra, 
Hierum; so auch aeger, pulclrer. Die (lompolits Von sero und 
Avro, die sich auf und §67- endigen, behalten das 6 vor dem 7-, 
als: tru^ker, sruflilers, sru^iisrum fruchtbar; cororger, gers, 
xsrum gedörnr. Veo dexter ist beydes gewöhnlich, dsxtera und 
dextra, dexterum und dexlrum.
Ein solches Adjectivum muß sich in jedem 6sku nach dem Oeuere

, seines Substantivs richten. Ist also das Substantiv mänylichen Ge-
schlechte: so muß auch die männliche Endung des 
werden*). ZV.r

Adjectivs hinzugesetzt

der gute Rna.be. die gute Mutter. das gute "Werk.
ZV. houus puer douL mater bouum Opus

^»oul pusri - bouav mstris boui operis
I). bouo puero bouav matri bouo operi

bouum pusrum bouain matrem bouuiu Opus
boue pusr boua mater douum opus
hono xuero boua matre bouo operd

doul pueri bonas wstrss bons opers
6. bouorum punrorum bouarum mstrum bonorum opsrum
O. bouis pueris lxmis matribus bouis opsridu»

kouos pueros bouas matre» b»ua opsrs.
doui pueri douas maires boua Opera
houis pueris bouis walribus bonls operibu»

2<r Die i?-»rticipia aus sind ebenfalls Adjectiva drevcr Endungen, 
o werden eben so declinirt, und mit ihrem Lubllautivo in gleichem 

Oeners, Numero und Oaku gesetzt. I. B-i

der geliebte 
Bruder.

die geliebte 
Schwester.

das geliebte 
Geschlecht.

^V. scater amalus toi or amata §6NU» smatum
sratris smati koioris amaias §eueris smati
stätri smilto soioii auistss geueri amato

U. s- w- 
/'/ura/Za-.

fiatreg smati soro.es smatLS §euera smala
Iratrum Linatorum lororum amalarum §su6.uiu aulatorum

u. s. w. Lür-

Wenn im Deutschen der bestimmende Artikel /der, die, das) zu 
Substantiven gesetzt wird, bey welchen ein Adjectiv stehet, so hat 
das letztere für alle drey Geschlechter nnr Eins Endung, z. B. der 
gute Vater, die gute Mutter, das gute Kind. Wenn aber der 
Artikel ein, eine, ein, vorgesetzt wird, so erscheint auch das deut­
sche Adjectiv mit drey Endungen, von welchen eine jede nur Ein 
Geschlecht bezeichnet, H. B. ein guter Vater, eine gute Mutter, 
ein gutes Kind. Hier bezeichnet also die Endung er das M»scu- 
liuum, e das ksmiwnum, es das idleutruna.

soro.es
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der lobenswürdige die lobenswürdige das lobenswürdige
Dichter. Runst. Gedicht.

p06ta Ik»uclrlncln8 , srs lauclanclL VLM6N lLUllLllkluM
poetclg Irnzcliriicli srtin lauclavclas oariniiüs iL'illsolli
1)06M6 laucl-uillo Lrü lLnäLiMss 

u. s. w. 
^/urer/r^.

vilruüni lLuclituclo

poötas I^uclancli Lrlss lanclaQclgs esrinins Imillaolls
c?. postarvun lanclLvclo- 

rwat
arliuin iLuclLitllLrrun

U. f. w<

varwiinlin IgnllLuclo- 
riun

A n m. I. Folgende y LäjeeUvs dreyer Endungen haben im vsiiitivc» 2a 
Hux. ius mit langem imOativo unus, ullus, uullu», lolnL, 
totns, alius, iU6r, vknier, und die 6oiupoli1a von llts^.' 
»Itki-ätGr, ^>l6rssN6, rNervis, uMr^lNssns, als: un^s, 6s».
Drrt. unrullus, »tliui, Nur alter hat im 66vitivo altsrrur 
mit kurzem Die übrigen 6alns gehen alle regelmäßig. ^Un» 
aber hat im Neutro nicht alium, sondern Inutsr^s, nwr- 
vis, wird nur lltsr declinirt, und <1U6, vis,
bey jedem (laki angehangt, als: Leu. uerilli-lls, Dar. lltr/-»-.

Anm. 2. Die beyden Wörter cluo, cinas, llua, und anibo, ambss, 
ambo, haben im Dmivo und ^blmivo tlllobur, tlllaütti, tilloöt«, 
Q'/iboöllr, cr/iiboöur.

Anm. Z. Es gibt auch ^chkvtivL dreyer Endungen auf sr, », s. 
Sie gehen aber ganz wie die ^lljeeüva zweyer Endungen. S.§. 31.

L) Die ^lljeciivu zweyer Endungen endigen sich auf tt und s, und zo 
gehen alle nach der dritten Declination. Die erste Endung ist Leas- 
ris eonumuüs, d. i. waseuiioi und keininüü zugleich, und die zweyte 
ist 6kQ6ris N6nirius. Hieher gehören auch die 6ompLrativi, welche 
ebenfalls 2 Endungen, aber auf or und u/ haben, und auch nach 
der dritten Declination gehen. Die Endung or ist gleichfalls 6E- 
rjg eonuiinois und m Qkutrlus. Hier folgt ihre Declination:

levis leicht.

levls, im lV. Isvs
<^6N. 16VI3

Isvi
^c. I6V6IÜ, im lV. ItzV6 

lsvi

^Vom. Isv68, im l§. lsvia 
Isviinu

D-Lt. Itivibiig
If-vf-s, im dl. Isvia 
Ivvibils

Isvior leichter.

^om. levior, im lV. Isvins
L-sn. levioris 

l^viori
^cs. Ikviorkm, lV. im lkvins 

lkviors (selten lkviori.) 
jk'/u? <r/r>5.

I^viores, im l!^. lsviora
<^en. IkvioriuQ 
Oat. Ikvioribus 

Ikviores, iM Isviors 
Isvioribus

B 2
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So gehet» bievis kurz, So gehet» brevior kürzer, ^3-
schwer, kscUls leicht, uobilis edel, vior schwerer, k36ilior leichter, 
limilis ähnlich. nobilior edler, knülior ähnlicher,

Declination eines solchen Adjectivs mit Substantiven.

6.
D.

6.
0.

das grüne Feld, 
caiupus viiiclts 
cswpi viriäis 
cswpo viricli 
eainpum 
eampu viriäi

63Mpi viriles 
camporum virillium 
63Mpi8 vuiäibus 
63wpos viriäss 
vainpis viriälbus

der grüne Play. 
si 8a viriclis 
31-636 ^iriclis 
3r636 viricli 
3r63in vii-iclem 
31-63 viricli

3r636 vifilles 
3r63rum viriäium 
3r6is viiiclil^us 
3r63S viricl68 
3reis viriclibiig

das grüne Gras. 
^i-3in6it virill6 
^i-3iiiliiis viliclis 
^i3iuini viricli 
^r3w6ti viriclS 
§r3iuiiis viricli

§r3iniii3 viricli3 
§r3iiiiiiuin viricliuin 
Zruncinihus viriclibus 
§r3lniu3 viriili3 
ßr3minil)U8 viriclibuz

Uota. Die ^ä)6vtiv3 dreyer Endungen auf sr. ii. s haben nur im 
^OUÜI131IVO und Vo63rivo lin^ulari z Endungen; in allen übrigen 
Callbus werden sie declinirt, wie die ^ch66iiv3 zweyer Endungen, 
UNd gehen Völlig, wie levis, I6V6, als: 3666, 36ri8, 36r6. 6<sn.. 
L6ris. Dat. 36ri. ^c-c. 36I-6M, im d!. 36r6. 36ri.
ln. ^om. 3066S, im 36ri3 6t6. So gehet 3l366r, 66181166, 66- 
l6r, f3lüli66 616. Die erste Endung ist 66116618 !N3lc., die zweyte 
tem. und die dritte iieutrius. Wobey zu merken, daß das s des 
männlichen Nominativs -r bey allen übrigen Endungen und 
Öalilws weggeworfen wird. Nur in coln bleibt das s stehen, 
66l6ris, 66ler6.

Z2 6) Die ^.äjevtivs Einer Endung gehen auch nach der -ritten Decli­
nation, und sind 66iieris onuü8, d. t. sie können in derselben
Endung mit Substantiven 
werden. Z. B.

tolix glücklich.

von alle» drey Geschlechtern verbunden

^/onr. kelix 
6sn. l6li6is 
Dat. k6Ü6i 
^cc. 16Ü66M, tm I^6utro sislix 
^bl. k6li6i (substant. k«Ue6.)

^om. k6lic68, tm Felicia
6en. 
Dat.

k6li6iuin
Lslioibus

/4oc. I6liv6s, im k6liei3
^bl. telirilws.

pruäsus klug.

IVom. pru66iis
6sn. pru66ntis
Oat. prucl6iiti

priiä6otein, im lV. prii6eiiz 
/4dl. pruci6iiri (subst. prulleiits.)

pruä6nt6s, im k^. pruäenti» 
6sn. iirulleutium 
Dat. pruci6iitibiis

prull6iit68, im ül. pru66iiti3 
^ü/. pruäeiitihu8.

So gehet» aucläx kühn, liu^lex, So gebet: äili§608 fleißig, 6011- 
kcrs einfach, vslox schnell, p3>i^6r, Ü3lls beständig, poious mächtig, 
-»'s arm. 6iv6s, reich.

Declt-
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Declination eines solchen Adjectivs mit Substantiven. zz

Das Participium praekenti» ist auch ein ^äsectivum Einer Endung, 
und wird eben so declinirt. Im ^blativo 8iog. hat es als I>3r- 
licipium 6, als ^chcctivnm r. Z. B«

der kühne Mann. die kühne Frau. das kühne Thier.
au^Iax. vir suäsx lemiua aucksx Luiinal
suclscr^ viri ksmiuss Lüunalis

O. auclaci viro Lemmas rmünali
suciacsm ^irum kenimsm Lucka» auünsl
auclaci viro ksmius Luiutall

M
N. au^acs§ ^iri teimuae kuäseia sEnalia
S. auciacillm ^irorum kemmarum smuntlium
o. su^aciöu^ viris teinims suliualibu»

smiscer viros keinluas suckacia auimaUa
.4. auclacibuL viris kemim» Lmmalidus.

der fliegende Falke, 
volans ialco 
volaut» lalcöuis

die fliegende Lerche, 
volaus alsuäa 

SILURS«

das fliegende Insekt, 
volaus iuseetum 

iuckecti

^olsuts/ laleoues

U. s. W.

Llau<las volautia iulects
6. volaoUrtm lsleouuiu alsuäarurn inleetoruw

U. s. W
H. Von den Vergleichungsftufen der Adjectiven.

Don den ^.äjoeUvis ist auch die Comparation (Vergleichungsform) ZH 
zu merken. Es drückt nämlich ein ^.Hectivum die Eigenschaft einer 
Person oder Sache entweder schlechthin aus; oder in Vergleichung mit 
einer andern, oder vorzugsweise vor vielen, oder allen andern. Hieraus 
entstehen drey Orackus comparatioms (Vergleichungsstusen), koüti- 
vus, Oomparstivus und 8uperlstivus.

o Der I'olitivus drückt die Eigenschaft einer Person oder Sache 
schlechthin aus, ohne sie mit einem andern zu vergleichen, als» 
creker häufig, äi^nus würdig, utills nützlich, ckiNgeuL fleißig, 

kühn.
2) Der vergleicht die Eigenschaft des einen mit der­

selben Eigenschaft des andern, und zeigt an, daß fle sich bey einer 
Person oder Sache in einem Hähern Grade finde, als bey einer 
andern. Er endigt fich auf or und Diese Endung wird an 
den Lalum des rollti^i, der sich auf» endigt, angehängt, also bey 
der ersten Clasie an den Genitiv des LIasouUui, bey der zweyten 
und dritten Clasie an den Dativ. A. B.

D z credsr
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creber (O. crebrl) 6omp. orebrtor, orobrlus häufiger.
äi§uus ( (?. clignl) Lomp. AAuioi', äiAuius würdiger.
utälis (O. utili) 6om^> utilior, utilius nützlicher.
«UllAsus (D. di1ig«uti) 6omp. äüigkniioi-, tius fleißiger.
au6ax. (D. su6aci) au6scior, au6soius kühner.

s) Der Lupsi'/at-'r'r^ vergleicht die Eigenschaft des einen mit der­
selben Eigenschaft aller andern, vnd zeigt an, daß sie sich dort in 
einem sehr hohen, oder gar im höchsten Grade finde. Er endigt 
flch gewöhnlich auf ^ma. Diese Endung wird an 
den 6alum des I>oüüvi, der sich auf » endigt, angehängt, also 
bey der ersten Claffe an den Dativ des kluralls,' bey der zweyten 
und dritten Classe an den Genitiv des Smgulai-is. Z. B.

äl§uus (D. p/. äiguls) cbguMmus, L, um sehr würdig, der 
würdigste.

nNIks, ulfliEmu,, 2, um sehr nützlich, der nützlichste.
«WlASus (6. äillgeutis) 6lU§8utilIüuus, L, um isehr fleißig,

der fleißigste.
»uüsx (6. suäavls) Fttpsk-l. suäacMmus, s, um sehr kühnder 

kühnste.
Z5 ^ota 1. Einige 8uperlatlvi endigen sich aufrimus, einige aufllmus. 

Nämlich
s) die ^ä)6cti^s, die im Hlssculmo haben, hängen unmittelbar 

an diese Endung rümti an, als t crebor, Lllps,-/. eroberi-ünus, 2, 
um sehr häufig: pulcbor, pulebori-mms, 3, UIU sehr schön, 
der schönste; celebei-, celedorriums, 2, um sehr berühmt, 
der berühmteste; xauper, psuperrimus sehr arm, der ärmste.

b) Einige ^checliva auf iü', werfen im 8uperlativo ir weg, und 
hängen dran, nämlich folgender kaoilis, LLcilis, giacLUs, 
Ilumllis, lunllis, 61slimitis, als, iacills, kacitlurius, 2, um
sehr leicht, der leichteste; äiLcstis, Fupsr/. älLciUiums, s, um 
sehr schwer, der schwerste. '

Nota 2. Die ^chectiva, die vor der Endung u/einen Vocal haben, 
lassen das Wort unverändert, und fetzen, wenn es der Comparativ 
werden soll, ma-», und wenn es der Superlativ werden soll, 
UMXMIS voran, als; jäoueuz, iäc'usll§, nmxime r'ttonsm;
pius, maxims perspicuus,

^s/^ircllu^.
Nota z. Die ^äjectivs, die sich auf //c», und endigen, 

werfen die Endung vom Nominativ weg, und hängen dafür 
im Comparativ smio^ und im Superlativ an, als: ma-
Itzämus schmähend / 6omp. maleälceutior, öllpsr/. maleclicoutilH- 
mus; bsuekmus wohlthätig, beueAceutior, bcusLceutilliluus; 
beuelfAus wohlwollend, beukvolkutior, beue'soleurillimus.

Nota 4- Folgende vier ^chsotiva weichen in der Formation des Com­
parativs und^Superlatrvs ganz ab:

maeiiua, ma/'o^. maxmmi,- parvus, min05, »urmnul.
Uebri-



Vergleichungö stufen der Adjectiven. 2z

Uebrigens werden die Lüperlatlvi ganz wie dreyer Endun­
gen declinirt.

Von den Zahlwörtern.
Zu den ^äjectivis rechnet man auch die Xumersljs (Zahlwör» z6 

rer), die vornehmlich von dreyerley Art sind.

I. esrömslis (Grundzahlen) auf die Frage; yuot, wieviel? Von 
diesen werden nur die drey ersten, »E. e^. declinirt. Die
übrigen von yuatuor bis csnt»m werden nicht declinirt. Aber 
äuceuti, rreceiui bis uon§eutl werden wieder declinirt, wie die 
Adjectivs dreyer Endungen im klursli. THi/ls bleibt unverändert, 
aber der klurslis mi/ü« geht nach der dritten Declination.

II. OräiusUs (Ordnungszahlen) auf die Frage» 4«ows, der wie 
vielste? Dieß sind lauter ^.äjsotiva dreyer Endungen, und wer­
den declinirt, wie Konus, s, um.

III. Oistrikutivs (vertheilungszahlen) auf die Frage» ixuoieuL, wie 
viel ein jeder? Dieß, sind wieder lauter ^äjecüvs dreyer Endun­
gen im I?IursU.

Hierbey sind füglich mitzunehmen
IV. die ^övsrkis uumsrslis auf die Frage» yuoties, wie vielmal?

I. Lsrämslia.
auf die Frage: wie viel?

I. I UHUS, s, um 
einer

L. II äuo, SS, o 
zwey 

z. m tres, Iris 
drey

4. IIII (IV) «^uswor
5. V Huiu^ue
6. VI Isx
7. VvII leptem
8. VIII octo
9. IX uovsm

iv. X äecem
i i. XI «uclecim
12. XII äuoäscim
i3. XIII treclsclm
i4. XIV ^ustuoräecün
1g. XV ^um^Iecim
16. XVI Isdscüu
17. XVII lepteuässim
18. XVIII 6uo6sviZiQti 
ig. XIX uuäevi^iuti

II. Oräiuslis.
auf die Frage» der wie vielste?

1. primus, s, um 
der erste

2. Iscuuäus, s, um 
der zweyte

3. lertius, s, um 
der brirre

4. «zuartus, s, um
5. l^uiuMs, s, um
6. Isxtus
7. Isptimus
0. osisvus
g. uouus

10. äeeimus
11. uuäecimus
12. ciuoäesimu»
13. tertius äseimu»
14. ^usrtus clscimus
i5. ^uiutus Uecimu»
16. Isxius decimu«
17. Isptimus cisstmus
18. cluoclsvicelimus
ig. uuslsvicelimus

V 4 20. XX
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20. XX vlgiurl
3o. XXX rriZüllr»
4o. XI. 9U2är2§i2ts
5o. I, 9uin9U2gint2
60. 6X lexsAiilts
70. 6XX lepruL^Mls
80. 6XXX octoAiNs
90. 6XXXX uoosAuits 

roo. 6 ceuium 
Loo. 66 üuee^ti, 2«, g 
3oo. 666 treceuti, 26, s 
4oo. 6666 ^uLärioAeuti 
Loo. (O) cniingeiir! 
600. 1^)6 (Ü6) lexeenü 
700. Il)66 (O66) IsptiuesLli 
800. 1^666 (D666) ovtio^eiiü 
900. 1^6666 oon^süti

looo. 6I9 (N) nMs

Z 8 HI- Distributive
aus die Frage r wie viel ein jeder?

i. liüguli, gs, s 
je einer

2. lrlol, s«, 2 
je zwey

3. terul, 26, 2 
je drey

4. 9»2t6rui, 26, 2
g. quZüi
6. teiu
7. lesltsuj
8. octoul 
y. noveul 

10. äeni 
n. uuäeni 
»2. äuoäeii! 
1^. terni 6eui 
i4. ljuaterui clsui 
»5. 9111111 ^eui 
»6. leui ljeul 
r?. lepteni llenj 
18. cluoäeviceui 
19« unäeviceui 
20. viceiii
3o. trieeiii
4o. 9U26r2§evi 
5o. 921119112^62!
60. i6X2§eui
70. leptu2geni
80. oetoZeui 
90. LOI12A6N» 

»00. 66111621 
200. äuceui

20. vlvekinu«
3o. tric^Iurius
4o. 9ULär2§eliinus 
üo. 9uiii9U2A6liiniis 
60. I6X2A6/11NUS 
70. l6pl1I2§6/uit11S 
Lo. octo§6/iinus 
90. U0I12A6lliriU» 

100. 6611teIlI11US 
Loo. äucsilt6/linus 
3oo. tl666ut6/uiius 
4oc>. 9U26riii§6iite/Iinu» 
5oo. 9uiiiA6ürelüiius 
600. IeX66Ilt6/ui111S 
700. leptinAenw/iirius 
800. oetjiiZenre/iinus 
9OO. 2OUA6üi6lImUS 

looo. niillelunus.

IV. ^äver8i2, 
auf die Frage: wievielmal 
I. lerne!

einmal
2. bi« 

zweimal
F. ier 

dreymal 
4. 9U2tsr 
5. 9uiii9uies 
6. lexies 
7. le^ties 
8. octies 
9. uovies 

10. cleeies 
11. ulläecies 
12. äuoäeEies 
iz. 1re6eciss 
i4. 9U2ter6eei6S 
i5. 9uin6eci6S 
16. leclecies 
17. leplikZ cleci'ss 
18. 6iio<!evicies 
19. unäevicies 
20. vieles 
3o. trieies 
4o. 911261-2AI6S 
5o. 9iiiu9u2§ie« 
öo. Iex2Aies 
70. lepM2gies 
80. ocloZies 
90. II0I12Ai«S 

ivo. cenNes 
200. cluceiiiiea

3oc>. Ilg-
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Zoo. trsceni t. trevsnleui
4oo. cjuaclr'inZeni
5oo. rjuin^oni
600. lexceui l'. lexeeuteoi
700. l'eptivAeni
8uo. octrii^eni
goo. irov^eui

»000. liuZuIs inllllL (selten NÜlleni.)

Zoo. trecenties
4oo. c^usciriii^entios 
600. ^uinAenties 
6uo. sexrevlies 
700. s^itlu^entios 
800. ootin§enties 
goo. uoiüiigeuties 

tooo. «Mies.

Drittes Capitel.
Don den kronominibus.

?ronomina (Fürwörter) sind Wörter, die anstatt der Substantiven 29 

( pro nomine) gebraucht werden. Sie sind theils einfach (kmplicis), 
theils zusammengesetzt (oompottta).

1) Der einfachen sind iyr «g», tu» lui, Klo, ille, is, ist«, ipsg, 
guis, gui, meu«, tuus, tuus, voller, voller, nosiras, vekis», 
eu)us und cuja«.

Die drey ersten: -Fo, e«, /ui. heißen kronomins lubklsntlvs, 
weil sie allemal die Stelle eines Substantivs oder eines Namens 
vertreten. Hingegen die davon abgeleiteten, tum, /««,, 
no/^sr, vs^ter sind krouominL säjectrvs, weil sie, wie die ^chootivs, 
allezeit zu einem Sudkantivo gehören, und sich nach demselben 
richten müssen. Die übrigen sind nur alsdann I>ronominA, wenn 
sie mit keinem Substantiv verbunden sind, sondern allein 
stehen. Werdert sie aber zu einem Substantiv gesetzt: so sind sie 
wahre Hchsctivs. A. B. wenn ich saget Klo vir dieser Mann, 
so ist ülc ein bloßes Adjectiv. Sage ich aber bloß Kir, so vertritt 
es die Stelle des Substantivs, das ich meine, und ist ein wirk, 
liches Pronomen.

2) AuS den einfachen entstehen zusammengesetzte Pronomina. Die 40 
meisten derselben werden aus -r« und -M gemacht, entweder 
durch angehängte Sylben, wie folgender cpnZam, guivis, cpiis- 
gns, ^uisgusm, guisnsm, lursplam, guioungus, guilidet,' oder 
durch Vorgesetzte Sylben, wie: ecquis, sliguis,- auch durch Ver­
doppelung; gnisguis. Aus r, wird das Oompolitrun icis/n,- aus 
Lio die Oompolita: kicc«, kiecüre. An die ersten ; I'l-ouomio» 
wird auch zuweilen die Sylbe rnst angehängt, als: «solltet, Mi­
met, lernet, nosmet. voswet, ete. An tu wird bisweilen ts an­
gehängt: tute.

B 5 Decli-
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41 Declination der kronominum.
r) Lgo 

Nl. 6§o ich 
<?. mei meiner 
D. inibi mir 
>4c. IUS mich 
/4b. ms von mir.

uos wir
S uokri unser 

uoKrum unter
D. uobis uns

-) ru 
tu du 

<?. tui deiner 
D. tibi dir 
/4c. t« dich 
,4b. t6 von dir.

^/ar.
vos ihr 

L?. vekri euer
uns veKrnin unter euch

O. Vobis euch D. bbi sich, ihnen
/4c. uos uns /4 c. vos euch /4c. t6 (Isis ) sich, sie
/4b. uobis von uns. /4b. Vobis von euch. -4b. 1s (lese) von sich, von

4) Hio, bseo, boo 
dieser, diese, dieses.

N. Uio, b26o, boo
<?. Iiujus dieses, dieser, dieses 
D. Uuio diesem, dieser, diesem 
/4c. buuo, baue, boo

diesen, diese, dieses
/4b. boo, bso, boo

von diesem, dieser, diesem»

3) 8ui 
fehlt.

6. bui seiner, ihrer, feiner 
D. libi sich, ihm, ihr 
-4c. bs (iele) sich, ihn, sie 
/4b. Ie (bei« ) von sich, von

ihm, von ihr. 
dem 8iu^. gleich.

4V. fehlt
<?. lui ihrer

ihnen.
5) Ills, iba, illuä 
jener, jene, jenes.

HIo, ÜI2, ibu6
6. ibiiis jenes, jener, jenes 
D. Uli jenem, jener, jenem 
/4c. ilbun, LII21U, illuä

jenen, jene, jenes 
/4ö. illo, ill2, illo

von jenem, jener, jenem.

bi, bao, baoo diese 
O. boruiu, bsruin, borwm dieser 
D. bis diesen 
/4c. bos, bas, bseo diese 
/4b. bis von diesen.

So wie bio gehen auch die 
t7ompo/rta bioos, basoos, booos, 
Und biooius, bsoooiuo, boooins. 
Ingleichen illio, ibaoo, illoo oder 
jliuo, und Utio, ili260, isioo oder 
jsiuo, welche aus ills, iLs und bio 
zusammengesetzt sind.

6) ls, 6.2, id 
derjenige, diejenige, dasjenige 
oder derselbe, dieselbe, dasselbe 
A. is, 02, id

ejus desjenigen, derjenigen, 
deejen. oder desselben, der­
selben, desselben

0. ei demjenigen, derjen., dem­
jenigen ebendemselben, der­
selben, demselben

/4c. euiu, osin, id denjenigen, die­
jenige, dasjenige, oder den­
selben, dieselbe, dasselbe

/4b. eo, es, so von demjenigen, 
derjen., demjenigen oder von 
demselben, derselb., demselb.

IV. Ull, ÜI2S, 1II2 jene
6. illoruiu, iÜ2ruiu, illorum jener 
D. illis jenen
,4c. illos, ib2s, 1II2 jene 
/4b. illis von jenen.

So wie ills gehet auch Ute, ik2, 
Ikud, derselbe, dieselbe, dasselbe. 
Ungleichen ipls, ip?2, i^bun, mit 
dem einzigen Unterschiede, daß die­
ses im Neutra nicht ix»1ud, sondern 
ipluiu heißt.

7) gu2«, guoä
welcher, welche, welches 

oder der, die, das 
N. gui, c^u2«, czuocl 
O. oujus welches, welcher, wel­

ches oder dessen, deren, 
dessen

O. oui welchem, welcher, wel­
chem oder dem, der, dem

^0. yuom, ^U2in, guoä welchen, 
welche, welches oder den, 
die, das

>/b. <juo, gu2, <^uo von welchem, 
welcher, welchem oder von 
dem, der, dem
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/»z»r.
K. ».«so,cs diejenigen, dieselben 
6. komm, sarum, eorum derje­

nigen, derselben
0. ei? oder üs denjenigen, den- 

jelben
KOS, 63S, es diejenigen , die­
selben 
eis oder »s von denjenigen, 
von denselben.

/'Zar'.
77. gut, guas welche, die 
(r. Quorum, «^uArum, Quorum 

welcher, deren
D. ljuibus welchen, denen

^c. guos, guss, guü« welche, 
die
guilms von welchen, von 
denen.

8) Icl«m, «allein, icism. 9) , gns«, guocl und gnicl.
Eben so, wie is, 62, ich gehet sein Dieses Fragwort wird eben so 

Oompo/Itum r^sm, wo bey jedem declinirt, wie ljui, ljua«, ljiioch 
6slu die Sylbe clsm angehangt hat aber im Komin, und ^««ol. 
wird, nur daß es im I^Asculiuo stn§ulAri ein doppeltes Keuwnm 
statt isäsm, rLZsm, und im Keuwo ^uocZ und yaitZ, da denn 9U06 
statt illäem ebenfalls -ctüm heißt, welches, wie ein Adjectiv, und 
Auch wird im ^ocut. lm^. das m quill was, wie ein Substantiv ge- 
von «um, «am, und im 6eu. plur. braucht wird. Außer der Frag? ist 
das IN von «orom, «arum in n ver- dieses ein kroüomei/ inclestnitum 
wandelt. Es wird also auf fol- und bedeutet icmand; einer, eine, 
gende Art declinirt: etwas, wie m si guis, n« «jui»,

umn HM3, 9UO 9m».
dZ. >6em, «allem, i6«m eben- idZ. <^Ü3, guae, «;uoä und guist 

derselbe, ebendieselbe, eben- wer oder welcher, welche, 
dasselbe welches, was

s. ejusciem ebendesselben, eben- o. cuju5 wessen, welches, wel- 
ders., ebendcss. ' eher, welches

D. «iclem ebendemselben, eben- D. oni wem, welchem, welcher, 
ders., edendems. welchem

^cc. eunciem, «Luclem, iilem eben- ^lc. yuem, «^am, «^uoll u»>d gui<l
denselben, ebendieselbe, eben- wen oder welchen, welche,
dasselbe welches, was

^z>z. «ollem, «Allem, «oclem V0N ^Z>Z. 900, «^ua, ljuo V0N wem oder 
ebendemselben, ebenderselben, welchem, welcher, welchem,
ebendemselben. wovon.

/'Zar. /'Zar.
lV- iiclem, eaeäem, esstem eben- ^Z. gui, gcis«, yuae welche 

dieselben
<?. eormillem, «2ruiill«m, eormi- <?. l^uorum, ^usrum, guorum 

6«m ebenderselben welcher
D. eisliem oder iis^em ebenden- />. yuitms welchen 

selben
^cc. eosäem, «ssäem, «Allem eben- <zuos, ^uss, welche 

dieselben
^/>z. «isliem oder Ü3äem von eben- lsuibus von welchen, 

denselben.
KotA. All- H. 40. angeführte OompolltA von 9iri und 9»i, haben 

ebenfalls ein doppeltes Kemrum, ^nicuugu« ausgenommen, wel­
ches in» Keukl-0 nur c^uollouil^u« hat.

Viertes
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Viertes Capitel.
Von den V s r d i 8 *).

*) Hier empfehle ich das folgende Buch: Uebung der lateinischen 
Conjugationen in deutschen Aufsätzen, nebst einer , noch nirgends 
gegebenen , Anleitung zur rechten Stellung -er lateinischen Wör­
ter, von C. G. Bröder. Hannover bey den Brüdern Hahn id:5.

42 Ein Verbum (Zeitwort) zeigt überhaupt an, daß etwas ist oder 
geschieht, und wird nach seinen l'emporibus, Moclis und kerkoms ver­
ändert, oder, mit einem Worte, conjugirt. Die Person oder Sache, 
von welcher die Rede ist, heißt das Subject, welches allemal im No- 
mmativo stehet, auf die Frage: wer? oder was? Nach diesem Sub- 
ject oder Nominativ theilt sich das Verbum überall in drey Personen, 
sowohl im Lmgulari, als Dlursli. Im LmAulari ist !)ch die erste, Du 
die zweyte, und jeder andere Nommarivus lmZularis die dritte Per­
son. Im klurüli ist wir die erste, Ihr die zweyte, und jeder andere 
Nommativus plursbs die dritte Person.

Anm. Ein Verbum, welches alle sechs Personal-Endungen hat, 
heißt psr/ona?s (ein persönliches Zeitwort); dahingegen 
^sr/mm üupsr/ona/s (unpersönliches Zeitwort) ein solches ist, das 
in jedem Pempore nur die dritte Person im 8m§»lLri hat. S.§.?6.

Bey den Verdis ist fünferley zu merken:
6euus, Aloclus, Ismpus, Numerus, OoujuAstio.

4Z I. Dast?sn«r (dieGaccung) ist viererley: .4.0tivr,m (oder Irmisiti- 
vum), I'alüvum, Neutrum ( oder lutrklusitivmu ) und Dkpoueus.

u) Das (die thätige Form) endigt sich aufo, zeigt allemal 
ein Thun, wirken, oder eine «Handlung an, die auf ein gewisses 
Object (Gegenstand) gerichtet ist, welches allemal im ^ceu^livo 
stehen muß,.regiert also den Accusativ, auf die Frage: wen? oder 
was? und hat ein ganzes jkaMvum, als: amo ich liebe — wen? 
le§o ich lese — was?

b) Das (die leidende Form) endigt sich auf or, zeigt alle­
mal ein Gethanwerden, oder so etwas an, das dem Subjecte 
widerfährt, und ist der zweyte Theil eines jeden ^.otivi, als» 
smor ich werde geliebt, 1e§or ich werde gelesen.

v) Das Nsutrum (weder Activum noch endigt sich, wie
ein Activum, auf 0, zeigt keine auf ein Object hinübergehend« 
Handlung an, sondern bloß eine gewisse Eigenschaft oder einen 
Zustand des Subjects, regiert also keinen Accusativ, und hat von 
dem I>Lllivo nur die dritte Person im Üm^ulari und den Infinitiv, 
als: uiwo ich glänze, lsäeo ich stye.

ll) Das OsponE endigt sich, wie ei'n aufor, wird auch
conjugirt, wie ein Dallivum, ist aber, feiner Bedeutung nach, 
entweder ein Activum oder ein Neutrum, als: veueror ich ver­
ehre, morior ich sterbe. Weil ein Deponens schon in passivischer 
Form conjugirt wird, so kann man von demselben kein I^llvum 
bilden, sondern muß, wenn die Handlung im kEvo ausgedrückt 
werden soll, ein anderes Verbum dazu gebrauchen.

A n m.
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Anm. i. Man hat auch ^s»t^o-/»a^va, d. t. Neutra, bis im I»sr- 
teclo gehen, als: ALuäeo, LM>l/rLr/mu,- üclo,/I/it^ /«:».

Unm. 2. Man hat auch NsutraZm ^a^r>a, d. i. Neutia auf 0. die 
aber eine passivische (leidende) Bedeutung haben, als: veueo 
ich werde verkauft, vapulo ich werde geschlagen, bekomme 
Schlage.

II. Der lVloäus (die Art und Lveise) der Verborum ist wieder vierer- 44 
ley t luäioativus, Ovnjuuctivus, Impyrativus und lulluüixus.

a) Der /n^icatw», (die anzeigende Art) sagt schlechthin und auf 
eine bestimmte Weise, daß etwas geschieht, daß jemand etwas 
thue oder leide, und drückt die Sache als gewiß aus, als: amo

ich liebe euch, smor a vobis lch werde von euch geliebt.
b) Der 6oufrmctirmz (die verbindende Art) stellt die Sache, als 

ungewiß, oder nur möglich vor, oder kommt von einer Partikel 
her, durch die er mit einem andern Veibo in Verbindung steht, 
als r amem ich möchte lieben, amer ich möchte geliebt werden.

v) Der (die befehlende Art) drückt einen Befehl,
Ermahnung oder Birre aus, als: am» Oeum er bominss liebe 
Gort und die Menschen.

ü) Der In/iUll, (die unbestimmte Art) drückt die bloße Handlung 
des Ve^bi aus, ohne eine Person anzuzeigen, als: mume Oeum 
Gott lieben, smari L Oeo von Gort geliebt werden.

A n m. Ein Verbum, im Indicativ, Conjunctiv und Imperativ 
ausgedrückt, heißt Verbum/'Ull m, weil da die Numeri und Per­
sonen bestimmt werden; im Infinitiv hingegen heißt es Verbuch 
in/7»ltrtm. well da beydes unbestimmt bleibt.

in. Tempora (Zeitformen). Ein lvmpus gibt die Zeit an, welcher 
ein Zustand angehört. Da nun ein Zustand noch fortdauern, oder 
vollendet, oder bevorstehend seyn kann, die Zeit aber entweder ver­
gangen, oder gegenwärtig, oder zukünftig ist; so sollten auch neun 
Tempora vorhanden seyn. Man hat aber nur 6 eigentliche Hm- 
pora, nämlich:

I. für den noch fortdauernden oder unvollendeten Zustand,
1. in der gegenwärtigen Zeit das kraelens, als: lloceo, ich lehre, 

lloceor, ich werde gelehrt.
2. in der vergangenen Zeit das Imperkeewm, als: lloeebam, ich 

lehrte, 6oceb3r, ich wurde gelehrt.
z. in der künftigen Zeit das kuturum llmplex, als: lloeebo, ich 

werde lehren, clocebor.
II. für den vollendeten Zustand,

4. in der gegenwärtigen Zeit das I^rlectum, als: 6oc«i, ich habe 
gelehrt; jetzt ist die Handlung des Lehrens beendigt.

5. in der vergangenen Zeit das Pchsgimmperlboium, als: clocue- 
rsm, ich hatte gelehrt; in einer bereits vergangenen Zeit war daS 
Lehren beendigt.

6. in der künftigen Zeit das Futurum exsctum, als: llocuero, ich werde 
gelehrt haben; dereinst wird dieHandlung des Lehrens beendigt seyn.

III. für den bevorstehenden oder beginnenden Zustand werden die 
lewpors durch das ksrtieipium kuturi mit stur» ergänzt/ als: stoetu- 
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va» kümj ich bin im Begriff zu lehren, äocturus eram, ich war im 
Begriff zu lehren, äocturua ero, ich werde im Begriff seyn zu lehren. 
Eben so werden im I'ak/Ivo die drey Tempora für den vollendeten 
Zustand durch das Participium krsvisriti mit lum umschrieben, als: 
äoctus lum, ich bin gelehrt worden, 6ocws sram, ich war gelehrt 
worden, äoetus Lusro, ich werde gelehrt worden seyn.

IV. Numerr (Zahlformen) sind zwey, nämlich ein jedes Tempus hat, 
wie die Nomina, zwey Numeros, den der von einem,
und den der von mehr als einem redet. Und jeder
Numerus hat 3 Personal-Endungen, nach dem dreyfachen Subject 
in jedem Numero: ich, du, er; , wir, ihr, sie.

45 V. (Deugungsformen)'der Vsrborum sind vier. Wenn
man ein Verbum nach seinen Noäis, Temporibus, Numeri» und 
recTouis formirt, so heißt das Lonjugiren. Die mehrsten Verba 
werden regelmäßig conjugirt, und können unter 4 Classen oder 
Formen gebracht werden, welche man die 4 Conjugationen nenne. 
Sie sind einander sehr ähnlich, unterscheiden sich aber allemal an 
den Endsylben des luLuirivi. Die letzte Sylbe des luLmtivi 
^ctivi ist allemal rs, aber der vorhergehende Vokal ist in einer 
jeden Conjugation verschieden. Nämlich

die erste hat äre mit langem <2.- amTre lieben;
die zweyte hat ere mit langem s.- clocere lehren;
die dritte hat ere mit kurzem e.- legere lesen;
die vierte hat Ire mit langem r.- uuäiis hören.

Eben so unterscheidet sich der luümiivus Talllvi in allen vier Con­
jugationen r

die erste hat mi: smart geliebt werden;
die zweyte hat eri: äocmL gelehrt werden;
die dritte hat i: legi gelesen werden;
die vierte iri: auälri gehört werden.

Anm. Diejenigen Verba, die sich nach einer von diesen Hauptfor­
men conjugiren lassen, heißen Verba re-ll/ai-m, regelmäßige; die 
übrigen, die von dieser Form in einigen Stücken abweichen, hei­
ßen snonra/a oder rrrs^ll/ttrr'a, unregelmäßige. S. §. 6^. Die­
jenigen, die nicht alle ^loäos und Tempora haben, helßen t/s- 
/scto-a, mangelhafte, s. H.y4.; und diejenigen, von welchen nur 
die dritte Person im Liugulari von jedem Tsmpors gebräuchlich 
ist, heißen unpersönliche. S. H. 76.

46 Bey den 4 Conjugationen wird das Verbum *)  vorausgesetzt,-, 
als welches allemal bey den Ta/Lvis und vepouemibus gebrauche und 
auf folgende Art conjugirt wird.

*) ist das einzige Hülfswort bey den lateinischen Conjugationen. 
Im Deutschen haben wir drey solche Hülfs-Verba: ich bin, ich 
habe und ich werde; auch noch, im Conjunctiv, mögen, sollen, 
dürfen, können, wollen, müssen.

Das



Daö Verbum Lum. Zi

Das VerbiLm /um» /ur, seyn.

8nm ich bin 
es du bist 
eü er (.sie, es) ist.

lumus wir sind
eliis ihr seyd 
Kurt sie sind.

Lr-mi ich war 
eias du warst 
erst er (sie, es) war

ä^Zrrr.
ersmns wir waren 
malis ihr wäret 
eiLut sie waren.

Li-o ich werde seyn 
mis du wirst seyn 
eiit er (sie, es) wird seyn.

61EIS wir werden seyn 
ei'itis ihr werdet seyn 
erunt sie werden seyn.

F,ii ich bin gewesen 
kuilU du bist gewesen 
Luit er (sie, es) ist gewesen.

zkVun.
k^Es wir sind gewesen 
kuiNis ihr seyd gewesen 
lueiunt ler«) sie sind gewesen.

Oon^unclrr-ll^

8im ich sey (möchte seyn) 
tis du seyst 
lir er (sie, es) sey.

tiinus wir seyn
Iltis ihr seyd 
liur sie seyn.

Liiern ich wäre 
«lies du wärest 
eilet er (sie/ es) wäre.

^Zr^.
estemus wir wären 
eiletis ihr wäret 
eiisQt sie wLren.

Lutu l^Nni ich werde seyn 
IUS,L, iis du werdest seyn 
um i. ilt er (sie, es) werde seyn.

sutu- s iimus wir werden seyn 
i-l, as, Iltis ihr werdet seyn 
s ^stur sie werden seyn.

Lueriin ich sey gewesen 
lusris du seyst gewesen 
luerir er (sie, es) sey gewesen

F'Zun.
fuei'lmns wir seyn gewesen 
iusrrlis ihr seyd gewesen 
tueriut sie seyn gewesen.

kuLiam ich war gewesen
1um»s du warft gewesen 
Lusrat er (sie, es) war gewesen

^Zun.

Luiilem ich wäre gewesen 
luiiles du wärest gewesen 

. suMsl er (sie, es) wäre gewesen.

^Z/zn.
5n6i-Lmils wir waren gewesen stuisemus wir wären gewesen 
tuerstis ihr wäret gewesen tuiiletis ihr wäret gewesen
tusisui sie waren gewesen. suMsm sie wären gewesen.
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Futurum sLaetum F»^/eatrvr.
§rug-. F»/ur.

k'usro ich werde gewesen seyn tuerimus wir werden gewesen seyn 
L:« wird L". seyn ihr w^d-- g-w-s-n sty« 
iusnl <r rn-, wir. s-w. ie»". s„ „„den g-w-sm seyn.

^ur^sratrvtt^.
I. es sey (du) ^"r. «Ae seyd (ihr)
H. ello sey (du sollst seyn) T^/llr. etiote seyd (ihr sollet seyn) 

eüo er sey (soll seyn ). lumo sie sollen seyn.
Fu/tur/rvu^.

^as/sm.- eUo seyn (zu seyn)
^rastsrr'tumluillo gewesen seyn (gewesen zu seyn)
Futurum: t»tul us, 2, um e/is. lulurum, 2in, um eile seyn 

werden. (So auch im ?/ura/i.- tumri, ss, s e/Is nnd 
lurmos, 28, 3 eile ).

^articr^ia.
1) Fras/snt.» (^U8 ein Ding)
2) Futurum.- tulurus, 2, um welcher (welche, welches) seyn wir- 

(Iuwru8 lum ich werde seyn).
Aots. Eben so gehen die 6om?o/itu.- 2dtum, aätum, intertum, ob- 

lum, äslum, pruelmu, protum. Wenn aber in prolum nach 
pro ein Vocal folgt/ so wird ein tt dazwischen gesetzt, als r proäes, 
proäsll, proäeram ele. Das I^srNclpiuiu FrQstsuäs fehlt M 
allen r außer sdlmn und praelum haben ab/snr, ^ras/ent.

47 Nun folgen die 4 Conjugationen, deren Erlernung sich die An­
fänger sehr erleichtern werden, wenn sie auf folgende Uebereinstim­
mungen Acht haben.
i) Die Dompora endigen sich bey allen auf gleiche Art.

2) ilN
das Fr^töllL hat im luäicat. o, im 6oujuuct. sm oder am.
das Import. — — — bam, — — rsm.
das Fertsckum — — — r, — — rml.
das kIu8«;u3Mp.— — — sram, — — Asm.
das Futurum — — — bo od- am, — — turut ^rm.
das kut. 6X261. — — — sro.

b) im Fa^vo.
das kraoleu» hat im luäicat. or, sm Oonjunct. or oder
das Iiuperk. — — — bar, — — rsr.
das Fertoot. — — — tut /um, — — tut^m.
das I?lus<^u2inp.— — — tur sram, — — tur Asm»
das kuturum -7— — — bor od. ar, — — Fm.
das kM. exact. — — — tat /«sro.

r) Die



Die vier Conjugationen. ZZ

2) Die personal, Endungen kommen ebenfalls in allen l'ewporlbus 
mit einander überein. ES endigt fich""nämlich

im Singulsr! die erste Person auf o oder m oder ».
— — die zweite allemal auf,, außer im wertest- Incest.
— — die dritte — auf r.
— klursll die erste — auf mr».
— — die zweite — auf r».
— — die dritte — auf ne.

Erste Conjugation. 48
^mo, swSvl, amatuin. swsre lieben»

l. o t i V u m.

Iwpsrsectum.

/neiwativu,. Oon/uncttVu,.
?r«eteris.

F. ich liebe
swa, du liebest 
sraat er (.sie, es) liebt 

tvir lieben 
»mal-, ihr liebet 
smant sie lieben.

H.W0M ich liebe (möchte libben) 
mas, du liebest (möchtest lieben) 
»nist er (sie, es) liebe (möchte l.) 
smsmll, wir lieben (möchten l.) 
Lmsti, ihr liebet (mochtet lieb.) 
Lwsne sie lieben (möchten lieb.)

sMaöat er (sie, es) liebtf Lwei^st er (sie, es) liebte (würde
lieben)

^maöam ich liebte 
smaba, du liebtest

L. Huna^sm ich liebte (würde lieb.) 
du liebtest lwürdest l.)

?. smadamtt, wir liebten 
smtid«tr, ihr liebtet 
»mabant sie liebten.

L. smarsm«,wir liebten (würden l.) 
sma^st» ihr liebtet (würdet!.) 
arna^sttt sie liebten (würden l.) 

k'uturuw»..
F. ich werde lieben 

sniabr', du wirst lieben 
»maLie er (sie, es) wird lieben 

^.»mab2mu, wir werden lieben 
sma/iie» ihr werdet lieben 
smaöunt sie werden lieben.

L. ich werde l. (wolle l.)
turu», du werdest lieben
L. um(/It er (sie, es) werde lieb, 
sivs-wir werden lieben 
turi, s/iti, ihr werdet lieben 
ss. »(//«e sie werden lieben.

kerssotuM.
Lmavr ich habe geliebt 

awavi/ii du hast geliebt 
Lwtrv-t er (sie, es) hat geliebt 

wir haben geliebt 
Moavi/ti, ihr habt geliebt 
2-tavFr«nt (Frs) sie haben geliebt.

ich habe gel. (möchte 
geliebt haben) 

»maEi, du habest geklebt 
swar-s^'t er lsie, es) habe geliebt 
Lwarbrmk» wir haben geliebt 
smai's^t» ihr habet geliebt 
tmavsrint sie haben geliebt.

E I?lus-
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klllsyusmpersedum.
s. ^inavkram ich hatte geliebt

smavs^«» du hattest geliebt 
smavs^at er (sie, es) hatte gel. 
amavsram«, wir hatten geliebt 
Lillavsrati^ ihr hattet geliebt 
smavsrant sie hatten geliebt.

kulllruni

L ich hatte gel. (würde
geliebt haben) 

LmavAsj du hättest geliebt 
gmanAst er (sie, es) hatte gel.

k. smau»//6mu» wir hätten geliebt 
Lmar-^st/^ ihr hättet geliebt 
snravAsnt sie hätten geliebt.

exsctuin.
s. ^mav^o ich werde geliebt haben 

smavork du wirst geliebt haben

amavs^it er (sie, es) wird geliebt 
haben

smavs^rma» wir werden geliebt 
o haben

smavsrtt» ihr werdet geliebt 
haben

smavsrint sie werden geliebt 
haben.

§. ^ML- 
iurus:
a, um

ich würde ge« 
liebt haben 

/as^i^ du würdest geliebt 
) haben
/as"'t er (sie, es) würde 

. gel. haben.
s/ao^rma/ wir würden gel.

r» haben
turi >ihr würdet geliebt
36 sl haben

' /«srint sie würden geliebt 
i. haben.

I . Kng. ^ma liebe (du) smats liebet (ihr)
II .ÄNL. smato liebe (du sollst lieb.) L/ktr. smatots ihr sollt lieben 

»mato er (sie, es) soll lieben. amanto sie sollen lieben.

F^as/. ^.mZ^s lieben (zu lieben), das Lieben
^asts"'tttm.- swau-Fs geliebt haben (geliebt zu haben)
kataram.' smataro^, a, um ells, >^cc. smata^um, am, am eil«, 

^/a^. smatar-i, as, a, smataro^, a^, a ells lieben 
werden.

OerunäiL.
^om. ^mantlam (eü) es muß geliebt werden, man muß lieben
6sn. smanilk zu lieben (z. E. begierig), des Liebens
Dat. smantlo zu lieben lz. E. geschickt), zum Lieben

(sä) smaul^am zum Lieben (z. E. geneigt).
smantio durch Lieben (m amLiiäo im Lieben).

Luxina.
») ^.matam um zu lieben
2) muata 'zu lieben (z. E. leicht).

ksrtieixis.
i) I'ras/. ^man, liebend, welcher liebt oder liebte
2) Dtta^amsmata^«^, a, am welcher lieben wird (LMLturus ^um ich 

werde lieben).
II. ksf-

Bisweilen heißt auch der Conjunctiv des kuwri exaeü: SINLW- 
rus tuickem.
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II, k L ? ? i V u m. 49

In^r'Fatrv^. Oo»/unetwtt/.

kraelens.

s. ^mor ich werde geliebt

smsri§ (Zrs) du, wirst geliebt 
smatur er (sie, es) wird geliebt 
smamur wir werden geliebt

swamZsnl ihr werdet geliebt 
smantvr sie werden geliebt«

L. ^insr ich werde geliebt (möchte 
geliebt werden) 

(Frs) du werdest geliebt 
smst«r er (sie/ es) werde geliebt

H. smsmur wir werden geliebt 
(möchten geliebt werden) 

smsm/nr ihr werdet geliebt 
smsneur sie werden geliebt.

Im^er^eLtuni.

^madar ich wurde geliebt ^marsr ich würde geliebt
amaüari^(aro) du wurdest geliebt amar^» (?rs) du würdest geliebt 
smabatur er(sie,es) wurde geliebt smarstk/r er(fle,es) würde geliebt 

x, Linabamur wir wurden geliebt smarsmur wir würden geliebt 
smabam!»' ihr wurdet geliebt smaremmr ihr würdet geliebt
smadantur sie wurden geliebt. smarontur sie würden geliebt.

Futurum.

F. ^ma-or ich werde geliebt werd, 
(^s) du wirst gel, w. 

smabitur er (sie/ es) wird gel. w. 
smaüimur wir werden gel. werd, 
smabimini ihr werdet gel. werd. 
smab«nt»r sie werden gel. werd.

S.^msa-s/rm ich müsse gel. werden 
6us, du müssest gel. werden 
um (/ie er müsse gel. werden 

^.^msn-s/tmu, wir müssen gel. w.
6i, se, s /rH ihr niüsset gel. werd, 

sie müssen gel. werd.

)?erseetum.

§ ^ms-f/«m ich bin geliebt worden 
lus,3, si du bist geliebt worden 
um er (sie, es) ist gel. Word, 

wir sind gel- Word, 
ti, SS, s ihr seyd gel. worden 

^/«nt sie sind gel. worden.

L. ich sey geliebt worden
tu»,», du seyst geliebt worden 
um, er (sie/es) sey gel. Word. 

?. ^ma- s/rmc/^ wir seyn gel. worden 
ti, SS, s ihr seyd gel. worden 

sie seyn gel. worden.

klus^uLm^ersecturu.

^ms- (sram ich war gel. worden 
tu,. 2, du warst gel. worden 
um s^ae er (sie, es) war geliebt 

worden
^.^ms-ssramo, wir waren gel.w. 
ti, ae, 3 srat« ihr wäret gel. Word» 

.srant sie waren gel. Word.

F. ^ms- (s//sm ich wäre gel. worden 
tus, s, s^/s^du wärestgel. worden 
um s//ster(sie,es)wäregeliebt 

worden.
?. ^ms-^sm»^ wir waren gel. w. 
ti, S6, s -Ast» ihr wäret gel. Word, 

sie wären gel. Word.

C a kuturum
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kuiurüm oxaotuw Illäiostivi.

pta,.
s/as^o ich werde geliebt f/«s^rmo, wir werden geliebt 

worden seyn ' . worden seyn
^mLius,)du wirst geliebt amati,)ihr werdet geliebt 

», um s worden seyn «e,» j worden seyn
er (sie, es ) wird /«orint si- werden geliebt 

s, geliebt worden seyn. f worden seyn.

/m^erativut,

l, §inA. ^mai-s werde (du) geliebt, »wamini werdet (ihr) geliebt, 
laß dich lieben laßt euch lieben

ll. »mato^ du sollst geliebt »Mammon ihr sollt geliebt 
werden werden

awato^ er soll geliebt smantv^ sie sollen geliebt 
werden. werden.

r^as/sni.- ^aia» geliebt werden, geliebt zu werden.
^aote^rtum.' swat«^, a, am ells, ^c. amatuar am, um eKe, 

Lmati, as, a, ^cc. swato^, a^, a Eo, geliebt 
worden seyn.

L«rktNtm: »matam I>» werden geliebt werden.

kurtiLixia.

i) /»fastsritama, am geliebt, ein Geliebter, welcher ge­
liebt worden ist oder war.

2) pataram.' /iwan^, a, am der zu liüben ist, der geliebt werden 
muß, liebenswerth (suuwäu» lom ich muß ge» 
liebt werden).

Anm. Hier bemerke man bey der Deutschen Conjugation, daß die­
selbe nur zwey Particips hat, eins im Activa, als: liebend, 
hörend; und eins imkalkvo, als: gellebt, gehört; da sich denn 
das zweyte Deutsche Participium allemal mtt der Sylbe ge an- 
fängt. Doch bleibt diese Vorsylbe ge weg bey den zusammenge­
setzten Wörtern, die sich mit über, per, be, er, zer anfangen, 
als: überraschen macht überrascht,'* verbieten macht verboten^, 
bezahlen bezahlt, erscheinen erschienen, zerreiben zerrieben. 
So hat das Deutsche Hülfswort werden im zweyten paru'cipio 
geworden. Aber so oft dasselbe mit dem karticipio eines andern 
Deutschen Zeitworts zusamntenkommt, wird die Sylbe ge all.emal 
weggelaffen. Man sagt also nicht: ich bin geliebt geworden, 
sondern nur: geliebt worden, gerufen worden.

Hl. Oezio-
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IH. Oöponeus ver ersten Conjugation.

Norton, dortatus turn, Iiortsri ermähnen.

50

//rcikeatwu/.

ktLesena.

»ortor ich ermähne

kiortäris (.irs) du ermähnst 
koi-irtlir er (sie, es) ermähnt

t'. Kortsmur wir ermähnen

Noi tLnuni ihr ermähnet 
iMitiilltur sie ermähnen.

Nortor ich ernrahne (möchte er­
mähnen)

bortkri» (ero) du ermähnest
Norlvtur er (sie, es) ermähne
kortemur wir ermähnen (möch­

ten ermähnen)
Kortsmün ihr ermähnet 
kvrtentnr sie ermähn?«.

iwp^rfectulv«

HortabLl ich ermähnt»

»lortLdAri, (sie) du ermähntest 
Kort-chLtur er (sie/ es) ermahttt»

k. liortsbrmür tvir ermähnten

kortsbgnuiii ihr ermähntet
kiortsbantur sie ermähnten.

HortLrer ich ermähnte (würde 
ermähnen) 

kormrsn's («rv) du ermähntest 
kortsrvtur er (sie, es) ermähnte 

?. liortsrvmur wir ermähnten 
(wurden ermähnen) 

iiortrusmini ihr ermähntet 
kortsrentur sie ermähnten.

si'utnruw.

L. üortsbor ich werde ermähnen

kmt»bvrir («l«) du wirst erm. 
kortsditur er (sie/ es) wird erm. 
KorlLdi/lmr wir werden erm. 
KortLbimini ihr werdet erm. 
kortsbuntur sie werden erm.

„ „ 6m ich werde erunahnen 
... Oz- (wolle ermähnen)

° du werdest ermähnen
' ^6t er (sie, es) werde erm.
boi?-(6mu!i wir werden erm. 

tsturi, 66» ihr werdet crttlahnen 
-»«, »(6nt sie werden ermähnen.

?vrk«etv»>.

L. Hor-slum ich Habs ermähnt 
tmu».!«» du hast ermähnt 
», um(eü er (sie, es) hat ermähnt 

p. bor-slumu» wir.haben ermähnt 
i»ri, «sti» ihr habt ermähnt 
se. s (swnt sie haben ermähnt.

§. llor-f6w ich habe ermähnt 
tmus, üs du habest ermähnt 
«, um(üt er (sie, es) habe erm.
Kor-tstwus wir haben ermähnt 

tsti, 66» ihr habet ermähnt 
L», sie haben ermahut.

C z ?1u,-
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klusiuLmxerseetum.

'eram ich hatte ermähnt
§, Hor-

tLtus, erar du haltest ermähnt
s, um erst er (sie, es) hatte er­

mähnt
F». kor-ieramus wir hatten er- 

tati, mahnt
ae, s kimis ihr hattet ermähnt 

ikisiit sie hatten ermähnt

feilem ich hätte ermähnt 
Hör- (würde erm. haben) 
tatus, esse» du hättest ermähnt 
3, um eilet er (sie, es) hätite er­

mähnt
F. kor-fellemus wir hätten erm. 

mti, ! (würden erm. hab.) 
36, 3 leiletiL ihr hättet ermähnt 

iellent sie Hätten ermähnt.

Futurum eLnetum InäiLativi.
o ?/ur.

kucro ich werde ermähnt (tuerimus wir werden er­
haben mahnt haben

Hortatus,) kueri, du wirst ermähnt Kort3ti,)kueriti, ihr werdet ermähnt 
», um haben se, 3 ) haben

luerit er wird ermähnt kuerint sie werden ermähnt
. haben. i haben.

I. Lmg. Härtere ermähne (du) Flur. kortsmiu! ermähnet (ihr)
II. LmF. kortstor du sollst ermähn» F/llr. KortLmiuor ihr sollt ermähn, 

koitator er soll ermähnen. kortauto sie sollen ermähnen.

Fn/rnrLrvu/.
Hortär! ermähnen, zu ermähnen.

Frasterit. Kort3tus, 3, um eile, um, 3m, um eile, Flur,
kort^ti, ss, s. ^-,0. os, LS, 3 eile ermähnt 
haben, ermähnt zu haben.

Futurum, kortsturus, s, um eile, ^4cc, um, am, um eile, F/ur. kor- 
taturi, se, 3 , os. s,, a eile ermähnen werden.

Oerunäm.
HortsnSum (eil) man muß ermähnen

6sn. kortsnlli zu ermähnen (z. E. begierig)
Dat. kortsnäo zum Ermähnen (z. E. geschickt)

(sä) kortsnäum zu ermähnen (z. E. geneigt)
kortsnäo durch Ermähnen (m kortsoäo im Ermähnen).

Luxinis.
r) klortstum um zu ermähnen.
2) Korrstu zu ermähnen.

kartieixis.
1) ?ras/. Hortsn» ermahnend, welcher ermähnt oder ermähnte
2) Frastsritum.- kortstus, 3, um der ermähnt hat oder hatte
Z) Futurum ^otirr.- kortsturu», 3. um der ermähnen wird (kortsturus 

lum ich werde ermähnen)
4) Fut. ?u^rvr.' Kort3uclus, 3, um der ermähnt werden muß (koi-tsu- 

äus.tum ich muß ermähnt werden).

Zweyte
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Zweyte Conjugation. 51

vocso, äocüi, äoetum, äooers lehren.

I. Activum.

/»2/oatrr-u^. 6o»/ttnstrvu^.

krsetens.

§. Oocso ich lehre 
6o«-s^ du lehrest 
6ooot er (sie, es) lehrt 
aooemui wir lehren

äoostü ihr lehret 
aoosnt sie lehren.

voosam ich lehre (möchte lehren), 
aoesnz du lehrest 
üoosat er (sie, es) lehre

F'. üoesamiti wir lehren (mochten 
lehren)

aovsattt ihr lehret 
üocsant sie lehren.

Imxerksctrun.

§. Dovsbam ich lehrte 
aovoboi du lehrtest 
äocsbat er (sle, es) lehrte 
öocsbamll^ wir lehrten

ZocsbatiF ihr lehrtet 
aoosbant sie lehrten.

s. Oook^sm ich lehrte (würde lehr.) 
du lehrtest 

aocs^s.t er (sie, es) lehrte 
üovsss/nlt^ wir lehrten (würden 

lehren) 
öoe^sti§ ihr lehrtet 
aocs^snt sle ehrten.

Futurum.

s. voo?bo ich werde lehren

6ovob,L du wirst lehren 
äocsbit er (sie, es) wird lehren 

wir werden lehren
öoosLiti^ ihr werdet lehren 
äocsbont sie werden lehren.

Oootu-
I US, 3, 
um

'/im ich werd- lehren, 
wolle lehren 

/I, du werdest lehren 
er (fie, es) werde lehr.

k. äocm-f/!m«^ wir werden lehren 
ri, 36, 3 /iti, ihr werdet lehren 

(/int sie werben lehren.

korkeLtum.

s. voor» ich habe gelehrt 
äocnr/ti du hast gelehrt 
6oclll't er (sie, es) hat gelehrt

I*. 6ocn2mn5 wir haben gelehrt 
Zooni/t» ihr habt gelehrt 
aovus^nnt (s^a) sie haben gelehrt.

vocn^im ich habe gelehrt 
aoonsr-ü du habest gelehrt 
Socusrit er (sie, es) habe gelehrt 

k. äovoorrmnt wir haben gelehrt 
aoens^itit ihr habet gelehrt 
clovus^'nt sie haben gelehrt.

C 4 I*lus-
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^lus^uLm^erkectuw. 

s vocr^/am ich hatte gelehrt

öocus^ du hattest gelehrt 
6ncus/-at er (sie/ es) hatte gel. 
äoo>«s7-a,E wir hatten gelehrt

äocus^k'k ihr hattet gelehrt 
äocus/-ant sie hatten gelehrt.

k utururu

<5. OoL^F'sm Ich hätte gelehrt (wür­
de gelehrt haben) 

du hattest gelehrt 
«lochst er (sie/es) hatte gelehrt 

wir hätten gelehrt 
(würden gelehrt haben) 

ihr hattet gelehrt 
Üocu///S7rt sie hatten gelehrt.

o^svtiirn.
vocll?^o tch werde gelehrt 

haben
«los«»/-» du wirst gelehrt 

haben
äoe«s/-it er lsib/ es) wird ge- 

„ lehrt haben 
äoy«s^rm«F wir werden gelehrt 

haben
6oo«srrt» ihr werdet gelehrt 

haben
äoyvsrMt sie werden gelehrt 

Hader.

l/ttsr-im ich würde gelehrt 
L.voctu-!, . . haben

rur. s du wurdest gelehrt 
UM '1 , haben

er (sie/ es) würde 
i gel. haben

wir würden

ri, ss, g

i gel. haben
ihr würdet ges.

haben 
sie würden gel.

haben.

I.ÄNF. Ooss lehre (du) Llllr. äocoeo lehret (ihr)
II. KnL. äoosto lehre/ du sollst lehr- klur. äovstots ihr sollt lehren 

öoosto er soll lehren. üoosnto sie sollen lehren«

ib'/'as/. voo?^s lehren/ zu lehren/ das Lehren. , 
gelehrt habtzn, gelehrt zu haben, 

o, ello, /jcc. ünr, am, «m eile, 
as, «, /4co. or. a/, o ells lehren werden.

Lerunäis.
^Vom. Vovsnllllm (oll) es muß gelehrt werden, man muß lehren 
Ssn. llocsn^i zu lehren (z. E. begierig)/ des Lehrens
Dat. öossntlo zum Lehren (z. E. geschickt)

(sä) Sovsnelum zum Lehren (z. E. geneigt) 
äoesn-to durch Lehren (in llocenllo im Lehren).

Lnpins.
i) vooe«m um zu lehren
») äootu zu lehren (z. E. leicht).

I?»rtioip!s.

») ?/-Ks/. 6ocE lehrend/ welcher lehrt oder lehrte
s) k«t«r«mr äovt»r«^, a, «m welcher lehren wird/ (äoetuius tum 

ich werde lehren).

II. kssti-
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II. viinl. 52

Z»^reaLr'vu§.

^Lüslens.

F. voeso^ ich werde gelehrt §. voosar ich werd- gelehrt (Möchte 
gelehrt werden)

) du wirst gelehrt dovs«^ (a^s) du werdest gelehrt 
6oost»r er (sie, es) wwd gelehrt dcmsat«/- er (sie, es) werde gel. 
doosm«,- wir werden gelehrt ducsa,n«n wir werden gelehrt 
docs/nr'nl ihr werdet gelehrt dootzamink ihr werdet gelehrt
dassa^ sie werden ^gelehrt. kloosontu/- sie werden gelehrt

Imperfectum.

F. voo-dar ich wurde gelehrt L vock^or ich würde gelehrt 
docsba^tt (a/-s) du wurdest gel. duvs^'k (^5-s) du würdest gel.
äoooüat«»- er (sie/ es) wurde gel. dovoz-st«?- er (sie/ es) würde gel.
äovsdamur wir wurden gelehrt dovs^sm«/- wir würden gelehrt
doosbamini ihr wurdet gelehrt doosf-suüni ihr würdet gelehrt
äocobantvr sie wurden gelehrt. doos^snt«/- sie würdew gelehrt

kuturum.

L. voo?Lor ich werde gelehrt wer­
den

(?ro) du wirst gelehrt 
werden '

doesditu/- er (sie, es) wwd ge­
lehrt werden

./rm ich müsie gelehrt
Oooen- 
dus, s, < 
um

werden 
du müssest gelehrt 

werden
/lt er (sie, es) müsse ge- 

. lehrt werden
L'. docobün«»- wir werden gelehrt 

werden
doeobiUnl ihr werdet gelehrt 

werden
doLobvntuz- sie werden gelehrt 

werden.

s/rm«, wir müssen gelehrt' 
werden

?. doLen-^ Ftli ihr müsset gelehrt
di, se, s) werden

Fne sie müssen gelehrt
t werden.

kersootum.

F Ooetur, 
s, um

/«m ich bin gel. worden
s, du bist gelehrt Word- L. voetu, 
s/i er (sie/ es) ist gelehrt », um 

worden

ich sey gelehrt worden > 
du seyst gelehrt Word, 

/tt er (sie/ es) sey gelehrt 
. worden

s/«m«, wir sind gelehrt 
doeti, worden dooti,

so. s s/!» ihr seyd gel. worden so, s
,/»ne sie sind gel. worden.

/lm«, wir lseyn gelehrt 
worden

/re» ihr seyd gel. worden 
sie seyn gel. worden.

C r I?ius-



42 Erster Theil. Cap. IV.

§. OovruZ, 
s, um

äocii, 
se, 3

sram ich war gelehrt 
worden .

du warst gel. Word, ^octus, 
srat er (sie, es) war ge- ' 

lehrt worden
sram», wir waren ge­

lehrt worden 
srattt ihr wäret gelehrt äooti,

worden
«»-ant sie waren gelehrt 

worden.

LS, a

s//sm ich wäre gelehrt 
worden

s//s, du wärest gel. Word« 
s//se er (sie/ es) wäre ge­

lehrt worden
's/fsmuL wir wären ge­

lehrt worden 
ihr wäret gelehrt 

worden 
s/fsnt sie waren, gelehrt 

worden.

Futurum exaetum Inäieativi.

f/usro ich werde gelehrt . f/nsrimoi wir werden gelehrt 
l worden seyn I worden seyn

vootus, )/llsrir du wirst gelehrt 6octi. l/asriei^ ihr werdet gelehrt
s; um ) worden seyn se, s ) worden seyn

/rrsriter (sie, es) wird ger /rrsrrnt sie werden gelehrt 
i lehrt worden seyn. i. worden seyn.

I. Äng. vocFrs werde (du) gelehrt/ äovsmknr werdet (ihr) gelehrt, 
laß dich lehren laßt euch lehren

II §«NL. äoesto^ du sollst gelehrt äousmmor ihr sollt gelehrt 
werden werden

äoostc^ er (sie) soll gelehrt llocsntoT- sie sollen gelehrt 
werden. werden.

^T^rrrrtrv^.

voo-ri gelehrt werden, gelehrt zu werden
F>astsrrt. a, um «lle, a?», am, am, I?Iur. klnctr, os, a,

^.00. o^, a,» a ells gelehrt worden seyn.
Futurum.' äovtllm irr werden gelehrt werden.

ksrticixiL.

r) ^rastoritktm.- voe^uL, a, um gelehrt, der gelehrt worden ist, oder 
war.

2) lloulmtas, tt, um der gelehrt werden muß (äoeemlus
/'um ich muß gelehrt werden.)

III. vexo-
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III. Deponens der zweyten Conjugation. 5Z 

k'ateor, ksteri bekennen.

krsetens.
ksteor ich bekenne kutear ich bekenne (möchte be­

kennen)
kster» (ere) du bekennest 
kstetur er (sie, es) bekennet 

F». kstemur wir bekennen 
istemini ihr bekennet 
ksteutur sie bekennen.

kst62r» (sr6) du bekennest 
kstestur er (sie, es) bekenne 

I». k2te2mur wir bekennen 
katesmiui ihr bekennet 
katesutur sie bekennen.

Imper^eotuM.

k2tekrr ich bekannte

kstebsil» (sr6) du bekanntest 
k2i6b2lur er (sie, es) bekannte 
t2t6bsmur wir bekannten

s. kstersr ich bekännte (würde be­
kennen)

tsleröris (er6) du bekänntest
kst6r6tur er (sie, es) bekännte

F». bsteromur wir bekännten (wür-- 
den bekennen)

k2tel»iniuH ihr bekanntet 
k2t6Ü2utur sie bekannten.

krteremini ihr bekänntet 
k2ter6utur sie bekännten.

I'uturom.

s. katebor ich werde bekennen 
ksteber» (ers) du wirst bekennen 
kstebitur er (sie, es) wird bek. 
ktebimur wir werden bekennen 
kstsbimiui ihr werdet bekennen 
katebuntur sie werden bekennen.

kassu- 
rus, s, 
um

Om ich werde (wolle) bek.' 
5» du werdest bekennen 
M er (sie, es) werde bek.

/>. kaau-/'5uuus wir werden bek.
r!, se, Iltis ihr werdet bekennen 
s Mt sie werden bekennen.

kerleotuin.

.«r s^m ich habe bekannt
« um du hast bekannt 
' " (eü er (sie, es) hat bek.

» c-m skumus wir haben bek.
' eüis ihr habt bekannt 

' skuut sie haben bekannt.

i ich habe bekannt
5 ^' 6, du habest bekannt 

(Kt er (sie, es) habe bek. 
r. sbiuus wir haben bekannt 

i^'' ihr habet bekannt
' i.5mt sie haben bekannt.

klusHuslnpertectum.

sersm ich hatte bekannt 
katküs,
2, um erss du hattest bekannt 

(erst er (sie, es) hatte bek.
«rsmus wir hatten bek. 

talli,
ae, 2 ei2tis ihr hattet bekannt 

(orsnt sie hatten bekannt.

sellem ich hatte bekannt
L. ^ssus, (würde bek. haben) 

s, um esse, du hattest bekannt
.eKot er (sie, es) hätte bek.

sebleio», wir hätten bek. 
k2lli, (würden bek. haben)

26, 2 esset» Ihr hättet bekannt 
Meutlsie hätten bekannt.

kuturuIU
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Putuium uLLctuw Indiosüvi.

P/ur.
s tuoro ich werde bekannt stuerimu» wir werden be­

hoben kannt haben
Pallus, s,-fueri» du wirst bekannt lasst, S05/tueriti» ihr werdet bekannt 

um 1 haben a haben
< suarit er (sie, es) wird bs» kueriut sie werden bekannt
s kannt haben. haben.

I Pater« bekenne (du) P/ur. katemini bekennet (ihr)
II. fatetur bekenne (du sollst P/ur. katLmiuor ihr sollt bekennen

bekennen)
katetor er (sie) soll bekennen. satentor sie sollen bekennen.

Präs/ Pater! bekennen, zu bekennen.
?r«otsr,'tum.- lsssua, s, um esse^ ^ss. um, am, um, P/ur. lsssi, 

ae, a, ^sc. os, s», a esse bekannt haben.
Puturum.- trssikuz, », um esse, um, am, um esse, Plur. lal-- 

luri, se, a, o», « esse bekennen werden.

6eruoäis.

iVonrj PatenSum (eü) es muß bekannt werden, man muß bekennen
6sn. kateuäi zu bekennen (z. E. begierig)
Oat. tateuäo zum Bekennen (z. E. geschickt)
^cc. l»kl) lstvnäum zu»! Bekennen (z.^. geneigt)
^ö/. latvnäo durchs Bekennen (in latenüo tm Bekennen).

LuxiuL.

i) Passum um zu bekennen 
u) tassu zu bekennen.

kurtloixis.

i) Präs/. Paten» welcher bekennt oder bekannte
2) Prastsritumtsssu», s, um der bekannt hat oder hatte
3) Put. ^ctlvkkassuru,, a, um der bekennen wird oder will
4) Put. ?a^rr>i / ksteustus, a, um was bekennt werden muß, bekenn 

nenswerth.

Dritte
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Dritte Conjugation. 54

logt, leotmn, legere lkseN.

I. 0 L L V U W.

/n^lcatr^sr.

L. Logo ich lese 
leg» du liesest 
legit er (sie, es) liest 
logrrn», wir lesen 
legle» ihr leset 
leg«nt sie lesen.

Lon/unctipl». 

krsstens.

L. I,ogam ich lese (möchte lesen) 
lega» du lesest 
logst er (sie, es) lese 
legamus wir lesen 
legst» ihr leset 
legant sie lesen.

IwporksLtvw.

<§. I.egsdam ich las 
legsdos du lasest 
legsbat er (sie, es) las 
lexsbamu» wir lasen 
logsbat» ihr laset 
legobant sie läsen.

§. I.eß^sm ich läse (würde lesen) 
lsgsrsi du lasest 
legs^ot er (sie, es) läse 
logs^srnus wir läsen (würden l.) 
legalst» ihr laset 
lvxsrsnt sie läsen.

k' rrtllrnm.

L. I.ogam ich werde lesen 
legss du wirst lesen 
legst er (sie, es) wird lesen 

k. legs»»» wir werden lesen 
legst» ihr werdet lesen 
i»gont sie werden lesen.

l,ectu- s/rm ich werde (wolle) les. 
ru», s, /» d a werdest les.

s/rt er (sie, es) werde les.
Isctn- s/irsr» wir werden lesen 

ri, LS, /ic» ihr werdet lesen 
a s/int sie werden lesen.

kersoetnrn.
F. I^egi ich habe gelesen 

legl/tr du hast gelesen 
legre er (sie, es) hat gelesen 
leg?mll, wir haben gelesen 
logl/t» ihr habt gelesen , 
!egs/-«nt (F^s) sie haben gslesen.

F. I,og^rm ich habe gelesen 
legsr-» du habest gelesen 
legsrit er (sie, es) habe gelesen 

l?. legsT-rm^ wir haben gelesen 
legs^rt^ ihr habet gelesen 
legs^-ne sie haben gelesen.

klnsurismpvrseetnm.

Iieg^sm ich hatte gelesen

lego^as du hattest gelesen 
legalst er (si»?, es) hatte gelesen 
logo^amus wir hatten gelesen 
legest» ihr hattet gelesen 
logo^aat sie hatten gelesen.

H I.Lgi//sm ich hätte gelesen (wür- 
- de gelesen haben)
legA» du hättest gelesen 
logest er (sie, es) hätte gelesen 
logt^smi» wir hätten gelesen 
logest» ihr hättet gelesen 
l«gi//spt sie hätten geleseu-

kutururn
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Futurum exuctum.

s. l.6ß?ro ich werde gelesen haben 

legs», -u wirst gelesen haben 

legs^t er (sie, es) wird gelesen 
haben

legorrmu, wir werden gelesen 
o haben

legsrrtr'F ihr werdet gelesen ha­
ben

leZsrint sie werden gelesen ha­
ben.

s/osrim ich würde gelesen 

rii§ 2 > du wurdest gele-
HIN

I.sctu- 
ri, se, 
L

> sen haben
er (sie, es) würde 

i gelesenhaben
wir würden ge­

lesen haben 
ihr würdet ge­

lesen haben 
/os^'nt sie würden gele- 

sen haben.

I. Littg. I.6AS lies (du) Iex?ts leset (ihr)
II. H'NL. Ikgkto lies (du sollst lesen) legitots ihr sollt lesen 

legito er soll lesen. le^unto sie sollen lesen.

^ao/. L,eß?rs lesen, zu lesen, das Lesen
^astsr-tam.- leg'//- gelesen haben, gelesen zu haben
Futurum.' a, am vlls, ^ov. am, am, leetll^

as, a, ^cc, o-, a-, a eile lesen Werden.

Oerunäiu.

)Vom. I^egsnilom (eü) es muß gelesen werden, man muß lesen
6sn. leksntll zu lesen (z. B- begierig), des Lesens
Lat. legsnclo zum Lesen ^(z. B. geschickt)

(aä) legsntlam zum Lesen (z. B. geneigt)
^Ll. legsntlo durchs Lesen (in im Lesen).

Luxinu.

I) L.vet»m UM zu lesen (z. B- kommen, um zu)
-) leetu zu lesen (z. B. angenehm).

kartieixia.

i) ^ras/. Legsni lesend, welcher liest oder las
2) a, om weichet lesen wird oder (luciurvs

lum ich werde lesen).

II. kat-
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II. kalliviim. 55

Zn^r'eatrvll/. Oon^'unotr'vu^.

kraelcus.

s. I^e§c>^ ich werde gelesen

le^» (^s) du wirst gelesen 
er (sie, es) wird gelesen 

k>. wir werden gelesen
Ie§-H' ihr werdet gelesen 
legttnt»^ sie werden gelesen.

ich werde gelesen lmöchte 
gelesen werden) 

IsgaT-ü du werdest gelesen 
er (sie, es) werde gel.
wir werden gelesen 

leßamini ihr werdet gelesen 
legantur sie werden gelesen.

Imperfectum.

s. Lesbar ich wurde gelesen
(a^s) du wurdest gel. 

le^sbato^ er (sie, es))vurde gel. 
leZsöam«^ wir wurden gelesen 
legsbaml'ni ihr wurdet gelesen 
legebantur sie wurden gelesen.

5. ich würde gelesen
(F^s) du würdest gel. 

leßs^stll^ er (sie, es) würde gel. 
?. wir würden gelesen

leßs^sminr ihr würdet gelesen 
lege^sntur sie würden gelesen.

Is utui um.

s. ich werde gelesen wer« s^m ich müsse gelesen
den » lassen- .werden

(^s- du wirst gelesen du müssest gelesen
werden au-, s, r werden

le^stor er (sie, es) wird gelesen !/!t er (sie, es) müssegel.
werden werden

Ie^sm«r wir werden gelesen s/rm», wir müssen gel.
werden werden

leZsmrnr ihr werdet gelesen I.6Z6U-)ihr müsset gelesen 
werden 61, ae, al werden

legsnto^ sie werden gelesen /rnt sie müssen gelesen
werden. ( werden.

ksrlsctum.

fich bin gelesen wor- 
den

L.I.octu8.) du bist gelesen wor-
s, um ) den

s/r er (sie, es) ist gelesen
l. worden

wir sind gelesen 
worden

Leotl,)s/t» ihr seyd gelesen wor- 
se, s den

/llnt sie sind gelesen wor­
den.

'Fm ich sey gelesen wor­
den

L.l.sctu-,) Fj du seyst gelesen wor- 
L, um den

er (sie, es) sey gelef.
. worden

LS, S

s/rm«» wir seyn gelesen 
worden

ihr seyd gelesen wor­
den

sie seyn gelesen wor- 
.den.

I*Ius-
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klvsyvLwxsrkootmiL.

sram ich war gelesen 
worden 

l^eetus, s^a» du warst gelesen 
s, um ) worden

Sk-at er.lsie, es) war ge- 
. t lesen worden. 
Sk-ama, wir waren gel. 

worden
F». I.vct!, -sT-attt ihr wäret gelesen 

so, a worden
s^aoe sie waren gelesen 
. worden.

s/sm ich wäre gelesen 
worden

du wärest gelesen
«, nm ) worden

er (sie, es) wäre gel. 
worden

soFsmll, wir waren geles.
i worden

/». Iioeti, ihr wäret gelesen 
sv,» i worden

>. s^sne sie wären gelesen
l. worden.

krilnrum sxuotlu» Inälcutivi.

§lNK.
's/«s^o ich werde gelesen 

worden seyn 
I,ectus,)/«S7'» du wirst gelesen leoii,

s, uml worden seyn so,.L
er (sie, es) wird gel.

i, worden seyn.

wir werden gelesen 
worden seyn

/us^itü ihr werdet gelesen 
worden seyn

/usrmt sie werden gelesen 
worden seyn.

l. werde (du) gelesen, legimmr werdet ihr gelesen,
laL dich lesen laßt euch leseü

II. LinL. leg^oi-' du sojlst gelesen lexürrmo^ ihr sollt gelesen 
werden werden

Isgrto»- er (sie,,es) soll ge- lezunto^ sie sollen gelesen 
lesen werden. werden.

^as/. 1,-8» gelesen werden, gelesen zu werden
^astsritumleotui, u, um o^e, Xoe. um, ^'?r, »ur, ?Iur. leoti, as, o, 

^.oo. 05, a eil« gelesen wSl'den seyn
lectom i^r werden gelesen werden.

kartielpiu.

i) ^astsritum, I.ecta5, a, um gelesen, der gelesen worden ist oder 
war

2) legontlk», u, um der gelesen werden muß, lesenswertl)
(Ivßvuäus lum ich muß gelesen werden).

HI. Oexo-
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III. Deponens der dritten Conjugation.

Doguor, looutuskuw, io^ul reden.

56

(nci/cakrvllr. Lon^uncti'vuL. 

^rselens.

Loguar ich rede (möchte redLn) 
loguSris (Zre) du redest

2 Icr^uLtur er (sie, es) rede
I>. loyuLww? wir reden (möchten 

reden) 
logusmlni ihr redet 
loquaniur sie reden.

S. I.oguor ich red- 
logueris (erv) du redest 
loguitur er l sie, es) redet 

/». loguimur wir reden

loguünlni ihr redet 
loguuntur sie reden.

Imperfectum.

F. I,oguebar ich redet- 
loguedaris (sre) du redetest 
loljuebLtur er lsie> es) redet- 

r-. loguebLinur wir redeten

loguebamini ihr redetet 
loyuebsntur sie redeten.

L. I.o^uLrer ich redete (würde reden) 
loyuvroris (öre) du redetest 
lo^ueretur er (sie, eö) redete

1^. lo^uercmur wir redeten (wür­
den reden) 

logusrewini ihr redetet 
lo^uerontur sie redeten.

Futurum.
L. Loyuür ich werd- reden L,ovu- werde reden (wolle

turus reden)
lo^ueris (ere) du wirst reden ' 6» du werdest reden
loguetur er (sie, es) wird ireden ' 1.6t er (sie, es) werde reden

loguemur wir werden reden k. loou- (6mus wir werden reden
loyuemini ihr werdet reden ' turi, üti, ihr werdet reden
lo^usmur sie werden reden. se, L sie werden reden.

k«r(ectuM.

§.I.oeu-(tum ich habe geredet 
rus, », e» du hast geredet 
um -r (sie, es) hat geredet
Iocu-(tumu, wir haben geredet 
ti, 86/,'eüi» ihr habt geredet 
s (^unt fi- haben geredet.

I.o- (5nu ich hab- geredet 
eutus, 6s du habest geredet 
kl, um^it er (sie, es) habe geredet 
locu-^nius wir haben geredet 
ti.Lc, 6iis ihr habet geredet 
s (lmt sie haben geredet.

D klu3-
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k1n8^Q2mxer^eotvm.

sersm ich hatte geredet
<5. I^o- I

eutus, ers» du hattest geredet
», um,'orst er (sie, es) hatte ge­

redet
ersmu» wir hatten geredet

erLtis ihr hattet geredet 
.ersut sie hatten geredet.

lovu- 
ri, SS, 
»

sellem ich hätte geredet 
§ I^o- lwürde geredet haben) 

rutus, esses du hättest geredet 
», um sssst er (sie, es) hätte ge- 

. redet
iovu- l^"^us wir hatten geredet 
6 se I (würden ger. hab.) 
' ' elletis ihr hattet geredet

Mitsui sie hatten geredet.

Futurum exacturn Inörcativi.

FinF. Ar»-.
skuero ich werde geredet skusrimu» wir werden gere- 
t haben ! det haben

l^ocutus, 1 tuen» du wirst geredet loeuü,i kuerilis ihr werdet geredet 
s, um ) haben se, s^ haben

I iuerit er (sie, es) wird ge- kueriat sie werden geredet 
l redet haben. haben.

I. ÄvL. I^oguers rede (du) loguimioi redet (ihr)
II. §l'n§.Io^uttorrede(du sollst.red.) logm'mioor ihr sollt reden 

loguitor er soll reden. lo^uuuior sie sollen reden»

/^nas/. Lioglli reden, zu reden
locutus, s, um eile. um, sm, um ells, 
locuti, ae, s, os, SS, L «lle geredet haben, 
locuturus, s, um, ^cc. um, sm, um elle, locu-
luri, SS, », ^co. os, ss, s slls reden werden.

Osrunäis.
I^om. I.ogusuäum («ll) man muß reden
Osn. loguenäi zu reden (z. E. begierig) 
vat. locjusnäo zum Reden (z. E. geschickt) 

(sä) loczusnäum zum Reben (z. E. geneigt)
^lbt. loguenäo durchs Reden, in lotjueuäo im Reden.

Luxins.
i) Locurum um zu reden
2) locuiu zu reden

ksrtieixia.
1) p^as/. Doqueu» redend, welcher redet oder redete
2) ^aetsntll/zr.- lovutus, L, um der geredet hat oder hatte
3) D/t. losururu», L, um welcher reden wird oder will I
4) ^s^rvr.- lo^ueuäus, s, um was geredet werden muß, redend 

werth.

Vierte
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Vierte Conjugation. 57

^uäio, auäivi, Lnäleunr, auäire hören.

6 r L V n m.

^oäio ich höre 
Lllllü du hörest 
su6ü er (sie, es) höret 
su6rm»» wir hören 
»ullrt» ihr höret 
»uchllnt sie hören«

§» ^uäisbam ich hörte 
Lliärsbai du hörtest 
suälsbat er (fie, es) hörte 
2ii6iobamoF wir hörten 

siiäisbati» ihr hörtet 
sucilsbaae fie hörtea.

krseseris.

^nSiam ich höre (möchte hören) 
du hörest

suäiat er (sie, es) höre 
suäi'amm wir hören 
Luärat» ihr höret 
Llläiant fie hören.

Imperksotum.
F. ^uSr/-om ich hörte (würde hören) 

suär>s/ du hörtest 
su6r>st er (fie, es) hörte

I>. Luäi>sm«/ wir hörten (würden 
hören) 

aii6i>st» ihr hörtet 
vulil>snt sie hörten.

kwtrirmn.
F. ^uS/am ich werde hören

Lu6/si du wirst hören 
suärst er (sie, es) wird hören 

k. »uäism», wir werden hören 
suäist» ihr werdet hören 
suäisnt fie werden hören.

L. ^uäi- f/Im ich werde h. (wolle h.) 
turus,/^ du werdest hören 
s, um er (fie, es) werde hör.

L>. Luüi-s/!m«5 wir werden hören 
turi, ihr werdet hören 
ae, L^nt sie werden hören.

kerkectuill.
L'. ^uärvi ich habe gehört 

du hast gehört 
3u6ir>it er (fie, es) hat gehört

I>. wir haben gehört
ihr habt gehört 
(^s) fie haben geh.

^uZiv^im ich hake gehört 
du habest gehört

su6ivs»t er (fie, es) habe gehört 
Lnäivs^mlti wir haben gehört 
»u6rvs^rt» ihr habet gehört 
Luäivsrlne fie haben gehört.

klus^usmperiectüm.
§. ^u6,'v?^am ich hatte gehört

du hattest gehört 
suäivsrat er (fie, es) hatte geh. 
suäivs^amo- wir hatten gehört 
Luäivsrat» ihr hattet gehört 
suäivsi-ane sie hatten gehört.

^.ua>vi//sm ich hätte geh. (würde 
gehört haben)

snrüviAst du hattest gehört 
suäivr//se er (sie, es) hätte geh. 

A suöivl//sm»F wir Hatten gehört
suäiv,//st» ihr hattet gehört
«mäivAsnt fie hätten gehört.

D r kutu-
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Futurum exactum.

^uäw?ro ich werde gehM haben 
Luäwsi-ü du wirst gehört haben

suckosrit er (sie- es) wird gehört 
. haben.

LuäkvsrrmaF wir werden gehört 
o haben

auüir's^rt» ihr werdet geh. hab.

suäil'srint sie werden geh. hab.

s/ss»m ich würde geh. hab.
L. ^u6i- du würdest gehört 

ruius, haben
3, uin /«sr/e er (sie, es) würde 

geh. haben.
s/«si-/m«, wir würden geh.

su6i- haben
taii, ihr würdet gehört
36, s haben

./usrint sie würd. geh. hab.

I. 6in§ ^uäi hör« (du) Lllürto höret (ihr)
II. §IN^. auärto höre (du sollst hör.) I'/.-r. Liiäitoto ihr sollt hören 

suäiro er (sie, es) soll hören. auämnto sie sollen hören.

^as/snt. LuSirs hören (zu hören), das Hören
^ostoritvm.- suanr//s gehört haben (gehört zu haben)

surliturui, a, um e6s, ^cc, suck/tu^um, am, um eile, 
suäitllri, as, a, ^cc. auckitu^o^, as, a «Ke hören 

werden.

6erUr>6ig.

^lom. ^.uaisn^um (6Ü) es muß gehört werden, man muß hören
6sn. kmäisncri zu hören (z. B. begierig) des Hörens
Dat. LllSlsncto zum Hören (). B. geschickt)

(sck) Luüisntlum zum Hören lz. B. geneigt)
^bt. suälonito durch Hören, üi snälenäo im Hören

8ux!na.

i) um zu hören (z. T. ich komme) 
2) suäreu zuchöreo (z. B. schrecklich).

I?LItIL!xi4.

>) ^ae/sn^.' ^ucki'sn^ hörend, welcher hört oder horte ,
2) -inäit-E, a, um welcher hören wnd oder Mll

(«uäilurus lum ich werde hören).

n. r-L.
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II. 1^ a L 5 i V u IN. 58

Oon/uncttL'll^.

krao^eua.

s. Luä/o/- ich werde gehört

(,>s) du wirst gehört 
,au6/t»f er (sie, es) wird gehört 
auä/mu»' wir werden gehört 

ihr werdet gehört 
sie werden gehört.

L. ich werde gehört (möchte 
gehört werden)

Luckia?-» (ms) du werdest geh? 
Liuliattt»' er (sie, es) werde geh. 
Lu6k^m^ wir werden gehört 
Lud/umin» ihr werdet gehört 
Llläiantru- sie werden gehört.

Im^crseetum.

s. ^uäisba^ ich wurde gehört
(m ö) du wurdest geh. 

Luäl'^batll^ er (sie, es) wurde geh.
wir wurden gehört 

iiuä-sötim-'nr ihr wurdet gehört 
Luchodantui" sie wurden gehört.

<5. ^uä»>s^ ich würde gehört 
LuctlVs/-/^ (^s) du würdest geh. 
Lu6t>star er (sie, es) würde geh.

wir würden gehört 
Lu6i>o»tinr ihr würdet gehört 
Luäi/-sntu^ sie würden gehört.

kutui um.

s. Lllä/a»- ich werde gehört werden 
du wirst geh. werd, 

suchst«^ er (sie, es) wird geh. w.
?. Luäismo^ wir werden geh. werd.

Luäl'smlni ihr werdet geh. werd, 
imchsntur- sie werden geh. werd.

L. ^u6i-s/!m ich müsie geh. werd, 
euäes, du müssest sieh werd, 
ü, um i/rt er (sie, es) muffe geh. w. 

?. wir müssen geh- w.
euäi, i^ke» ihr müffet geh- werd. 
s6, s ^/ine sie müßen geh. werd

?er(cclum.

<- L..ni s/""» ich bin gehört Word. 
, s/ du bist gehört worden 
üm er (sie, es), ist gehört 

worden

tus, 
L, UM

/r'm ich sey gehört worden 
du seyst gehört wprden 

/w er (sie, es) sey gehört 
, worden

s/um«, wir sind gehört p wir seyn gehört»
I'.Luaiti, worden ' I worden

ae, » «>/!" ihr seyd geh. worden ' ihr seyd gehört worden
(/«ut sie sind geh. worden. (/int sie seyn gehört worden.

D z t?Ius-
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lus.
L, um

"sram ich war gehört 
» worden

sra, du warst geh. Word, 
srat er (fie/ es) war geh. 

worden.

klus^usmperkectnm.
ss^sm ich wäre gehört

§.^.uäi- worden
tu», du wärest geh. Word. 
s,um sAst er (sie/ es) wäre ge­

hört worden
ss^amrr, wir waren gehört 

worden
suäi-) sz-attt ihr wäret gehört

li, se, s) worden
sr-ane sie waren gehört 

worden.

suä!- 
ri, SS, L

wir wären gehört 
worden

s//st» ihr wäret gehöre 
worden

sA-ne sie waren gehört 
worden.

k'uturum exsctum loäicstivi.

/ssro ich werde gehört 
worden seyn 

^uäiius,)/asr» du wirst gehört 
s, um) worden seyn

/«srit er (sie/ es) wird geh. 
. worden seyn.

/osrimll, wir werden gehört 
worden seyn 

sucH-)/«a/-Lti- ihr werdet gehört 
il.se,) worden seyn
3 /«srint sie werden gehört 

worden seyn.

I. ^uäi/-s werde (du) gehört/ su<I/m/ni werdet (ihr) gehört/ 
laß dich hören laßt euch hören

II. ÄNF. suärto/- du sollst gehört klur. sullimino/- ihr sollt gehört 
werden werden

Luäieo/- er (sie/ es) soll ge- su^'unto^ sie sollen gehört 
hört werden. werden.

^as/. ^uäi>L gehört werden/ gehört zu werden 
^asts»»itom.» Xuäiti«, a, um eile, ^co. «m, am, um eile, 

suäkti» as, a, ^.co. oL, a/, a eile gehört Worden seyn.
Futurum»uä/tsm r>i werden gehört werden.

ksrtici^is.

i) P^astsritt/MLuäitai, a, »m gehört/ der gehört worden ist oder 
war

L) Futurum.' suäisnti»,, a, »m der gehört werden muß, Hörenswerth 
(auäisuäus lum ich muß gehört werden.)

III. Oe^o-
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III. Deponens der vierten Conjugation.
Lxperior, expertus tum, exxeriri versuchen.

59

<7 or// unoer'vn^.

krseseos.

L. Lxporior ich versuche

«xpoiii'is (ire) du versuchst 
experitur er (sie, es) versucht 
experimur wir versuchen 
sxpoiimim ihr versucht 
expeiiuutui- sie versuchen.

s. I^xperiar ich versuche (möchte 
versuchen)

KXPSIEIS (3re) du versuchest 
exporiaiur er (sie, es) versuche 

i". exporistur wir versuchen 
expsiismiui ihr versuchet 
expeiisutur sie versuchen.

Imperfectum.

<5. Lxperiebsr ich versuchte

exporiebaris (are) du versuchtest 
experiskatur er (sie, es) Vers. 

?. experiekamur wir versuchten 
expeiiebsmilii ihr versuchtet 
exporiebautur sie versuchten.

S. Lxperiier ich versuchte (würde 
versuchen)

Sxperireris (6rv) du Versuchtest 
experiretur er (sie, es) versuchte

I*. experiremur wir versuchten 
expsl ircinini ihr versuchtet 
experireutur sie versuchten,

k'uturum.
Lxperisr ich werde versuchen L.Lxper-sstm ich werde (wolle) vers, 
experieris (öre) du wirst Vers. turus, lis du werdest versuchen 
sxperiemr er (sie, es) wird Vers. 3, um ^stt er (.sie, es) werde Vers« 
«xpeiismur wir werden Vers. sxper-slimus wir werden Vers, 
expei iemiui ihr werdet Vers. teri, sttis ihr werdet versuchen 
experieutur sie werden versuchen. 38, 3 (stut sie werden versuchen.

kerfectum.

Lxpor- 
tus, s, 
um

tum ich habe versucht 
es du hast versucht 
est er (sie, es) hat vers.

s. ich habe versucht
tus, s, ss, du habest versucht 
um (stt er (sie, es) habe Vers.

^.l-xp^r-stuwus wir haben vers. 
ti, a«, !estis ihr habt versucht 
L (lunt sie haben versucht.

cxper-^limus wir haben versucht 
ti, 38, Ltiz ihr habet versucht 
n (5mt sie haben versucht.

kl usyuk» m perkectum

L.Lxpsr-(er3iu ich hatte Versucht 
tU8, 3, !
um era, du hattest versucht 

(erLt er (sie, es) hatte vers. 
?. «Her-(«53MUS wir- hatten vers. 

ti, 38, erst» ihr hattet versucht 
^r3nl sie hatten versucht.

§. Lx- (eHem ich hätte versucht 
pmtus, (würde vers haben) 
3. um esses du hättest versucht 

(esse' er (sie, es) hatte vers.
I». ex- (ellemus wir hätten Vers. 

Porti, estetis chr hättet versucht 
36, aselleut sie hätten versucht.

D 4 k'uturum
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Futurum exsclum Iu6ickrtivi.

skuei-o ich werde versucht 
haben

Lxper-)kusnz hu wirst versucht 
rus, «, haben

um tue»'» er (sie, es) wird 
versucht haben.

kusi^mus wir werden ver» 
-sucht haben 

exp6l-)5usrI6s ihr werdet versucht 
rl, se, »1 haben

kuermt sie werden versucht 
haben.

I. 5knA. Lxporlre versuche (du) kxxerlmtut versucht (ihr)
H. H'nL. oxperitor versuche, du sollst experiminor ihr sollt versu- 

versuchen chen
expei-iwr er soll versuchen. expsriuuwr sie sollen Vers.

Lxperlll versuchen, zu versuchen
cxpertus, s, um eKo, um, Sru, um, expoill, 

se, s, ^co. us, ss, s eüo versucht haben
experturus, u, um e/le, ^co. um, sm, um ^Zu^. exper- 

turi, so, s, os, SS, «t eüe versuchen werden.

6eruu6is.

^c>m. Liper/vnSum (ett) es muß versucht werden, man muß versuchen
^sn. sxxeri'eiilli zu versuchen (z. B- begierig)
^ot. sxpsrienüo zum Versuchen (z. B. geschickt)

(Sli) experiouclum zum Versuchen lz. B. geneigt)
ex^orieuäo durchs Versuchen, iu ex^eriouäo im Versuchen

8u^»0L.
i) Lxpertum um zu versuchen
2) ex^t-rru zu versuchen (.z. B- leicht).

?Lrlici^>kt.

r) ?^s/. Lxpsl-Ieu, welcher versucht oder versucht-
2) txp<drtur>j s, um dex versucht hat oder hatte
3) yxpktturus, L, um der versuchen wird oder will
4) experleuäus, s, um was versucht werden muß, ver-

. suchrnswerth.

Anmer,
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Anmerkungen zu -en vier Conjugationen. 60
>) Bey dem kerkecto. ?Iu.sguampei lecto und k'utuio exaoto der 

ersten Conjugation kann man die Sylben rl und vs herauswerfen, 
wenn § oder r drauf folgt, und also anstatt emsvitti, smsviüi,, 
smaveruur, smsvsrim, smaveram, smsviffem, Lmavero, smaviits 
sagen: amci/t», ama/t», Mnartint, amard,r, a,naram, ama^/sm, 
amaro, Ea/ss. Eben so kann man beym Verba novi anstatt oa- 
viüi, uoviltis, uaveruut, novorim, novsrsm etc. sagen: no/ei, no/t«, 
norunr, norim, noram etc. In der vierten Conjugation kann man 
überall das p herauswerfen, und anstatt auävi, suüiviüi etc. 
sagen, ao«/ü, a«ättt, aaclümtti, aut/tt/ttt, aucdsrunt. 6onj.
autüorim. klu-g. ai/äisram. 6onj. avt/r/^/sm. kut, exsct. au^iorv. 
lyf. Lu-rl/^s. Wo ein , folgt, kann auch das I wegfallen: alltii/tr, 
ou^//ti7, avtkAsm, So ist es überhaupt mit allen
Verdis, die im korkvcto vi haben.

2) Bey der ersten Conjugation sind einige Verbs zu merken, die im 
kerkvoto und 8upiuo von der regelmäßigen Form abweichen däo, 

ästum, äsro geben; üa, /toei, , üsrs steten; oubo, 
cub«r, c«diitum, cudsro liegen; ebenso: 6omo zähmen, fono 
tönen, Veto verbieten. Loco, /scui, /sctllM, fecsrs schneiden; 
juvo, sovi, slltllm, juvsrs helfen«

3) Beym Oerunäio ist zu merken, daß dasselbe bey einigen Verdis 
der dritten und vierten Conjugation nicht nur auf enäum, sondern 
auch auf unclttM gemacht wird: /^Li'unc/nm, Aerun^um, vsmrin^um.

4) Die vier Verba liico, 6uco, tacio, kero werfen im Im^erstivo das 
0 weg, und sagen: tü'c, c^c, /ac,/er. So auch die Lompolns;

oals/ao, por/or.

Dom k^LvO. 6l
Das ?Mvuio muß man nicht immer so übersetzen, wie es bey 

den Conjugationen angezeigt ist.
s) Man kann es auch auf folgende Art übersetzen:

krseseos.
^mor man liebt mich 
smsr» man liebt dich 
smLtur man liebt-ihn (sie, es) 
amamur man liebt uns 
runamim man liebt euch 
LMLutur man liebt sie.

wirrer man liebe mich 
smeris man liebe dich 
ametur man liebe ihn (sie, es) 
Lrneniur man liebe uns 
ümeiriiul man liebe euch 
amemur man liebe sie.

^madar man liebte mich.
Imperfectum.

^msrer

kuturum.

man liebte mich (man 
würde mich lieben).

^mador man wird mich lieben, ^msuäus lim:nan solle mich lieben.

I?erfoctum.
^mrtus küm man hat mich geliebt, ^matus /im man habe mich geliebt.

D 5 I'lus-
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klug^uamperfectum.

Lmstns «ram man hatte mich ge- ^matu» elfem man hätte mich geliebt 
liebt. (würde mich geliebt haben).

kuturum ersctum.

^marus kusro man wird mich geliebt haben.
Eben so bey den übrigen Conjugationen, als r Soveor man lehrt 

mich, le^-or man liest mich, suäior man hört mich,
Bey einigem Verbi« muß man im Deutschen den varivum neh- 

wen, und anstatt mich, dich rc. sagen, mir, dir rc. als:

^ubsor man befiehlt mir 
juberi« man befiehlt dir 
juberui- man befiehlt ihm, ihr 
jubemur man befiehlt uns 
jubemini man befiehlt euch 
jubentur man befiehlt ihnen.

Vraeleos.
Oo/r^'unetrv^.

^ubesr man befehle mir 
äukeaiis man befehle dir 
jubostur man befehle ihm, ihr 
jubssmur man befehle uns 
jubesmini man befehle euch 
jubosorur man befehle ihnen.

Imperfectum.
^ubebsr man befahl mir. luberer man beföhle mir, würd» 

mir befehlen.
k'uturum^

lubebor man wird mir befehlen, 7ubeuäus lim man soll« mir be­
fehlen-

I?erfectum.
Julius fum man hat mir befohlen. lullu» Lm man habe mir befohlen.

klusyusmperlectum.
äulkus eram man hatte mir be- lulfus eüem man hatte mir be­

fohlen. fohlen.
Futurum exsctum.

luLus fuero man wird mir befohlen haben.
Eben so bey vetor.

krsciens.

Vewr man verbietet mir 
vvtari» man verbietet dir 
verarm- man verbietet ihm, ihr 
vsrsmur man verbietet uns 
vetamim man verbietet euch 
verLurur man verbietet ihnen.

Verer man verbiete mir 
Vereri« man verbiete dir 
vetelur man verbiete ihm, ihr 
vstemur man verbiete uns 
vetemiui man verbiete euch 
vereutur man verbiete ihnen.

Imperfectum.
Verabar man verbot mir. Vstsrer man verböte mir. 

u. s. w.
Eben
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Eben so werben die Verb» Nsutl'g, die im kslstvo nur die dritte 
Person im Liogulsri haben, durch man ausgedrückt, als r

Indicativ«,Venltur MSN kommt, venisbstor man kam, venletur 
man wird kommen, ventuiL eü man ist gekommen, ventun» 
«rat man war gekommen, vevtunr kuvrit man wird gekom­
men seyn.

Voni'stur man komme, veniretur man käme, veotuin 
üt man sey gekommen, veutum klier man wäre gekommen, 
vk. §. 77.

b) Verschiedene?Eva drücken aus, was man an sich selber thut, 6z 
z. B.

krassen».
Oelector ich ergötze mich kloveor ich bewege mich
6e1ectsrjs du ergötzest dich rnoveri» du bewegst dich 
üelectaini- er ergötzet sich u. s. w. woverur er bewegt sich u. s. w.

Iwperkectnw.
Velevtabsr ich ergötzte mich. klovebar ich bewegte mich.

knturnw.
Velevtsbor ich werde mich ergötzen. Movebor ich werde mich bewegen.

kerksctnin.

velsmaws lum ich habe mich er- klon» lurn ich habe mich bewegt, 
götzt.

klnsc^nam^srsectnw.
veleorsrus erain ich hatte mich er- klotus «ISIN ich hatte mich be- 

götzt. wegt.

kntnrnrn exLLtnm.
veleotswa ero ich werde mich er- klon» ero ich werde mich bewegt 

götzt haben. haben.

Dsleorsr! sich ergötzen kloveri sich bewegen
vslectstum esse sich ergötzt haben lVlotnm eile sich bewegt haben 
Vslvctatnm iri sich ergötzen werden, klotum Lri sich bewegen werden.

e) Andere kastlvs drücken aus, was man an sich thun läßt, z. B. 

krassen».
Lxöror ich lasse mich erbitten keitusäevr ich laße mich bereden 
exoisr» du lassest dich erbitten psrLuLäkr» du lässest dich bereden 

u. s. w. u. s. w.

Irnpsrsestniv.
k.»or«dsr ich lieh mich erbitten, kei-lasävdar ich ließ mich bereden.

« kuM-
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Futurum.
LxoiLboi- ich werde mich erbitten kerluaäsdcu Ich werde mich bere- 

laffen. den lasten.

kerfsctum

Lxoralus lum ich habe mich erbit- kerfuafus 5r»u ich habe mich bete­
ten lasten. den lasten.

klus^usmperfectum.

Lxorstus vram «ich hatte mich err kerluglus vram ich hatte mich be- 
bitten lasten. reden lasten.

kuturum exsctum.

Lxoratu« Sl o ich werde mich haben ?erluüsu, ero ich werde mich haben 
erbitten lasten. bereden lasten.

Ztt^rnr'trvur.
Lxors- i sich erbitten lasten ksrluaäeri sich bereden lassen
Lxor-Uum eibs sich haben erbitten l?erluLüuu esse sich haben bereden - 

lasten lasten
Lxoratum iri sich werden erbitten kerfugfum iri sich bereden lassen 

lasten. werden.

6) Noch andere ksMva drücken aus, wie man ist, und werden bloß 
durch ich bin übersetzt, z. B.

kraelsus.

Ciu^or ich bin umgeben Isgor ich bin bedeckt
cMgsi'is du bist umgeben u.s. w. tegeris du bist bedeckt u. s. w.

Imperfectum.

eiu^ebar ich war umgeben. Isgsdar ich war bedeckt.

Futurum.

Ongar ich we^de umgeben seyn, regar ich werde bedeckt seyn.

kerfectum.

6iuctu» kui ich bin umgeben lectus fui ich bin bedeckt ge­
wesen. Wesen.

klus^usmpsrfestum.

Oüwms kueiam ich war umgeben Ismus susrsm ich war bedeckt ge» 
gewesen. wesen.

Futurum exsstum.

(liuvtus Lusro ich werde umgeben ^sotus kuero ich werde bedeckt ge- 
getvesen seyn. wesen sey«.
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6>nB umgeben seyn bedeckt seyn
eüictnm /uilke umgeben gewesen ^cctum tuisss bedeckt gewesen seyn 

seyn.
iri umgeben seyn werden. leomm lri bedeckt seyn werden.

Von der 6onju§st1ono psrixbrnüicL (der umschreibenden 64 
Conjugation).

So wie das kartivipium ?er5eoti, mit dem Veibo ollm zusammen­
gesetzt, allemal bey der Conjugation eines kslsul und vep<m«ntj, ge­
braucht wird; so kann auch aus dem participio kuturi, sowol 
als k-Evi, eine ganze Conjugation gemacht werden, wenn man die 
Tempora des Verbi hinzusetzt, auf folgende Art r

k>, UIN lum ich werde oder will lieben, ich bin im 
Begriff zu lieben (wörtlich, ich bin einer, der lieben will).

ibk^icativuL. Oon^'unctir-ur. 
kraelens.

^maturus luin ich werde oder will 
lieben, ich bin im Begriff 
zu lieben

smsiurus es du willst lieben 
smLiurus eil er will lieben 
sinstui-L lumus wir wollen lieben 
sinaturi eüls ihr wollt lieben 
smaturi bunt sie wollen lieben.

^luaturus lim ich werde oder wolle 
lieben, ich sey im Begriff 
zu lieben ,

LiriäMrus ü, du wollest lieben 
smatui'lls er wolle lieben 
LMLturi kimus wir wollen lieben 
amsturi 6tis ihr wollet lieben 
smoturi Lnt sie wollen lieben.

Imperfectum, 
^msturus eism ich wollte lieben, ^nasturus .eblsm ich würde oder 

wollte lieben.
kuturum.

^MLturus ero ich werde lieben kut. Lonjunctivi fehlt.
wollen.

, I'erlectram.
^msturus kui ich habe lieben ^maturus kuerilL ich habe lieben 

wollen. wollen.

^msturus tuersm ich hatte lieben 
wollen.

Futurum
^maturu» kusro ich werd« haben 

lieben wollen.

klug^uamperkectum.
^.msturu» klüllem ich hätte lieben 

wollen.
exactum.
^msvillsm f. smgtui u» luerim oder 

luillein ich würd» geliebt haben.
In^rnrervu/.

^msturum ells lieben werden oder wollen, im Begriff seyn zu lieben 
^Ivswrmn kuLüs haben lieben wollen, oder, würden geliebt haben 
^umturum tors werden lieben wollen.
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Auf eben die Art wird auch bey den Oepoveniibu» die Oo»juß»iio 
peripNrsüics gemacht.

In^lcat^ur.

^as/.llortLturus üiw ich werde oder 
will ermähnen

Im/»sr/. Hortsturui ersm ich wollte 
ermähnen

I«t. Hortsturus ero ich werde er» 
mahnen wollen.

Hortaturus kui ich habe er, 
mahnen wollen

Horlsturus kusram ich hatte 
ermähnen wollen.

6on^unctrvu, 
Hortaturua lim ich werde oder wolle 

ermähnen 
Hortaturu« vllsm ich wollte oder 

würde ermähnen 
kut. 6ovs. fehlt»

Hortsturus kuerim ich habe ermäh­
nen wollen

llortsturus kniffen» ich hätte ermäh­
nen wollen.

In/inr'trvui.

Hortütnruru elfe ermähnen werden oder wollen
HortLtnruin fuilke haben ermähnen wollen
HortLtnrnw köre werden ermähnen wollen.

8. ^msn6us, L, un» tun» ich bin zu lieben, ich muß (soll) geliebt 
werden, man muß mich lieben (wörtlich: ich bin einer, der geliebt 
werden muß).

kraeleos^

6on^nnet»vrtL.

^msn6u» kuin ich muß (soll) ge­
liebt werden, man muß 
mich lieben

»Ulsullna es du mußt re. man muß 
dich lieben

smsnäus eü er muß :c. man muß 
ihn lieben

LMLnäi lumus wir müssen rc. man 
muß uns lieben

smLlläi eüis ihr müsset rc. man 
muß euch lieben

sinsllä» luvt sie müssen rc. man 
muß sie lieben.

^msnäue llin ich muffe geliebt 
werden, man müsse mich 
lieben

smsnäus l»s du müssess rc. man 
müsse dich lieben

smanäus fft er müsse rc. man müsse 
ihn lieben

smsnä» Lmus wir müssen rc. man 
müsse uns lieben

smanä! liüs ihr müsset rc. man 
müsse euch lieben

smLnäi 6nt sie müssen re. man 
müsse sie lieben.

Imperfectum.
^msnäus «rsm ich mußte rc. man 

mußte mich lieben.
l^nirmäus ellem ich müßte rc. man 

müßte mich lieben.

kuturum.
^mLnäus ero ich werde müssen rc. kut. 6ons. fehlt.

^man wird mich lieben 
müssen.

I*erkectum.
^m«u6us tu! ich habe müssen rc. ^mmäus kuerim ich habe müs» 

man hat mich lieben sen rc. man habe mich
müssen. lieben müssen.

klus-
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kluZgusrnperlactum.
^msnäns kuersm ich hatte MÜst ^numäu» kuissem ich hätte MÜst 

sen rc. man hatte mich sen rc. man hatte mich
lieben muffen. lieben müssen,

/n/rrntwuz.

Hinanilum ekle geliebt werden müssen oder sollen 
LMLnäum tuMe haben geliebt werden müssen 
LMLnämn Lore werden müssen geliebt werden.

Auch mit dem Oerunälo kann eine ganze Oonjllßstio Lctiva gemacht 
werden/ wenn man sagen will/ was man thun soll oder muß, indem 
man von jedem Dempore des Verb! Lum die dritte Person des kingu-, 
iLr» hinzusetzt. Wird die Person/ die etwas thun soll, nicht hinzu­
gesetzt, so ist es ein unbestimmter oder allgemeiner Gedanke, der im 
Deutschen durch man ausgedrückt wird, als , leßenäum eü man muß 
lesen (wörtlich, es ist zu lesen, es muß gelesen werden). Wird 
aber die Person, die es thun soll, hinzugesetzt, so muß fie tm Dativs 
stehen, als» nübi (statt s me) legonckuni eü ich muß lesen (wörtlich, 
es ist von mir zu lesen, oder, es muß von mir gelesen werden).

kVas/snr. Degenäum eü man muß lesen
lVIiki legenäum eü ich muß lesen 
tibi legenäuin eü du mußt lesen 
illi legenällin eü er muß lesen 
nobis legenäum eü wir müssen lesen 
vobis legenilum eü ihr müßt lesen 
illi» legeoälini eü sie müssen lesen 
Dsgsiiäuill erst man mußte lesen 

. miki leZenlluro erst ich inußte lestn
DeZenäum erit man wird lesen müssen 
miki Isgsnlluin erit ich werde lesen müssen. 

F>sr/sot. Deßenäum kllit man hat lesen müssen 
nübi legonäum killt ich habe lesen müssen 

/'/«rg«. Dexenäoill kllvrst man hatte lesen müssen 
wibi leZenäoill klierst ich hatte lesen müssen.

Oon/unctrvuL.

lkVas/sL». Dvgeoällw llt man müsse lesen 
roibi legenäuin stt ich müsse lesen 

Impsr/. Degenäum eilet man müßte lesen 
wibi Ikßenäum esset ich müßte lesen 

Lsr/sct. DeZSlläunl koerit man habe lesen müssen 
rnibi Is§enäurn kuerit ich habe lesen müssen 
Degonäuro koisset man hatte lesen müssen 
rnibi legenäura kuisset ich hatte lesen müssen.

Von Ableitung der lemporum. 65
Don jedem Verba muß man ssch das ?rsekeos, kerkectuna, Lupivum 

und krseleas im Inünitivo genau merken, z. B. ^mo, smsvi, amstum, 
smsr«; äooeo, 6ooui, llovtum, stocers. Aus diesen entstehen alle 
übrigen Veränderungen des Vsrbl.

l. Vom
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I. VoM prae/snts luöicaUvt kvMMk Herr .
i) das prael. Inäie. pall. Aus o wird or, smo, amor,' 6oceo, ^ocsor-,
2) das prsel. 6onj. ^ct. Aus o wird in der ersten Conj. sm, in den 

übrigen amr smo, amsm,- Zoceo, tZocsam.
3) das prselsns 6onj. psst. Aus vorstehendem IN wird r, smem, 

amsrstocesm, clocoar.
4) das Import, Inä: ^ct. Aus o wird in der ersten Conj. abam? 

in den übrigen obam.- smo, amabcrm,- 6oceo, clocebam.
5) das Import. InZ. palt. Aus vorstehendem 12 wird r.- smsdsm, 

omadar/ öocebam, ^oceöar.
6) das puturum Inä. ^.ct. Aus o wird in der ersten ado, in der 

zweiten edo, in den übrigen am.' amo, amado,- 6oceo, ^oesbo^ 
leZo, Zo^am.

7) das put. Inä. palt. Aus vorstehendem bo wird bor, aus am, are 
smabo, amabor,' Is^am, Zs^br.

8) das Participium prseteutis. Aus o wird in der ersten anr, in bett 
übrigen snr.' LMO, L-maur/ ävooo, cZoconr.

9) das Qoruuilium. Aus vorstehendem a wird «Zum.- amaus, aman-

IO) das Participium put. käst. Aus vorstehendem äum wird «Z«1, 
»msvllum, aniancZur,' 6ocenöum, rZocsntZur.

n) das put. Oou). palt. ZU vorstehendem participio wird /m ge­
setzt r aman^Zur /im/ cZocsnlZur/i,,!.

II. VvM praotoute Inknitivi ^ctivi (umars) kommt Herr
i) der Impoistivuspaltivi, welcher eben so lautett amsro, amars.
2) der Imperativus Lctivi. Die Sylbe »'S fallt weg r smarv, oma,'

3) das praet. Ink. palt. Aus rs wirh rr, in der dritten aber aus 
^re r.' smarc, auiarr; loßore, Zs^k.

4) das Impoi'tcctum 6c»nj. ^ct. An re wird m angehängt r äwars,

5) das Impert. Onuj. palt. Aus vorstehendem m wird rsmarem, 
amarsr,- ävcerem, cZocsrsr.

I^ota. Wenn also ein Verbum kein Praetou3 hat, wie mkmiui, oä!, so 
fehlen ihm alle vorstehende 1'ompora.

III. Vorn portecto (amai'r) kommt her:
i) das ksrt. Lonj. Aus i wird srr'm.- smavi, arnavsr-im,- 6oeui,

2) das kUrr^. Inäie. Aus i wird s^am.« amsvi, amavs^am; äorul, 
tlocusram.

3) das klusy. Oouj. Aus i wird Z//öM.' smavl, amLvr^/sm,- äooui,

4) das kutur. errct. Aus 1 wird sro.- awsvi, amvusrs.' äoLui, 
«Zocus^o. ,

5) das ?erk. luümtivi. Aus » wird r//ö.' smavl, amavr^/s,' äooui,
IV. VoM^upluo l kommt her:

r) das ksrticip. k'ut. ^.ct. Aus um wird nrur, amaturo^, t/octu^F. 
») das I'utur. Louj. Z^et. Lrm kommt hinzu t amatllru, /im,-

3) das k°ut. luk. Z^ct. L//s kommt hinzu r umaturur o//s, s//s.
4) das Particip. Perl. past. Aus um wird lli: amatar, ^oct»§. Von 

diesem kommen alle übrigen lempora tm palLvo her,
ö) das Port. Ill6. mit /umamutllr /üm, «Zoctll§ /um.

6) das
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6) das I?srk. Lonj. mit /lM .- «/oct«^ /!m.
7) das ?lu»g. In<I. mit s^o»».' amatvr or»m, tlootvr sram.
8) das plllLg. Oonj. mit o//sm.- amat-ir
y) das I?ut. ex.svtum mit/«srownat«r/«sro, ^oct«r/r/sro.

>Os das kerk. undUlnrg. im InLnik. mit s/^s ' amat«- s//s,
II) das kuturnm im InLütivll, ist daö Lupinum Ulit iri: 

iri, l>r.

^ors. Hat also ein Verbum kein Zupmum, so hat es auch alle diel'sr- 
Uclpia und l'empors nicht/ die davon Herkommen.

Anm« l« Bey den 1'emporibus, die von dem uisekento luclicaUvi 
Herkommen/ zeigt sich/ daß/ wenn sich ein lempus im ^ctivo auf 
0 endigt, allemal im ksllivo ein^r angehangt^wird; smo, 

auch beym Imperativ im LinZuIsri und I'lvrsli. Aus smsio, llocelo» 
im Activa, wird im l?sllivo amatsr. ^ocstor,- und aus smsnto, 
legunto wird im l?s5üvo 6-mantor, /^§k/n<o/-. Endigt sich ein 
lempus im ^crivo auf so wird dasselbe inl ksillvo in r ver­
wandelt; z.^8. 21N6IU, auror,' sniabsm, smsrew, aurorsr^
Io>sm, leßobLM, lvAobar,- loserem,

Anm. 2. Die zweite Person des kr^eseuti» lnkllcstivi kglllvi wird 
von dem krselsnte Infinitiv! /Votivi herqelcitet; aus re wird rir, 
alsr sm»r«, «,»«'».- legere, Dieß ist besonders nölhig zu
merken bey den Verbi» der dritten Conjugation auf io, wo diese 
zweite Person das i wegwirft, und sich vom Inlinitivo formirt; 
z. B. percutior hat in cher zweiten Person nicht peroutieri», son­
dern vom Infinitiv percutere. psrcutö/-». Und nicht allein dieses, 
sondern diese zweite Person ?rses. Inä. ksik. ist auch dem Intuitive» 
^ctivi völlig gleich, und man kann, anstatt swLris. auch sagen 
a?/rsrs, statt lsgeris, /ö^srs.

Von abgeleiteten Verdis. 66
Unter den abgeleiteten Verdis sind hauptsächlich die Verbs inekos- 

tivs und sregusntstiv» zu merken.
lne^oatk'va Verbs sind, die einen Anfang dessen, was das 

Stammwort bedeutet, oder ein werden anzeigen. Sie endigen 
sich alle auf/co, und gehen sämmtlich nach der dritten Conjuga­
tion, als: älteleo ich werde reich, von llivvs reich; cslelcc, ich 
werde warm, von csle» ich bin warm, ck. H. 88. 2.

2) ^rsyllsntativa Verbs bedeuten, daß etwas oft geschieht. Diese 
gehen alle nach der ersten Conjugation, und werden mehrcntHeils 
von den Lnpinis ihrer Stammworter forsuirt, alsr Ivellto ich lese 
oft, Icrixtito ich schreibe oft.

Von den Verdis LunoinLlis. 67
Es gibt Verbs snomsls oder irreßulsris (unregelmäßige), die 

mehr oder weniger von der gewöhnlichen Form der vier Conjugatio­
nen abweichen, nämlich folgender pollum, kero, volo, uolo.mslo, 
eclo, üo, eo, auüo, ueuueo,

C l. kolkuia.
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s. ?olsuoa, potvi, poüs können.
Dwses ist aus dein Akjecnv pori» vermögend, und dem V«»bo 
zusammengesetzt, wird also wie ö»,.-» conjugirt.

snelicariuu^.

L. ich sann
poi.es du kannst 
porest er (sie, es) kann 
poMnms wir können 
powtilz ihr könnet 
pollurw sie können.

kmpei keetuin.
I'o^ianl ich konnte 
poteias du konntest 
powr-it er (sie, es) konnte 

?. porol-itooi« wir konnten 
powrÄtis ihr konntet 
powr^ut sie konnten.

6on^nctivai. 
krae^ous.

ö. I'olkiio ich könne 
polli« du könnest 
puilir er (sie, es) könne 

k. poLmus wir können 
postltiz ,hr könnet 
poüiut sie kpnneu.

I'olkom ich könnte 
polke, du könntest 
pollsl er (sie, es ) könnte 
potte^nus wir könnten 
poiloris ihr könntet 
polleiu sie könnten.

Futurum.
L, I'otero ich werde können kuturom Loujuucüvi sehit, weil 

poteris du wirst können es kcm I?Litil:ipüun buturi
powrit er (sie, es) wird können hat.

/>. powrunuL ww werden können
powrilis ihr werdet können 
pottzrunt sie werden können. 

I'orsectum.
L. kotui ich habe gekonnt 

potuMi du hast gekonnt 
powiiter (sie, es) hat gekonnt 
poviouus wir haben gekonnt 
pomiliis ihr habt gekonnt 
polusrunt sie haben gekonnt.

L. kotusriin ich habe gekonnt 
potusris du habest gekonnt 
potukiii er (sie, es) habe gekonnt 
potuoiiiuuZ ww haben gekonnt 
potueritis ihr habet gekonnt 
xowhriiw sie haben gekonnt.

VIus^UÄMperikctum.
F. I>om«l-Ln, ich hatte gekonnt 

potuel-as du hattest gekonnt 
powi«r<tl er (sie, es) hatte gek. 
potuorüir^us wir hatten gekonnt 
powiorstis ihr hattet gekonnt 
porosr-iut sie halten gekonnt.

Futurum

Dotukiio ich werde gekonnt 
haben 

potusri, du wirst gekonnt 
haben 

potuerit er (sie, es) wird 
gekonnt haben.

L. I'oUliilein ich hätte gekonnt 
potoiilos du hattest gekonnt 
poinilkei er (sie, es) hatte gekonnt 
potuilkemus wir hatten gekonnt 
poruMetis ihr hättet gekonnt 
polEem sie hätten gekonnt.

exactum.

I'. poinsrimus wir werden gekonnt 
haben

potueriri» ihr werdet gekonnt 
haben

polEüw sie werden gekonnt 
hüben.
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fehlt, weil daS Rönnen sich vlcht befehlen läßt.

Z^ae/. rolle können.
z^uotsritu/u.' potuüts gekonnt haben.

Alles übrige fehlt.

II. k'sro, tuli, latum, korro tragen. 6g
Dieses gehet größtentheils regelmäßig nach der dritten Conjuga­

tion, ist aber aus verschiedenen Verdis 6efemivis zusammengesetzt; 
denn das reilectum ttt/i, und das kupiuum latllm können beyde nicht 
von lero abgeleitet werden. Die abweichenden lempora sind: i) daS 
/>/-as/snr luchoativi, 2) das Iurpsr/<?ctllm Loujuuetivi, 3) der Impsra- 
eivur. 4) daS^rao/sL, luüuittvt, und zwar alle vier sowol im ^.etivo, 
als rallavo.

I. o r 1 V u IN.

5. kero ich trage 
/sr^ du trägst 
/ort er (sie, es) tragt

r. terunus wir tragen 
/srttt ihr traget 
ksruut sie tragen.

kraefeus.
L. kerüin ich trage 

leras du tragest 
berat er (sie, es) trage 

?. lera>uus wir tragen 
seratis ihr traget 
teraut sie tragen.

Imperfectum.

§. ?«rebsm ich trug 
I'ereda, du trugst 
keredst er (sie, es) trug

2». kerebamu» wir trugen 
Lerkdatls ihr trüget 
terebaur sie trugen.

L. ksrsiu ich werde trage« 
leres du wirst tragen 

u. s. w-

L. ich trüg» 
/srror du trügest 
/errst er (sie, es) trüge 

r. /srrsmur wir trügen 
/srrstir ihr trüget 
/srreut sie trüge».

kuturuio.

I.aturus sfuu ich werde trage» 
L, U1U bis du werdest tragen 

s u. s. w.

1'uU ich habe getragen 
tulllii du hast getragen 

u. s. w.

kerkectuiu.

L. lolörim ich habe getragen 
tuleris du habest getragen 

u. s. w.

kluscjusmperfectum.

L. luleram ich hatte getragen F. luliifsm ich hätte getragen 
tulsrss du hattest getragen tulilles du hänest getragen 

u. s. w. u. s. w.
C 2 kulu-



68 Erster Theil. Cap. IV.

Futurum cx^ctum.

l'uILro ich werde getragen haben 
luleris du wirst getragen haben u. s« w.

/,/-/> er'ar«'«^.
I. s. trage (du) 

traget (ihr)
II, L. /srto trage, du sollst tra­

gen
/srto er (sie, es) soll tra­

gen
7'. /s^eots ihr sollt tragen 

sei-unw sie sollen tragen.

kras/. tragen
^astsk-re. tuliils getragen haben
Futurum: Isturus, 2, IM eile tra­

gen werden 
kervullum man muß tra­

gen
Sllpr'm I^stum UM KU tragen 

lstu gu tragen
Partie. p^as?I leeren« welcher trägt 

— k«e. l.aturus, 2, um welcher 
tragen wird.

II. 1^ 3 I t i V II IN.

Oon^ttnerrvs^.

krsclevs.
s, keror ich weide getragen ksrsr ich werde getragen

du wirst getragen lerZris du werdest getragen
er (sie, es) witd getragen svrstui- er (sie, es) werde getragen 

5eriM"r, kerimiui, keruntur. iersmur, ksrsmim, fcrsulur.

Imperfectum.
s, kered2i ich wurde getragen 6. Fsrrsr ich würde getragen 

fereksris du wurdest getragen /srro,» du würdest getragen
Lerebatur er (sie, es) wurde gs- /sT-^kll-- er (fle, es) würde getr.

tragen u. s. w. I'. , /srrsrmni, /srrsntu»-.

kuturum.
s. rs^r ich werde gLtr. werden L k'erenäue, lstm ich müsse getr. w. 

kvreris du wirst getr. werden 2, um Hs du müssest getr. w.
u. s. w. u. s. w.

kerkectum.
L Lsius.sfum ich bin getr. worden l^2w8, i^tim ich sey getr worden 

2. um es du bist getragen wor- 2, um du seyst getr. worden 
den u. s. w. l. u. s. w.

klusgusmperfectum.
L. Ikarus, (6I 2M ich war getr. Word. L. ^tus.lessem ich wäregetr. Word.

s, um eras du wärest getr. Word. 2, um eile« du wärest getr w. 
( u. s. w. ( u. s. w.

Futurum exactum.
I,2tus, s?u^ro ich werde getragen worden seyn
L,.um 5n6rL» du wirst getragen worden seyn 

l u. s. w.
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l. z. ?sr^s laß dich tragen 
z». ksrlmiui laßt euch tragen

II. F. /v^tor du sollst getragen wer­
den

/s^to? er (sie, es) soll getr.
werden

z*. lerlmiuor ihr sollt getragen
werden

koruntor sie sollen getragen 
werden. 

z^>vrs/l getragen werden

^astsk-ie. latu», 3, um eile gefra­
gen worden seyn

latum Lri werden getragen 
werden

Z'a^tw/p. z>aot. Isrus, 3, um getra­
gen.

— 1srsn<1uL, 3, um der ge­
tragen werden muß.

III. Volo, volui, volle wollen, 
d^olo, uo^ui, uollo nicht wollen, 
lVlalo, malui, ruallo lieber wollen.

Diese gehen auf einerley Art nach der dritten Conjugation, 
und weichen nur im ^«s/snts sowol luä»e3livi als Ooujuuotlvi, im 
Z/„/^c.^/Lo/o Ooujlmctivi» und im zvI^lluitlvi yon derselben ab»

^.) Volo, volui, voUv wollen.

69-»

I»^rcarrvA§.

V.,m tch will 
du willst 

"lllt er (sie, es) will 
wir wollen 

ihr wollet 
voiunt sie wollen.

L. Vol«-l)3m ich wollte 
volküss du wolltest 

u. s. w.

Volam ich werde wollen 
voles du wirst wollen 

' u. s. w.

Oo»^«»crrv«^. 
krseivus.

ich wolle 
vsl» du wollest 
o-l-t er (sie, es) wolle 

Z'. vslrmLi wir wollen 
vsütis ihr wollet 
,'sü'.ne sie wollen.

Im^crsectüm.
L. ich wollte 

vs//ss du wolltest 
vs/lot er (sie, es) wollte 

z*. vollst^,
kutui um.

Futurum 6on)«nocu i fehlt, weil cG 
kein karlioipium kutuii hat.

ä. Volui ich habe gewollt 
voluM du hast gewollt 

u. s. w.

porlootum.
L. Voluvrim ich habe gewollt 

voluklis du habest gewollt 
u. s. w.

?Ius<^U3Mj)oi loclum.
Voluo>3m tch hatte gewollt § Voluillem ich hätte gewollt 
volukras du^hattest gewollt volulllvs du hättest gewollt 

usw. u. s. w.
b'utumm ex.i^ium.

VoluLro, ,ch werde gewollt haben 
Volueris, du wüst gewollt ^obeu u. s, w.
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/„i/ierar'r'uL fehlt.

///^r/rrtrvur.
^as/. Voll« wollen
^raotsritum.' voluiUe gewollt ha^en
kuturum fehlt
Kerunäia und 8op1ua fehlen
Particip. Präs/ voleus wollend, welcher will 

— T^ut. fehlt.

69k L) ^olo, nolui, iioil« nicht wollen.
/>rc?r'catr'v?tr.

praefens.
§ ^o!o ich will nicht 

non V« du willst nicht 
non vulr er ( sie, es) will nicht 

ip' no//)/n«L wir wollen nicht 
non v^ir ihr wollet nicht 
uoluut sie wollen nicht.

iVo/l'/r ich wolle nicht
nc/lk du wollest nicht
no/it er (sie, es) wolle nicht 

p nckr/nm wir wollen nicht
nnlttir ihr wollet nicht 
nolmt sie wollen nicht.

Imperfectum.
s. I^olodam ich wollte nicht vollem ich wollte nicht

uolekas du wolltest mcht nolles du wolltest nicht
u. s. w u. s. w.

buturum.
S lisolam ich werde nicht wollen kuturum Ooujuucrjvi fehlt, weil 

uoles du wirst nicht wollen kein Particip, kutuii da ist.
u. s. w

kerkeetuw.
§ diolul ich habe nicht gewollt L. dlolueilm ich Habs nicht gewollt 

uoluilii du hast nicht gewollt uoluoris du habest nicht gewollt 
u s. w. u. s. w.

?'u.?^usmpc> keetum»
L I^ol»8r3iu ich hatte nicht gew. dsolnilkciu ich hätte nicht gew. 

uolnsias du hattest nichl gew. nol'iilles du hättest nicht gew.
u. s. w. u s. w.

puturum exrctum.
§. l>lolu«rn ich werde nicht gewollt haben 

nolE-is du wirst nicht gewollt haben n. s. w.

l L'. dloli wolle" nicht 
k nullte wollet nicht

II. L. noUw wolle du nicht 
uolito er (sie, es) wolle nicht 

p voll tot« ihr sollt nicht wol- 
, len
nolimw sie sollen nicht 

' wollen.

p as/. dlollo nicht wollen
p astsrrtll^inolinlle nicht gewollt 

haben
puturum fehlt

und ^«pina fehlen
^rtieip. ?,^s/. Kolens der nicht 

will
— fehlt.

6) dlalo
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mall« lieber rcsllen.

?roc1en§.
L. Ich wolle lieber 

du wollest lieber 
m»/r7 er (sie/ es) wolle lieber 

wir wollen lieber 
ibr wollet lieber 

.»la/tnt sie wollen lieber.

ms-Ini,0) ^alo.

5. MaL ich will lieber 
i5 du willst lieber 

urar'lltt er (sie, es) will lieber 
»1-,/»'»«^ wir wollen lieber 
mm-ttlti, ihr wollet lieber 
msluur sie wollen lieber.

690

Im^erfeotnn).
s. Ataleksm lch wollte lieber s. blsllom ich wollte lieber 

malsbas du wolltest lieber rnalles du wolltest lieber
u. s. w. u. s. w.

p'utnrnm.
Hsitlam ich werde lieber wollen ro». Ousnv^livi fehlt/ weil kein 
lUvies du wirst lieber wollen l'urücisi. kururi da ist.

u. s. w. 
perseclüni. »

s. ^laliil ich habe lie'.er gewollt L. l^-rluLi-iin ich höbe lieber gew. 
,n.UuilU du hast lieber gewollt malusils du habest lieber gew.

u. s. w u. s. w.
I^lus^uain^)erft.ct<nn.

s. Malusram ich hatte lieber qew. '5- izsuluillew ich hätte lieber gew. 
»Nitlusra» du hattest lieber gew. inktliu/les du hattest lieber gew- 

u. s.w. u. s. w.
k'uturum erkirtuw.

ich werde lieber gewollt haben 
rniiluoris, du wirst lieber gewollt haben u. s. w.

fehlt.
Alslle lieber wollen

^raetsrie. inuiuill'o lieber gewollt 
haben.

Alles übrige fehlt.

IV. H60, oäi, «(um, eäero esten. 7s
Dieses gebet ganz nach lexo. Aber es nimmt auch von dem Verba 

Sum die Personalendungcn an/ die sich mit der Sylbe sr anfangen, 
oder damit endigen. Dreß geschieht im ?ras/<?nte lullwaUvi, Imp-r- 
fscto Loujuuetlvi, im l,-tpü^t»ririo und /nstrutrro.

S Lllo ich esie 
eslis und «5 du issest 
eclik und er (sitz es) iffet

Z' ecllinuL wir essen 
eslitns und ^/tir ihr esset 
«lullt sie essen.

l'rsolens.
e>. k.6am ich esse 

eclas du essest
u. s. w.

E 4



72 Erster Theil. Cap. IV

s k«lsl)2m ich aß 
säsliÄS du aßest

u. s. w.

S. L6gm ich werde essen 
eäes du wirst essen 

u. s. w.

s. K61 ich habe gegessen 
eällii du hast gegessen 

u. s. w.

lm^crkectum.
käersm und s//om ich äße 
«äerss und s//s^ du äßest 
Stieret und -FüL er (fle, es7 äße 
säsrsmus und wir äßen 
eäkiktis und s^stiT ihr äßet 
eäersnt und s^/snt sie äßen.

k'utürum.
L. Llurus,s6m ich werde essen 

s, um üs du werdest essen
. u. s. w.

?srkeolum.
LSeriin ich habe gegessen» 
eäeris du habest gegessen

u. s. w.
?1u8^u3iu^er5eetum.

L. ^äLrsm ich hatte gegessen Lälllsm ich hätte gegessen
eäei-Ls du hattest gegessen eäiLes du hättest gegessen

u. s. w. u. s. w.

kuturum exsclum.
Läöro ich werde gegessen haben 
eäeris du wirst gegessen haben u. s. w.

L. «. 'Käs und ST iß 
p. sältk und s/ts eßt

I I. L. eältc» u. s/to du sollst essen 
und s/to er soll essen 

ellitoto u.s/tots ihr sollt essen 
eäunto fie sollen essen.

Läcro u. s^s essen 
eäisse gegess. haben 

elurus, 2, um vlke essen werd, 
eäsnäum man soll essen 
esum um zu essen 
?ras/. eäsus essend

— kett, ssurus, 2, UIN welcher es­
sen wird.

Eben so die Lämpollta: comsclo, 00MST roms/t, coms/^», com- 
s//sm, soms^s,' sx.säo, sarsT, oaco/t, S2cs/tli, ssco^sm, sxs^s.

7 V. k!o ksotus tum. 6er! werden,, geschehen.
Dieß ist das kallivum von tsyio. Das krsetsus und die lempors, 

die davon Herkommen, gehen nach der vierten Conjugation. Nur der 
luürutivus und das davon abgeleitete Impsr/sctM» Oonjuuvtivi weichen 
ab. Das ksrlectum und was davon herkommt, geht wie ein ?sslivum.

L. kiu ich werde
6« du wirst
6t er (sie, es) wird 
Kiuus wir werden 
lltts ihr werdet 
6uiu sie werden.

^rsesons.
L. Ki2m ich werde 

62s du werdest 
s>si er (sie, es) werde 

^ÄIUU!? wir werden 
siLNis ihr werdet 
Ü2ul sie werden.

Imi»«r-



Verdn anomkilÄ. 7Z

Imperfectum,

.8'. ki«dam ich wurde 
Svbs« du wurdest 
Lebat er (sie, es) wurde 

u. s. w.

kUsm ich würde 
/isrsL du würdest - 
/!«rst er, (sie, es) würde 

F'. /isrsmu^, /rsrsttt, /rsrsnt.

kism ich werde werden 
Kes du wirst werden 

a, s. w.

k'uturum.
kut. Oonjunvtivi fehlt-

I^erfectum.
L. ksews, slum ich bin geworden kavtus, film ich sey sgeworden 

s, um es du bist geworden «, um üs du seyst geworden 
u. s. w. u. s. w.

k'Ius^usmperfectum.
L kselus, sersm ich war geworden L. kscrus, (ellom ich wäre geworden 

s, um eras du wärest geword. 2, um kifes du wärest geword. 
u. s. w. u. s. w.

k'utuium oxsctum.
8. kaetus, skuoro ich werde geworden seyn

s, um kueris du wirst geworden seyn 
s u. s. w.

Impsrativur kommt nicht leicht vor.

^ras/. kieri werden, geschehen
/^rastsrrt. tactus, 2, um eile geworden skyll
L'utursm: I^ctum iri geschehen werden 

und Lupina fehlen
I'^aetsr'it. Iscl^S, 2, um gemacht

— kacieuäus, s, um der gemacht werden soll.

VI. Lo, ivi, Ltum, iro gehen. 72
Dieses gehet nach der vierten Conjugation. Nur das I?rs»1eu» 

und die ^mpor», die davon Herkommen, haben Abweichungen.

I»^rc?rrru»L.

Lo ich gehe 
ii du gehest 
ir er (sie, es) gehet 
imus wir gehen 
üis ihr gehet 

sie gehen.

ILttm ich ging 
ibai du gingst 

er (sie es) ging

praeleus.
L. ich gehe 

du gehest 
sat er (sie, 'es) gehe 

F». oamu, wir gehen 
sati, ihr gehet 
sant sie gehen.

Imperfectum.^
S. Irem ich ginge 

ires du gingest 
irot er (sie, es) ginge 
iremus, ii eut.

E 5 kutu-
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UtUrilM.

ich werde gehen H. Ituruz, sstm ich werde gehen
»/'ir du wirst gehen L, UI1, sis du werdest gehen
»die er (fie, es) wird gehen i. u. s. w.
iö/m«, wir werden geben

ihr werdet geben 
ihr-nt sie werden geben.

Perfektum.

s. Ivl ich bin gegangen §. Irsrim ich sey gegangen
tvisti du bist gegangen iveri« du seyst gegangen

u. s. w. u. s. w.
plii^iinm^erlectum.

«». Iveram ich war gegangen IrMem ich Ware gegangen
iverss du wärest gegangen ivistes du wärest gegangen

u. s. m. u. s. w.
putnrnm exsctum.

Ivsro ich werde gegangen seyn
ivSni» du wirst gegangen seyn u. s. w.

I. § I geh
iw geht

n. iio du feilst gehen
im er (sie, es) soll gehen 

z- itow ihr sollt geben
sunto ße sollen gehen

Zri/ri/rtivr/z.

^«s/. Ire gehen
gegang. seyn

Zut. irurii«, s, um 0Ü6 geh. werd, 
euncimu man muß gehen 
itum um zu gehen

16118 gehend

— 2me. itrrrus welcher gehen 
wird.

Die 6ompostk2 von eo, als: -!eo, aheo, veneo, etc. gehen Über« 
all eben so, außer daß fle in dem pertecro und den Demporibus, die 
davon Herkommen, das ?> meistens herauswerfen, als: abeo^, al»ü. 

hingegen geht ganz nach der vierten Conjugation: antL/uir/, m/rLra,u, 
QurLre/>a,n und ^te. Osruuä. om/uenclllm, psrt.
6en. amürMerL.

73 VII. ()ueo ich kann, 
i>^u60 ich kann nicht.

Diese beyden gehen auch, wie Zo. Doch kommt von denselben 
nicht leicht ein andres Hinaus vor, als das ^rae/snr, und zwar von.

im luchr-nivo nur die erste und letzte Personal-Endung: yueo, 
ksneunt; im Conjunctiv aber alles: (^U6LIU, HU6iis, <^ukLt, l^vmuu8, 
^»63tiL, <^u64ut. Daspraelens von hingegen hat alle Personal- 
Endungen. /nilie. d^equeo, Qkc^üs, ne^uit; uvcsulmus, »eciultis, 
o«rsueuiit. Lon/llNL!t. , aei^uvs«, uoijriest; vv^usanaus, v«-
«zuscitis, aa^u6sut.

Von
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Von den Verdis äeseviivis. 74
Verb« ckekectivs (mangelhafte) sind, die nicht alle Noäos, Tem­

pora oder Personal-Endungen haben. Dergleichen sind folgende»

I. ^jo ich sage, bejahe.

Hjn ich sage 
als du sagst 
air er (sie, es) sagt 
gjuut sie sagen.

L. ä)odsm ich sagte 
s^ekss du sagtest 

u, s. w.

II. lu^uain

(,'on/unckrvr/^.
praeleus.

^jsm ich sage 
sjas du sagest 
Ljat er (sie, es) sage 
a)aut sie sagen

Imperfectum.
Import. Ooustmctlvt fehlt, so wie 

alles übrige.

L. ln^naiu ich sage 
üu^ui» du sagst 
ü»^nir er (sie, es) sagt 

I». incjuuuu5 wir sagen 
tucjuilis ihr saget 
iu<juiuilt sie sagen.

(anstatt in^uic») ich sage.

(7on,mnckrr^.
ns. 

----  
iucpusL du sagest 
mczuiat er (sie, es) sage

7>.--------
üuzuäems ihr saget
m<juiÄi>t sie sagen

Alles übrige vom6o»)uuctivo fehlt.
Imperfectum, 

lucxuiobam, das, bat 
üitpnebamns, bstis, baut.

Futurum.
L. — tmpilss, — — — tu^uisn».

?ertectum.
L. — iucjmsij, — I'. — mc^uisii«, — 

//r^eraLrvu^.

I. Iu<^»e, tummle.
II. Iu<^uito.
^»r/rc//,. Z^ras/. minien».

III. I^IsmIal ich erinnere mich, 
Oäi ich Haffe, 
6oepi ich habe angefangen/ 
l>ovi ich kenne ober weist.

Dieß sind keriectü, haben also auch nur die Tempora, die vom 
I^orfecto Herkommen, und gehen ganz regulär.
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752 ^.) Llswinj, niominiÜL sich erinnern.

Msmknk ich erinnere mich 
ineminilli du erinnerst dich 
Eminir er (sie, es) erinnert sich 
MSINÜIIINUS wir erinnern uns 
ineminikis ihr erinnert euch 
ruemüi^rimt sie erinnern sich.

s. M6min?r»nr ich erinnere Mich 
I^einineris du erinnerest dich 
Eininerit er (sie, es) erinnere st 
nieiruner^inus wir tc. 
inemiueritis ihr w. 
lnenaiuLrillt stete.

klus^usm^eriectum.
L. MemiuLrsnl ich erinnerte mich §. Dlsmiiüllsk» ich erinnerte mich 

«rwmiuLrLs du erinnertest dich »uemiuiUss du erinnertest dich 
u. s. w. u. s. w.

kuturum.
Futurum llmplex fehlt; statt des­

sen wird das kut. ersct. ge­
braucht :

L. lVlominvro ich werde mich erin­
nert haben, oder, ich werde 
mich erinnern 
ILSMIULI^S du wirst dich tk.

u. s. w.

kuMruin Oonjrmvtiv» fehlt, weil 
kein I?Lrtic1xiuinkuturi da ist.

I. fehlt-
II. memeitto erinnere dich 

in6,l»6uto er erinnere stch 
ik'. ruomentots erinnert euch«

I»^nrrr'vtt5.
lVleuüuille sich erinnern«

75 L

L. O6i ich Haffe 
oäiüi du haffest 
oäit er (sie, es) hasset 
oätinus wir hassen 
oäiüis ihr hasset
oäerunt serv) ste hassen«

Oäl» oöilte hasset».

>5. Oävrim ich hasse 
oäeris du hassest 
o6erit er (sie, es) hasse 
oäsrlmu» wir Haffen 
oäsritis ihr hasset 
vlieriot sie hassen.

kiuL^uani^Lifectum.
OclLrarn ich haßte «5. O6istew ich I haßte
oäsras du haßtest oäitlvs du haßtest

u. s. w. u. s. w.

Futurum.
klNuruin liinplsx fehlt; statt dessen Oturug, slim ich werde hasse«

gebraucht man das k'uturuin ex- L, UIN sts du werdest hassen
»etuin u. s. w.
OäLlo ich werde gehaßt haben, 

oder, werde hassen 
oäeri« du wirst hassen 

u. s. w«
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fehlt.

^»Atrrrrm§.

.' Oäills hassen
Olurus, L, um eile hassen werben 

<^o^ll»c/ra und 5«^>Ltiü fehlen 
ka^/ror/,. .- olurus, s, um der hassen wild 

— ^asto/-. olus, s, NIL der gehaßt hat.

6) Oex>i, ooexilks angefEgkN haben» 75c
kerkectum.

ä. Ooepi tch habe angefangen s. 6o«pMin ich habe angefang^n 
^oeuilil du hast angefangen eoepsris du habest angefangeu 

u./. w. u. s. w-

klusgusmperkoctum.

s. 6oep?rsm ich hatte angefangen L. 6ospiilem ich hätte angefangen 
coeperss du hattest angefangeu ooepilkss du hattest angefangen 

u. s. w. u. s. w.
Futurum.

kur. limplsiL fehlt t dafür nimmt 
man das km. exam.

s. LoepLro ich werde angefangen 
haben, oder, werde anfangen 
eoej-eris du wirst anfangeu

u. s. w.

Ooeptu- 
rus, L, 
HIN

lun ich werde anfan­
gen

lls du werdest anfan- 
gen

u. s. w.

Impsrativui fehlt.

I»^-rrrrv»r.

^rastsritum: 6c>6pi§6 angefangen haben
Fpttirum: caepturus, s, um eil« anfangen werden
6«r«nclia und fehlen

eoepturus, s, um der anfangen wird
— ?raotsr. eoepms, s, um was angefangen worden.

A n m. Dom karticipio cosptm hat man die lempora kerkeotL kslllvi: 
cosxtur und /rm, cosptur sranr und s^/sm, oosptu^ 
oosptum s^s.

v) kifov!, uovists kennen oder wissen.
Dieses ist an sich kein velectivum, sondern das eigentliche ker- 

tevium von nosco ich lerne kennen, und wird nur darum unter die 
DelvetivL gezahlt, weil es im kerkscto die Bedeutung des kravsentis 
annimmt, die <flch aber auf die Bedeutung des ksrlemi gründet; denn 
ich kenne heißt eben so viel, als: Ich habe kennen gelernt. Indeß ist 
bey novi besonders zu merken, daß es fast durchgehend- eine Con- 
tractton leidet, und die Sylben vs und vi geru heraus wirft.

I?rch'ca-
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?

?erlecturn.
ich kenne oder weiß 

uuvllii k. uolii du kennest 
iMvir er kennt 
noviEis wir kennen 
uovilils I. uoliis ihr kennet 
uovvruut I. uoruut sie kennen

Novvriln s. noriin ich kenne od. wisse 
unveriK I uoiis du kennest 
uoverit s. uorit er kenne 
uoverimus 1°. norllnns wir kennen 
uoveritis ihr kennet 
ooveriut I. uoriut sie kennen.

?Ius^usm^erkecluni.

k^ovvrLi» I. uorsiu ich kannte oder Novtllsiu I. uolkeru
wußte 

noveisz s. norss du kanntest 
novcrst k. oorst er kannte 
novorsiuns wir kannten 
novers^s ihr kanntet 
uoversut I. uorsul sie kannten

Futurum
Hovero ich werde kennen oder wis­

sen
uciveris k. uoris du wirst kennen 
voverit I. uorit er wird kennen.

ich kannte oder 
wüßte 

uovilles k. nolles du kanntest 
uoviUsi I. uollet er kannte 
uovttleumg 1. uolkeiuus wir kannten 
uovtll'stis k. uolketis ihr kanntet 
vovMeu» ?. uolksm sie kannten, 

ersctum.
uoverüuus I. uoriinug wir werden

kennen
Qoveritiz ihr werdet kennen 
uoveriot?. oorint sie werden kennen.

Noviüs L. uolle kennen oder wissen.

7A o IV. bussln ich möchte es wagen/
kaxiiu ich möchte thun.

Lons. /'ras/. ^ulun, is, it. ksxüu, ts, jt.
— — tut IsXüuus, Nis, tut.

Fut. oscact. ksxo, ts, it eet.

V. korew ich wäre, oder würde seyn.
koi-ein, es, ei In/ruit. kcirs (so viel, als kutu-

— — «ut. rum Es).

VI. Luive und Lve sey gegrüßt, 
sind Iiuperativi.

I. 8alve, kqlvete. I. ^v«, avets.
It. lÄlveto, ialvstots» II. «veto.

kilvers. In/, avvre.

Von den Verdis ilnpersouLlidus.
Es gibt Ün^erlunaliü (unpersönliche) Verbs, die nur die dritte 

Personal-Endung im KtuAuIsri haben, und zwar durch alle lempor» 
des luäiestivi und Lou)uuctivi. Einige sind ^ctitL, andere I^alliva.

I. liu-
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1. Iin^er5onLllL Activa, oder vielmehr Neutra, find z. B. folgende

a) nach der ersten Conjugation: tonst es donnert.

Solist es donnert 
tonest es donnerte 

Z^uenr. wuskil es wird donnern 
z»6^/. touuit es hat gedonnert 
z^r^. wnuorsl es hatte gedonnert 

ssooct. touueiit es wird gc- 
donnert haben.

Hust es donnere 
louarel es würde donnern 

fehlt.
tvnusrit es habe gedonnert 
louurüet es hätte gedonnert

/n^ruürvi^.

louai« donnern. Z>«üL touullie gedonnert haben.

So auch, lul^urst es blitzt, 1ultui»ur es blitzt, ^k-suchiL.Ät eS 
hagelt, welche aber das l^rlectruu regelmäßig auf avit haben, lül^u- 
rsvit es hat geblitzt rc.

b) nach der zweyten Conjugation r oxortet es ist nöthig.
z^a^/. O^ortvt es ist nöthig ()j>ortest es sey nöthig
Zttlp. onortebst war nöthig oporter«« es wäre nöthig
Zut. oportebit es wird nöthig seyn z^r. fehlt
Z>s^f. oporluit es ist nöthig gewes. oportuerit es sey nöthig gewesen 
Z'/my. Oj>ortu6rst es war noth. gew. oj)ortuMetes wäre nöthig gewesen, 
z^r. s»art. Ojaurtusrü es wird nö­

thig gewesen sey«.

^as/. O^orter« nöthig seyn. Z^ast. opoetuills nöthig gew. seyn.

So auch, äecet es geziemt sich, pi^et es verdrießt, poenilkt es 
reuet, puäet es macht beschämt, übet Z. ludet es behebt, liest es ist 
erlaubt.

v) nach der dritten Conjugation r socchlü es ereignet sich.
Z^ao/. z^cciäit es ereignet sich 
Zup. scciüebsl es ereignete sich 
Zur. Loclil«» es wird sich ereignen 
Z^/. acci^it es hat sich ereignet 
z^lll^^. Leoiäersr es hatte sich ereign, 

sacact. acculorit es wird sich 
ereignet haben.

Z^ccislst es ereigne sich 
sccicleit't!» es ereignete sich 

fehlt
seoicierit es hab? sich ereignet 
sccilMöt es hätte sich ereigvet.

Zu/rnrtrnuI.

ZV«s/. ^oclclSrs sich ereignen. z^ast. scoidills sich ereignet haben.

So auch, pluit es regnet, uinZil es schneyer, coiuluoit es ist 
dienlich, conun^it es tragt sich zu, lueescu es wird Tttg, vvlps- 
raloit es wrrd Lberrd.

ogch
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ä) «ach der vierten Conjugation! svöuü es trägt sich zu.
iVas/. LvLuit es trägt sich zu L^euiat es trage sich zu
Inrp. eveniebat es trug sich ZU eveuiret es trüge sich ZU
F'ue. e^erüet es wird sich zutragen fehlt
I*sr/. evenit es hat sich zugetragen evenerit es hake sich zugetragen 

evenerst es hatte sich zugetr. evemilot es hätte sich zugetragen, 
ssoaot. evenerit es wird sich 

zugetragen haben.

^as/. Lvanire sich zutragen. />ast. eveniis« sich zugetrag. haben. 
So auch, expLäit es ist nützlich, ecmvvmt es ist schicklich.

Die beyden Vsrkrs und rs/srt es ist daran gelegen, sind 
ebenfalls Impersonalia. Interett gehet nach H-lnr durch alle lempoia.

^as/. Intsrvst es ist daran gelegen Intsrlit es sey daran gelegen
Imp. mtererai es war daran gelegen mtsrellvt es wäre daran gelegen 
kllt. intererit es wird daran liegen.

intvrlmt es ist daran gel. gew. interkusrit es sey dar. gel. gewesen 
interknerat es war— gewes. iutsrluisset es wäre daran gelegen 

gewesen.

^»ras/. Intvresis daran liegen. mlersuills daran gelegen ge­
wesen seyn.

kekert es lieg: daran, gehet nach /sro. den: nur die Sylbe rs vor- 
gesetzt wird.

//rtlioativr» r kielest, rekersbst, rekeret, retulit, relulerat. 6on- 
fuirLtiuur: R.eierat, ret'erret, retulerit, retuliUet. /n/imtivm.» He- 
tsrre, retoliiss.

Alle diese unpersönlichen Verba haben keinen Imperativ, keine 
Oeruuäia, Lupina und kartieixis.

Vota. Einige Verba hat man zwar ganz, sie werden aber auch in 
der dritten Person wst Impersonalia gebraucht, als r jnvat es er­
götzt, ecmllat es Ist ausgemacht, praeüat es ist besser, app.iret es 
erhellt, eonvknit es schickt sich.

77 II. Impersonalia kakliva sind die Verba Neutra, die Von dem kaibvo 
nur die dritte Person im Ängulari Haben, und gewöhnlich durch 
man ausgedrückt werden, als»

nach der ersten Conjugation: osntatur man singt.s)

I^ras/. Oantstur man singt
Imp. oantsbatur man sang 
Htt. cantabitur man wird singen

^sr/. esntstum sü man hat gesung, 
vsutatum erst man hatte ges. 

LLacc. cantatum kuerit man 
wird gesungen haben.

i^o»^'«»crr'v»rr
(lsutetur man singe
c-mtsretur man sänge (würde sing.) 
eantanckum llt l. eilet man solle oder

sollte singen.
eantatum üt man habe gesungen 
vantatum eilet man hätte gesungen

In/üu-
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I>rao/. 6SQtsri daß man singe ^rasS. osntakim daß man ge- 
csMstuM iri daß man singen sungen habe,,

werde.
So auch, nsrtrrMr man streitet, ksssinstur man eile, Isdoratur 

man arbeitet, peccstur man fehlt (sündigt), sperstur man hofft.
b) nach der zweiten Conjugation t »astur man lacht.

^as/. Hicletur man lacht Ki6estur man lache
I,np. rillkbstur man lachte riäeretur man lachte (würde lachen)
k«t. rillobitur man wird lachen riäenäum üt vel eilst man solle oder 

sollte lachen.
^sr/. rilum ek man hat gelacht rilum üt man habe gelacht 

rilüm erst man hatte gelacht rssum eilst man hatte gelacht 
F«t. s^caet. rilum tuerit M^U wird 

gelacht haben.

/»ras/. Riäeri deß man lache ^rast. rilum vsss daß man gelacht 
^«t. riiuin iri daß man lachen werde. habe.

So auch, ssetur man weint, seästur man sttzt, lusästur man 
räth, ülswr man schweigt.

c) nach der dritten Conjugation r luältnr man spielt.
r'.-aö/. I.a6itur man spielt lmöatur man spiele
Imp. luäebstur man spielte lu6eretur man spielte (würde spiel.) 

luäetur man wird spielen Inävlllliua üt I. ssset man solle oder 
sollte spielen.

lusum est man hat gespielt lulüm 6t man habe gespielt
Illlinn erst man hatte gesp. Iissulü «llet man hätte gespielt 

s»act. Ilssum luerit MSN wird 
gespielt haben.

^ras/. I.nöi daß man spiele /»rast. Inlum ssss daß man gespielt 
Ht. lulum iri daß man spiel, werde. habe.

So auch, eurrrtur man lauft, psrcitur man schont, vivitur man 
lebt.

ä) nach der vierten Conjugation; ttur man gehet.
^ras/ Itur man^ gehet Lstur man gehe

ibswr man gfng iretur man ginge (würde gehen)
Lut. ibittrr man wird gehen ouaäum üt 1. esset man solle oder 

sollte gehen.
^sr/. inun 6Ü man ist gegangen itull! üt man sey gegangen 

itum erst man war gegangen itum esset man Ware gegangen 
Süüaot. iturn iüerit man wird

gegangen seyn.
In/HUr'uur.

I'ras/. Iri daß man gehe ^rast. Uum ksss daß man gegangen
Fll/. itum iri daß man gehen werbe. sep.

F So
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So auch/ öormiwr man schläft, garritur man plaudert, lcitur 
man weiß, veiümr man.kommt. Vergl. §.62.

Von der OompoHrione
' Wenn Verbs mit einem andern Worte zusammengesetzt werden, 

so leiden sie oft eine kleine Veränderung.

1) Viele Lompostts verwandeln das s und so tn // als r babeo ha­
ben, a^bibso dazu nehmen; plsceo gefallen, mißfallen; 
tsieor bekennen, corr/itsor bekennen; Lgo treiben, wegrrei- 
ben; tvngo berühren, atrin^o anrühren; 1H werfen, aö)rc,'o 
wegwcrfen; «260 fallen, «lsck^o herabfallen; ese6o hauen, 
^sc/tlo abhauen; gusero suchen, con-ll/ro zusammensuchen.

2^ Einige verwandeln das » in s, als: esr^o abbrechen, ^scor^o 
abbrechen; kcsnäo steigen, (o/csnc/c>) hinaufsteigen;
tpsrgo streuen, con/psrZo bestreuen; psüor leiden, psrpstior er­
dulden; xrsklior gehen, a-l§rscl/or (oAArstiior) hinzugehen; 
psrtior theilen, ünxsrtior mittheilen.

z) Einige verwandeln das s in i, als: tenoo halten, ab-rlnso ab­
halten; lego lesen, sl/Zo auslesen; premo drücken, com/,r?mo 
zusammendrücken; reZo lenken, verbessern.

4) Verbs, die fich mit einem Vocal anfangen, und mit rs zusam­
mengesetzt werden, setzen ein «l dazwischen, als; smo lieben, 
rstlämo wieder lieben; 2go treiben, rsti/^o wiederbringen; eo 
gehen, rs-lso zurückgehen, wiederkommen; emo kaufen, roÄ,no 
wieder kaufen. So wird auch bey 60 ein <i hinzugesetzt, /-s^o 
wiedergeben. (Vergl. §. 89.)

Fünftes Capitel.
Von denPartikeln.

Es gibt viererley Partikeln (Bestimmungswörter, die nicht flectirt 

werden), nämlich Läverbia, kraspobtiones, Ooujuuetlouos und lu- 
t erjevtioues.

I. Von den ^äverlniis.
Die ^äverbis (eigentlich Beywörter der ^srborum) sind unver­

änderliche Wörter, die vornehmlich zu Verbi» (das Verbüß aus­
genommen) gesetzt werden, um irgend einen Umstand bey einer Hand­
lung, oder eine Detchaffenheit derselben anzuzeigen, z. B. ^uxullus 

üripersvlt Augustus hat lange regiert ; Licero sl-Zantsr srripsit 
Cicero hat schön geschrieben. Doch werden viele ^clverbis auch 
zu gesetzt, um einen Umstand des Beyworts anzudeuten,
als» valtls äocru., sehr gelehrt; einige auch zu andern ^llverbils 
als! nrmk» cito allzu gc;chwind.

Via
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Die ^ckvsrbis sind entweder StammwLrrer (primitiv»), oder 
abgeleitete Wörter (äerlvsts). Die Stammwörter bedeuten einen 
Umstand, z. B- derzeit, des Orts rc. als: be» gestern, bo«lie heute, 
erss morgen, bio hier, binc von hier, buv hieher; die abgelei­
teten bezeichnen eine Beschaffenheit der Handlung. Diese letztem 
werden größtenteils von ^äjectivi, gemacht. Kommt ein ^llverbium 
von einem ^äjectivo der ersten und zweiten Declination her, so en­
digt es sich insgemein auf bey einigen auf o, als» von pulcber, 
ebrs, cbrum, sch^Nj Von certu,, s, um, csrts gewiß;
von tutus, s um, tllto sicher. Kommt es aber von einem ^cljemivo 
der dritten Declination her: so verwandelt es das i in isr, und das 
« in citsr, als: von brevis, brevv, ^llv. brsr/tsr kurz; von pruäeu», 
pru^sntsr klug; von kelix, /eb'crcsr glücklich. Aber kücilis hat im 
x^vsrbio /aclls leicht; cjilLcib's gewöhnlich schwerlich;
suclsx, aullactsr kühnlich.

Diese abgeleiteten ^.6verbis haben auch die 3 6rs6u« (Verglei^ 
chungsstufen) wie die ^Zjertiv-, den Positiv, Comparativ und Su­
perlativ. Der Comparativ lautet allemal, wie der Comparativ des 
^chectivi im bleutro, und der Superlativ endigt sich auf s, als r pol- 
cbrs, ^,u/c^rikt,, pulc/isrrrms / certs, csrtiur, csrtiAms,' tolo, tutrur, 
t«ti/^»rs,' breviter, brsvi»^, prullenter, prllt/sntiur,
«lsnti^rms,- LsUciter, /süci^ms,' kaoilo, /acr/i»t, /uc^üns.

II. Von den Präpositionen. 80
Die Präpositionen (Vorseywörter) theilt man in zwey Classen, 

M trennbare (leperabiles), UNd untrennbare (mlepsrsbile-).
I. Die untrennbaren machen nie ein Wort für sich allein aus, son­

dern werden bloß einem andern Worte vorgesetzt, mit dem sie also 
ein zusammengesetztes Wort (cowpolnum) ausmachen. Es sind fol­
gende; am oder an, con oder com, cll oder ^7, , rs, vs. A, B. 
^mbio herum gehen, compello zusammen treiben, öispello aus 
einander treiben, repello zurück treiben, tepöoo bey Seite legen, 
velanus unsinnig. Mehr hievon s. §. 89-

(Im Deutschen gibt es eben solche untrennbare Präpositionen, 
z- B. be, ent, ver, zer, un, als: befallen, entfallen, verfallen, 
zerfallen, Unfall).

H Die trennbaren Präpositionen können allein stehen, und regieren gx 
allemal einen Lalum, entweder den Accusativ, oder Ablativ, oder 
alle beide.
i) Den Accusativ regieren folgende dreißtg;
zu, bis zu, bey

^puä bey 
^ins vor 
^ävei kus ) ..
^<lv«r^m) Segen, wtder

Oitra) dlsse.tö 
Oircum) .
circa ) ", herum

cireiwr ungefähr um, gegen 
contra gegen, gegen über,'wider 

gegen
Lxtra außer, außerhalb 
lulra unterhalb, unter 
luter unter, zwischen 
IlUrs innerhalb, binnen 
luxta neben, nahe bey 
Ob wegen, vor

8 2 l?kues
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I>kn?s be^ 
I'er durch 
?ons hinter 

nach 
kraeter außer 
kropo nahe bev

kroptsr wegen, neben 
Lscuväumoach, gemäß
8upr» über
Drsns jenseit, hinüber
Ultru jenseit, darüber hinaus 
Versus gegen, hinwärts.

82 s) Den Ablativ regieren folgende zehn:
ab, sbs von 

^bsgus ohne 
Orain vor, in Gegenwart 

mit
vö von, wegen

L oder ox aus, von, wegen 
kras vor, gegen 
kro für, vor, nach 
Lins ohne
Isr/us bis an.

z) Vier Präpositionen regieren beide 6alu-, den Accusativ und 
Ablativ:

In in, wider, nnrer 
8nb unter, gegen

Luper über 
Lubtvr unter.

Uots r. Die meisten Präpositionen werden auch andern Wörtern so 
vorgesetzt, daß sie mit denselben ein zusammengesetztes Wort aus­
machen, z. B. ^äiero (aikoro) herzurragen, bringen, circuinkkio 
herumrragen, inssro hinejn tragen, xrosero hervorbringen, relsro 
zurückbringen, et- §. 89.

I^ots Viele dieser Präpositionen werden auch als ü-äverbis ge­
braucht, da sie dann keinen Oasum regieren, z. B. rmte tuvor, vor­
her, contra hingegen, poü hernach, Propo nahe. Auch versus hin­
wärts ist eigentlich nur ein ^äverbium und wird daher nur in Ver­
bindung mit in und gebraucht.

83 III. Von den Conjunctionen.
Die Conjunctionen (verbindungowörrer) dienen dazu, ganze 

Satze und Perioden mit einander zu verbinden. Sie sind ganz ver­
schiedener Art, daher man sie hauptsächlich in folgende Classen ein- 
^1) Lopulativre verbindende, als: st, sc, stgue, gue und (gus 

wird einem Worte angehängt); st, etism, guogue auch; nec, no- 
gus und nicht.

s) OisjuuotivLS trennende, als: seä sondern; LUt, vei, iivs, sou, 
vs oder (ve wird einem Worte angehangt).

3) Oonäiüonsles bedingende, als: bwenn; lin wenn aber; IN, 
nib wenn nicht; luoäo, chuiuuoüo wenn nur; lluiuns wenn nur 
nicht.

4) ^äverlutivas entgegensetzende: 2t, äst, V6IUIU, em'm^oro, st^ui, 
I'gcl Vtzro, uMsinaber; tauien doch; stt-imsu aber doch.

5) Loucessivae zugestehende: otsi, tarnotsi, etisinii, gu2inc;ucVn, 
gusmvis, obgleich; guiiiem zwar; ut gesetzt daß.

6) Lsuszies, die eine Ursache anzeigen: U3IN, nsniljuv, etLnim, ern'in 
denn; guis, guoniitin, guoä weil ; guo«I, ut, guo daß; N6, guin, 
guo minus daß nicht; cuin oder 9UUIU da, weil.

7) Loucluliviik folgernde: er^o, ixitux, itague, Lcloo, illcirco, Kino, 
iuclo, proinclo, propteros, guars daher, deswegen.

Diese Einthetlungen haben keinen erheblichen Nutzen. Indessen 
können Anfänger sich hierbey die Bedeutung dieser Partikeln merken.

IV, Von



Von Hülfsmitteln zur Wortforschung. 85

IV. Von den Interjektionen. 84
Die Interjektionen (Empfindungsausdrücke oder Affectswörr- 

kein) drücken irgend einen Affect, der Freude, Betrübniß, Verwun­
derung rc. aus. A. V. beil ekcu! klein! ebem! ebn! euZe! vsb! 
papae!

Sechstes Capitel.
Von einigen Hülfsmitteln, die Bedeutung vieler Wörter 85 

leichter zu finden und zu merken.
8benn man auf die Struktur der Wörter Acht gibt r so wird 
man daraus häufig ihre Bedeutung errathen ^und schließen können, 
sobald man die Bedeutung des Stammworts weiß. Man gebe nur 
theils auf die Endungen der Wörter, theils auf ihre Zusammen­
setzung Acht.

I. Bey 8 libüs.nri vis.
Hier bemerke man vornehmlich folgende Endungen r

1) 10 und (nach der vierten Declination) zeigen die Handlung 
an, dis das Stamm-Verbum angibt, häufig unsre deutsche En­
dung ung, oder der deutsche Infinitiv, als Substantiv gebraucht-, 
Z. B- eruenlkars verbessern, smonc/ativ die Verbesserung; ünitsri 
nachahmen, imitativ die Nachahmung; leger« lesen, Zsctis das 
Lesen; 60ut6mn8r6 verachten, contsmtio und contemtur die Ver­
achtung; jaeers werfen, ^actar das werfen, der Wurf.

2) tor und t^'n, wenn sie von Verdis Herkommen, zeigen die handeln­
de Person an. Z. B. erluears erziehen, s-i«rator der Erzieher, 
s^acatri» die Erzieherin; vincero siegen, vivtcv der Sieger, 
r'ictri» die Siegerin; colvre verehren, ca/tvr, cu/triso.

3) silur, ölar und sind Oewinutivs (verkleinernde Wörter), 
die die Sache als klein vorstellen. A. B. Über das Buch, /ibe//^ 
das Büchlein; siliu, der Sohn, /i/iL/ar das Söhnchen; beüii» 
das Tbier, bs/tio/a das Tbierchen ; bvrtu» der Garten, krortü/ar 
das Sä> rchen; rima ein Ritz, rimÄa ein Rttzchen.

4) <?t«m zeigt einen Ort an, wo sich eine Menge von der Sache befindet, 
die ^>as Stammwort bedeutet. A. B- guereus die Eiche, -usrcv- 
t»m ein Eichenwald; «kumu, ein Dornstrauch, «lumstum eine 
Dornhecke; arunäo das Rohr, aruntlinstum ein Rohrgebüsch.

5) bey Bäumen bedeutet «r den Baum, und «m die Frucht. Z. B. 
rnaluz der Apfelbaum, ma/um der Apfel; ceralus der Kirschvaum, 
cor?i/llm die Atrsche.

II. Bey ^.äjeerivis. 86
Bey diesen kann man oft nicht nur aus ihren Endungen, sondern 

auch aus ihrer Zusammensetzung ihre Bedeutung erkennen, wenn man 
das Stammwort weiß.

F 3 ä) aus
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au- ihren Endungen.
») o/ur bedeutet voll von einer Sache. Z.B. gloris der Ruhm, 

voll Ruhm, rühmlich; nislilis die Bosheit, ma/itio/ur 
voll Bosheit, boshaft; snimus der Muth, onimo/«« voll Muth, 
muthig; snnus das Jahr, «nno/ur vieljahrig. Dergleichen 
find r arsno/ur,/«mo/«-, riltro/ur etc.

2) besonders abi/» zeigt entweder eine Würdigkeit, oder 
eine Leichtigkeit an.
a) würdig. Z. B. amsre lieben, amabi/k, liebenswürdig; lsu- 

6sre loben, /asriabl/^ lobenswürdig. Dergleichen sindt opta- 
drU, vsnsrabiil-, crs^lbi/ir.

d) leicht. A. B- s'lscsrs versöhnen, plaoabk'h'r leicht zu versöh­
nen, versöhnlich; üsotere biegen, //sacibi/ir leicht zu biegen, 
biegsam; nsvigsr« schiffen, schiffbar. Dergleichen
slnd k numerabilir, rmitabri»,

3) bedeutet von oder aus der Materie des StammwortS. 
3- B. surmu das Gold, aaroi«- von Sold, golden; srZ6ntu,n 
das Silber, ar^snts«- von Silber, silbern. Dergleichen sind» 
/srrsur, /i^nour,

4) in«r bedeutet, was von dem Stammworke herkommr, und 
macht im Deutschen gemeiniglich ein zusammengesetztes Substan­
tiv. A. B- caro an/s^rna Gänsefleisch, kgus marin,, Seewaffer, 
pslli» caprina Ziegenfell-

8/ 8) aus ihrer Zusammensetzung.
ps»- bedeutet, sehr. A. D. groß, »srmo§n«- sehr groß; 

psrLratn- sehr angenehm. Dergleichen ßndr psrionF«-, psr-

2) pras bedeutet auch, sehr. 3- P. vellus hoch, prasos//«- sehr 
hoch; ^7ras<i«r«k sehr harr. Dergleichen find: prasacnta-, pras-

3) in bedeutetes Gegentheil seines Stammworts, wie das deut­

sche un. Z. B. cortus gewiß, inesrt»- ungewiß; in§rat«r unam 
genehm. So auch, in/l«man»-, in/s/i», imx/acabiii-,

4) /«d bedeutet, ein wenig, etwas. Z. B. smsrni bitter, /«L- 
amar«- etwas birrer; /aba/örcl«- etwas weiß, weißlich. So 
auch, ^abirn-a-, ^abra/ticu-,

88 III. Bey Verdis.
Hier hat man wiederum theils auf ihre Endung, theils und 

vornehmlich auf ihre Zusammensetzung zu merken^

H.) auf ihre Endung.
I) Die Verbs der ersten Conjugation, die von einem ^chsctivo 

Herkommen, bedeuten mehrentheils machen. I. P. liber frey, 
frey machen, befreyen; levi» leicht, isvars leicht ma­

chen, erleichtern; lusiä» sanft, besänftigen. Eben so
von csvcus blind, oascaro,- von 6uru« hart, tiarars.

2) /oo bedeutet, werden, weil die Verbs auf /ro einen Anfang an­
zeigen, und deshalb Verbs illcbo-nivÄ heißen. A B- lllbcn weiß 

seyn,
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seyn, albs/oo weiß werde»; esleo warm seyn, cals/co warm 
werden. So auch, /rr-s/ö-^s kalt werden, ars/csrs trocken 
werden, m>s/csrs grün werden, ck. §. 66.

L) auf ihre Zusammensetzung. 89

1) con oder -nm bedeutet zusammen oder mir. Z. B. t-sho zie­
hen , oontr/Ho zusammen ziehen; compSno zusammen seyen; 
collrAo zusammen lesen.

2) t/i oder bedeutet eine Trennung, häufig unser deutsches zer. 
Z. B t'eoo schneiden, von einander schneiden, zerschnei­
den; luZio fliehen, «ir^ußl'o (statt 6isfu§ic>) aus einander fli» 
hen; jsoio werfen, «KHicio aus einander werfen, zerstreuen-

3) rs bedeutet zurück oder wieder. Z. B- äuco führen, 
zurück führen; aluc» lieben, ,-scttmo wieder lieben; rsmäto zu­
rück schicken; rsc/so zurück kehren, wieder kommen.

4) a. a/, bedeutet hinweg, ab. Z. B. volo fliegen, avölo hinweg 
fliegen; wegwerfen; ab/u^o abschworen; auoreo'ab-
wenden.

5) clo bedeutet ab, herab. A. B. fscio werfen, herabwer­
fen; tcauäo steigen, «/s/co/«/o herabstejgen; «loüorLor abmah­
nen ; abmahlen.

6) 0 oder s» bedeutet heraus, hervor. Z. B. snso heraus ge­
hen; Sllrrco herausführen; s/»cso hervor leuchten; eminso 
hervorragen.

7) pras bedeutet vorher, vor, vorn. 9. B. prosov^o vorher, 
voraus laufen; pras-lrco vorher sagen; vorbcrei-
ren; pras/c^rbo vorschreiben; pras/r^o vorn anbinde».

8) pro bedeutet hervor, vorwärts. Z. B. proc/Loo hervor füh­
ren; pro/öro hervorbringen; pro§rotlior vorwärts gehen, 
fortgehen. (Vergl. §. 78-)

IV. Bey^-dverbiik. 90
Dle Endung bey ^äverbli» kommt allemal von einem 8ub- 

flsQtlvo her, und bedeutet nach einzelnen Theilen, im Deutschen 
das angehangte weise; z. B. Schaarweise;
^eerdenweise; Mann für Mann; /Lt/loti/» Tropfenweise.

1
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Zweyter Theil.
Von dLr Syntax oder Zusammensetzung 

der Wörter.

Yl ^ie Syntax ist die Anweisung, wie die Wörter zusammen gefetzt, 
oder mit einander verbunden werden müssen. Hiex ist folgendes im 
voraus zu.merken. In jedem Satze ist ein Subject und ein Pradicat. 
Subject heißt die Person oder Sache, von welcher etwas gesagt 
wird; prädicar heißt das, was von dem Subjecte gesagt wird; z.B. 
Deuz kli vonllitor wunäi Gort ist der Schöpfer der Melr. Hier ist 
I)eu» das Subject, von welchem etwas gesagt wird, und co^iitor 
inuuäi ist das prädicar, das, was von ihm gesagt wird. Oder, 
Deu» oanöiäit wunäum Gott hat die welk erschaffen. Hier ist wie­
derum Dell» das Subject, uüd conäiäit Mllncbllll das prädicar. Die­
jenige Person oder Sache, worauf die Handlung des Subjects gerich­
tet ist, heißt das Object oder der Gegenstand der Handlung. So ist 
hier die Welt das Object der Schöpfung, oder das, was Gott er- 
jchaffen hat. Doch stehet das Subject nicht immer voran, sondern oft 
zuletzt, bleibt aber deshalb doch das Subject.

Erstes Capitel.
Dt« ersten Anfangsgründe der Sprache.

92 28enn ein Lchsetirvm mit einem LuMsnrivo verbunden wird/ so 

muß es mit demselben in einerley Osoers, MiEro und 6utu stehen. 
Eben das gilt auch von einem karticiplo und kronomins llüjsotivo. 
Daher flehet man es gemeiniglich an der Endung des Beyworts, ob das 
Substantiv oder Hauptwort ein iVlssouUaum oder keMminum oder dlvu-
Ituin ist. Z. B. 

Dikrsr Konus 
Dortus meus, 
Die Fi uctus, 
leider koriptus,

eliLita Kons, 
«loilllls MtzL, 
liaso arbor, 
epiüols teripts,

ati-Lineninin kourun;
P66US inkuin; 
kov eerästun; 
cLMLN soriptuin.

Das 6snu, (Geschlecht) eines Substantivs erkennt man theils 
aus seiner Bedeutung, theils auS seiner Endung, wobey es aber 

viele
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viele Ausnahmen gibt. Für Anfänger wird eS genug seyn, nur das 
Hauptsächlichste hievon anzuführen. Uebrigens darf man nur ein Wör­
terbuch nachschlagen, um in zweifelhafte? Fällen sicher zu wissen, von 
welchem Lenero ein jedes Substantiv sey.

^.) Regeln von der Bedeutung der Wörter. 9Z
I. Alle Benennungen männlicher Perspnen, auch der Völker und 

Winde sind (männlichen Geschlechts), als r sxncols
laboriolus, puer sttentu,» v!r äoctus, Lliu- pius, xster optimu«, 
krstsr älleetus, oepos prirvus, rex Kolons, Lolon venersbilir, 80- 
ciLtss lspieMiEmu^, Lc^tliL barbaius, ^rsbs vagus, I,Lcoo bvllioo-' 
lus — Loreas kriZiäus, suüsr tepiäus, etellas Zrstl.

II. Alle Benennungen weiblicher Personen, auch der Länder mrd 
Inseln sind /Emna (weiblichen Geschlechts), als; lllia xis. 
mster optima, loror älleo ts, nextis xarva, virgo ainabilis, Lva vre- 
ääla, Venus pulcberri^na, I^acssos bvllivols — 6rascis celebrü, 
^.e^^itus ^cnn^a»— öicilia önctuols, Delo» prs^elaru.

III. Lomuittma (männlich und weiblich) sind viele Wörter, die von 
beiderley Geschlecht gebraucht werden, z. B. folgende r vomes 
Begleiter, Begleiterin, cun^uL, euüog, äu,» bolxe», juvenis, pa- 
i 6us, prince^s, iacsräos etc.

L) Regeln von der Endung der Wörter nach den 94 
Declinationen.

I. Die Nomina der ersten Declination auf« und s, und die ^/ura/iL» 
auf ««sind /sminma; die auf ar und sr sind ma-t-lllina, als t bEs 
bruts, llnßUA Istüia, luns vocturna, eolumbs tim^äa, biüoris xer- 
ntÜis, aguils rapax, äivitiav IncortLS, exitome sceui sta., aloe runars 
— boreas violentu», eometes rarus, p vrites praeäurus.
Anm. Hier sind nur die Benennungen männlicher Personen auf ce 

ausgenommen , als welche nach der ersten Hauptregöl natürlicher 
Weise mascrUins sind, alsr surlß^ poeta, Ici^ba ^tc.

II. Die Nomina der zweiten Declination auf sr und sind 
msL6«/inaund die auf orn sind alsr Itbei-latüius, Lultor 
scutus, ager isrtilis, inunäur pernw^nns, bortu» amoeimg, aHnns 
taräui, eorvu» niger, lectus moUis, cervus vvloi — eoebuQl'kreiuull, 
surum pi tztiolMll, plambiun ßiavö, LLktum acre, tzsuäiiun petHIrms, 

Ausnahmen. I-'sminina sind 1) die Wörter: slvus, 601UUS, kumus, 
vavmis. r) Die Wörter aus dem.Griechischen, alsr äisltzvtns, 
«llpbtbonßU», vLoäu», Illktlioäus, s^nollu» ^i6. sind psla-
^>18 und virus. Hil^us ist lua^ubnum und neutrum

§5 IN. 2«
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m In der dritten Declination finden sich alle drey Oei^ei-a.
i) sind die Wörter auf o, or, und sr, und die

Wörter auf sr, die im Genitiv eine Sylbe mehr bekommen, 
(s§ impsrik^Usbum), als : bomo iu^euiokus, leo ML^uanimu», 
psvo kuperbn»; smor Lnoerus, bonor reZius, lsbor necollsriu»; 
Los eaLucms; ros matotlnur; ssr liguifius, »nker üupiLur, psikor 
contsmms; mile» (L?. mi/it») robuüu», sgues eeler, pe» (/>s^) 
iiniller.

Ausnahmen. Darunter find vornehmlich folqende zu merken t 
^sminrna find «Lro, vcbo und fast alle Wörter auf c/o und L0, 
als: vontueluäo» ori^o cet. ingleichen die Verbslis (Wörter, die 
von Verbi» Herkommen) auf r'o, als: activ, Isctio, natio cet. von 
Lfiere. ledere, nssci
Einige auf sr sind Ii7s«t,a, alst vaäaver, iter, xixer, pL^aver, 

ver eet.
Auch cor, Marmor, seguor find ^svtra.

2) ^smrnrna sind die Wörter auf ot, it, a»s und 2L, ferner auf 
ein vor welchem ein Lonsonans stehet, und auf die Sylbe 

wo der Nominativ und Genitiv gleich viel Sylben behal­
ten, (or parikMabum), alst 2SÜL» ^aii6^, kocietss bnmaoa, 
tempsllas mutabills; gpis lsboriols, ovis msoloeta, turris llsbylo- 
MLL; laus msrita, kraus impia; lex Livius, lux vlsra, nix csnLi- 
La; mors corta, lusms kriziLa, plebs kuporliltiola; nubvs ((?. nu- 
b») odleurs, vulpes alluta, ruper immobilis.

Ausnahmen. Darunter find vornehmlich folgende zu merken t 
/l7cl,c«Lna find a) viele Wörter auf ", z.B. 3MMS, anguis, sxis, 
colli», cinis, crmis, eulis, Lnis, lunis, ignir, lspi«, meuLs. orbis, 
psnis, pilciz, pvivis, lanpois, vnguis, vermis cet.

d) Diele Wörter auf n, z.B- bomb^L, calix, crimex, voäex, eortex, 
eulex, grsx, pollex, pulex, vertex, vervex eet.

v) einige auf § mit vorhergehendem Consonanten, imxurum), 
als: mon», pons, kons, äov», cbsl^bs, ruäsos est.

Z) ^Slltra sind die Wörter auf a, s, 0, t, n, t, ar, «r und 
als: ssnigmL äitllcils, poema latiunm; msre kiilsom, sUsrs lspi- 
«loum; lao üulvs; ksl vmrrum, snimsl vivum; Lumen pisoukum, 
nomen cslebrs; espul kumsrium; olesr argsuteum; ^uttur sn- 
ßullum; Aouu» nobils, corpus mortale.

Ausnahmen. find ») auf t.- lsl und lol. L) auf a r
reu, ifilen, lien, ps^ten, crnoll, ugon u« a. M. 3) auf »r, lur, 
kurkur, turtur, vrLtur. 4) auf«^- mu», lepu».

^sminina find diejenigen auf«L. die im Qemtivo da- a behalten, 
alsr tslu» pslus,t«Ilus, vit-tus,MVUL, juvsntu», teneetvs,
Aber die ejnsylbigenr eru«, ju«, ru». tbur. bleiben ^s»e,a.

lV Die der vierten Declination auf «" sind man.»//»«/,
die auf " sind »sst^a, als: krul-tus msturus, curkus celkr, 
ssulu» mirsbilis: corull oul vutn, tvuklru türribile.

Aus»
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Ausnahmen. Feminina find auf ur 7 sco», äömus, wSuus, porticus, 

tribus und das Plurals idus.

V. Die Nomina der fünften Declination sind /sminina, als r tseiss 
pulabr», glseies lubries, lgvs ultiiua.

Ausnahmen. IVleridie» ist ein maro«bnom und dies ist imÄUAulari 
ein communs, im kiursli ein marcub'nom.

dlota. Die Uebereinstimmung des Adjectivs und Substantivs in 
jedem L-su kann man einem Anfänger dadurch bekannt und 
geläufig machen, daß man einige der angeführten Beyspiele zu­
sammen durchdecliniren, bey andern bald diesen, bald jenen 
Vslum angeben läßt.

DaS Subject, wovon die Rede ist, stehet allemal im Nomina- 9z 
tiv auf die Frage: wer? oder was? Und Dieser Svbjectsnominativ 
bestimmt allemal den blumerum und die Person des Verbi oder des 
Prädicats, wie auch im Deutschen geschieht.

Lgo laudo, tu vituperss, ilie judicat;
Ros ogtaiuus, vos (gerat», illi dubitaut.
Lgo edo, tu bikis, iils ludit;
blos ie^iiuus, vos leribitis, illss piu§uut.
Lgo üsbsiu, tu todebss, ills eurrobat;
b^os doouünus, vos didioiüi» a), eeteri dormiveruut.
Lßo smikersiu b), tu ^useüveras c), »Uur inveuerat;
blos invigieutus, vos gerßetis, alü kuient.

^iots. Die dloiniustivr, s^o, ttt, nur, vor, werden nur dann aus­
drücklich gesetzt/ wenn sie, wie in den angeführten Beyspielen, 
einem andern Nominativ entgegengesetzt werden, oder sonst ein 
Nachdruck darauf liegt. Außerdem werden sie weggelaffen, weil 
sie schon in der Personal-Endung des Verbi stecken.

Lsuis Istrat, ovi» bslst, sguusbiuuit, lugusulülat, leo ru^it, gordus 
Zrunuit, raus oosist.

Laues latraut, oves balsnt, ec^ui biuniunt, lugi ululsut, leoues, ru- 
ßiuut, gorei ßruuuiuut, raus« coaLSut.

Ouadrugedes ourrunt, sves voiaut, pikces oataut, verins» reguut.

8ol srdet, liellae vorukcant. 8ol mau 6 oritur, volgere oevidit.
8ol interdiu sglendet, luua noctu. IZuis urit, a^us üuit, veutus 
tgirst, gluvia deeldit. kulßur tvrrst, tonltru l^oust. kubueu, 
von tonitru, novere poteü. Urbares virenl, giaulae erelcuut, 
rotas üorent. ^ßer »ratur, lemsu kerltur , fi urueutuin maturuiu 
dstuelikur. lVlagilier docer, dilcipuli dikcuut. Virtutes laudautur, 
»itia vitugeraolui-.

Bey
0) dile^. L) sudtto. l) ljuaero.
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y6 Bey dem Verbo stehet nicht nur -a- Subject / sondern auch 
das pradicar, tm Nominativs» wie im Deutschen, da denn das Prä- 
dtcat entweder ein Substantiv oder Adjectiv ist.

LZo turn bomo. Ho» omnes tumu» Iiomines. krobr boinine» 
srunt besv. I'ulip» eü üo» pulcberrirnu». Dulipas tust üores 
pulobsirimi. Oeäru» vü srbor cellillima. ksvonc» 5uat sve» pui- 
elrerriniss. Obsrtg eli »Iba, seä atrainentuin niZrunr. keirum ek 
A»av6, xlinnbrun ^ravius, suruin ßrsvilliinunr. Lgnn» rnagnu» elt, 
eamelu» insjor, rnaxnnn» eloxliag. Loinrus parvus eK, minor talps, 
nur» ininimus.
i^Irav beüiae 5unt nE6s, alias keininav. 6o1unidas lunt va16s ti- 

nulNas av pavräas. Lervus velox. elr, alinus lentuS. Ovis yeeus 
ntile eü, crocoärln» terribilc aniinal. I^epns tinu'clus eü, canir 6- 
äelis. ^äaina» pretio5u» lapia, pzrit68 vnlAaris Ispis e?t. 6ioeln» 
rex 5nic Looraiss vir knit sspientitliinns. Oicero jiüt
6onürl Komanna, stgus orator eeleberriinus. Omnis lubits mutatio 
perionloka eü. I?si6monis uiaZnnin 6Ü vectigsi.

lVota. Die dritte Person des kraesentis, s/t und /nnt, wird in Sen­
tenzen ost ausgelassen, als: Optiimun con^inrentum kanr68 s5v. eü). 
kornra bonnnr 1>aAÜ6. ^mici vetsrriini ci) o^tirni (tnnt). Ilbi 
ope», rdi sinicr.

07 Auf mehrere mit einander verbundene Subjecte muß das Prä- 
dlcat tm ^i-t^a/i folgen, wie im Deutschen.

^clarnng et Lva ei anr primi bonrines. Ilornirlu» et Heinnz Roinanr 
vonäräerirnt. 6icaro et Oeinoüböne« orstore» veleberi rmi 5aerunt. 
^etna et Vsluvius brnt nionte» iZnivomi. Olor, anter et anas na- 
tanti ^ris», vervex, ovis et sZnirs lananr gellant. ^iinu», mnlus 
st carnelns onera s) portant. Hirunrlo et xaiser in äomibu? ni«iu- 
lantnr. kbovnix et ücts lnnt aniinaiia. I^^nx, tißris 6t
b^aens eruäeles lunt beltiae. , bos, osni», cervn», sl^pbs», 
6<^un» innt snimaiia gnaärupetiia. ^Iau6a, aguila, viconia, co- 
Ininba, lutoinia, pavo Hunt avsa. ^gna et aer, nt vitrnnr, pellu- 
oräa lirnt. HippoLrates et Oalenua ineäier tuerunt celebsrriini.

Doch folgt auf leblose Dinge nicht selten das Prädicat tm 8in- 
Gulari.

98 Der Genitiv stehet nach einem Substantiv auf die Frage r wessen 's 
wie tm Deutschen.

Loi-nas ti^nra eil i'vtnnNa. Oorpus elt animi 6onnoiliurn ant in- 
Kr'iunvntrun. f^natuor l'uot aani tsinpora. vor aollas, auetu^- 

nus,
ti) V«tllS ö) 0NU8 
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nu,, luemz. t^llatuoi lunt xlsZss cos/i.« leptentrio, orlsilg, M6- 
ri^ies, occläens. ^rms br«tor«m lunt cornns, öente», Unzues, 
roürs, unZüIae. Ißms eü csuls oa/o^^k. sgna tslss slr.
lerr» /»«mani ^sns^» 6oniicilium eü. Osnes 5imt cuüLäes ilo» 
mu». OcuU inlirumeuts lunt »u/«», noa ips« vitos. Hör» eü 
vieelima c^usrla Äsi psi'». Oeus eil suetor ommum i^urn, iäeo- 

aominus tot/«» Oeuli /unk psrg coT-pon» piylioül-
6sro co/'imdarum Iglub srrima sk. coruug slts

lüut. ^«o?-«»« eurlur eü veloLilluuug: ^spo»'» sures lunt lov^se. 
^iuum rapacivm rollru »Zuncs bunt. /^«!pi«m egHlclutss nota bli. 
/lomlnvm juäicir vsrls lunt. (^uilibet eü /o^tunas /«oo kaber. 
krobu« Lliu» eü Zguäluro par-sntnm, iMprobus üllug 6?t moeror

Der Dativ stehet auf die Frage: wem? wie im Deutschen. 99
^pes psrent /«as. 8imig buuninis //^u^as liwills eii.
Lui-pus animo no/^o xarLre öebet. Inmisturus ti ncMs /«m'tati 
L066t. Limplex cibu» ^omüri utiliUimu» oü. IlepontliiL trigo— 
r»s /) et cglöris vicislitu6o nocet co^po^i. kruinentg ^ominib«» 
et «nimantr'bll» prc>5unt. intecta no^»/ moletls tunt.
OrMio /loou'nibu» propris eK, b^kt» 6s <^Il. Vulpe» iuli- 
disMr» Iiipus ov/ü«i, /spo^r eanis. ?Ierihus pi^ees, prueleriim 
66Ü, /la/scr^«» inHäigiitm?. lVluli e^«i» ^otipoiiuntur. Lo'nsit» 
et s/o^^ant/» ßrgvilliiriL onvrs iiuponuntur. UonnuNüS berbse ^0^ 
mtniöll» et bo/tü» nocent. non äeeli viius.

I?robl ltoiniuss n^m/nr oveeot. Loni iibsri obeäiuni pa^sntib»». 
krobi pueri plscent omn/üu» ^omrniüu». Virtutes plscent Dso^ 
vitis or liis^biceiit. Dili^entig pro^eit 6rri 5unt stü c«»-
^«s liberi.

Der Accusativ stehet auf die Frage: wen? oder was? wie im ^oo 
Deutschen/ und bezeichnet allemal daS Object (den Gegenstand) der 
Handlung.

Oraeci »t^us Iloinsni m«lto» eoluerunt tiso». Mlltgg gvnte« 
/o/sm gclörznt. Isrrs nutrit /to'nrus» et animaira. ^uimL co^pa» 
rsZit. Ilmbrs terrae /«nam inter6umH^bcui at. (>lim^os bsbsums 

: vi/uk/r, «llll/tum, o//act«»t, et t«ot«m. /lana/ä»-
vorgnt ciconige. Lgllinrie or a ^sriuot. ^ps» msl ssciunt. ksrvi 
rivüli ^lliuo» ma§no» slllciunt. (^eralus tert csr?-/a pirus pr>a» 
mglils ma/a, ^runui ^«na, ^uereus Alanits», olea oln>a». Omns 
auimal /-;«/«» bgbet. o^s/ äsvorüt, leo «/,'«» ds/ti»» äila-
eergt. L^uo» kremun voerest. ^6po/^e/ c^uis^ug ür«p^N^s terret.

Loli
/) ü-ibus.
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Zoll csves nomina /aa s^nosennt. Hlures cibor oorröckuvt. Veot! 
moveut aröores. ^er tsrram unäigue ejrcuinrlst.
Osus mant/nm eonätckit. ksrentes iewpor sivsvt iiü?ror. klaZiKer 
laugst «iiii^sntsc krodi sckolescentes /cnsctntsm vene-
rsntur. tioms/ücat oräinst instsrlsniilis,. I^sinrs sie sickerst 
pansm et a^vam. Minis fsmilisritss psrit contsmtam. krsvs oon- 
ckortia corruinpnnt bonor morsr. ^Oecsllo Isoir /«rs/. IVIsli körnig 
nes instnunt mortsm. Lo ip/um vincero, insxims eil victoris.

IOI Den Accusativ regieren auch die §. 8l. angeführten Präpositionen, 
ac?, ap«st cet. Zu einigen derselben gehören folgende Beyspiele»

Rstnrs oinnes res a^ commnnsm boininun» «/am Zennit ^ves 
pluinis ackosr/ur /ri^u§ et pluviam innniuntnr. I^uns circam 
tsrram inovetur. ^zctra a^aam pitees cito ex5plr»nt. /ntsr rsii- 
^oar ^ts/iar eikulget Helpsrn». pb raritotem mirslrile» lunt eoine- 
tss- ^ves por asrsm volsnt. Oinnes pitces, prastsr baiasnam et 
anA^aii/am, ovs ponunt. Lorxns ^ro^tsr animani kssetnin ell 
von sniinus pro^tsr cor^»r. «5apra nor voeluin eonfpicimns, in— 
/ra no^ terrsm. ^eus ntggnstics lsrnper act /s^tsntrionom 
teuckit. ^tnts oü!tum neino destuz. Dvrrs et «inner plsnetse circa 
/o/sm rvoventnr. Iris non exiüit circa msriiiism. Lir ^iüsnnn» 
Osrinsni lrsbitsnt, tranr H^snnm Osili. HIsli Iioininer crebro 
contra isFsm ltimnam sgunt. Lr^a mi/sror wisericorcker eile «ie- 
Iieinus. Lscnntium io^or Avinar vivere ckebemus. ck'o/t p/uniani 
lol lncet. Hirunckiner, grues, cioonise slisegne sves gnotsnni» 
tranr mars rni^rsvt. orisntsm nsr/ur ^üs, a^ msriciism vsr- 
/»r ^lrios, a«t occitisntsm vsr/»r ^inerics lits eü.

102 Der Ablativ stehet wie ein ^ckvsrbiuin auf die Fragen r womit? 
wodurch i wann ? und in gewissen Fällen auch auf die Fragen: wovon ? 
woraus? woran? wornach? worauf? weswegen? wofür? wo?

l) womit? pcnii, i^ esrnfinns, anriöui suälinus, naribar olksoiinus, 
paiato Ispiinus, nsrvir lentiraur. ^ves piumir teZuntur, yusckrn- 
pväes püir, pilces /yaamir. ^nlernin et corvoi nin ponair ieribl-^ 
inus. Dsurug cornibar to ckelenckit, e^uus ^ociibur, «isntibnr sper. 
lerrs Florida,, irorbir, arboridvt vt/rn^ibar vvülts eli. Ickniverls 
terrs uncklguv aers eircurnäatur. l^uns iumins ^«o üellss obleü- 
rst. Don» innamsrü bonir rnunäuin üvplsvit. kslix, ^ui ^or/s 
^aa oontentus eü.

2) wodurch? Dei provit/sntia ts) rnnnclus sckmilliürstur. A^llito 
taüSrs rnvinbrs eorpori» änrsntur. Äa«tiü lolis oinne» llellss 

obtvu-

§) gigoo. ü) äo. i) mir de» Augen. L) durch die Vorsehung.
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obleyrsnlür. ^/ilo amns ^uotsnoj» lrrl§stur. kgui cai-
caribk» sä vurluin concitrntur. iVIuItse sves oant» äelectsnt sure». 
Juventus eorruinpitur otio. §o/a vrrtuts ve^ur bonor so^uiritur.

3) wann? ^srs l) prsta viie^cunt. Die» as/tats lunt lonßi, 
breve». k'olis srborum auctumno äsciäunt. ^r/mo Isnuvrü <Ae 
snnus ineipit. t^uaeäsin s^es toto anno vsnunt, ^use6sin csrtr'i 
tonrporibnr. ^srs üorent srbore», as/tats truZs» insturelcunt, 
anctnmno uvse so poms colliAuntur, ^rsms terr« ^uieleit. I^uloi- 
nis vsrni- msn/rbn- osntst. Hibsrn» msn/!b«- ni» vswpo« 
teZere /ölst. 6iein6else vs/psrs lucent. 6sinelu» slecew inilljsrls 
«no t/is eonkicit.

4) W0V0N? ^lini eoerAno pabrzlo m) vivunt, ut /o/ni, cart/nii, 
Kamins. LÜconise Portos, sßros ei prsts /orpent/ün- purxsnt. 
NuIIuin lpstium aLrs vscuuin eü. Veuti s'erenz rapori-
bu- purgsnt. klsntse ^rnnors texrse, p/«rna et rors erelcunt. 
ülor» probos omni^n^ z-in/iF lilzerst.

5) woraus? wo von Bestandtheilen die Rede ist. ^niin2l-2 co^- 
pors et annzra n) conÜLnt. ^NNIIS ^uin^uLKints (lusbus Ht-'btlo- 
mntlibnF, liebäomss «^isbnL eoustst. k'edruarius meolis
anni vulßLris ^no^st/nUnta coristst ^cinpus pa/'t»-
b«i eonüst, ^aotsz-iLo, p/'ae/snts et ^»taz-o.

6) woran? lerrs lunsw mn^ni^nc/rno o) <^uiu^u3§ies viiicit. I^avo ^o^ 
oinues reli^uss svs» ^«/c/r^itnt/ino tuperst. 6antu lliAnoleitur 
sie». Lestise inter le vsläs 6iverlae i?unt ^at«ra, colöz-s, /oz^zno, 
vena/tats so z-oböz's.

7) wornach? ^IINUM dowine» soll» p) inetinntur. 1^011- 
oulli domines insle morsti psooris moz-s vivunt. Vul^us smici- 
tiss utl/ktats prodst. Kspiens non /o^tuna domines seiiinlst, lerl 
7no^ü>n3. k^on o2csm^/»^ juäicsre äedemur, lec! /s^ib«F.

8) worauf? Delectstio Iiomini^a va^istats rerum nititur. I^emo 
poteü corporis ^^niitats, sut lortunsv ^tabi/itato eonüäere. Duin 
vivimus, Dso niti äedemus. 8onnm vü, «inaünF niti oneL^i^. (^usm 
miler eü, ^ui ^ominibn^ eonkiäit. Ltultum eit, ^scnncl» 

niiniuzn eonliäero. Vulpes l/o/i^ nititur, leo rnrrdn^ üäit.
9) weswegen? worüber? Inviüu» NUNYUSIN slioruin rsb«^ /svnn- 

«lir r) ZLUÜet, nun^usm a^r>or/ir üolet. IVluIti s insIckcHs sbsti- 
nvnt, non virtutis aznors, teä poenso nistn. lioino jinpi öbu» 
o/rsniz nin/» A»u6et. 2onus vir »lioruin commocin laetstur, ut 
luis. <^IU sinat alterum, /s/rLr/aes kju» Isetatur.

»0) wo-

im Lrühlkttge. NI^) von geringem Futter, n) aus Leib und 
Seele. o> an Größe nach dem Umlauf, s) auf die 
urannigfaltigkeit. r) ülxw das Glück.
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10) wofür? ZapientiL 6t vrrtvs von arn-o L) V6vsiis 6Ü. ^äawavt6S 
ma§no pz-stio.vvnäunlur. Improbi liovüvos a^^snto eouIcisütlruL 
juam veväZrs solcvl.

Il) wo? I^on soäsin I6mp6r /oco t) lol oritur snt Igves
LsMi pairr/l^ibu^ pl6nuvgue /oc» 6mi63vt. ^limonts kolninum 
6t ammalimv cunctiL kcrs ioc» proveniuvt. Deus omnib»^ /oc» 
dons tuL 66potuit.

Den Ablativ regieren auch die §. 8r. angeführten Präpositionen, 
n, nb, etc. Hievon einige Beyspiels.

I^UNL Iuc6M a /o/s secipit. Liters aü or-tu 3kl occssum 0OVUV6SV1. 
von c»m co/'po/'iüu^ moriuntur. Osocug «is coioriö«F jutli- 

v3r6 von poteü. /acts butHrum et cssei xarsnlur. Ivleclg s» 
ov» nstcuntur , von ex- putrstiins. Okkllina scr/ter puZnat p^o pnl- 
/» /uii. »dlullsm corporig psrtkin Den» /rns oa«/n eKnxit. Niki! 
llt ab^yrrs p^om'tisntia Oei. ^6ivo vivit /rns Lei nux-ilio. ()ni 
3lio8pras /o covt6ivmt, inperbus eü. 1s ixüuv revvrerv, 6t co- 
^anr a/lik vuvgugm ernbelees.

Nota. Die Präposition cum, wenn sie bey den kronvimmbvs ms, te, 
nod», voLtt zu stehen kommt, wird denselben angehängt. Man 

sagt also: mocmn, tscu/n,/scum, nobt^cllm, vobttLvm. Auch bey 
den ^blativis von yiti sagt man; yuoc«m, yuibll^cvm.

Die Präpositionen in und /uö regieren den Accusativ auf die Fra­
ge: wohin? und den Ablativ auf die Frage: wo? wie im Deutsche... 
Auch /«ps^ und /ubto^ regieren beyde lüslus.

Oinnks üuvil in Ocs^num ts elkunäunt. kluriinao sv6g sovtnm- 
no in sa/iciio^si ^SAions^ nnAisut. ma^r lnnt piloo» innniner!» 
Lclluss 13^3663 pl6riungn6 - rn tls/srtü covnnorsvt^i'. Oallins /ttü 
a/a^ /«a^ pullos r^conäit. Il-Lbioli causs esnäsin /«b aivum 
r^sikctnnt l3lpse /üb tsrra äegnnt. ^.6Ü3t6. /ub ni-bors opaca 
äuleis c^kÜ6S 6li. Vspöro» in aZ^sm ülesnäunt. ^Ibl» et Vikurgis 
rn ma/'s 6srmn,rioir/n eilllväuntnr. Oiua vuMumit u) leZes, cls- 
inetittu' et in noi-r-sum convebltur. Vers vvGscunt srbores in/iv» 
6t ^or-tit. In bs//o k6rrnm llonünLUir, in pacs erväitio. 8ol 
l^uünäo /rps^ ts^ram 3loeväit, äieiv kacit. lVIsgvus »minus le /r-

0NINSI rer ^rrmanai eilert. a/ti» ^«pid«! s^rüla« vi6os
eoLÜruuvt. I^tiaiu ^rrbts/' »ncl» tliks^mi rkpkriuuUu'.

Bloße ^kI)6ctiVL im d/suti-o p/rrraii werden im Deutschen durch 
da^ dl6utruin sm§ulsrs ausgedrückt/ oder eö wird das Wort, Dinge, 
Sachen hinzu gesetzt, z. B. mults vieles, oder viele Dinge-

I'sfmu/ca
für Sold, e) an derselben Stelle, n) mairweleo.
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^srmul/a psrentidns, Oeo omnra v) äsbemu». ^uäi malt«, lo- 
^uors paooa. L^astsrita oo) mutsre von pollinnus. t?mnia, ^uas 
tsrrs proorsst, ex lemins orinntnr. Homine» sa minus inirsn- 
tur, ^«as leinpsr viäent. Osns omnia eKcers potest, q>uas vult. 
^)«ao libentvr suäimus, Isvils ereäiinns. lurps est» sa neleire, 
^uas nsos^ar-ia iunt.

Zweytes Capitel.
Erklärung einiger Conjunctionen. 107

Ä)enn das Wörtchen st oder t»m zweymal, c«m-tum, tam-^uam 

auf einander folgt» so heißt das erstere sowol, das andere als auch, 
oder nicht nur, sondern auch.

st-st) st in sgus, st in terrs vivnnt. Zoll» raäiis st illu-
krsntur st oslskunt plsnstse.

tom-tum) Horti parsotnr tam sä utilitatem, tonr sä voluptatom» 
R.olse sliigus üorvs tum vennüste, tam oäors tusviiLmo äeiectsut.

c«m-t«m) Lum trigoris, tum calöris moäus sli seeeisu et recsilu 
tolis äepsnäet. ^lultse kerbss oam jnonnäiiluniun, tum tsluberri- 
inuin cibuln luppeäitsnt.

tam-^aam) 2^am csnes, ^aam lup! eseco» psrinnt estülo». 7an» 
»nierum, qt«am «nstum esro optiins 5spit.

k^otr. l'am-./uam heißt auch oft so oder so sehr, als: Nerno tani 
psuxer vivit, ^«am nstus eü.

Wenn die Conjunctionen ant und vsZ zwey - oder mehrmal auf ein« 108 
ander folgen» so heißen sie zum erstenmal entweder, hernach oder» 
auch laßt sich vs/ — vsl durch theils — theils übersetzen.

^nlvrss, nt »nstes, lunt nut vicürss aut kori. kitces ant ki-unl» 
espiuntur, aut nsl6s, aat rstiirns. Oorvviiiss tspor vsl äulcis 
eü, vsl swsrni. 6sro vsZ cogullnr, vsZ silstnr, vsZ ssls conäl- 
tnr vr kuino äurslur. Diverlus vü sniioantiurn motus: vsZ sin- 
hnlsnt et cuirunt^ vsl lslinnt, vsl volsnt, vsi osnt, vsl sorpunt.

Wenn die Conjunction »so oder ns-as zwey- oder mehrmal auf 
einander folgt» so heißt sie zum erstenmal weder, hernach noch.

Line loli» cslorv nso sniinslis vivvrs, nss plsntsv vreLcsrs xoilunt.
Nimius looanua ns-as snimo ns^as vorpori proäsü. 2^so tirniäus 

. eüo,
«,) alles. -) das Vergangene.
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esto, nse suäs». VirtUL ns^vs vsusrsZIo, ns^vs inesväio »mit- 
titur.

Anm. Da beyde Wörter einerley Sndr so kann auch nso-ns^vs, 
und «sgvs»oso auf einander folgen.

nc> Don den Conjunctioncn vt, yuo, na, ^ujn, welche alle­
mal den Conjunctiv des Verdi regieren.

»t. wenn es heißt daß, damit, regiert den Conjunctiv.
A'eHarum tsnts multituäo eü, vt nnmorsri non po^!»t. In ium- 
mis ^Ipibu, tsntum eü Irigus, vt nir lbi nun<;usm li^v^/cat. 
Hominis voraus csllum vt vrsotum eü, vt voelum intusri po^t. 
^^uil2v soerrimo vilu prskäitse ^unt, vt s lonzin^no prseäsm 
verners po^rnt. Oou, kseit, vt slio iempor» lal /vcsat, slio p/uat. 
Den» tsm pots», eü, vt omnis, ^uss velit, vüioers ^o^e. ivlulti 
slio, lsuäsnt, »t sd illis lnv^sntvr, 8ols vrrtus vüleit, vt Deo 
»tgus bomiuibus placsamvr. Hui amst slterum, opersm äst, vt 
sä kelioitstsm ejns slic^uiä a^orat.

8) -vo, damit, regiert den Conjunctiv. Es wird gewöhnlich statt 
v, so, damit desto, vor einem Comparativ gebraucht.

Irunoi si darum cortlos obäucuntur, ^vo ^rnt v) » krixoro et es- 
löra turioros. ^gor tor plsrumgus srstnr, ^«0 msliores po//tt 
Lruze» eäers. Daus virtuti seterns prsomis xroxoluit, -vo esm 
üuäioüus co/vm»r. Deus äism marti, vabi» ooeultst, -vo esm 
vrebrius co^itsmur. ^äolelcyntss sä inäuürism säkortsmur, ^«0 
keUoiorss in litten, progreüu, /aciant.

m 6) ns, daß nicht, damit nicht, regiert den Conjunctiv, wie im 
Deutschen.

Veuti vsvsnt, ns »er peüikvri, ,'mp/satvr vsporidus. I?s1pebrs« 
malle, tunt, ns prsmant oeulum. Osllins« sve,^ue reliyusv xvu- 
ni» lovevt pullos, ns Irigore /vstlantvr. dlix Isßete, operit, ns 
bißLre ad/unrantvr. Viäs, ns ob »Läsm slü» «lirplicss». gus« i» 
slii, tibi äispltesut.

I^otL. stehet auch allemal beym Imperativ, wenn er verbietet 
oder warnt, nicht, non.
Öiu ns morvrs b) in eonolsvibns moäo äeslbstis. I^ocs, c^uss 
äiu luerunt eonclnls, inbito ns int^n. Orsbrones ns r>^/ta. IVs 
^s/n^ksn^s errares »liorum, leä einenäs potin, tuo,.

Eben so, wenn der Conjunctiv statt des Imperativs gebraucht 
wird, wird ns gesetzt, nicht von. S- §. 204.

H2 v) -«in, daß nicht, regiert den Conjunctiv. Nach non «lubito 
und dergleichen heißt es auch daß.

l^ullum
s damit sie desto sicherer sind, k) verweile nicht.
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Nuliurn snirnslium gönn» sckso kerox osi, -uln e) vebswvnter 
amet prolein kusrn. Nulls kero psrs eü ^revorum, ^uin sä coini- 
mocks noürs /acta ^t. kiori noo potsü, Ooum ex snüno 
amot st vsuorst«r, (jui innumors ejuz benvLcis perpenält. Lx 
ockorstu st sckkpsotn pomorum ckubitsro non poKumus, yuin tl) 
boininibus es Monats ^nt. Vers lspien« nun^usm ckubitslrit, ^ura 
iininortslis /rt snimus. Oubiurn non eil, ^uin terrs ßlobola ^ie. 
^ni, ckuditst, Hkin Der» cuncts ßu^srnsL? Nibil in rerum ns- 
turs inveuitur, ^urn sspientikiimo « Oeo nr/^tuturn ^ie. <^ui> cku- 
bitsro xoteü, sniini piornin pok rnorteiu ^rnt in coelo, in 
socke bsstoruin? Nemo oü tsin Konus so provickus, ^«in inter- 
ckum ^occst. Negsri non potoü, -«in turpius krllsro^ ^uain 
kill. ()ui teinero oinnibus creckit, ollugor» nvn potoü. ^«in 
kLspe /allatnr.

Anm. I. Nach Verdis, die ein Hinderniß bedeuten/ folgt 700 mi- HZ 
Nlt^, daß nicht, ebenfalls mit dem Conjunctiv, wie im Deutschen.

^ves ynsscküin, ckuin cocksrors ckovorsnt, do« ij)5o iinpeckiunt, 
^uo minur »er iplo p«trs/cat. Oso nidil odiist, ^oo min«r oin- 
nis, ^nse velit, psr/iH.

Anm. 2. Nach Wörtern, die eine Furcht oder Besorgniß bedeuten, 
heißt umgekehrt »s daß, und «c daß nicht. Z. B. nach voroor, 
metno, tiiueo, wie auch nach timor, inetu», porioulnin eü.

Haine seoiekus lempor veretnr, »s pscests kna ^atö/7ant o). 
Improbi ieinpor bunt in inetn, ns poens ack/icinntur. kranckn- 
lonl^us in ^ericnlo eü, ns tists^ant«r Irsnckes.

^vsrus ieinper verotnr, vt Isti» ^absat /). lßnsvus s-rnpor 
mstuit, «t rurtinsat I»borv». Veroor, ut psx Lrio« ^it.

Drittes Capitel.
Vom I^eletrivo c^ui, <^uo6; von Frage­

wörtern; von Städtenamen.

I. Vom kelsti^o, und dem damit verbundenen ksrtioipio. 114
Das Pronomen relstivnin ^ui, ^aas, ^uock bezieht sich allemal auf

ein gewisses Noinsn oder Pronomen, und muß mit demselben im 
Qeners und Numero übereinstimmen. Der Oskus desselben aber 
wird von dem folgenden Vvrbo oder Nomine oder einer Präpor 
ßtion bestimmt, außer, rvo es als Subject im Nominativo stehet,

G 2 r und

c) daß es nicht lieben sollte, «t) daß ste geschenkt sind. (» daß 
seine Verbrechen an den Tag kommen. /) daß er nicht ge, 
nug habe.
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und selbst das Verbum regiert. Eben so ist es mit dem Deut­
schen welcher, welche, welches.

8o1 eü, tsrrain ei illuttrst ei valskLeit. üuropg, nos 
jusoliinus, parva ^uiäem pars tvrras eli, leck kre^uentiÜims. 
Opa avus insAuetioas, ca/ur a) uluin veterv» ixnorsrunt, America 
eü östecta b). Lilvao rnultss korsa alunt, ^uarum c) eoriis ei 
peüibua ts^untur bominss. Va5a vlauta» in s^ua eonz»- 
loleir, äirküunt. ^inieitia, ^«as üeüit , nun^uarn vera kuit.

-«om kaoiunt aliena pvriouls esutunr. Oelebrainuz Ziem, 
^»o novum annuin orälniur. Virtus et üoetrina lunt ZiHtiss, 
<^»ar nuüu» kur saiarro p statt. I?oüvri rnnltas artes inveuient, 
^uar nos nonüum inveniinus.

Wenn rL, sa, ill das Wort ist, worauf stch das kelsaivuw bezieht: 
so wird jenes gemeiniglich ausgelassen, mag vorher gehen 
oder nachfolgen.

Oerun sollt (»), gü» novit. Oontoinnuntur invrito (»), -ui nee 
übi, »se rlüs prolunt. s) lacils sreäit, (ir) kacile Zeoipi- 
tur. I,snäs (nl), -uotl langem msrstur. (?uas /) recta lunt, 
lsuäsntur. dlobili» vtt, y«sm lua virtus nobilltst. ()»i bonsm 
Lamsn» eontemnit „ («) virtutein cootemiut. srtem sli^usn» 
üiätsit §)» ubi^us vietum ioveruet. Irsvunäiam ---r vincit, bo- 
ttem vlnvi^ niLLlmum. Oratus äobet eile (rr), banekeiuiL 
sveepit. lVleritolauäLutui (ii), gui eoimuuLein lsllltem luas pr»s- 
keruut. Nors eerte se^uabi» (ooi). -uor pecunis lsparavarit.
non colit agrum, ineLlem ne^uicqusin lpvrat.

0) Wenn das ttelsüvum im dloirnustivo zu stehen kommt t so wird es 
oft weggeworfen, das 1SUIPU8 v«bi in sein ksrtieipiuin verwan­
delt, und dieses mit dem Worte, worauf es sich bezieht, in glei­
chem gesetzt.

Äomo, Osum amanr k), keil» ett. Duo siniel kunt Huaü unnr 
a/rrmnr, ill äuobu» corporibus ünüitanr. kelleitss ^omrn», s6buv 
vivsntrr r), von minus ineortL se äubia aü, ^usm mi/itir, aäbuv 
pvAnanti^, viotoriL. 6ogitS mortsm, yuov» inowento rmminsn- 
tsm. Disr, kam«! elap/ur lc), nun^usiu reäit. Lspions nu^anl 

Linst, ab koneüats /s/nnctam l). Ooca/ronom, 5emel 
sln/>/ain, 

er) deren Gebrauch, b) äetego. c) mit deren häuten, ii) 6ettuo. 
s) wer leicht glaubt. /) was recht ist. §) äisco. /l) c^ui veum 
Sinai, i) qui säbuL vivit, der noch lebt; aus ^ui vivit wird das 
Particip, krsssonü» vivsnr, und dieses mit bsmini, in gleichem 
t^aku gesetzt, riivsntir. k) gui elsplu» eü von vläbor; dafür das 
ksrtivip. kerfecti, elap/ür. /) ^uas kejuncta eü, von sejunßs ; 
dafür das ksrticip. kerk. /s^'llnctn, und dieses mit >oluptsteiu in 
gleichem Laku, /-/unctam.
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okap/am, uemo poteü reprsbenllsr«. lr» plus tibi novsl, «z«su 
in^u^a. tibi i/lata m). Lx actionib«r, multum itsratis n), üt 
babitu». F'elr'c^tas, perpetuo ^«^atnra, poü mortem äsmnm nos 
»xspeetst. 6ompZrs tibi ^ivit/as, kemper ^u^atu^as o). kelieitss 
bominum, virtutsm amantinm, erit. dsiunsru» bominuni,
sä summam lenevtutem uiusnt/rtm, psrvus eü. Omnibus bom»- 
nibus, virtntem colsutibus. aete'rna kelicits» promittitur.

O) Eben so, wenn das kelatbmm im I^ominLtivo stehet mit dem 
Verba L»m, z. B. -Ul e/t, -nas s/I, -N0ti s/c, oder im klurali, ^ui 
/nnt. -uns /nnt.- so wird oft beydes weggeworfen, und das Ad, 
tectiv im Prädicat mit dem Worte, wozu es gehört, in gleichem 
6r5u gesetzt.

üomo, lus körte ec-ntsntns p), kelix eü. LNgs vitsv Fsnas» nsturse 
Mao aecommo^atmn. Lansm, tibi in/on/nm , miti^sre Üri6es; 
guidni ei bombiern? /c/nitas rsr, nobis rncoKnitqs, poüöri koivnt. 
t^uis ab bonrins, nun^usm ^übrio, pruckentiarn erkpeetsbit?

L) Hierher gehört die sogenannte Apposition, da zu einem Sudüanüva l i8 
oder kronomini kertonaU ein andres Substantiv, der Erklärung 
wegen, hinzugesetzt wird. In solchem Falle wird ebenfalls

^uocl s/r oder orat, und im klursli ^NI, ^unt oder srant 
weggeworfen, und das Substantiv im Prädicat, mit dem Worte, 
zu dem es gehört, in gleichem 6aln gesetzt, wie im Deutschen.

Fsrrum, momlbun , in pleris^us terris reperltur.
öss, mari« socba/atiouos, per »ersw vobtant. ^ogzigtii aliu» 
/Ipinr, bonsm nr§r«>n r), coluerunt. blippopotamu» in Vilo, 
^eg^pti ^luolo, vt in nonnnUis ^.6se üuviis vivit.

H. Von Fragen-örtern.
Auf alle Fragewörter, wenn sie geradezu fragen, folgt der lnäi- ny 

ostivns; wird aber nicht geradezu, sondern zweifelnd gefragt, oder 
geht ein Verbum vorher, so folgt der Lonjunctivns. gerade wie 
im Deutschen. S. §. 202.

luoem luam babst luna? ()uom ulum Hubes? c?u»F
pots/i laUslacerv omnibus bominibus? inLsro/t intcr bomi- 
nem st bsüiam ? /erst ersllinus 6ies ? ^)uam 60 in um m- 
venios lins malis?

G Z

m) von inlvro. u) guae iteratao lunt. 0) guae 6urabunt. Dafür 
das Particip, kuturi ciui-aturat, , und dieses mit äivitiss in glei­
chem Oalu, tbirotiu-as. p) gui coutentus eü. </) guj infentu» eÜ. 
()ni e/t fällt weg, und NUN muß ü'/su/lls im Accusativ stehen, 
weil es zu ca/is/» gehört, r) aufgelöst: gui bos lüger erst.
e^at fällt weg, und bos uiger kommt in den Accusativ, weil es 
zu gehört.
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snamsrsk srtium multituAlnem? *)  I^etclo, «näs toi j§»snl 
/rabsat. Oio mibi, ^asm toi uobis a«t/srat ulum. ülskolmus, 
-urct lerus vesper actvscti/^ur ^rt r). /«turam ^rt, uetc-imus;

*) wer mochte herzählen, i) sävebo. e) ist die Erde. «) wissen 
wir. i') weißt du. «) ob die Erde rund sey. ist die 
Sonne beweglich, oder rc. r) ist die lvelr entstanden, a) ob 
nur Eine Welt sey.

' yrati^oAt 6eri, t^cimus. vsrs nobis pro^lt, von i'om^cr in- 
tslllgimu». luoertum eü, «/uainlonßs cujurgus vits /utara ^le.

Hier sind besonders die Fragewörter num. an und ns, welches 
letztere allemal einem Worte angehängt wird, zu merken. Wenn 
sie geradezu fragen» so werden sie im Deutschen nicht übersetzt; 
wenn aber ein Verbum vorhergeht: so heißen sie im Deutschen ob.

t) tvrrs ubigue segus s/i st pisus? tois maris »gus 
lsiis s/? ? ^n Weimar u), guo is voukörsut svv» psreArinsntes? 
tVii/tino v), guo tsuäom äeeurrLut üumins? Lci^ns, oür Oeus 
suimsutlbu» rstioueiu uegsrit? ^n usgusm iocu» s/t, ubi Oeus 
uousllüt? cosprtOvus uugusm eil«? nun» «ts/7nst ungusiu? 
^onns Procter bumi'ne» Oeus muuäulu concl^ch't? ^onna Oso 
msiiius» ßrstias sgorv «tebsmur? ^»ns miker elks? L/tns suimu» 
uoüsr imiuortsll» ? /In uuguoiu res prseteritss /unt mutstse? 
^nnon acinrirarir ss^isutium so rusjsüsteiu crvstor» ?

Olim gussüio erst, nun» tvrrs rotunäs s^/st oo). Huiu äubitsre 
pollumus, an Oeus ^rt? Hurn LSZrotum iuterroßsblL, an tsusri 
veü't? l^useritur, ungusiuno /«srint mooooerotvs. ^useritur, 
/!tns »Il^us provisientis, guss et kscerit st rexst muuäum. LoZits 
teoum. an ßratism rstaVrr'r, c^uibus Zrstisru äebs-,. Oisputstur, 
nani äiluvium I^osobl temporv uoiverlsiu terrsra inan«tavorie.

120 M Wenn mehr als einerley gefragt wird: so setzt man. bey dem er­
stem nam, utram, oder das angehängte ne, und bey dem folgenden 
«n, welches dann oder heißt. Oder man laßt bey dem erstem 
das Fragewort ganz weg, und setzt blos bey dem folgenden an, oder 
auch das angehängte us. welches hier ebenfalls oder heißt.

A«m lol mobilis ell, an immobilis? Ouns NIUN lus lucs, an 
slisus fplsullet? k/trarn msjor eü toi, an miuor, guaru tvrrs? 
Oaluns r) rvuuäus eü esiectus, an v> öivio»? (^useritur, 
unusns a) ruunllus lit, an plures? munllus kortutto ortus 
eü, an suctorem lisbult? Lumurns mortsles, an immortsles?

plures OH luut, an uuus tsutum? ^useritur, utrmn uuius 
Oei poteüsts muollus regatur, an multoruru.

llter eü lulelioior, eseeus, an turllu»? Otrum eü prstioüus, 
suruiu, an sr^eutum? ^useritur, utruiu üt ßrsvius, plumbum,

an
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sn surum. Llo unkt Lvüsra gramZiost ö). an klsmv ALultuiu 
lntereü, vslsnter lmbecillino limu».

Aot,. Wenn im zweyten Satz oder nicht stehet: ^o heißt es nac na. 
^useritur, üntns c) ilü, nao na stut. ^emsrous» urrum Lusriut 
nsL ns, gusvritur.

e) Roch ist zu merken, wie die Lateiner auf Fragen mit Ja und I2l 
Nein antworten.

i) mit Ja. Dieß geschieht ») entweder mit Partikeln; r/n, iea -/?, 
/nno, ae-'am, r»sro. b) oder mit Wiederholung des Worts, wo­
von hauptsächlich die Frage ist.

s) Oiuue» oomlileipuli jsm Lä5uut. Omues? tta» I?eiminisus, 
nt lullen»? ^ans. Ismus rexsdiviüi IsotiOiiem? okiam. Num 
Laclos, guso rogo? Lxo vsro so luksos.

I») kuiüin« koäis in loNols? /oi. Liäicitns Zrator tullS lectio— 
nein? tiniicit. An licet, äomum ire? Num tuuz Ine
lider vü? mairr. Lolusno komo in koc: terrs ratiou» prsoäitus 
eü? Lolnr. Hoäis igitur pster tuus reäiil? Zloch». Nun» den« 
vslet? Lsns, grstia Lei.
mit Nein. Dieß geschieht ») entweder Lurch bloße Verneinungs- 122 

Wörter; L) oder durch Wiederholung des VorLi mit einer Nega­
tion ; c) oder durch >mo, mit Hinzusetzung des Gegentheils.

s) An ova parit «Nßuills, ut oeteri pitev»? Aon. Nun» vel^srtilio 
svi» eil? AZinnns.

k) kotstno öioers, guiä lit sw'inu»? Aon x?o^ron. Nuoa Liest 
1'urois, vinuin diberv? Aon ircet.

v) lantumn« smivos siuars ävdeinus? /mo it) et iniinicoZ. Vi^ne, 
(ut) äosLnsin leßer«? Znio perge. Nun» tidi toli prseoeAtor 
fi»vst? Z»ro notns oinuibus.

UI. Von Städtenamen. 12z
Die Namen der Städte «erden nach den Fragen: wo? wohl»?

und woher? bestimmt.
A) Auf die Frage: wo? stehen die Städtenamen der ersten und zwei­

ten Declination, LinßulsE Numeri, im Oonitivo,- aber die Städ- 
tenamen der dritten Declination und klurulis Numeri, im^lotivo.

l'uulu3 Lpoüolu» Ziornas, 6orlnt/li, , ZVoZtls, ^4t^oni», 
sliisgus loci» compluribu» evsnßeliuiu prseäicsvit.

>Z/s^«rntlrLus coledsrriiUL olim bibliotkeoL luit. AredimsiIeL, me-
G 4 cllsiü-

b) ol> es im Sommer hagele, c) ol Eorrer stnv. «l) ^iein, 
auch die Feinde.
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edaulcus olarMiuus, v!»!l o). LpL-/rjv6lsbsrrimuin
Dianas leinpluin knit. oliin msrvsturq wsxiws üorebal, ul 
Iioäie ^m/tolo«lomi et^on^in». ^Isxsnäer Lod^lons uaortuussü.

L) Auf die Frage: wohin? stehen alle Städtenamen im ^cu/aeivo. 
ksulus Lpoüolns Spi6olar Ivilit /) Homam, 6orintd«m, 
Fdilrppor, Lolo^/är» ^e^alonrcam. ^uäasi oreberrimo Ilisro/o/y- 
mam prokscti tunt Ii6ein csptivi adäucli lunl.
dlnnäioarum toiupors pvrinulti mercatores st ^anco-
/urtum proücilsuiUur.

Oj Auf die Frage: woher? stehen alle Städtenamen im ^L/ativo. 
kaulus vpiüolss tvriplit Loma, LorintLy, 
Z^aoilic^a, Mco^oli. lVludsiumväv» Tl^scca Neilloaln conlügit. 
(^ui ^enotür ^eapolin proücilsitur, ^pennino» inontes trao- 
lcenäit. (^ni Hamdur^o Donäinum naviZst, wäre Oerrnsnicum 
trajteit.

Isoia. Die Wörter «lom«r und r»- werden eben so construirt. Oomj 
zu ^ause, «lomum nach «Zause, clomo vom «Zause. oder 
r«ri auf dem Lande, r«r auf das Land, rurs vom Lande.

dluagusin eommoäin» vivitur, husm ^omr. <^ni clomo venit, 
nelvit, an «lomum reäitnrns 6t. In urbe daditare inoleüum eü 
illi, gui »-urs vivers vonluevit. hlulti ssüste sture lolent, töct 
snls lueiosln rnrs in urbein rsävunt.

Viertes Capitel.
Construction des ^.eeusaiivi omri Inknirivo.

124 Der Infinitiv steht mit seinem Subject im Accusativ oft da, wo der 
Deutsche daß mit dem Nominativ und das entsprechende Denipna Kni- 
tum, das ist, einen vollständigen Satz braucht, der bei dem nebenste« 
henden Prädicat bald die Stelle eines Subjectsnominativs vertritt, 
z. B. te kliscere, lauäabils eü, daß du lernest, (deinLernen) ist löb­
lich; bald die Stelle eines Objects oder Accusativs, z. B. volo rs 
liisro, ich will, daß du schweigest (dein Schweigen). Bey diesem In­
finitivs kann e^s fehlen, wenn es aus einem nebenstehenden ksrticipio 
leicht verständlich ist. Es steht aber der ^.eculscivus cuin Inüoitivo

jedesmal in folgenden Fällen:

s) nach den Verdis, die ein Empfinden oder Denken ausdrü<ken, 
wo er auch im Deutschen bisweilen vorkommt, z. B. ich sehe 
dich gehen, ich höre dich sprechen.

-) vivo. /) mitlo. Z) proüeilcor.
Viclemus
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Vtflsmia, piantar 2 tstulai iku« numero lonze /«psrari dj. 
Hotu cogiuscimi», ^iacism s/so ^osit/am, /apr^s^ tl^ror. ^.u- 
chmis, Laiabriam terrso motu iaepe s^s conc/^am r). Lcrmis, 
ßlsvie et nivs alti^mor montsr semper ts^i L). Lrrant, 411 «nimm» 
eum corpore rntsriro cre6iit. putL», ^u?tc m-ncium cssu 
41062m 5ortilto s^/s ort«m ? IVlemeito /), domirsm ts s//s, 
et omnsr dommsr s//s morta/sr. Lperst plerim4ie aäoleleeu» 
6iu /s rn'cturum (s//s) m). Illsle vivut, 411 /s semper victuros 
opiiaitur. 8c1to, ds/tsrnim tiism non po^o reüitii, et crs/!rnum 
s^s rncsrtltm. 3per2mu», »or pvü mortem coeto rscsptum iri »). 
sli6e iitelliAimis, Deum s^s? Oerto cre6lmi», nor lud Dsi 
tutel2 so ^roviäentis leüces /ors. Vedemeiter errünt, 41I 
puteit, maAnam ^octrinam 5ms magiL ii6iüri2 po^/s sc^oiri. 
<^iis isscit, ßVacrom s^/s 24121« conZelstsm? 2"srr«m um've^/mn 
üere ciroumkutsm s^/s, irbi^ie sentimus. Ltiriüiani creäunt, cor- 
pttL no/tr«m 211412160 irr.

b) nach den Verdis, dir eine Anzeige, Nachricht oder Behauptung l2Z 
ausdrücken.

lotiis minäi säipsctus ^2tis ii6icst, 101 s^s o«m /ortuitim. 
Hlstdemitici 6oceot, /unam lerrae «oürse s^s /imi/snr. dl2vißs- 
tioies circim tsrrsm 5atis srßmmt, sam s^s rot«n«iam. Ztulti iimt, 
4m, Dsum s^s, nsßLit. LorriZi non vult, 4m, /s pocca^s, ueßst. 
Lapiois m^orme satetur, mu1t2 /s rAnorars. <)ui pejerat, latis 
6eclar2t, domiaes tim^rs, Dsum vsro contomn?rs. Lertum 
vü, Ds»m omnis csrnörs. Lins 2Zrici6tir2 vivere 10a
po^/s, maiHeüum eü. kstet, domiium csiiü /actum s^s muniiu»». 
Vsrim eü, nsmmsm in d2c terr2 iempsr <^/s/s/rcsm. liects Lo- 
I01 6ixit, Lite mortem nsminsm tiicsiciim s^/s 0) bsstum. ^xps- 
rleitis 6ocet, danc vitam miiti» pericilis odioxiam. 601^ 
Ü2t, mortuor nidi! /sntirs. dlemo negsdrt, /s s^s mortslem. 
^uis non inkolli^it, pistatem iir Oeum 5n6gmeitim s^s omiium 
virtutum? Lertim eü. virtutsvi 5ummsm dommis kslicitslem. 
Hui» 11412m ivZsdit, virtitis amorsm M2ximum domiiis s^a 
üeoi«? 6icom2rim 26veitis mitiorsm 21m tsm^?s/iat«/n ^-1,0- 
ni^s iiälcüt. Hiüoris isrr2t, tsmp/»m /lisro/oi^nutaiu/m 2 lito,

G 5 Lmpo-

d) daß die schädlichen Pflanzen übertroffen werden.« i) von 
commtio. daß sie bedeckt sind. /) memiii. ttt) daß er 
leben werde, n) daß wir iverdcn ausgenommen werden, von 
recipio. 0) daß niemand glücklich zu nennen sey.
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impnrstvr» l^onisno, iuesnäio s^» Nun» v»rm» ^r,
l?srlLruin rexem, inter psstores /^/s -«lvcatnm-

Nota. Anstatt des k'urnri im IllLllitivo stehet oft /ors, ae mit dem 
^onjunctivo.

Lpsrsinu», /o^s, «t Kon» c»uls 1»n6«lL ti^iampLst *).  k«rlu»ü 
sillllns, /ors, at Koni komines ill coeluill «r>s/iant«r.

*) köre, ur tiiumpüet heißt wörtlich, daß es geschehen werde, 
daß sie siege, besser, daß sie siegen werde, p) anstatt ut slill, 
üi«Lt daß es em andrer verschweige. -) wie im Deutschen: 
der will sie dankbar ausgenommen wissen, oder: daß sie dank­
bar ausgenommen werde, r) anstatt ut ksciat; wörtlich, es ist 
nothwendig, daß der einen Aufwand mache, kürzer, der muß 
nothwendig erwas auswendev. -) was sie dich thun heißen.

^26 L) abwechselnd mit llt daß in folgenden Fällen r

s) nach den Wörtern: wollen, wünschen, erlauben.

^lloä vi» alittnr ^r/F^s />), prinills ül«. Len«6ciuin ^ui «Ist, jzrslo 
ü/uti Lllimo vulr s«c!pt ^). ^acsm con/s^va^r, omnes Koni optsor. 
Lonus illLßiürLtus lloll pLÜtur, civibus /is^r. Vetores
6«rm2lli vinr.'» sä le importari non ülleksllt. I^Lturs /uo^ ouigoe 

caribüinoL s^s voluit. Nemo «ü, ^ui nou /«or
incolüines «L I,L^los s^/s eupiat. I^eges civil«» vou luiuni, ^«sn»- 
^uam illjuriLL siki illüts» i^tum ll/ci/ci.

b) nach den Wörtern: es ist billig, nützlich, nothwendig, es 
folgt.
L.egllllill eü, ^ruäsntikus obtsmps^ars. Oinnibus
honii eixLllir, <^srcsri ts»ei. L-ux llki üevü, ibi necesse eii, s^s 
cak^^nsm. D«o, llecel^s eü, slluntillm blinkra tsrrre ill 
vclipü lull«« rotunÜL eü; leguitor er^o, ^obo/sol s^s

I>tots. Wenn ns-7s//s s/t mit dem Lolljunctivo gesetzt wird, so wird 
«e allemal ausgelassr.'..

I^scells eü, tumtuia /acmt r), gui lucrum ^uaerit. 8i vis keua 
mori, keu« vii-ar lleoeüe eü. dlucleo vetcl ü cu^is», nuceiu 

lleceits eü. Kots, csr^ero 6 velis, s^illss Iisuä /u^ras 
llSveHs eü

«-) das Verkmll befehlen, heißen, lassen, stehet immer mit 
dem ^ccut. c. Illk., wie das Deutsche heißen.
ksv lukellr, ^>12« psrellt«» ts /«cs^s jubsllt. I)«ur
ex jlllln. Heroäe» rn/arrLs^ ^st/l/eüsmitico^ oc-

crtli
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ekcti 5) jnllit. ktolsum«»», rox /acrror /uZssorrnn lr'^ro^
in linZusm Orsvoarn tranr/srrr ju56t. Lrootn», rex I^^äise, 80- 
1oni mon/trnri jnüit omnsr reZise tnss t^s/aaro^. kaps, kiu» 
Lextns, ^onttinar pat«rtsl »sc/rccarr futür.

Zusatz. Auch die Partikeln, -um und an, wenn sie daß heißen, könr 
nen wegfallen, und dafür der ^.oout. o. lnk. gesetzt werden, nämlich 
sain nach non «lubito, und an nach subito. Doch kommt beydes 
wenig vor.

Non subitamus, Doonl ^ltbsrnars ll) omnis. Non eü snbiurn, 
ontnia Del co77^/ra s^s ontima. I?ot«sne subitarv, e//s Dsmn? 
Nemo subitst, ammum s^/s pariern bomini» nokilifümam. t^m's 
clubitat, volsturtinsm prLvüsntilkmum bomioi- s^s honum?

Fünftes Capitel.
Vom Comparativ, auch etwas vom Superlativ. 12g 

§)er Comparativ vergleicht zwey Dinge oder Sätzs mit einander, 

und solches auf zweyerley Art:
i) mit -«am, als, wie im Deutschen. Sind die Dinge, die mit 

einander verglichen werden, Nomina oder kronomina? so muffen 
beyde in gleichem Laku stehen.
Europa mrnor eü, ^uam ^.lra. Dsni»/srtilior eü, §sam Lneois; 
R.ut6a /rrFic/ior, guarn DunZsris; Itaba cnirch'or, g«am Oermsnis. 
^er ootingenües tsvror eil, </«am sgus. Oonüat, lucem Lo/sriorsrn 
eüs, ^«anr lonnm; Kino 6t, nt knlmen prrar kpectetnr, ^unrn 
tonitru Luchatur. Lsrium eü, oleum tovrnr ölte, ^»am sguam; 
nana oleuin natat in agua. I^lsUremativi äoeent, noo tsntum to- 
lein, teli etiam minimsm üsllam ma/orsm etls, ^»am lerram. 
Leimn», nolntrorsm elte egnum, ^sarn slinum; bovem «triroram, 
^r/am capram; d^ssnam cra«ts/rorsm, ^»am pantlr6rsm; vervo» 
nsioororsr, ^n«rn oanes. FH/ror a virtule sä vitia eli Irsnsitus, 
^uam s vitiis aä virtutem. Leimur, ^liaM pri»e incolr» trennen- 
lalLM kuiilo, ^uam Luroprm.

Nols 1. Wenn nach -oam eben daffelbe Nomen folgen müßte, wel« 129 
ches vorher gegangen: so wird es gemeiniglich ausgclaffen, wie im 
Deutschen. ,

^UL«

t) er befahl, daß sie rc., kürzer, er ließ sie umbringen. 0) statt 
^uin Den« ^uh^rnet, daß Sott alles regiere»
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superüoiss ma/or eü, ^oam terrsv eooliaevüs (lv.kup«'- 
Lcies). Lonüst, lolcinise csntum /«aoiorsm ells, ^«am religuo- 
inm olcmom (lo. csntum). Vaccsrum Isc /rs§«sntlu§ eü, guam 
c^prurnm. Kocrsti« nomon c/clriur eü, gimm Diogsni». Inter 
UI Äxilna vitis nnllum eü/rs^»stiti«r, ^ua/n ingrsti snimi (vitium). 
Istsnileünin eü, Oei polentiam masorsm esis, g»a»n omnium 
bominum (potentisw).

Nots 2. Zur Construction des Oompsrstivi gehören auch die Verbs 
/nolo rcl) will lieber/ und pras/tat es ist besser.

öonus eile malo, nokiüs so 6ive». krobi bomine» Oeo 
^srüre moümt, </uam bominibur. pras/tat, psuperem ello, q'uam 
ißnc>rLn:ein. Lmori prns/tat, §uam viril« lervire. probi bomine» 

sb sliis lsuäsri, ^«am ts ipü lsuclsre. ^salo vitupersri L 
mslis, c^uam lsnäsri. pras/öot, trrn^nillo snimo bumi *) cnbgre, 
^rzurr perlurbstum in sureo Iscto.

») ohne yuam. Wenn die verglichene Sache ein Nomen, Pronomen 
oder Participium ist/ und im Nomivstivo, oder wo der ^ccut. o. 
Inl. vorhergegangen/ im ^cculstivo stehen müßte: so ist es eben 
so gewöhnlich / daß man -nam weglaßt, und das Nomen, Prono­
men oder Participium im ^blstivo setzt. Beym Uebersetzen muß 
man thun/ als ob -»am als da stünde.

Olor a) mssor eü. Ltrntbiocsmelug major eü cstorir
b) . lilortuu» bomo r'ivo grsvior eü. <)uis oelcü, ssüsio 

clies »octiürti eüe longiorei? 8onum lucs tsrrstorem eüs, notum 
eü srumalis torro/tribur msjors tont. Animos corpore
eü nobilior, virtus praeüsntior nobi/itats styne opiöar. Die sli- 
i^niü /i/sntio weliur, snt tsce. Nonne olorum eoUs longiors 5un> 
sascruin coi/ü? Ver ßrstins eü nuctnmno. Nonne äentes tun» 
o^o üuriores? Oonüst, Nibernism eüe mioorem. Ltnüe,
nt non lolum plus ali» ioiai, tost et nt melius sciss.

Nots. Wenn ein paar Subüsntivs mit einander verglichen werden, 
und beyde nach der ersten Declination gehen, so muß man im Sin- 
xnlsri allemal den Comparativ mit gnsm gebrauchen/ nicht den 
Ablativ ohne gusm, weil sich in dieser Declination der Ablativ nicht 
vom Nominativ unterscheidet. Stehen aber die Lubüsntivs im 
^ccot'tlvo oum tnkmitivo, so kann auch hier <7«am wegbleiben/ und 
das Substantiv im Ablativ stehen / weil das andere tm Accusativ 
stehet, und sich also vom Ablativ genugsam unterscheidet. Man 
darf olso z. B. nicht sagen: Lurops minor eü t^üs, weil man hier 
nicht sicher, welches von beyden der Nominativ oder Ablativ sey, 
sondern es muß heißen: gusm t^üs. Aber beym ^ccusi c. Ink. kann 
es heißen: Notvin eü, puropsm ^üs eüe mioorem, weil hier keine 
Zweydeutigkeit mehr Statt findet.

Der Ausdruck des Maßes beym Comparativ/ um wie viel näm­
lich eines das andre übertreffe/ oder von ihm übertroffen werde/ stehet 
auch im ^blativo.

pebrusi in»
*) auf der Erde. §. rrZ. Not. a) i. e. goom anler. b) i. e. <^mm 

cerorae avss.
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^ebrusriu» duoöai sut tiiba» tlisLu^ c) breviot eü, gusm esteri 
Meubss. ^nnus iutercülLri» «no dis longior eü, gusin vulxsri» 
üuuu». ker tubos opticos mv/to plures üellse coulplcüuMur, 
^usm nuäis ooulls cerlli pollimt.

Dreß kommt besonder- vor, wenn zwey OompLrsüvi mit einander 
verglichen werden / da denn vvr dem einen yuo oder yttanto. vor dem 
andern Los. so oder tanto gesetzt wird. Jenes heißt je, letzteres desto, 
eigentlich um wie viel — um so viel.

Lol goo st) slüor vü, so mmoro» keeit umbro». ()«o vetnüiu» 
vinum, Los meliur sll. ^uimLliS ^»o uiiliors, so luut Lrsguen- 
tiors. Ho s) cralOor ssr eü, ^uo terres propior. Vspöres tanto /) 
evebuutur sltiur, ^«anto mag» eos cslor loliz exienuat. (?uo 
LMLrior potio, so Üepv lslubrior eü. Quants lenipur eü ksliviu», 
tanto breviur elle viäetur. (?uo guisgue eil inllpieutior, so in- 
iloleutior eils lolet. ^)«o deblllor boüls, so msjor ell iZuomims, 
li c^uis sb 60 viuoitur.

In diesem Falle wird oft bey allgemeinen Sätzen der Superlativ IZ2 
anstatt des Comparativs gebraucht. Nämlich wenn man im Allgemei­
nen sagen will; je mehr man, oder je mehr jemand, so kann man, 
anstatt -uo mit dem Comparativ, sagen r atmir dem Super- 
lariv, und, anstatt Los, so mit dem Comparativ, kann man alsdann 
sagen» ita mit dem Superlativ. Diese Construction wird eben so 
übersetzt, wie die vorhergehende, je, desto.

l/t ^lli,^»o eü docti^kNlli, ita eü mods/ti//lM»F A). l/t 
/s/ici^ma, ell, ita piu^imo, L) bsbet invidos. l/t Oe! elt
/imii/imui, üs eil bsatA!,n«L. k/t gait^as mascims Deum novit, 
ita mancims i) venerstur et äiligit.

Wenn in dieser Construction bey ut 7«»</as das Verbum s/? stehet; IZZ 
so werden auch oft beyde Loimosts, der Vor- und Nachsatz, in eins 
gezogen. Nämlich im Vordersatze bleibt ut und s/r, und im Nachsätze. 
ita weg, und 7«ir-us mit seinem Superlativ kommt in dem 6s5u zu 
stehen, den das Verbum im Nachsätze erfordert. Die Uebersetzung 
bleibt, wie im vorhergehenden. Doch kann man auch den Superlativ 
wörtlich übersetzen, wenn man durch immer oder allemal 
ausdrückt.

DoctiAmll»

c) UM L oder z Tage. ^) je höher die Sonne steht, s) desto 
dichter ist die Luft. /) die Dünste steigen desto höher. je 
gelehrter einer ist, desto bescheidner ist er. Mit den Compara­
tiven heißt es! guo guii «Ü dootior, eo modeüior. L) desto 
mehr Neider hat er. Mit Comparativen» guo gui, ell fslivior, 
eo plures eet. i) mit Comparativen» <zuo msgis — eo 
ma^is eet.
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VoetrAnm« ^air^rs mocl^k^mm «8 lc). ^onA^mas ^uae^u« 
litterse ksmillsribn» ^rat^/rmas kimt. ^oas^as snimslra
lnnt /rsg«snt»A!ma /). L?cc«lti^ma ^«as^us perieuls ^i^ciUa 
vitsntor. ^0L«p/sti^mo c«i^«s mazcimuF m) pleruingus bonv» 
babetur. ^aiximo cul^us bsneLcio p/or,m»m äebetur n).

IZ4 HotL r. Der Comparativ drückt oft den deutschen kolltivum aus, 
wo derselbe den Ton hat.

In rebus ^raviorrbor o) 6r»ev! orrcul» eonlulebsnt. ^süsmen- 
eiors, snim! motus Komin! noeent.

^otL 2. Der Comparativ wird oft übersetzt: ein wenig, etwas, 
ziemlich.

8ene, moro/rors, p) elts iolenl. ^äoletcsntlg plsrumgus lsvior q) 
eü. IVInIta poetsrum lüvs ob/curiora r) tunt.

I^otL 3. Der Comparativ bedeutet auch oft das deutscher zu, allzu. 
I'rter prnäenz LIinm llbsriit, ,) viverv non pstilur. Xlexanäor 
vnm /uocltrro/i», viveret, veneno exüinvtu» eü.

In diesem Falle folgt oft drauf r als daß.
User! vita örsvror t) eil, ^usm ut omnig kominnm vits ells 
poliit. ksrsotnio donsLyis ma/ora tunt, guam nt xrrti in iis 
relerrs pollim.

Sechstes Capitel.
iz; Vom Nominativ»

8^icht nur bey dem Verko L»m (s. §. 96.), sondern auch bey einigen 

andern Verbi, stehet sowol Subject als pradicar im Nominativ, 
oder, sie haben vor und «ach Ach einen Nominativ. Dahin gehören 

1) die Verb» lio, lorem, «vLäo (wenn es soviel ist als Lo), exltüo, 
MSQSO, appareo, nalror.

Hivuo lomno kominss mrrcU! ^mne. Hinnitn egui Dsrius rex 
kersarnm /act«r s/t a). IVlnIti /orsnt äovtiorv,, st äillgentiores' 
LiuKeat. tziuLgu!» xarente» veretur, bonu» civis svaclst ö).

Lrutu»

L) wird aufgelöst, wie das erste Beispiel im vorhergehenden Pa­
ragraph. /) ist eben das, was §. rzi. ^nimsIiL cer. m) an­
statt: ut gniLgue locnpletiliilnus eil, its maxiinns ei cet. oder an­
statt guo gw3 eü locupletior, eo major ei eet. je reicher jemand 
ist, desto mehr Ehre rc. oder wörtlich: dem Reichsten wird ge­
meiniglich die größte Ehre erzeigt, n) je größer ein« wohl, 
that ist, desto mehr hat man ihr zu danken, o) in wtchrt, 
yen Angelegenheiten, p) etwas eigensinnig. 7) etwas 
leichtsinnig, r) ziemlich dunkel. -) zu frey, t) zu kurz, 
«j. ist Lönig vou perflen geworden, b) wird ein guter 
Bürger werden.
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Lrutu» c) vin6«ix Romeuas libert^tis bleiuS na/citar 6i- 
ve«. ^Isxsnäri »uuol rego> ex prsekeoti» /aet» /unt. Res nüuutll- 
Umss msgusa apxsrsnt, H per nuerotoopium conststersutur.

-) verschiedene kalbvs. IZ6
s) diejenigen, welche bedeuten, genannt» rirnlirt werden, als 

Lppellor, älcor» noininor, vooor. Diese werden im Deutschen 
auch mit zwey Nominativen construirt, oder durch man ausge­
drückt, z. B. »ppellor ich heiße, oder man nennt mich.
^s'r inlorior stmospÜLera lu^erior setlisr. Don«
elepüsnti edur ä/citur. I»eo rex husZrup-ümn nominatu^. V^ne- 
ri, üslla I»uoI5er ei Ilet^eruz voentur. ksrs ünterior vspitis bu- 
msoi ssvior Ouobu« lioiniuibus, psrentes ^i'c«n-

vitsw äebemus. ^.uZnüus inevüs, sextus vü s IVlartio, 
oliv! Lextllis vocabator. Vetus Orssci» merito ouuuiuu ürtiuiu 
inater no'nrnat^»'.

h) diejenigen, welche bedeuten, zu einem Amc erwählt, oder 
ernannt werden, als crsor, el^gor, öeügnar, ronuutior, äecls- 
ror, wobey der Deutsche abweicht und das Pradicat mit zu 
ausdrückt.

7uniu» Lrutus primus Roiuss Oonlul crsatoL o/! ä). Hsnnibsl
" äu» Lrrtbsgi'iuvnLuin slsct«^ e/t «)« b/Iole» ^s/tAnat»i s/t /) änx 
lirLsiitLruw. Laulu» s/t g) rex ejusävm geotis.
Oavläe« Lsuli luecellor ,lsc/a^abat«^ ?oli Idomulom dliuna 
koropilius rex e^satu^ s/!.

o) diejenigen, welche bedeuten, für etwas gehalten und erkannt IZ? 
werden, oder scheinen, als: «reöor, «xillimor, babeor, juäicor, 
Lumeror, putor, vi<leor. Bey der ersten Bedeutung wird dai 
Prädicat im Deutschen mit für ausgedrückt.

6c>metLS oljm magnsrnin oaksivrtLtuin ^rsenuntii orsclsdantur i).
Ignes lstui üulle l^sctrs s^i/iünantllr. Llepbsntus ei oallor pru- 
rlentillinis «nimsli» üabsntu^. Ztellse üx»e rsotv tolvs patantiu'« 
LteHas nobiz parvse mc/sntu^. Vulye» oslliäii^mum snimsl s«i-

I»«o robullilliML delluL /rabstu^. Il.ects vsinelus sni-
inrl nrlentis utililLjUum sjnrcksruz ruon, 6ermso>LS
oslililiinu» üaüotlv.

Hot».

o) Brutus ward der Retter, ct) ist zum ersten Lonsul gLmache 
worden. -) wurde zum Feldherrn erwählt. /) wurde zum 
Anführer ernannt. §) ward zum Rönig ausWkrufen.
L) ward zum Nachfolger erklärt. ,') wurden für Vorboten 
gehalten.
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Nots. Hier merke man besonders cZicitor. tratZitor, /sr/ur, oder im 
klnrsli tiicar-rar, traiZantur,/srantar man sagt, welches gemei­
niglich durch soll und sollen ausgedrückt wird.
Oermsnorum voternm coms llavL knilke ^Zicitar las Utes, 
pboenix, litterss eicogitsits tracZit«r. Osckinus litterss e kkoenics 
in Orsecisin sttulille /) /srtur. It.eguin ^eg^ptiorum oorpors in 
pyrsmi^ibus lepults m) luilke «Zicllntvr. Osres xrims bomines 
trumsnti usum äocuiUs clicitar. Osüor et pollux gemini krstres 
tuiüs tratZantur. Ii.omulus et Hemus, Loinss conclltores, s psu- 
Kulo, pLÜor« regio, ellucati iuills cZ,o»ntur.

Siebentes Capitel.
iZ8 V o m Genitiv.

Der Genitiv wird von etlichen Substantiven regiert, die keine zu 

seyn scheinen, nämlich t inüsr, nLil, esnla, gratia, ergo.
in/Zar wie) Zi^ontiam rn/Zar a) msris üuctus eikurgunt. Los in 

^ogypto numiair r'n/Zar oolvbstur.

nik-z nichts, (oder, wenn der Genitiv ein Substantiv ist, kein) 
Nibil timent, gni rn'ZiiZ maZi eommissrunt. Nemo eü, eui niZliZ atZvor/! 
acciäers potüt. lVlisürrimus «K, gui nr'LiZ s Oeo «««rZ» b) Iperst. 
Fortuna niZu'Z lisbet ^ZabrZitatH luüitis niüi'Z exxetit ^»rasmü. lerra 
nr'^rZ bsbst ZumiH, nill L lols socipist.

oo»/a. ^ratr'n. sr^o wegen) Diese werden allemäl hinter den 
Genitiv gest^t. lerrs Zromlnllm cau/a c) ksvtL eü. Volncres proxa- 
Aationi» ca»/a niäos conürunnt. klurinü kolent sinici elks smoZnmenti 
Aratia ti). dlon Zucri, ieä konortt ^ratia prsemia propöai kolent. 
Lonus prineeps bslluin non gerit Victorias sr^o s). dliliil amici call/a 
Lscsre lisbeinua, guoä non lit cum IioneÜLte oonjunctni». ^erar^mne 
sn üominnm cau/a kacts eü terrs?

Nota. Wenn ca«/r wegen auf ein Pronomen xersoosle gehet: so 
wird an dessen Statt das davon abgeleitete ms«, t«a, /««, no/tra, 
vs/tra im ^dlstivo dazu gesetzt.
Non nrsa caa/a /), ingnit bonn, prinosp», »äkunt cives, keck ego 
vivium esnka. Leo eaäem sinicoruin ceuiL, gnse tua cau/a tscers 
totes, ^nimslis non ^«a, tsä no/tra caa/a tsvls tnnt.

Der

ic) soll goldgelb oder-blond gewesen seyn. H soll gebracht has 
den, von säkero. m) sollen beygesetzt worden seyn, von sepeliv. 
a) wie Berge, b) keine »Zülfe. c) um der Menschen willen.

ihres Nlltzens wegen. «) des Sieges wegen. /) meiner, 
wegen, um meinetwillen."
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Der Ssnieivu, steht oft anstatt der Präpositionen «o, cls. iz^ 
tnesr, und wird durch unter oder von ausgedrückt, oder auch imDeut^ 
schen blos als Adjectiv und Substantiv gegeben. Dieß geschiehet bey 
ksrtitiv», d. h. bey solchen Wörtern, die einen Theil des Ganzen aus- 
drücken, nämlich»

l) nach den Wörtern r uter, alter, ueutsr, utorgus, slius, lolu«, 
ullus, nullus, uemo, nllül, gui», gui, guicungu«, guisgue, gui- 
Ubst, giusguLM, aliguis, guiäsm, multl, pauci, guot, guotusguis- 

gue.
L/tsr /ilrorum gl ^äsml melior luit? Osinu,, so Obolus? ^a»oi 
o^lltorum /l) OeiooükLois et Liceronis ksinsin scileeuti lunt i), 
a/tsr sorum /c) Oraecus, sltsr Ilomenus tuit. mimico^um l)
prolunt uobls, guis von adlelltautur. d^smo mo^tulium m) 
ouiuibu, bori, lspit. üominllm n) Los labore rlarus evaLr? 
^/nimalrum olia lullt manlueta, alia lera. ^//crum 
vivos pullos pariuut. ^m'um «u//a deute, badet. no-

r) «ü llus vitüs? no/t^um !o Letvrllum vivet. ^uuc»
Lominum lorte lua ooutouti lullt.

s) nach Superlativ;,, welche in diesem Falle eine Person oder Sache 140 
allen übrigen verziehen, und also auch im Deutschen durch den 
Superlativ ausgedrückt werden müssen. Sonst bedeutet der latei­
nische Superlativ nur einen hohe« Grad. Steht aber ein Oeoiti- 
vus plurzli, dabey/ so ist allemal der höchste Grad oder eigentliche 
Superlativ gemeint.

Llepbas n» eü ^«atlrup^tlum omnium t), vulpe»
vLllis /icks//^,Nllr omnium. sloci^m«, «) llelpliillu» eü.
Lollllat, iilurein eile Minimum et msllilugsill avi'um
Minimum, leä apull no, reguluill, I^uloini» cautst /»avr^üns 
ommllm v). Disrum lon^k^m»/ elt menls lullio, brsu^/rmur inenls 
Oscorllbri. diollllb eguus omnium animaimm «t/ÜArm»» ell? 
^ruericalsomn/um ^«viorum mascimo» lisbst. Lollüat, p/u/o/oplio- 
rum pras/rallt^/imo» olim ^tllvm» vixille.

Z) nach

x) welcher unrer deu beyden Söhnen, wenige unter den 
Rednern/ oder/ wenige Redner, i) sllteguor. L) der eine von 
ihnen, l) viele Feinde, m) keiner unrer den Sterblichen, 
kein Sterblicher, n) wer unrer den Menschen, weicher 
Mensch, p) einige Thiere, s) einige Fische. »-) kein» Vogel.

wer von uns. e) das größte unter den vlerfüßigen Thie­
ren, oder das größte vterfüfiige Thier, u) der schnellste 
Fisch, v) unter allen am schönsten, von ausviwr.

H
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3) nach Kumsrslibu» (Zahlwörtern).
Ulsle», »nur /sptom^a^isntum oc) Orüseiao» primua iolis geig-» 
etiouem prseäixit. Ism p^imi /rominum »grieulturstu exercuerunt.

^sx^ptia^unr »äkuo exüsrs gicuutur. Lvs
omniltirr /smrna^um iuit. (Irrart»^ anno^rnn r) eit
rmuusiutervslsri».

141 Viele ^gjeoüva, die für sich keinen vollständigen Sinn haben, 
sondern Noch ein andres Wort dazu erfordern, nehmen den Genitiv 
u sich, z-B. begierig, erfahren. Denn bey begierig muß ich fra­

gen, wornach einer begierig ist; bey erfahren, worin einer erfahren 
ist. Und diese Sache, worauf sich ein solches Adjectiv beziehet, stehet 
im Genitiv, der gemeiniglich durch ratioue in Ansehung erklärt werden 
kann.

s) Einige werden auch im Deutschen mit dem Genitiv Lvnstruirt.
1 Hui» vü, gui nuiirui Ub! rutu con/öiu» a) Lt? ^ccs^ti dsno/roü 

tnomor esio. 8olus koino ex tot snimsntium generibu» ^ationr» 
«Ü partico^ b). Lbriug msnti^ /«as non elt compot. Iraeuuuu»

esi »m),ötsnL. Donltru komiiubu», i^na^, rsi c), iulwius tsr- 
ribilius vigetur. 8emper tlivino^um dsns/rcio^um eile 6«-
bemus. ^uiiiaF übi orimiuü oon/cium eile, »usxims elt vitas vo- 

lupts».
142 b) Andre werden im Deutschen durch gewisse Präpositionen, z. B. 

nach, an, in, mte>Lwegen rc. ausgedrückt, oder sonst verschie­
dentlich übersetzt.

klerigus Komin«» oupilii iunt novarum »-srvm «l). (Zui «lurit, 
avici»^ «di eü. Licilis /sr-aciAma s) eü. XnZIi
ma»-älmas iunt. ^.nimLntes ratioutI iunt «xpo/-
tsL §). I^octuL lmpatisni k) eü. Haeo vits pisn»
eü. Iuäer, /ur» impsritm »), isntentiam ksrre ne<juit.

0) Einige ksrücipis auf n§, wenn sie wie ^.äjeotivs gebraucht wer­
den, nehmen ebenfalls den Genitiv zu sich, und sie haben in die­
sem Falle auch den Comparativ und Superlativ, wie andere ^6- 
jsctivL, z. B. sm-m», Linsntior, LMLNtiillmus.

oc) einer von den 7 weiftn. >") drey von den Aegypttschen py< 
ramtden. r) ein jedes vierte Iah^, oder allemal das vierte 
Jahr, a) keines Fehlers bewußt. L) ist der Vernunft theil­
haftig, besitzt Vernunft, c) die der Sache unkundig sind. 
<i) begierig nach Neuigkeiten, e) sehr' fruchtbar an Getreide. 
/) sehr erfahren im Seewesen. Z) sind der Vernunft untheil- 
haftig, d. i. sind ohne Vernunft, oder, haben keine Vernunft. 
K) kann das Licht nicht vertragen, i) der Rechts unerfahren, 
der die Rechte nicht versteht.
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^irtatis amani ^)» ne^uo aksnr ap^stsl» l) Oeo plscet. Loni 
bomino» vol-ltutr^ 5unt tlili^snts^ m). NuUum soimsl anurnLi«» «ls- 
m»nr 0) eü, gusn» vsn!,.

Einige .^äjeotivs und krouomina werden oft im Neutra imgulLri 14z 
wie SubüsmlvL gebraucht, und haben ihr Substantiv im 6euitivo bey 
sich, nämlich folgende r tantum so viel, qü-mtum wie viel, sliguan- 
tum, plus, wultum, plurimum, ruinus, Minimum, religuum, nimium, 
sliuä, guiZ, ali<iui6, ^uiUguiä, guiäguam, ^uiöäsm, boo, iü, illu6, 
icleiu, ^uo6.

Doch ist zu merken, daß diese Neutra nur im Nominativ und Ac­
cusativ auf diese Art Statt finden.

Im Deutschen werden diese Neutra mit ihrem Genitiv gemeiniglich 
wie ein Adjectiv und Substantiv übersetzt.

Quantum uoluptatir o) Läksrt liberalitas! unumguoäyus opus 
alk^m'cl tom^orir p) reguiritur. t^ui multum lioni leminsverit, 
mult^m boni inetet. Mmmm tsmporü teritur in rebus lrivolis. 
^lur sr^snti eü in rvruiu naturs, guam suri. In üuminibus 
naves minur lustinent on^rrr y), gusm in msri. k'rißug r'llu^ com- 
mocli r) babet, ut Lerem puriücet. Oeug viäet, ^u/tl in ooculto 
bonl ant malr psrsgsmus. I^setarv, guotieg n/iyoi«! doni perke- 
ceris. boni r) bsbemus, s Deo secepimus. cui-
^ne tsmporir t) aä vivenäum ästnr, eo liebet eile contentus. ?ro— 
bitss morum ^>k»r /ioisl dabei, gusm juzjursnäum. Newa cgncle- 
lam seosn6it, ut äormiat, keä ut n/i^nill opsr» sZst. Lspien» ülüs 
itlsm cnn/ibi ») 6st, ^uo6 libimet ipü.

Nöta. Die Oenitivi, boni, mall, nnni, /a/F eei. werden hier ebenfalls 
als LubÜLNtivL angesehen , wie die Neutra tantum, Quantum est.

Wenn eine Person oder Sache nach ihrer Eigenschaft, Gestalt, 144 
Zeit, Dauer, Zahl, Größe und Werth beschrieben wird: so stehet 
diese Beschaffenheit derselben im Genitiv, welcher gemeiniglich durch 
von ausgedrückt wird. Und zwar stehet dieser Genitiv entweder bey 
einem Substantiv, auf die Frage» was für einer? oder bloß beym 
Vorbo 5«m, da denn ein Wort, z. V. vir, bomo, re§, ausgelassen 
wird. Aber in beiden Fallen muß dieser Genitiv allemal ein Adjectiv 
bey sich haben.

H 2 I'llsr

L) wer die Tugend liebt, l) und nicht nach fremdem» Gute 
trachtet, m) Freunde der Wahrheit, n) liebt seinen Herrn 
mehr. 0) wie viel Vergnügen, x) einige Zeit, y) eine gerini 
gereLast. hat den Nutzen. ,) was wir nur Gures haben, 
e) yuo«t mit einem Genitiv, stehet allemal anstatt gnsnuim, so viel 
Zeit. «) eben den Rath.
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borias inäöl» 7') bonrgue i'nFenü msxrmum pstris eü §su- 
«lium. l?LV0Nvm, conüst, ar>sm ests sxvnias ^aic^itachH. ^v- 
nn» eü «iuociscim msn/rum, bvbäowLs ^sptsm ciis,«m.
In korÜL iuut /iorsi mi>as va^stst/L. (Zuselibet^katua ina/ltatas 
,na§nit«cl»ni, Lolostug äivitur. Dism 6wus ,s, eil ma^ni ^st»'« 

ma^nas aactoritat» IVloles iuit.
Hon s/t ^anas msnti»!»), gui Deum eile negst. Hix oancki^/, 

Lgus na/i/a^ o/! aolorü. ülkäic^wsnts pleruwgue Mail ^unt ^a^o- 
llseo vits an7/o^nm s/t /sptaa^inta vel octo^inta. ^uo6 rs- 

rum eü, ma^ni iolet s^s p/-st». Hoa, gulstguiä boni /apo»-» s/i, 
üowLLko conäücit.

d!ots. Doch wird eine Eigenschaft oder Gestalt auch im Ablativ 
hinzu gesetzt, wobey xraeäitu» begabt gedacht wird.

kuer bonil« inäoliZ moäs/to s/t anirno ^). Loeratss mn/^rmo erat 
inFSnio r). ^etliioyvs ni^o /ant co/o^s. ^uium s/t ^iavo, srgen- 
tum a/dv coior's.

Eben so stehet der Genitiv bey dew Verbo in folgenden 
Fällen:

i) Wenn die Wörter, intiicinm, opaL, ns^otrum, ein Zeichen, Be­
weis, eine Sache, ausgelassen sind.
^sns^o/t animi s/i a), etisiu ininücjg proäeste. krosperitstem 
kerr«, non s/i äominr^ b). <r-nH s/t c), bvne-
Licis Lvoepts oblivilci. blon s/i ^a^isntri ti), äiceie: non ^utsram. 
^san s/t LÜT-i/ti'ani s), cuin iLelUr.luerit, psr p^ri relerre. Lasci 
von s/l /), eoloribus «lisputsre. !5apient» e/t, naturam le­
gn!, F>u^ont» s/i, ex sliorum vitüs emenäsre tus. l^a^i 
s/t aninu i), kortitsr kerrs, guistgniä evenorit. §aprsnt» e/i, xrse- 
meäitLri oinnes eventus. o/t vi>i, nolls nocsrs, onin vom- 
mo6s gostit. Loni , ventia ls LoconiinollLre.

L) Wenn die Wörter, o^cinm, pl-oprmm, M«na7, Pflicht oder 
Schuldigkeit, ausgelassen sind, wo man sFs gemeiniglich durch 
müssen ausdrückt.

I/r

»>) von guter Gemüthsart, gutartig. «) lv. bomo, der ist nicht 
von gesundem Verstände, ist unvernünftig, x) ist bescheiden, 
r) war von sehr sanfter Gemüthsart, a) ist ein Zeichen des 
Edelmuths, ist edelmüthig. b) ist nicht eines jeden Sache, 
o) es ist niederträchtig, ä) es schickt sich nicht für einen Wei­
sen. «) es ist nicht die Sache eines Christen, oder, es geziemt 
keinem Lhristen. es ist keines Blinden Sache, oder, ein 
Blinder kann nicht, x) es ist ein Zeichen eines Weisen, oder, 
es ist weise, ü) es ist klug. ») es ist ein Beweis einer großen 
Seele.
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Ilt parsntom o/Z , bsns s^ucsre libero», üo Zibsrorum, vol?re 
parentes, lisgus obeäire. ^iror«m s/Z Z), xueri« Kons prsovexta 
äsro, st ^usror«m, ii, obtsmpersre. ^ascsptor» o/Z, äoeers, st 
«Zi/cipuZo'-ktm o/Z, praebers ss äooile,. 6br»/Zrani s/Z, mori äissers, 
Lutegusm moriLtur. Lo/orvir äomin», s/Z, Oeum vqlero, esusgus 
jullis obs6irs.

So sagt man: msom s/Z, tllüm, /nom, no/Zr,tM, vs/Zrum s/Z, wo» 
bey ebenfalls negotlum oder oKvium ausgelassen ist.
^p/s«m s/Z m), tseerv guas Oeus julllt. tzuoä t»«m s/Z n), vxe. 
/^o/Zrum s/Z, virtutem omnibu, rebus sutepouoro. l^use lscsro 
vs/Zr«m s/Z, kavits. l.ibenter tüoio, guoä msum e/Z. ksouno 
no/Zr«m s/Z, Osuin venerari? Huia leiuper no/Zrum s/Z, sli» nsr- 
rsr«, guiöguiä üuäivünus? ^s/Zr»m s/Z, LÜolvleente», oüsnäore, 
guicl äiäiosrrti».

z) wenn s//s heißt, jemm^es Eigenthum seyn, jemanden zuge­
hören.
L.ppst«ro non liest, guoä aZtsn'ar s/Z o). Livs vivimu,, llvs mo- 

rimur, Dsi leinper tluivsriuw munäurn Osr s^o, gm« nou
üitelli^it?

Bey den Verbi, schätzen, hoch oder gering achten, stehet der 146 
Ausdruck des Werths im Genitiv. Dergleichen Qenitivi sind: ma^m, 
MLLimi, p/srimi, parvi, Mtnorir, minimi, tantl, tant/c/om,
^oanti (5o. prstli).

as/t/mamar p) bomines virtutis üuäiolos. ^vsrus maskimi 
ao/timat xiscuniLm. Lviios more, ^Zurir, gusm omiiiuill reriUQ 
tcisutiLni, as/trmant sgpieutss. krsvi lunt boininer, gui virtutem 
parni «lttcnnt ^). T'anti virtutein /acsrs üebemuz, nt esni omni- 
hus rebu,^ Änteyonsrnug. Lruäitio mrnor» tsepe /it r), gusin äi- 
vltiss. Drüäitio tanti non s/t r), -«antr virtu,. ^vsru, snimi 
jsetursin mr'mH /seit t), äunnnoäo opo, oreloLnt. Loorste» «livi- 
tsin nibilo ^Zttrrr /scrt u), gusrn egenum.

Hots. Llno, vsncio, vsnso, auch /!«), con/!o, zu stehen kommen, ii- 
cso feil seyn, werden ebenfalls mit solchen Genitiven gebraucht.

H Z Olim

k) feil, o^rcinm, wie es die Pflicht der Eltern ist, oder, den El» 
lern zukommt. Z) Männern kommt es zu, oder, Männer 
müssen, m) teil. oAoikim, es ist meine Pflicht, n) was deine 
Schuldigkeit ist, dir znkommr. 0) was eines andern Eigen« 
thum ist, was andern gehört. /,) wir schätzen hoch. ye, 
ring achten, r) wird geringer geschätzt. ,) ist nicht so viel 
werth, t) achter für eine Rletnigkeit. u) schätzte um nichts 
Höker.
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Olim plorseguo mvrovr äimlllio minorl-, gusist ouuo, oon/?tks- 
s'unr v). Ltultuw eü sms^s 2c), guoä psulo poü mino^i» 
smi potent. Veuäitoris eil, mäicsre, yuanti merx. i/csat em- 
tons, liceri.

^4^ Bey den Verdis. msmkH, nsco^oi-, ^sm/ni/cor sich erinnern, 
und obü'vr/co^ vergessen, stehet das Object oder die Sache bald im 
Genitiv, bald im Accusativ.

Rs warum memoris bouu eü» guse bona^am ^srum msmrnre. Vir 
bouus rnjurias kLvils od/ivr/citur, lcä bsns/Hü lemper roco^^atur. 
lußrsti bouünss «ccspto^um bsnssickor«m ob/ivi/c, toleul.

OrLti eü animi, bone/rcra msminAs. Oeneroii snimi ell, rn/s» 
riar ob/tt'i/cr. Laeps utile eü, p^aots^ta ma/a

148 Bey den Si-Ltt, beschuldigen, anklagen, überführen, verdam, 
wen und lossprechen, stehet das Verbrechen im Genitiv, welcher von 
dem ausgelaßnen Wortc^'mms verbrechen, Beschuldigung, oder no- 
mins wegen, in Ansehung, herkommt. Aber die Lebensstrafe bey «lamn^o 
und cositiemnaz-s wird sowol im Genitiv, als Ablativ hinzu gesetzt, 
capiri- und caprts.

(^ui iuvsuts reticet,accu/at»r r). Its vive, ut oumes wsle- 
6leos monclacü coar^u^s a) potüs. ^.tlieuientes Locrstem impis- 
tatir ln/tm»iabant et caxrti- «iumnabanL b). (Zu! /«^er in ^n^Iis 
convictus s/2 0), in iinnin Lotonioum äeportstur. con-
tls/nnantur cl) merito gui Oeum eile nsßgnt. kilstus etü Lbriüum 
^e^rtioni^ nb/otos^nt s), Ismen ospitis vonäemnavit /). 6svs, n« 
c^ni» te in^ati animi acc^st. Lemper eLce slihmä boni, ns pi- 
Aritias accu/ari polüs. <^ui bomiciäü reu, vü, caxit» «lamnatu^.

1^9 Bey den Imperlonslibur. die einen Affect bedeuten, posmtst, 7»i- 
^st, pvtiöt, tas^ot, , stehet die Person im Accusativ, das Dbs 
jecr aber, oder die Sache, worüber der Affect entstehet, im Genitiv. 
Auch bey mi/sroo^ und mi/s^s/co stehet die Sache im Genitiv.

IZNL^MP poonitsbie sli^usnäo »Anavias A). Mbit ÜZ0, cn/o» t» 
posnitsrs polüt. lVIultos p»Lot /o^tr^ /vas ^). Oenunst üeliotum, 

^uem

v) sind um die «Hälfte wohlfeiler, oder, nur halb so hoch zu 
stehen gekommen. -») theurer kaufen. wie theuer die 
Waare sey. 2) wird des Dtebstahls beschuldiget, a) Lügen 
strafen, b) verdammten ihn zum Tode, c) des Diebstahls 
überführr. der Thorheit beschuldigt. 0) von der Beschul­
digung des Aufruhrs frey gesprochen harre. /) verürrheilre 
ihn zum Tode, x) wird seine Trägheit gereuen, ü) sind ver» 
drusiUch über ihr Schicksal, damit unzufrieden.
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gueio llllot von poiist i). bllksroin vita» k-oü« tasctsl k). lalio- 
MSNU, yN, gooio tiAictorom non mi^st y. Vrr booo» «tism 
pscorir on/srstktr m). Lspieoteio noo posmtst rutas «mt« actas n). 
Oiloipolos reoto po«/se nsF^sntias. ^äolsloen», guero Lasest lq- 
bor» o), mal« con5ulit. tensotosi tu»«. ()uein noo mi/srst aü'orom 
üominom, s/ar ooo mi/örsüit«r Den». Oivitv», ori/örs/cits pau/rsron«.

Bey, lot«rs/L es Ist daran gelegen, stehet das Subject, dem daran 7 50 
gelegen ist, im Genitiv.

/ntsrs/2 prascsptori^ p), äib'ßsnte» so inongoros eil« 6lkclpulos. 
Von rooäo parsntom, lsä otisru //>/!«- ^atriao psimultmo intsr- 
s/t, den« eäuosri liberos. Hbsror«m »osgoo^erv intors/l, psroo- 
to» vivere et lalvos «17«. Univsr/as rsipubiicas intsrs/!, beoo sä- 
oöniürsri joüitisro. ^u/!i /«clic» intsrs/t, äirimvre lits». ^otro- 
orUtat» intsrs/t, ot Koni 6iou, civvs. klnrimnin intsrs/t rsipab/i- 
cas, tcbolsv ot üoresot. 7l^sch'oor«nr ma^noper« ürtsT-s/?, sogro» 
drovi temyors ooovsleicvrs.

Stehet statt des Subjects, dem daran gelegen ist, ein kroooinoo 
Herion^e, z. B. es ist mir, dir, ihm, uns, euch, ihnen daran ge­
legen, so werden die kronomins xoileklivs, moa, t«a, /«o, oo/tra, 

gebraucht»
blultuio msa intsrs/!, guiä Koni donüne» üo rns joäicsvl. blikülos 
tun 7s/ort, sd slüs äilißi? Intsr-s/t no/h-a, iervsri leg«». <)usvto- 
pore vs/tra, pnori, ^s/srt, bono» lisbsvs prsevvptore»! lVluItns» 
no/tra intors/t, bellum cow^oni, psoem^u» reüitui«

Hots, wie viel oder wie wenig an einer Sache gelegen sey , das 
wird nicht nur durch ^äverloa und andre Wörter, sondern auch 
durch die Genitive tanti, g«anti ausgedrückt, wie
bey den Verbi» schätzen H. 146.

^srmaAn» loss intsre/! isnum «17« et robuüuro. Tt^agni ro^ 
/srt, c^uo «juick^uv tewporo sgstor. /^)»anti rs/srL, guibu» sniisti 
oogitsts verbi, eoontisotur! ^)oanti orooiura. rntsrö/i, oiooiloiuio 
«Ko veuio!

-) der sich desselben nicht schämt. K) ist des Lebens überdrüßigi 
i) der mir Unglücklichen kein Mitleiden hat. m) erbarmt sich 
seines Viehes, n) gereuet nicht sein bisheriger Lebenswandel.
0) den die Arbeit verdrießt, p) es ist dem Lehrer daran gele­
gen. -) es ist mir sehr viel daran gelegen. '

H 4 Achtes



I2O Zweyter Theil. Cap. VHI.

Achtes Capitel.
15 l V 0 m Dativ.

Der Dativ stehet nicht nur Luf die Frage: wem? (s. tz. 99) sondern 

auch auf die Fragen: für wen? und wozu?
a) auf die Frage: für wen? zu wessen Nutzen oder Schaden? wem 

zu gefallen? stehet der Dativ.
Hujss^uill äikcis, tröi a) äilels» non prnscs^tori. tzul Fbi /oü 
vi'vit, !nuüliz komo est. ^vsrus aü» Zivitiss psrst, non 
Riisin ^cs/srat» toi oritur. Orgmen kslübrv ^sco^l gsbnlum est 
t^urrucs kscge c«cä/o niäistcut. Homo non kolum, kell ^atrias 
guogue nstus est. Husm kslutsres terrs kructus prokert non moäv 
/ro»ninlb«r, keä etism brüt»/

k) auf die Frage: wozu? folgt der Dativ. Gemeiniglich stehet auch 
der Gegenstand auf die Frage: wem? dabey, daß also mehrentheils 
zwei hier zusammen kommen.

Rostruin est, mikeris auni/io b) venirs. ksrvus, guav ku^erkunt, 
/«turo «/ui c) kervat. Oves Isnsm miniürsnt vs/tünsnt».

Besonders gehört hierher das Verbum in der Bedeutung, 
gereichen, dienen. Doch kann man ihm oft seine eigentliche Bedeu­
tung lassen, und den Dativ im Deutschen durch ein Adjectiv auS- 
drücken.

^üolejüsntibus MNA710 ^amno ci) est morum noglectio. Ignsvis 
pusris est op)7robrro. IVlollestls s6olekcentibuz bonori s)
est. ^.äoletcvnle» bene moruti ^scori kunt parentibur. iVlaii« rstspli- 
eörs, /antii est. 6ertum est, stivüiss inultis eils pornicr^i. Riesin 
multis srxiti'o ests eonüat. t^uis non intelligit, morum civilitstein 
Mannas vlks tauch? Oeo stgue stominibus piacere, /«mmo nobls 
^onor> est. Ron est «istiocor» IsborLre, tsll otisr!. Rönne perpe- 
tuum vsr tsnäem omnidus tastkic» köret?

R»ts. Auch /lo wird auf diese Art gebraucht- Halsces sstis pikcibus 
sut stonnnibus pras^as 6u^t.

t 52 Der Dativ stehet bey dem Verbo . wenn es haben bedeutet. 
In diesem Falle stehet das Subject oder die Person, die etwas hat, 
im Dativ, die Sache aber, die sie hat, im Nominativ, oder, wenn 
der ^oeuk. c. ink. vorkommt, im Accusativ. kommt hier nur in 
der dritten Person vor-

^niiuuz

0) für dich, b) zu Hülfe, c) zum künftigen Gebrauche. ge­
reicht zu großem Nachtheil, ist sehr nachrheilig. s) zur Ehre, 
macht ihnen Ehre.
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^nimu« m/bi ImmorkNs s/k/) Klsgnum isoni robnr s/! §) vmss 
omnibur ambur slss /«nt. f?«rbur anibur b) längs vrurs, »r er 
Inng» /unt colls. ()urs nelcit, co/umb» abirgns avibar miru^n 
»As tobolis smorein? l/»icui^»s avi Insm e^s vocem, 5uum^us 
volstum, conüst. Dt inter srborss snu, cuiyns kruvlus s/t, its in- 
ter bomine« luss soi^us /unt äotes. kevty vreäimus, etisin ^s//rr 
suos s//s incolss- IVlnltse /unt rsgibur sures mu'tigue oculi. Omni­
bus animaiib«/ vertu« s/t wotus; slis currunt, sl>s volsnt, slis re- 
punt. Ä/rnnc/inibur teenrum s/t spuä bomines bospitium.

I^vts. Bey der Redensart! s/t mi/ll nomsn ich habe den Flamen, tch 
heiße, stehet der Name gewöhnlich im Nominativ oder Dativ, selt­
ner im Genitiv.

In Itsba mons eü ignivomus, eni namsn sü ^s/uviur i). Lummo 
omoium Oermsnise montium nomen eü Lructsso.

Der Dativ stehet bey folgenden Verdis, die im Deutschen einen I5Z 
andern Osluin fordern: nubo, xsrco, bsneäico, rnsleälvo, »rri^eo, 
inviileo, ^erlnsäeo, Ünävo, snccenlev, medeor, irsscor,

klures in lurcis et Inäis mnlicres nni riro nu/'unt. IVlors nut/i 
hoininnin parcit. ^adorio/o AenechHus. <^ui ah»
ma/sttrcrt, tibi ipü convicium kavit. Hieiniz ob!ivi5i:iinnr, ubi ver 
noöir arrrciat. krobns nominr «ril lest, ka^ilo eit, ^>nsro, st 6il- 
tioilo, v/so ^»'uelsnLi psr/»a^srs, tibi neniinem iyto ellv vsrioreni.
^ui v»>t«ti /tucisnt, soll lunt Alices. Ltulte sZit, gni rnanlm» rs- 

/«scsri/st. Heinc» rneäieoruin omnrbvr niorb» rnsc/ori ^otell.
Irscunäur, cnin irstei Zebit, Innv Für l>a/crtus. HoU im

nt bonir. ysrvulis iaüori /tuc/s. I^on ornnes, 
yui voosntnr Knäioll littersnun , i» vors /tucisot. ^iti» /nccsn/srs 
äebeinu», von huoünrbvs.

Der Dativ wir- auch anstatt einer Präposition gebraucht, besom 154 
ders anstatt a bey ?ss6vis, und anstatt spurt.

DiKoillilnnrn elt ksvsre, guoä omni/>ui prodctnr. NnIIss olim 
Oerinsnoruin popu/ri urbes klsbitatas snnt. kerum nstur« nikil 
peräit; giriägni«! enim i//i sveUIrur, sä iUsm reäit.

(Jassir /) Ol^inpiss spstiuin knit yugtuor snnorum. kü^tinm 
^iomanir erst leäes beste äefnnctornrn. Dies VenLris Turcu ke- 
üur eü, nt nobir äies solis. December, giu oobi§ üuo^ecimn, 
snni menll» eü, omti^uir äscimus knit.

H s Neuntes
/) eü miki es ist mir, d. h. ich habe. §) der Löwe hat. b) welche 

Vögel lange Beine haben, die haben auch, i) welcher Vesuv 
heißt, k) statt, «b omnibua von allen, l) statt, spncl 6rsvv« 
bey den Griechen.
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Neuntes Capitel.

Vom Accusativ.
§)er Accusativ wird gesetzt bey Bestimmung deS Maaße» oder 

Raums, auf die Frage: wie laug? wie hoch? wie breit? wie weie 
entfernt?

Na?» Uoscb! t^scsntar ulnar längs, tr-iginta sitz, st ^«ingnaglnta 
Ists kuit. OlLnse templum, guoä Lplieü kuit, ^«a^ringsntor ps- 
«lsr loogum, et tlacsntor lstum kiu'lks üicitur. IVlillisre Oermsrü». 
«um ^«atsr et nicier mi/ls longum eü. Nespolis s Vekuvio 
monte yningns rnii/iarla Italica sbeü.

Der Accusativ wird gefetzt, bey Bestimmung der Zeit und Dauer, 
auf die Frage: wie lange? wie im Deutschen.

^useäsm beüio'ae nnanr ^ism vivunt. Oli» /v^tsnr üor-
ruit. 6smvlur iitliil com^/a^sr clisr tolsrst. Llepllsntus ^»eonto» 
annor vivere äicitur. Lsxtsm ^orar Zorinilks, ksti» eü.

Oft steht hisrbey die Präposition x>sr durch, hindurch.
I^nteinia vernis inenlibu» totam kers noctsm esotst. tot 
/ascalo jam äurevit ^etnsö montis iocenäium.

Nota. Doch findet man auch den Ablativ, auf die Frage, wie 
lange?

et tr,'§l'uta annil Lbriüus in terri» vü»t. 8uu regiones, 
ubl lol /e» msn^bnr contl/mü non oritur.

Anmerkungen.
1) Der Ausdruck innerhalb, binnen, auf die Frage: ln wie viel 

Zeit? wird entweder wörtlich durch int^a gegeben, oder das Zeit, 
maaß wird bloß im Ablativ gesetzt, mit dem Numero oLrämLlL 
oder oräüiLll.

I .UNL sncisL^i^lnta ^isbut et äuoäecim bon« terrsm noürsn» 
LNlbit. Lsptem annir templum Hierokol^mitauum «LÜruetuin, kuit, 
Oisuse HpbellLs templum tlucsntrr et vi^intr ann». Laturui üel- 
lsm trics^mo anno reZreäl, eertuin eü.

r) Auf die Fragen: wie lange vorher? und rvle lange nachher? 
stehet das Zeitmaaß im Ablativ.

Lrusrioae terra voutinens ab ^merico Vetputio öetects eü a), 
guuin -arn^nsnnro ants Lbriüopllorus Lolumbus, 6«uuen6s, visn» 
eo üueentem reperiiket. Lir Mills elrvÜer annr, po/t ^braiiLMum 
6kriüus vixit. Oonöits eü Lsrtbsgo ooto^inta «luooar annir ants 
0ULW Uoil>L. >

Der.

«) üstvgo
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Verschieden- Verb» nehmen einen doppelten Accusativ zu sich, wie 158 
im Deutschen. Darunter sind aber einige, die den zweiten Accusativ 
im Deutschen durch eine Präposition ausdrücken, wie folgende,

>) jemanden zn etwas machen, als: /an'o.
Ratio kominom /seit terrss b). ^usm kollcits»

cum /ocit, in5elicits» r'nimicum /acist.

2) jemanden zu etwas ernennen, erwählen, als: orso, «ts^no,

Heus Dsviäem nsZ^sm c) IlraelitLrunr croavit. OsviZe» Zslomo- 
ncm, lilium, /uum koü RonMluiu Ro-
msni Numsm c^sarunt. Lliriüus änoäeeün viroz 
et apo/tc>ioi ctsis^ie.

z) eine Person oder Sache für etwas halten, als: pueo, s-xi/r-'mo,
ol^blt^or, tillco, juciico.

dlon errsnt, ^ui 6xas üellas tot^sm ci) putant. Veüeplen- 
tor errant, corpore voluptatew /ummam bon»m eoci/^imant, 
6roelus , rex R^clias, probier Zivitiss ts/sücs^rmum a^öitrabatur. 
Omnium virMtum pollellores recte /«tlr'camu/. ^omeruiu
«uäiti Orsecorum poetaruin c/ar-s^rmum s^ci/Hmant.

Bey den Impersonslibu, stehet die Person im Accusativ. Bey- 159 
spiele von posnitst, pr§st, P»^SL, tascist, mr/s^st, stehen oben§. 14Y. 
wo vom Genitiv des Objects die Rede ist. Hieher gehören noch «tscot, 
«istlecst, oportsL.

i) ^ocst es geziemt sich, schickt sich, und «issest es ist unanständig.
<^uoä cisest s), vrVoi taeps clsciscot, IVloäeüis /uvsnsm

«iscst, gariulitas k'slls äicere, nsminem «lscst. <5apisn-
tsm «locst, ita vivere, ut loguitur. von clscst kuZers.
Oiicvro ^uemt/us «iseot. Dscst no^, mortem noürLm temper vogi- 
tarv. Dstiecst ziarsntsi, liberis siiiclus blLuäiri. Ls^vum plus 
scire, gusm logn! cisost. Hon omnibus, guock libet, Ilcet; neo 
omns», guoä liest, c^scst.

2) Bey opo^tst es ist nöthig, sollte eigentlich ot mit dem Conjunctiv 
stehen. Aber ut wird allemal weggelaffen, und dann auf zweyerley 
Artconstruirt.
s) entweder wird oportot mit dem ^ccu5stivo cum InLniüvo gesetzt, 

da denn der Accusativ das Subject ist, und allemal zum InF- 
vitiv gehört.

b) oder

b) zum »Zerrn, c) zum Röntge, -t) für eben so viel Seltnen.
e) was sich für Rinder schickt.
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d) oder da- Subject bleibt der Nominativ, und da- VorblliL 
kommt, wegen des ausgelaßnen «e. im Conjunctiv zu stehen. In 
beyden Fällen wird o^ortse gewöhnlich durch müssen ausgedrückt.

s) o^ortst /) morigeros 2^«srum plus oportst a«-
itire, gnSm logpi. immortsles s^/s o/iortst. 8i smsri
valumus, bonos no§ s^s o^o^tsL. Nilill dominsr, niü guod bo- 
vküuni vü, a^mrVari st^ue optars o^o^-tst. I^snelarom o^or-tst 
s^s memorem. lu^/csm o^ortst sententism /s^s. ^ciro noi o^or- 
tst, guiä Oeo, guiä ouigue domini llebesmu«. 7i/s«irc»m ssgroto, 
amicum slllicto oportst.

Not». Stehet bey oportst der bloße Infinitiv, ohne den Accusativ 
des Subjects, so heißt es, man muß.

Oum lumma reverentis äs Oeo /oy«i oportst F). Utism inimici» 
bs^is/aos'-s oportst. ^ttsn«isrs Verbs oportst, Ut rss intoll'gsrltvr. 
^äulstori non tscile crsctl oportst. F'acsrs o^ortst, Huoll lleeet, 
oon, guoä übet,

b) Lasest oportst d), goi denignilslem et provillsatlsiv Os! 
non rillet. 8i desto« eile vi», donells vira, ox>o^tst. karontes 
^er omnvm vitsm co/ar o^ortst. ^.eguo sniino /s^amrn opor-toti), 
guiäguiä nobi« sccläst. 6rs«i»r oportot, Deum ts ksliceio rvällers 
et pollv st velle.

l6o Folgende Verbs, die im Deutschen den Dativ haben, nehmen den 
Accusativ zu ficht /uvo. ach'ävo, ^s/rc-l'o. s^»Fl'o, /syuo/-, im-tor.

re et conLIio /uriars, bonis domlnidns voluptsti vü. 7^/i- 
/sror» ^usutiim pote», achHa. Osus provtäet, ns cibus potu»- 
^ue noe ^sstcrat. Dei potsntram neino s^uArst. /Anaruam egeüss 
^s^uitar. Lona doinlnnm sx-smp/a imitsmur oportet. Negue rex, 
negue msnäicus mortsm s^sAsrs potvü. Occ«/«m soll« erepulco- 
luin /synitor. /srti/s« imitari äsbemns, ^ui multo plu» alle-
rnut, yuaiu secepsrrmt.

Zehntes Capitel.
Dom Ablativ.

l6r es ist nöthig, hat die persow, der etwas nöthig ist, alle­
mal im Dativ bey sich; die Sache aber, die ihr nöthig ist, im Abla­

tiv

/) Linder müsse». §) man muß sprechen. ä> der muß blind 
se?n. i) mir müssen errragcn.
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ttv oder a«ch im Nominativ. Wird die Person ausgelassen, so heißt 
es, man hat nöthig, man braucht.

L) beym Ablativ bleibt allemal das Verbum im Liugulsri stehen, 
sr«t eto.
Lorpori cibo Lv potions o/>m s/t a). baue vitsm psrmri/ti» 

opus s/?. 6orpori snimoguv nounougusra rsorsations opur 
s/i. Opur s/? nobis sliorum ««201/10 b). I,ittsrsruiu üulliolo non 
tsutum 0^«^ /o/ici msmoria, tell etism /111/icio. Non to- 
lum suimsntibu», teil etisiu pisutis asrs opus e/!. Non mn/tis 
^^«ocs^tir, iöä mii/tii socsmp/» o^us s/t c).

b) beym Nominativ muß das Verbum im kiursli stehen, wenn der 
Nominativ ein klurslis ist.
D«2v juventuti opul e/t c/). Liönt Le vs/tii uuicuigus boinini opus 

Ueus ornnis fuppellNst, yuao opul^unt bomiuibus. I^itlsrs- 
rum Ün6io6s /ibri spul /unt. iVIsjoiibuL noüris minus srgeuti oxus 
srat. bsuo vitsiu non o^ns s/t ma^nus «xparatus.

Bey -/>§nus werth, würdig, anständig, und bey inÄLnns um 162 
würdig, unanständig, stehet der Ablativ.

Num rn'ta t/i^ni 0) fuut, gui nibil boni isciunt? (^ueiu ignsvisv non 
pullet, ^>osna «l/^nus s/t. Lulices «t/nu>ations non minus lli^ni 
funt, gUAin eiepbsnti immsnes. Lspientis et virtuto nibil eü bo- 
mi'ns «/i^ni«^. ^uis non in^rstum snimum ösne/ieiis omnibu^ in- 
«ZiLnnm oenist? I?igriti» bomins eil inib'^na. Oi^niu eü opersriu» 
msi-c^äs Hia. Di^nnm bono^o elle, verus eü bonor.

Der Ablativ stehet bey Verb», die einen Ueberfluß oder Man- 16z 
gel bedeuten, als r sb«nt/o, 7-säiin</o, Ueberfluß haben an 
etwas, 0LS0, inc/i§so bedürfen, cai-so Mangel haben, entbehren, 
<-aco leer oder frey seyn von etwas.

Nitpsnir» stgne ^nglis ovibus abuni/ant. ^)llib»s ^sbns o^ourre 
nonnulli, i» alü inc/i^ont. ^liornrn «uoci/io oinnes sgsm«^. Nu//a 
ops is pulst, gui siteri iusin neßst. kellee» «mio» ab«n-
«/ant, iniellees «miL» ca^ont. ^Zrs negue boininss, neguo brüt» 
enrsrs possunt. Nseo terrs nnogusin bs//i§ vacat.

Not«. L^so und i'ut/iLso nehmen auch den Genitiv zu sich.
Usus nu//i«5 ^S1 sAst. Its Deus coinparsvit lioinines, ut slt« «/» 
to^ii» ini/lAsat. Nuiiuin sniinsl tsin lliu o/isnas op» inihsFst, gusiu 
boino, lluin ioisns eü.

Der
a) dem Rörper ist nöthig, d. t. er hat nöthig, b) es ist uns nö­

thig, d. i. wir haben nöthig, c) es bedarf nicht vieler Re, 
geln rc. «/) die Jugend hat einen Führer nöthig, s) des Le­
bens werth.



126 Zweyter Theil. Cap. XI.

164 Der Ablativ stehet bey den Dsponentibns, neor, /ruor, 
mit ihren Oompoktig, und xotior, vs/ror, ckk>nor.

keinineu» tsxus ali» »tktar vs^/bv^, gnsm viriles« IVluIti bomi- 
nss rations abittuntur. ^u! bona vnlstnclins, «iives eü.
O^>6 sensuum ^er/ruimllr vitss bon». 5no guis^ns o^rcio /«n§r 
«lebet. L«mmü /lonoribur ^s^/un^snr, non icleo kellcillimus eü. 
^lexsvZer wsZnuz »niver/ korlsrurn im^srio s/t ^oLrtur. In6ee?s 
ea^ns ^üi/ia vs/ci non licet. Homo luperbus neminem laucls
lolet. >5»» gnisgus niribnr »tat»?' necello eü. Hoinines /ruuntur 

omnibm bon», guss mnnäus in ls continet. kerlusli luinns, 
bsato, in oovlo Majors/sü'citats /rui, gnarn nos onmes in bsc terrs 
krusmur.

Eilftes Capitel.
Von den Lu^inig.

165 2^as Snxinnin hat zwey Endungen, Lm und n.

Das erstere Lupinnrn auf »m stehet bey solchen Verb», die eine 
Bewegung an einen Ort bedeuten, als: mittsrs schicken, ,>s ge­
hen, vsnirs kommen, ^ro/r'cr/ci reisen rc. und drückt allemal die 
Absicht aus, warum man schickt, gehet, kommt rc. Es behält auch 
den Lainin seines Verbi. Im Deutschen sagt man, zu, oder um 
Zu.

Orssct olim in sräui» robns Oelxkos milerunt con/u/tnm, guiä 
ksoienäuin eilet. Ilreelitrs in ^e^ptura inißrsrunt, ibi /nibitaturn. 
Alole» in^eg^ptnni inillus elt, IlraelitLs bbsrnt-tm. Innnineri oliin 
boinines in Lrsecism prolecti lnnt, Inllos Ol^mpicos.
Vlerestores sck mercetum tenäunt, vsriss inerces snt smt«m ant 
vsnckrtnnr. blulti veninnt gniäein, /a/utntum smico», at pauci, 
cn^ntunr. Xerx.es in Orsecisin venit bol/at»m. Lubiculuin vel^erg 
intrsmns, ibi ckormrtvm.

I^ots. Bisweilen kann man es im Deutschen durch ein Substantiv 
ausdrücken, als t auf die Jagd, auf den Raub, auf die weide, 
zur Hülfe. -

Venstores non Lns esnibus r/snntum eunt. dloetnSg noctn 
tLntnin prnsäatnm svolsnt. ksüor ZreZe» po/tum eäueit. Oens 
nos jubbt n^roperars anociliatu/n, ll ^nis in vitae lliscrimino ver- 
letnr.

166 Das zweyte Lupinurn auf « stehet mehrentheils bey ^.Sjeoüvis,, und 
wird im Deutschen durch zu mit dem Infinitiv ausgedrückt.

Omni»

Xerx.es
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Omni» Oao lunt s^setu 5»c!lis. ^oinü natur» äiLoillim» «ü 020- 
p/ioatll. Lspiens e» tsntum prosert, gusa nrsmorae» äißo» lunt.

tibi juounöa bunt rslatu, s»epv alteri minime jucuo6s tun« 
ancht«. kugs, guiäguiä turps eü rücta. ^Ipes a^/cs»7« äiKcile« 
lunt. Ov apibus mults äici possunt, notatu lliZnilüm».

Zwölftes Capitel.
Von dem Oeriiriäio und Oe^undivo. 167

Oerunäium ist ein Lubllantivum verbale und hat alle Oasus im 
Linxulari, den Vocativ ausgenommen/ welche die Stelle der Oslus des 
Infinitivs vertreten/ wie man im Deutschen sagt: des Lesen«/ dem 
Lesen, durchs Lesen u. s. w. Es regiert den Oalum seines Verbi. 
Ist dieses aber ein ^ccnssrlvus, so wird gewöhnlich das Nomen oder 
krovomen personale, welches im Accusativ stehen sollte/ in den Oslim 
des Oerunäli gesetzt/ und dieses wie ein Adjectivum dreier Endungen 
ihm in gleichem 6enerv und Numero beygefügt. In diesem Fall 
heißt es das Oerunäivum.

Vom Nominativ.
Das Oerunäium im Nominativo wird mit s/t oder Ft, oder beym 

^ccusativo cum In6nitivo mit s//s gebraucht, und übersetzt: man 
muß oder soll, auch zuweilen es ist zu.

Nun scbolse, tell vitso s/t a). Dempors st occsllons
lltsnrlu/n s/^. Non s/t snts e^snclum, gusm ssmss imperst. Nulti 
»liter vivunt, gusm b) prsecipiunt.

i?arcsntlum s/t inimioi». Injuriarum obb'vr/csnäum e/?. ^rtisici 
in tu» arte crsclsncl«nr s/t. ^lienis bonis nungusm potisnclnm s/^. 
Nemini noconclitm e/t ull» ratione. Omnibus viribuz slaborantlüni 
s/!, ut in rlies prulleotiorvs »o meliorcs Lamus.

Wird das Subject, von welchem etwas geschehen soll, ausge­
drückt: so stehet es im Ostivo, anstatt der Präposition a.

Iraonnclo mstllsncknm s/t o), ns rl) valotustini su»s noceat. Ho- 
mines, guibuscum nobi, vinsntlum , Liverlisiimis sunt ingeniig. 
IVlsgis mosrsnclum s/t ^ominrbtt, s), guum kecerunt injurism, gusm 
^uum acceperunt. Impsrr'tlI lemper motusn-lttm s/t , ne öecipisn- 
vur^ Lcitotv, bominos, uobir »ligusnäo s^s morisni/llm /). Nonns

a) man muß lernen, b) daß man leben müsse. 0) ein Zorniger 
muß befürchten, -l) daß er. §. uz. 2l»m. 2. s) die Men. 
schen müssen sich mehr kränken. /) daß ihr einmal sterben 
müßt.
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l68 omnibur üominibu^ morrsnäum ? 8«mper nob« äs kn« vitss co- 
^itanä«m s/^. ülulti ustciro viäeutur, ^ibr sligULuäo morisnci««» 
(e^) s).

ü) Eben so wird das beruuäivuru übersetzt: man muß oder soll.
^rrtur etiam ill boüe /auäauäa s/! /l). ^svsras in crsüluum 
von /unt ^/^srsnäas. In luäo et joco mo^ur s/t rstinsnäur. dlon 
mu/tr, üä boni iibrr /sAsnäl ^unt. ensmp/a «lsts/tauäa et
/u^ioncla ^u?it. Leito, amicitram non s^s utilltstg motisnäam r). 
IVlemeato, Livici vituls a^ui^ äetrlinenti/<s,snäum s^s. ^srbnnr 
Oei sttsnte uu^isnciuin s/t. kroxime Deuni x^sntsr ^«nt colenäi. 
Luc» <^uaeyus tern^ors /acrenäa /«nt. ^xperientis laeps nos äocek, 
^uiä /acionänm ^t. kbilolo^bi prsece^erunt, c/cvrt/a^ psrvi a^/ti- 
mantlar c^/s, ut boinine» a luxuris et svsritis nbäuceront. ^uis 
non viäet, omnsm o/tsntatronom s^s vitanäam?

Wird das Subject, von welchem etwas geschehen soll, hinzu 
gesetzt: so stehet es ebenfalls im Dativ.

Nulta mi/u näbuv äiteenäs lunt ^). Ltinm Is^ientitbinus kütetur, 
mult» säbue ^lür ells äilcenäL /). Lus citr^us lors tvrenlls ell. 
Oinnis, ^uas reprellonäis in sltero, trbr r'^/r rllli^sntillime tußisnä» 
lunt m). dlon 66 laotis tsntuni, leä etisin äs verbis st coZitLti» 
ratio nobr^ rsäusnäs eü. klultss nod» nioleüige in llov inunäo 
lunt lerenäss.

Dom Genitiv.
i6o ^-) Das Oerunäiuin im Oenitivo stehet i) bey Ludüsntivis, wo auf die 

Frage: was für einer? ein Verbuin folgt; 2) nach ^6jeotivis, wo 
auf die Fragen: wornach? worin ? rc. ebenfalls ein Verbum folgt. 
Es behält den Latuin seines Verbi, und wird im Deutschen durch zu 
ausgedrückt.

IVlaxirne seüiinanäs eü arr /cribsn^i n). luvenili, setas tsmx,«» 
eü äi/csnt/i. Ipta vo/untar psccanäi. peccatuni eü. Outline ^sLe»- 
luin e^Itst, ^ui occa/rons^ luZit psöcancü. ^Oun» /ac«/tar uäsü, 
zlüz ^ati/ivanär, ns äiüer. o ^U2IN jucunäuin eü» Lau- 
/tsnäi cau/ttr äsrs pareutibus! Ltu^ru»» Ueo ^/acsnäi ügnurn eü 
sinorir ergu Oeuoi. Hun<;usin äseü occa/ro /aborancir. ^vsriti» 

i eü

daß 6e einmal sterben müssen. K) die Tugend ist zu loben, 
besser, man muß die Tugend loben -) daß man dle Freund­
schaft nicht nach ihrem Nutzen abmessen müsse. L) ich muß 
noch vieles lernen, l) daß er lernen müsse, m) mußt du falbst 
vermeiden, o) zu schreiben.
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sü intariahllis oll^7c/o ^lug Labsni/i. ^varts boininlbns nnn^narn 
äeeü ca«/a» sli^niä ns^an^r. co^üanzir rnens äicil.ur.
^ääitcs ar^d/n, tom^ors ls^ienter utsn^r. Omnibus i//sceü^/^ 
^ocennzli ohüÜ-Lrnns oxoitsr.

?1eri<^ns Iiorninss cv^r^r lunt, nova v/c/sn<i/ a«c//sn^/<^us. Lonu» 
^nsr lsrn^er cü tli/csncii ^tiam nn^anzl, in ac^ni»
non «Ü lecurus. Oüi^sns äilei^nln» sü rnnlra cli/osnc/k.
t^ui lerocen» «innin oonleenäit, xericulnin snbit, L s^nitnnt/i 
i^na?-«^ eü.

V) Eben so das Osrunäivma.
IVlLxims msmorias nu^ozic/as o) ars exsreitatio eü. Oinnsm 

süos^csn^as occaiionein srri^ers oxoitor. 6^rus, rex ker-
larnm, Poteüatam ^näaeis leoir, izr/ianz-anc/i. Dsus nobis 
jns cleäir ^scu^un» comscionciar-um/?). I^urn ^utas, ts^ns 9er 
noolern co^ll/t^anlias vLulL üsllks eils lLctL»? ^a^nsci niira 
vis ineü /s?-, r attz-n/rsn^r. ki^iib äilcixnlis nnlla eü on^iäiras 
«ir/csncia^ttm

IVInIti en^iäiores tnnt smonckorom //üz-Oz-nm , <^nain /^üzr^o- 
()ni iLlino tcribunr, Ündioli solenl eile Li'csz-on» touVantli.

Oinnes Iiomines /s/ici/ar» con/s^nsntlas lnnr cu^iäi.

Dom Dativ.
Das Lernväiurn im Oativo stehet auf die Frage: wozu? und wird 
also auch durch zu ausgedrückt. Es kommt aber wenig vor.
Lliarl» lnirnla inntilis eil /cz-iüszrclo ^^na utilis eü /z/üsnc/o. 

I^on omnis ckevitor eü ^cz/rzszizlo t). kellos Lllverlus lri^oris 
viin mllinszr^o inlervinnt. Li «levitor ^o/vonz/o «) non eü, ^rses 
xro eo lolvero äetrec.

L) Gebräuchlicher ist hier das 6srunäivum.
Lovss ozrsz-iör» v) non fnnt iäonei. L.r2neu» Litiüoio-

ülllinos mn/ctt ca^nzrcii^ eaites lns^euilil:. Orarnen ^scoz-rün, »«- 
trzontl«^ nafcitnr. I^i^nnm clozniüu^ ea^z'nsntir'^, r^ni nionclo, 
eozr/icr'sn^^ns vaz-i» in/tz-«msnt» iniervir. Velrimonta rs^sncko »r- 

c^us

0) das Gedächtniß zu stärken; anstatt, memoriam sugenL. 
p) anstatt/ pscuäes eomeäenäi Thiere zu essen. -) um die Erde 
während der Nacht zu erleuchten. 7) Bücher zu kaufen.

zum Schreiben, t) dem Bezahlen gewachsen, bester, im 
Stande, zu bezahlen. ») t«-. 9». v) Lasten zu tragen, zum 
Lasttragen.

2
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HUS ornanäo cor^ori kvmano oompsrantur. I.ibri iulerviunr er«- 
t/ikronl ae^rtiren^rs, (Corpus /Vi§öri säiuekieri äsber.
Lhuus veeturss, slinus oneri /srsnclo eü s^rior. Lcito, ^ullairi 
rem eil«, c«i s^rcisnt/as Oei ^oreuria ^>21 non ür. 3e^)limus 
^uis^us äies /acrir /aci'un-i» conüirutus eü.

Vom Accusativ.
172 Das 6«rnostmm im ^.ceulativo stehet nach Präpositionen, vornehm­

lich a«i und intsr, weyn diese austein Verbmu gehen.
Heulens ästus eü apibus ^un^sncivm, roürurri
6alLmis Liiterlnis urlrnur «ci ^cribsntlum. 6aüor ^eäibus Lriteri- 
nis oti nätavtlum xr2eäitus eü. kenn2s avibu« aci äaras
tunr, ^lumse acl /orisncium. OLlIinae intsr bibsnci»m 2c) eolluiu 
reku^InLnr. Li ^IiiviL in/sr tisciclsncillm ^elatoir, ^ranäo tir. 
/ntsr ^ocsntium eoukabulari uoii ÜL6t.

17z L) Mit diesen Präpositionen wird auch das 6erun6ivum gebraucht. 
Im Deutschen gibt man es entweder durch zu, oder macht aus 
dem Verba ein Substantiv, gewöhnlich auf ung, als: aus er­
hallen, Erhaltung.

rosntlam /anitatem rnultum eonlerr munäitia. kru^o» ac! 
/«5tsntan^am hominum. vr'tam tank neeellsrias. el ventng
rnola» alt ^rllmsntum comminnenc/um circurriÄ^ulir. tÜLmeli act 
onera ^ortantia narr viclonlur. Lilvae tatis IiAnorum ^raebenl a<t 
oalö/acrsn^um cor^ur, crbum ^otum^irs ^arantium, ,>arr'amc^us 

r) con/rcrsn^am. ami'crtl'am zc>aranrlam multum 
eonterr rnorum limilituäo. Loeietas burnsriL act r>rtam tecure el 
ooinrnöäo «Asn^am neeel^aris eü. l^uiä a-t vrtam rstinont/am re» 
Huirltui »m^lius c^liam Lersris clonum er 2^112« ^otus? kro- 
vellao nonnllNHuam necellLiiae tunr ar^ ln/«/ubrs^ va/?orsk 
^or. Oraeci ari tsm^ora ^r/irn^llen^a Oi^rn^iälias 2<1Iiibuor^nr. 
Lruäiti liomines non faeils »ääucl <^üeunl a«l crstlsntio sa, <^use 
L rationü viäentar »hhoirere.

Vom Ablativ.
174 Das 66runäiu7Q im ^.dlsrivo stehet, wenn auf die Fragen: worin? 

wovon? wodurch? ein Verbum folgt, i) auf worin? stehet 
es mti der Präposition in/ 2) auf wovon? mit a, «ts, e-»/ z) auf 
wodurch? oder womit? ohne Präposition.

r)ä

aH während des Trinkens, beym Trinken. die Gesundheit zu 
erhalten, zu Erhaltung der Gesundheit, r) fupeUex.
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r) kacillimis in ili/ssniioa) oräiri oxortst. IVloiburn fsvils 
bbi contrabir, gui in srioniio öiüsntiogus inoclnrn exceäit. In/s^sntio 
»^e» iinitari äebernns. In /osan^o inoäus eil lenenäus. 6um 
in io^nsntio, lum in /criüontio Verba allenäere äecel.

2) koenissäliciuntur maU, ut alii n ^eccaniio b) absleriesntur. 
kabius n cnnctancio Cunclator a^ellatns eü. Lcriba n /sribsniio» 
Venator a r-snnntio nomen Kabel. Loni xueri inaxirnain voluxts- 
lem sxi iii/con<io ca^iunt. msntisniio inulla mala nateunlur.

Z) Vocsn^o s) äitcimns. I^ibil a^sncio bomine» rnsle a^ers 
äiscunt. Tertia vitae xars «iormisncio arnittitur. Laexe/sriüsntio ti) 
bene Icribere älscimns. (^niäarn rnatntinas boras nibil n^sncio s), 
relignnin äiei /«tisn^o conlüinnnr. IVlnlti kominum rnaximam vitao 
zartem ^ro/ica/ssnilo conlninnnt. IVlale a^nnl jnvenes, gui, <^uas 
xarentes iaborancio sc^uiüverunl, iucisncio xeräunt. Vrü ?olonici 
in Osrrnanla ^nitanilo ^anein merer! co^unlur.

8) Eben so das Sernnaivnm. Im Deutschen drückt man es durch 1/5 
ein 8nbltanüvmn verbal« in ung aus, oder durch ein gleichgelten» 
des Substantiv, z. B. erwählen, Erwählung oder Wahl.
1) In sii^snciir amisir/) cautio elt aäbibenäa. Insidir ^s/i^snciir 

valetuäinem xotius, ^ULM voluxtatem, relxieers oxortet. IVl»- 
xirna ^arentnm cura conliüil in iiüsri^ bens Stincanti» 1^ 

«t/cii/csncii^ iriult» o^rus eü äili^sntia. In don» kör» /o- 
K^sntiir atrsnlu» Iis «hortet.

2) I'u^s ejnsmocli soeios, c^ui a nirtnts oo/sntla i) te abclüoant. 
(^ni ^ralus biatuius eü, Üalim, cnm bonelicium aocenit, iis rs- 
ninnernncio li) so eo^irar. Lruälti innlls tcri^terunt «is ^or- 
ti^^ns soisntiir i).

z) I^s§sn^i§ bonir ^sri^7to> i?-llr ni) äoetiore» evaäimus. Ilsbur 
nntnraiibttr ssc^/icantii^ lu^erliärio rninullur. H2smoris ^uerorurn 
au^etur siii/csnciiv sä verburn ^sntsntiir n). ^ves ^er aerem vo- 
1anr, a/ir turluin ae cleoitum aAitaniiir 0). Domitianus ^notiäiv 
ali^uoä lern^us nscanri» m«/cir tisnse^ir.

«) im Lernen. L) vom Sündigen, c) durch Lehren, ci) durch 
öfteres Schreiben, -j mit Nichtsthun. /) in Erwählung, 
oder, in der Wahl der Freunde. §) in guter Erziehung der 
Linder. bey Lesung, oder, bev dem Lesen guter Bücher.
i) von Verehrung der Tugend. L) an oder auf ihre Vergel­
tung. i) vom Acker, und Gartenbau, m) durch Lesung oder 
durch das Lesen guter Schriftsteller. ») durch das Auswen­
diglernen von Sprüchen. 0) dadurch, daß, oder, indem sie 
die Flügel auf- und niederschwingen. p) damit, daß er 
Fliegen todtere.

2 2 Drey:
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Dreyzehntes Capitel.
176 Von den karriei^iis.

Die partielpis (Mittelwörter) sind Wörter, die den Begriff eines 

Verbi in der Form eines ^äjsotivi ausdrücken, sind also ^chectiva 
-verbslia. Sie haben, wie die ^.checcivs, ein dreyfaches Ocuus. wer­
den durch alle Oslu, declinirt, und mit ihrem Hauptworte in glei­
chem 6eusio, Numero und 6slu gesetzt. Sie regieren aber auch, wie 
die Verbs, im ^ctivo einen Labum, und drücken die lempora der Ver- 
borum aus. Sie dienen zur Verkürzung der Sätze, und werden im 
Deutschen wegen ihres seltnern Gebrauchs entweder durch das Ilela- 
tivum welcher und der umschrieben, oder durch solche Berbindungs­
partikeln, die das Verhältniß ausdrücken, in welchem ein solcher Satz 
zu dem folgenden steht.

Nun kommt es darauf an, ob der Satz, worin das Participium 
steht, sein eignes Subject hat oder nicht. Hat er sein cignes Sub­
ject: so wird das Participium mit seinem Subjecte im ^.blmivo gesetzt. 
Hat er aber kein eignes Subject: so gehört das Participium zu irgend 
einem Aubllautivo oder prouomiuc des andern Satzes, und wird mit 
demselben, wie ein Adjectiv, in gleichem 6abu gesetzt. Von diesem 
letzter» Falls wird zuerst in gegenwärtigem Capitel geredet, von dem 
erster» aber im folgende».

177 Von dem karrieixio, wenn es kein eignes Subject hat, 
sondern rtnem Lubüsnrivo oder kronomins des

andern Satzes gehört.
Das Participium pras/sntir und psr/scti wird oft auch im Deut­

schen durch ein Participium ausgedrückt, als: aumnr liebend, QMQ/llL 
geliebt.

80I orisnr a) noctem pelUt. 6oruua crs/csntü luuao liuiürsm 
Ipecrant, ^scrs/csnti§ äextram. lu marietiam xikces rcpe-
ri^ntur. Maxims vo/antium avium Ar^pliuz eü. kruiua elt ros 
^elator, ^lacies agua conAslata. Ventus eü a6r commor«^. ?er- 
petuo ßutt» etiam marmor cavst. Invsntum <^ui non
raääir, kurtum committit. Lsneüeis aocspta nomo foribit iu 
oalvnclario.

Not«.

s) die aufgehende Sonne.



aufgelöst durch welcher, als. -IZZ

Alots. Bisweilen stehet das I*snivlplnm allein, nnd beziehet sich anf 
das ausgelaßne Wort ^omo.- doch nicht leicht im Nomiurnivo.

^ssce^ cor^u» clo^m/sntr'^ h), ut nro^tni. ^^^do^ant« nullum 
Leinens lon^um eü. 8^es vitao Lsteinao solatur mo^isots^. Do- 

snimus k^ovtsullus sll, non äoni xretium.

I?r>rt!cjpis durch das Ilelati^um welcher oder der umschrieben. 178 
l^uLNtL oll ls^ientiL Dsr, omnia ^abo^nantl, c) / //omino^ Doo 

obs^rsn^, lsullo lli^ni funt. Oauäe, te ^omiusm ells, sst seter- 
nam lelioiLLlem tl). 8a^iens nullam smst no/ll^^a^ssm,
» virtuto ^e/anctam. kü IiomineL sä /elrcrtatsm, ^ei^eduo 
tuT-am s), ^ervenient. l^omo , ^ratiam Oei
tMn^» roüjritcsr necelko ell. Veru8 in I)eum smoi ^'Anit obstlrsn- 
tiam, ^r2ocsxti8 äivinis ^rae/lanclam /). (ck. H. i»6.)

Isota. Bisweilen beziehet sich das Participium auf das ausgelassene 
Oomoustrativum », und wird schlechthin durch wer oder was aufge­
löst.

^Isle a^snt» snimus nunguam est lins motu. 8s lolum 
amantr lr) nnlli lunr sinicl. 6srrü1u8 tacsrs no^uit 5ibi sommr^a r). 
^üulator ant lauäat E«^srnncla» aut vituporat lan^KNila. Duos 
rn/e^uom le^öros xloiuinius 'Neutrum eaxir. kor kealam Llconäir 
in teoro amöu/stn^nr.

Steht das I?artleixium mit dem folgenden Satz in einem Zeitver- 179 
hältniß, so wird

s) das zufällige Zusammentreffen des einen Zustandes mit dem 
andern durch als oder da ausgedrückt.
Davrtlsi, 6oIiLtIiurn in^r/iUni lc), maximum doüidus lorrs- 

rom in^ecit. I^ie Dous duxit , ^>er ^rsdiam kotisesm mi-
^s-anto^. I'aulo, Oamaseum ^o/lcr/csntr/), 6lrrilius s^^aiuir. 
Ds«r, 8ocIömL tlsloturur, I^orlium eäüei justit. dollum
»l/ak«, m) OrLsaiLS, numorolillimum oxercilum eollo^ir. ^e/--x;s^, 
2 6raeeis vlctrt^, in I?erliLM reku^ir. Do/uncto n) DaviVl« 
Lalomo stlius tuccellit. /acobor in kLlsokinam r-s«lion5 Itrsöl -» 
Oeo L^^ellLdLtur. Oeeies eentena willia liominum tuills äicun- 
tur, ^uo» ^srocs» 6raeoikM «lsbollntorn^ 0) Lääuxir.

I z b) beim

-) eines Schlafenden, c) der alles regiert. <l) der bestimmt 
ist. s) welche dauern wird. /) der geleistet werden muß. 
x) eines/der Uebels thut. K) wer sich allein liebt, der bat. ,)was 
»hm anverrraur ist- K) als er erschlug, l- als Paulus rei­
fere: s- erschien ihm. m) von intero, als Xerxes bekriegen 
wollte. «) als David gestorben war, folgte il)M. 0) als er 
bekriegen wollte.
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iZo b) belm ksrtid'pio ^as/enti» uqd das Gleichzeitige durch 
indem; beim ksrUcipio krsvteriti das Ungleichzeitige durch nach­
dem.

§ot orisn- s,) er occittsnL äiem noctsmgue elüeir. «r Lerem 
, multas morborum esusas remövet. 6r»er exeubiss

L^ere 6ieuntux, la^iäem.^eäe bominum
^ellrsur, majorem eor^oris curam, <^usm »nimi, Aorento§, srtes- 
^us er Un^u28 stuäiols soccotsn^, viram sutem mores^us neAli- 
Zsnrs^. /n/ante^ omnia »Hanror ads^ue ^srentum Isbors 1o<^ui 
«iiseunt. Lavencium est, ns ^eoörum ritu tegusmur «ntseeäsn- 
tium ^re^em, ^er^onts- non <^ua eunäum eü, fsä c^ua itur.

Deusin^e^^^to, mulra mala , Lci sum-
Mos Iionors3 evexir. I/rae/itao, ^e^^to SAk-e^, guL«irL^inlL sn- 
nos in ^india sunl oommorsri. sirero/o/^mitnnum, ile-
rum «isva/tatum, nungusm instsurLbitur. ^tenau^er, ^e^n>to 

^lexanärlam eonäiäit.

181 e) das jedesmal Geschehende, auch oft Wiederholte durch wenn. 
Sonst wird wenn auch zur Bezeichnung eines Conditionalver- 
hältnisses gebraucht.

^so r) ru^ir. 6rcc>nia revortonr priorem re^etir niäum.
t?ansL öibsnts^ lin^uL tnL, tauc^uLM eoclrlsari, ü^usm IiLiiiiunt. 
A/süutas catisnts- tereniralem ^>romirtnnt. ^^tna or/snj tenedraL 
tuAur. eriam ^ras/snts^ sirlunr. IVIo8 ?erHs Fuit, ur rsFi
intra im^erii üno8 iter/acrsnti 5) »d Omnibus muners otkerren rur.

H/rmooero-, eum elc^IiLnro ^«Anaturur t), cornu taxis Lcuit, 
ovi8 incllüiturn. ^locitLr. bibrtriri os natum^uv

L^uas injioiunr. Lr'conias abr?uras uNL ^usäam äie von^re^Lnrur. 
I.ibenti snimo laborem Weiter rnoIeÜiLS<^ue roiera, äocrrinam, 
virlutam lauäemHue con^scutttru^. I'Lv, «^uae kecilse ou^ies mori- 
r«r«r. sli^uem, viäs, nt rebns ixle luis confuluerir.

^0 /atiatnL«), nee ^Isne innoxiuq eü. liatlü tolis,
ex ^>1aviL rs^srcu^, iri^m ^Lciunr. ^^Lras vu/nera^as le i^tas 
eurant. ^«oi va/iors^, in sublime actr, nubes eüieiunr. Ltism 
/ci/nösrrrmu- ciöu- ^o^u^c^us noeer, nimi8 oo^ioso 
ükllm iio-rum, t^ni ac/motum, sumum ^i^nir.

Lams/ur aätuesieri ^oteü, ur onsranti«- u) tarcims, bumi ^ro- 
vumbsr, onsratnr resur^at.

dlolL.

/,) indem die Sonne anfgeyer. -) nachdem er ausgestanden 
hatte, r) wenn der Löwe hungrig ist. -) wenn er reifere, 
r) wenn er kämvfen will. «) wenn der Löwe sarr ist. ,) 
wenn es bepackt werden soll.
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Rots. Wenn das karticipinin ^QL/snttt allein stehet, und blos 182 
durch derjenige, welcher umschrieben werden kann; so wird es 
oft durch wenn man ausgedrückt.

n) lrißi6a potio pernioioülüma vü. L/ürisnti grstior eü 
elbns. 8alve eü lalutstio vsnrsnt» )<), vsls aosnntii. Ocum ex 
auimo colsntlü«^ vikil mali mstueoüum eü.

Steht das kartioipiwn mit dem folgenden Satz in einem Cau- 
salverhältniß, so wird dieses durch weil angedeutet.

^eÜLts /ot äintius in coslo moränr r), seüu oinnia oomplet.
Line agua anats, äe^ers non poüunt, ms^nain victus zartem in 
Aa^nanto »guL ^«aorsnts§. ^ur-cas, campsnis non con-
vössnt eoncionem ex alta turri. Krac/rmarras in Inäia niüil, cui 
vita eü, oxaniinant, vsrsnte^, no ant avum ant proavum in- 
terirnant. omnia animalia acloriuntnr, fernher kan^ui-
nem venatore» varers ns<^neunt, kerss im>s/Li-
AantiürtL.

71</onocero^, nnsguam vr/vr a), inter ksbulss rekertur. Lanto, 
olor7nll^ recto labnlolus üadetur, nnnguarn Lie L,>sns,
inerae lnnt kadulas, nusguan, re/?ortas. §ts/laö nobis parvae viäsn- 
tur, imrnsnto intervallo 2 nodis «l»/«ncrae. ^oac/i«r, navern in- 
^entein eurn tnis inArs^u^, evsüt ^>orienlum, in unäis ^erennäi.

non niü navidns aäiro liest, rnari nnäi^uo circ«m/«/t».

In einem Coneessivverhaltnkß wird das Participium durch ob- 184 
gleich, ungeachtet, wenn auch umschrieben.

ornnia ^o//rcisn5 b), niliil nlurpak. ^Ho inte^ro üclorn 
liaironius, non /uranti. Oeu8 ^omins^ non Üatim poenis aüicit, 
^noriäie ^ö/i'n^nents^. trsnslrnns, ante ocnlos ^o/rta.
Deu§ ubigus nodis säeü, s nernins Irnprobi tont, ^ui, 1svis- 
üme tantuin , oäio üs^rant iinplacslriii. kilatus 
criinine ad/olutum, cspite äarnnsvit. I^on rsro kit, ut nu/srrimr

cu^rontsL inori non poüint. Hicrotol^mam
vepit, er tewplurn enrn paücis rn»rs//«^, taori niliil atti^it.

Ein Copulativverhaltniß wird im Deutschen durch und ausge- 
drückt.

I'elicitümu» eü, g«» juüis äivinis obo^isnr c) virtuti üuäet. I'/i 
ko/ninsr eoelurn ap^otorrrs^ prokanis terrarn relin^uunt. Lros/uL 

» 6^ro

») wenn man schwitzt; wörtlich, demjenigen, welcher schwitzt, 
wenn man kommt, r) weil sich die Sonne verweilt.

a)' weil man es nirgends stellet. L) wenn er auch alles be, 
sttzt. <a der — gehorcht und stch befleißigt, «l) trachten nach 
dem Himmel und überlassen.
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'S vice»^ reANO f^oliatu» eA. 2Vo/a egul li^uei o^)S ca^>ta 
ineenäio äelets eü. Genoss ^atrsm'/uum, huiveiis rm^o/r^vm s), 
o üsmmis Trojas erfüll. ku»s ejiismoäi sosios, gui ts svirlntis 
via abäuctam sä volu^lstem äeäucsnt. Domüionu^ 
te^ojilun» guoliäie Iisbebsr lein^u«, guo mutosg ca^tan^/) seu- 
dir» couli^sisr. ks^iiius eontul L^irolsrum re^enr t/s-
r'ice«m Itsiis exPulir. ^lexsnäsr, ^e^nUo ^otitus, ^/sxanä^ran» 
vrbsm s 5s conärram exsuo nomins s^^ellsvit. kom^ojus

, kouli^sFsm, äsüs^/otum re^no s^olisvie.

! 86 Die beyden karfisipis im ^ctieo und I'stllvo stehen oft anstatt 
ur daß, um die Absicht anzuzeigen, und werden im Deutschen durch 
zu oder um zu ausgedrückt. .

Das Participium ^ctivt wird gebraucht, wo gesagt wird, 
was ein gewisses Subject thun will oder thun soll.

6/^i/ttt^ oliro sävknit, lsluri Iiorviuum con/uitttru^ ^), erreäidir 
slic^usnäo, juäiciuru äs orvnibus Osinstcum
prossstus ell, äoctrinsm Lhiiüisnsrn ^s,/ecutllr«^, keä äigce/Hr 
Osnissco, ssuäsin ^raoäicar»,-»^. ^/sxanäsr in ^üsrn contenäit, 
re^puru perssrum occu^aturu^r. Dertio h«11o punico Lc/^io in 
^tiiosrn trsjecik, 6sitlig^insin

187 8) Die karlioipiuin ^a//tvi wird gebraucht, wo gesagt wird, 
was mit einer Person oder Sache geschehen soll.
Loni Psienres /ibs^o^ /uot honis inoribus <?^«ä/snäo5 eursnt. 

kueri» öona^ ^sn^sntrL» s^i/csnäar äsrnns. ll_sx Itrssliris
ts^am in^aö/tanäam r) äeäir. Fuäsei kilsto ^e/um
trsäiäerunr, tum>1icio aä/icisnä«m k). kilsrus co^u^ Lbrilli niortui 
sinisis ejng ^e^otrsnäum tisäiäit. In1iu3 Lselsr är'ctatorom^rcen- 
«tum cursvik. ^s^sA^ina anrma/ia oircninveliunlnr ^rsctanäa /).

188 Die rsrttoixlL werden auch sehr oft im Deutschen durch LubtisnUva 
ausgedrückt.

§ot o^'sn5m) äisrn eillcit. ^so xrseäsm/ah'snL n) corii^ir.
esntillat vo/rtan^. Lrconras ^säsnnts^ o) ver snnnntisnt. Inäsei 

" er

») hat ihn auf die Schultern genommen und gerettet. /) Flle- 
gen fing und ansteckre. L) um für das' Heil der Menschen 
zu sorgen. L) sie lassen sie unterrichten, il um es zu be­
wohnen, zur Wohnung. K) um ihn htnrichten zu lassen, zur 
Hinrichtung, t) um sie sehen zu lassen, m, durch ihren 
Aufgang. ») im Sprunge, o) durch ihre Wiederkunft» oder, 
die Wiederkunft der Störche.
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st IlirvLS inirium älsl s ^o/s occrcZsnts P) (Lciunt. ckomnrantsr 
multa creäimiis, <^UL« vr^r/antsF, ut in«Pla, riäemus. 6r«viüimo 
üelin^rirrnc, <^ui übi vo/snts^ r) vitLin breviorsm rsüälinr. Lx- 
zosrtkVr) (oimus, (rs^iles eüs res bumanLS. ^obi amici mo^ui t) 
non kunt Luxie lu^enäi, c^uis non smittuntur, se6, prsemillunlur. 
Lbriüurn PrLeviäiüs, ^U2S sutura ünt, üocsl 7/rero/oZ^ma «Zs- 
r>a/tata u). Znr'enra t^ro^raP/ria v), ca^ra Per lurcsg Lon/Zantino- 
^oZr'r, America Per Lolrrrnbum «Zo^ec^a res (und inemorsbile» t-,ecii1i 
äeeirni ^uinti. Ornnisrario belli ^erenäi i'nvon^o ^uZvors ^rrc> x) 
mutam s/t. ^«Z/u^ Las/ar äict»ror ab/sn^^) L LI. I^ePiäo Prastors 
Lactus, R.oirlLm rcverritur, «e älersrurLm init. LaFnn^u^ «rb§ ab 
Usnnibalo cZsZe^a , tocimäi beüi kanici PrinciPiurn (irü.

Dieß geschiehet am öftersten, wenn die karticipis mit Präpost- 189 
fronen gesetzt werden.

6briüiani snnosnurneranla L^ri/Zo rraeo r), laüavi a inaniZo coniZiro, 
Uomani oliin aAom« cont!ita, 6raeei ad Zu^rt OZ^m^icir.
IVIills anni» «nts natum Lalomo er Ilomerus vixerunt. Le-
Ptukl^inrL )vo/t natuirr anni» Iliarolol^ma ^evsüüta eü. Le­
erem ourn äiraiäio tssculis ^>o/t o»ro^/o^ a) ^o^^Ptol/ra^Z/tar initiuro 
lnäoriim OI^MPrcoruin in Vraeeia factum eü. L^ri/Zo cruei af-

b) nziueact sscei/am üroro/oZ^mam ^usärsAinls eirciter anni e5- 
ünxernnr. Orsoci Hs/enam ra^>tamc) ^roj»m clirusrunt.
Ilias Horneri «Zs Iro/a exci/a 2^ir. Koni» conälta eü anno ^70/^ 
2ro/am sver/am HurrärinAenreümo tricoüirio seennäo. Lartlis^o 
eonäita eü sePtus^inra eireirer Liini» ants Somam eon^üam, er 
rreeenris kePrun^inr» eireirer Lirni» ca^tam ^ro/am. t^uin- 
^ua^intL <^uin<^ns tklocula a m»n«Zo conct/ro etürixeranr, Liire^uLm 
^rnerice innotnir. ^nno ^o/t L^rr/tum na^«m milleümo c^uk»- 
ürinAenreümo nons^eümo seciinäo 6o1rrml)rrs ^roerieLM äelexit. 

(Beyspiele vom I'rrticiPio kut. kaü. stehen §. I7Z.)

Wenn vor dem kartivipia eine Negation stehet t so wir- damit 190 
oft das Deutsche ohne zu, oder ohne daß ausgedrückt.

LaPienrer a^ir, Uireralitsre ntirnr, ss iPtum non /^oZiam <Z). 
6a/am/to/!^ SPero ierrs vPorrer, von ro^antiZ-ur 0). l^lors mu/ro, 

^omr'nsr

/)) von Sonnen - Untergang. im Traume, r) mit willen.
-) aus Erfahrung, r) nach ihrem Tode, a) die Zerstörung 
Ierusalems. v) die Erfindung der Buchdruckerkunst.
durch die Erfindung des Schiefipulvers. >) in (einer Abwe­
senheit. r) von Christi Geburt. «) nach dem Auszuge. -) 
von Christi Rreu;igung. c) wegen Entführung der Helena-
<r- ohne sich ielbst arm zu machen. -) ohne daß sie darm» 
bitten-
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Zromürs, opprlmit, non oprnantor. Pernerarium eü, a/i^nsm in 
ksiriilisrilLrem rscipere, non co^mevm /). lVluIti Iioiuiues vilu- 
peranc /ibro,, non ints/tsotor. Leuekicus eü, ^ur non piivali» 
comnioäis psrmotll,, alios säjüvat. <^uot et guanta beueüvia a 
Leo accipimus, i^no^ants^ / 6onüar, ^nmam , non pstsu- 
tsm/r), rs^em eüc croatum. Katari cn^nsm übi co^uuur, i^ni 
non o^motam r), epüippio ssm tuppouente8.

191 Das ?srti«npium ^ras/snt» nach vi«leo und suäio wird im Deut­
schen durch den Infinitiv ausgedrückt.

k^lism vooe etiuceüu äi^nosoirnus amieum, cum sum/o^«>ntsnr 
, aut vicism», rncs^sutsm. ^ocratsm, Xsutlüppe ajebat, 

voäsm tempcr vnltn le viäiüs sixisnntem üomo ex rsvsrtsntsm. 
(^uain jucuuäum eü, tn/ciniain auäire cansntsrn/

Vierzehntes Capitel.
192 Von den ^dlÄtivis ^dloluris oder eonleHiientias. 

^benn der' Nebensatz zu seinem Pradicat ein eignes Subject hat, 

das nicht schon im Hauptsatze liegt: so wird beydes, Subject und ?ar- 
ticipium, im ^bla6vo gesetzt. Die Umschreibung geschieht im Deut, 
scheu durch eben die Partikeln, wie bey den Participien im erster» 
Falle.

Die ^blaUvi sblolml werden, wenn fie mit dem folgenden Satze 
in einem Zeit^erhaltniß stehen, s) durch als, b) durch indem, o) durch 
Nachdem, als, wenn es das karticipium kraewriti ist, und 6) durch 
wenn umschrieben. Auch wird ein Eonditionalverhältniß durch wenn 
ausgedrückt. Wobey zu merken, daß, wenn die Sache eigentlich von 
dem nebenstehenden Subjecte geschehen ist, das Participium kerkemi 
im Deutschen durch das kerkeotum ^ctr'vi ausgedrückt wird.

a) ^u^u/to impsrants a) Lüiiüus natus, ^iüsr/o impsrants rnortuus 
eü. Tt^o/s lidros kuos /cribsnts, 6raeci uonäurn iurelli^ebant 
litteras, ^uas 6aämus eoa äoecizar, //raü/rtl, kalaeüiuaru occ«pan- 
tibu^ü). ^rta«sr2cs rs^nants, 2suxis et kar^alius pictores clari 
kusruur. ^X?og^ap/ua uouäum inventa c), Uirri multo majoris, 

c^uani

f) ohne idn zu kennen. §) okne es zu wissen, ü) shne sein 
Verlangen, i) ohne 'es ane Feuer zu bringen. K) wenn wir 
ikn sprechen hören- a) als Augustus regierte, b) als die 
Israeltten Palästina eroberten. 0) als d»e Luchdruckerkunst 
noch nicht erfunden war.
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<^uarn nuno, Prstii vrant. Lamusl, re^em
Lüulum s tlibu kenjaminia regeln oonsesrabat. ^«to rm^s^ü/rts 
sxorturn est Veluvii mouris iucenllium, susus eivis urbes 6ua», 
Herculanum er koinpejos, xsnitu» obruit so 6slevit.

d) äoimienäo, nu^anäo er luäsväo rna^uam virae zartem IYZ 
ci), tu contra omno rsmpus utilibus rebus intime.

^c/ols/LSntrbkt5 bonss inclölis omnium benevolenriüin übi co/t- 
e^rannö«^, male morati ira 5s ^erunt, ut oinitium Lnimo» 2 5o 
abaliensstr. kilisträtus ^>rinc1^arum oocupavit ^trstenis, neguic- 
1ULM ob/r/^snts Kolons.

0) 6^ru» Lioelum, I^ciias re^cw, /o s) ejus sxe/-cst« /) , ce^il. 
^lexanäer, Da^r'o, kersarum rsZs, c/e^loto, ^üarn lube^it. ^lex- 
anäer, IncitL /r/bact» »), Lab^Ioriem reäiit. lani tem^Ium belN 
temporibus 2^erri.un, ro/tlt«ta claulurn 5uir. 6I^ei mili- 
rurn in ulu eile 6ellernnr, ^7-/0 invsnto. Oaviiles, s?o-
liat^o intS7/scrc>, re^ius svalir ßener. ^a^nimo «5»^e/-^o
l^oma six^n//c>, Ilornsni äuo üi»i conlnles xro ro^s vreLvernnl. 
Hexanäer, ca^ta 7)^ro, ^näseLin invsür.

ä) >§o/s o^ionts lucelcir, oocitisnts velperalsir. ///eme rmmrnsnts, I§4 
^Inrirnae sves avölant. rnsn/its, äiei er nocris vääern lon^i- 
tuäo eü. L?/citants nno, ololrsr er alter. <?«//» innlturn cansn-

^luvia irnininerv lolet. ^ornn'snti?>ur i) vißilar Oeus.
As^srtnts nsrs reäeunr ave» ini^ranLes. Oso nos /uvanto, laeilig^ 
erir laiior.

I^eaenao saevilUrnas 5unt, /ost» srs^to Äs^ina a^urn amr^n, 
toturn äilatiirur exarnsn. Lrrutliiocalnelu», cn^>lts ocon/tato 
lalere 5e ^urar. liatircs /ucci/a, üir^s xerit. Ornnis Zanima, 
ac/omto m) nere, exÜinAuirnr. »5o/s or>to, vol^ertilionos er noeruss 
nusi^uarn ap^ärsnr. ^s/s com/7rs/lsn/n n) , lalrsnr innres. Ko­
rn ani. /rnito />sl/o, Fani tem^Iunr elauäelrsnt.

Kevins a^uln non nilr mi^ratnro a^mins 0) loras ^roce^it. 
^s/ttvio i^nes s/s6t«ro, 5uinns ^raeseäit.

' ' Wertn

«!) ind^m andere verschwenden, s) luuäo. /) als sein ^eer ge­
schlagen worden war/ oder, als er sein Heer geschlagen l)arrc- 
x) snbißo; nachdem (von ihm) die Indier bezwungen wordeir 
waren/ oder, nachdem er die Indier bezwungen hatte, ä) 
wenn die Sonne aufgeht. - ) wenn wir schlafen. K) wen?' 
ihnen ihre Jungen geraubt sind, l) wenn (von ihm) der 
'Lopf versteckt worden ist/ oder, wenn er den Kops versteckt 
hat- »r) aüimo. »1) wenn die Lätze eingesperrt ist. 0) wenn 
der Schwärm ausziehen will.
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195 Wenn si- die Ursache odir den Grund zum folgenden Satze an­
geben, durch weil, da.

6elu Iiisme nibil Lra^ibus nocet, nivs terrain kolitu,
teirae inter lolem er 1unam interäurn eeli^tin lonas ellicit, 
luvenr soll; irrtsk-ci^ients, uivi>ra<^ue Ina 1unam ob/co^a/rts. lVlor- 
tuorum ÜLtus i^riotua nobig est, nu/lo eornm retlsunto. In Iri^igis 
teriis uvae non ^roveninnr, cl^/icr'snts solis as/t«.

Xmeriea orbi antiguo tot saeoulis inco^nitL kuit, va/io mari 
/scto^). kerrnnlti Oraeoomiu libri ^erierunt, brb/rot/rsca ^l/osca»:- 
«l^rna a ^nrci» c0mb»/ia. L^racukas a Hoinanis va^tae lunt, ns^/s^ti, 
nidis c»/totlrr>r. Inäaei, «ls/srta avlta ions , ^atriam, teiri- 
xliun, re^nnrn, libertärem amilerrmt. Loelum äeliäsremn» odor­
ier, bou» Iiujus monäi ^srrtar».

196 Bey einem Concesflvberhaltniß durch obgleich oder wenn auch.
' Omnibus ^omrnibllL nos ^s/s^snribu, , Den» non ästerit.
/wmins vo^itata noüra cernorrts, Dsus kamen cernit. L?mniön, 
rsbu, sre/>trr, In^erelt »niinns er voraus. Lor/wrs vita ^rivoto, 
snimu» non moritnr. Homo ^robrrs imllum soelus coinrnirrit, 
omnrblt, rerias o^ibo, t). ^ominröll, »oriones
noürss non eom^r-obaTitibn^, boni tarnen a^robant. ^oleplius 
kratribus injuriarn, ulcitcentli ob/atn c>cl,«/ro?rs »)» eonäonsvir.

19/ Bey einem Copulativverhaltniß durch und. Dieß gilt aber nur 
von dem I?ariicipio F>aetsriti, wo es eigentlich durch nachdem um­
schrieben werden müßte.

Ltulrns slr, <^ni rer leviores cnrat, Arai^'orrbr» ns^lscti, n). 8olon, 
abro§ati, Oraeonis /sArb», 20) . eornmolliores L.rbenienül>ng le^os 
Levit. Xerxes , tra/scto in Lnio^arn eocercilrt, Oraecis bellnin 
intnlit. Llanäins 6ae5ar, ^raotorito I^ritannioo /i/r'o, I^eroneni 
^rivi^nnrn irn^>erii bereäern Iceit. Hannibal,
in Italiarn venit. Hannibal, ns in ^oteltatem Iioltiuw veniret, 
risnsno üar^to interiit. darein» Ooriolanus Loncisnorurn oxes 

säso

/,) weil der Schnee die Erde bedeckt, y) weil ein weites Meer 
dazwischen liegt. »-) weil (von ihnen) die Religion ihrer Vater 
verlassen worden war, oder, weil sie die Religion ihrer Vä- 
rer verlassen hatten. wenn uns auch alle Menschen ver­
lassen sollten, e) wenn ihm auch alle Güter versprochen wur­
den. n) ob sich, ihm gleich die Gelegenheit darbor. v) und 
Hauptsachen darüber vernachlässigt. «) nachdem er Drako's 
Gesetze abgeschafft harre, oder, er schaffte Drako's Gesetze ab, 
und machte. seyre über und bekriegte.
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Ltleo kregi», ut, ^stoz-ia mat^o LÜ oiun »b^s^ata e)» ^>s«w 
eogorentur.

Die ^blsüvi LbsoluU werden auch sehr oft im Deutschen durch Sud- 198 
ksntivL ausgedrückt.

Ho/ea 1 S§nants a), «isoein trib»H IsraLli, in ^.styrüuro übäuctLs 
fnnt. rm^sz-ants, Olniünz inortnns eü. Dso /«ösnts ö)
ItiaLlitao ex ^eg^ro ini^rür^nk. liüem Dso )'«vants c) terr^rn 
xrornillkrn ooeu^arunt. ^sz-s a^^zo/7lzz^ttants terra krigärs 
äniLta moIHtur. I>libi1 nobi8, nili vo/szr^s sut ^zsz-mlttszzts Dso s), 
scciäeio yoteü. Ol^zn/zlocls izzsuzr/s/), R.OML conäitL ok.
^^axsz-xo z-s-zrante, Iliyyocrätes meäicu8, kol^cletu» et ^Iiiäisz 
Üstuaiii, ,2enxis et kariliaüus xictores elrri kuerunt. Lirnfon, 
Dsli/a ^z-oclszrts §), in koüinin xoteÜLrem xervenit. Lozz/^sc^o 
oa^zits /r) kornpeji, LLstar iLcriiNLs knäill« äicitnr.

Dons, -ras vito /-nita i), innnoitali vitL nos äon^t. DsntL eK 
LiÜLNtiL iolis, ur g1odu3 torinentarius, in teira exxlolus, s/a^^ 
äomum viZizitl ^llizz^zzs aazrr^ kolein LttLelnrns sit. Drsz-o^o/^nrr^ sx- 
ci/z5» re^nurn ^uäLienin ^onitus eoiizzit. ^Zsxanziz-o moz^tio, inulti 
^>ro nnc> reges exüiternnt. Vosx-'lüanns, ^Vez-ozrs m^tno, iin^orLtor 
sd exereiln rennnti»tns eü. I^nina kenn^iliu» Lnnnin, ^ui inen- 
üirus Mattio st Oeoeinirri olauäeirLtnr, /azruaz'ro se ^sbz-llaz-io 
«i/t» exxlavit. ^nI1n» Hoüillns ^Ikanoe, «t>sz/a , R.o- 
rnLN» äenligrLis jnült.

Wenn vor diesen ^lativis eine Negation stehet r so wird damit oft 199 
das Deutsche ohne daß, oder ohne zu ausgedrückt.

ker tornnurn Iiorse lahuntur, non /snt,sntib«i /). I^oli 
eäers ant izivere, /nms ^I^z^us non «r^snts. I^acriinas eLäunr» 
no/sntibu^ nob» m). Leüiae, nsmino ciocszzts n), ^niä üdi vsi 
xrro5it vel ohlit, intsHi^nnt.

Inäsx, ^ni ÜLtnit rzli^niä, aksrn ^znz-ts non anciitn o), i-ni^uus 
eü.

r) daß sie seine Mutter an ihn abschicken und um Friede bitten 
mußten, a) unter der Regierung des Hosea. b) auf Gottes 
Befehl. 0) unter Gottes Beystande, mit Gottes Hülfe, «i) 
bey Annäherung des Frühlings. -) ohne Gorres Willen oder 
Zulassung. /) zu Anfänge der siebenten Olympiade, x) durch 
Verrärherey der Delila. L) bey Erblickung des Haupts.
i) nach Endigung oder Verlauf dieses Lebens. L) durch Hin­
zusetzung des Januars und Februars, l- ohne daß wir es 
gewahr werden, m) ohne daß wir es wollen, wider unfern 
willen, n) ohne daß sie jemand lehrt. 0) ohne die andere 
Parrey gehört zu haben.
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6Ü. ssxit, nlüil oonatur, non inrto con/c//o <^u! vocabuls 
eäilvir, non intel/octa ^sntsnt/n mox oblivilcitur. InüuwLn!- 
ratis eü, costum hominum intrare, nsmins ^älutato

200 Oft stehen zwey ^.blrtivi ohne karricipiuill. Dann fehlt allemal 
das kartieixiivn ^ao/onttt von lüm oder vxllüo, welches nicht im Ge­
brauch ist. Die Übersetzung geschieht ebenfalls durch Partikeln, oder 
durch ein schickliches Substantiv. Das Pradicat ist entweder ein Sub­
stantiv oder Adjectiv.
s) wenn das Pradicat ein Substantiv ist.

ItrLZIitLe, Mo/s ckuco 5), ex ^e^n>to ini^rarunr, cko/«a ck«oo. ?L- 
lLeÜinam oocu^Lrunr. Oer-ocls r-o^o t), Llirlltiis N2lu3 oü. ^0- 
^?a/rano r'm^srato^s, Oierolol^niL äevallatL eü. IVloIes, ^a^ons 
comits »), kharaonem säiit. Rex /o/e^/ro ancto^s r>),
kru^es leivari jullit. , c^ui so ^rimus ^bilolo^üiim
nominavir, Rornanorum ^s^vio 2^lll/ro lloruir. tVIaräonius, 
ckux keilarum, MLAnsm sä klatsess olaävm aece^ir s LiLseis, 
^rr/trtls er ^o»/ama ^ncr'ö«^.

201 bj wenn das Pradicat ein Adjectiv ist.
Lsr-sno ooo/o 00) rarillirne knl^ürst ronLtc^ue. 5r>co coo/o ^Isn- 
tae lao^ius irriAsnäLe kunr. I^on niü nor>« /nna eclipll» kolis seci- 
äere ^otell. utiius Deo invrto r) lleii ^>c>relr. ll'ur^iter
remxors sbutitur, c^ni alto /o/s a) fomno inänl^erc lolet. Lo^ors 
/ano er ^obn/to, 5eä animo ae^o aur ma/o, vera keliciias non I12- 
ber locnrn. Oeus nobl'^ nr/crH b) lsluri noürae xiof^icir. I/r/cio 
Ooo <^uis eo^irare ^uiä^uain zotest? ^T-an^urllo mo?i c) ^nilibeL 
^ubernator eile ^orell. ^u^u/to vivo cl) lloruir Ilorna.

?>) ohne es überlegt zu haben. -) ohne ihre Bedeutung einzu- 
sehen, ohne ste zu verstehen. »-) ohne jemanden zu grüßen. 
L) unter Anführung des Moses, e) da ^erodes Röntg war, 
oder, unter dem Röntge Herodes- «) in Begleitung des 
Aaron- v) auf Iostphs Anrathen, w) wenn der Fimmel 
heiter ist, oder, bey heiterm Himmel, x) dey trockner Wit­
terung. -) wider Gottes willen. «) wenn die Sonne hoch 
steher. b) ohne unser Wissen, c) wenn das Meer ruhig ist, 
bey ruhigem Meere, ch bey Augusts Lebzeiten.

Fünf-
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Fünfzehntes Capitel.
Vom Conjunctiv. 202

§)er 6onjuncüvus steht entweder ohne Partikeln, oder wird von ge­

wissen- Partikeln erfordert. Zuvörderst stehet der 6ou)uuctivu» oft, 
ohne daß eine Partikel da ist. Dieß geschiehet, wenn von einer Sache 
nicht mit Gewißheit und Zuverlässigkeit gesprochen, sondern nur alS 
von einer ungewissen, möglichen und glaublichen geredet wird, 
welches im Deutschen durch mögen, können, sollen, «ollen, dür­
fen ausgedrückt wird.

(^Iiis nsFst a), bonsin valetuäinem in primis vitLS honis ellv 
ponsnäsm? (^uis non su/nat d) vacars inorhis? (^uis ^ubitst, 
Ooum polle omuia? Oeuin c^nis non timsat? l)uis inilii juro/no- 
csn/sat c), li recre kecerim ? Lom Ins converfsre , gni ts sorri- 
^ant^). IVlors, ü in meliorem vitsin inäucir, cur insla ssn/sa-

s)? cur eam timsamnr? Loolnin non omnibus placer, livs 
^Z»a,/) , üvs ^It terenuin.

Der Loujuuctivus stehet (außer llt, ^no, ns, gktin, s. §. HO.) 20Z 
auch nach folgenden Partikeln» lltinam daß doch, 0 wenn doch, 
Ziest obschon, -no/r gleich als wenn, cnm da, g»a?nl'ir wenn auch 
noch so, <Z«,nmotZo wenn nur, tangnam und no als wenn.

i/tinnm PLOIS Linor Omnibus inspirsri / Htl'nam enle nullus 
ML^illratus s^sat / O guisgue virtutvm coZat / O omnes co- 
K^itsnt , meäiocritatem in omnibus rsbus elks optimsm l ^nimsli- 
bus brulis nuIIs kuturi temporis co^nilio eü, Ziest ^rt »ligusprss- 
tenlis er praeteriti. Improbus ira vivir, ^na/i ns/ciat, rationem 
vilss libi slke reääenäain. kav boäio, guse kscors tuuni elt, cum 
ersKinns dies ^rt ineeitns. I^emo, ^uamvi^ loeü^Ies, sliornin 
oxe carere ^oleü. d^nlla ell re^io» guse non cullores tuos» 
ckllmmotlo laborare vo/int, alsr. Ira kao oinnis, tan^uam ^ssetot 
»lignis. 3i gnis niini» obkcnre äioir, ^erinüe keie eli, ae tacsat. 
6nr inortein tiinesmns, c»m anirnns nolter non nna oum corpore 
intsritnrnr ^rt. L«m Dens nmaniiur etiLin Iioinines arnernus 
oportet.

Der 6onjuoctivu8 ?ras/sntir wird anstatt des Imperativs ge» 204 
braucht, wenn man bittet, ermähnt, befiehlt oder verbietet, anräth 
oder «iderräth. Mit einer Negation stehet allemal ns, nicht non.

Opus

0) wer wollte leugnen. L) wer sollte nicht wünschen, s) wer 
könnte zürnen. <0 die dich bessern können. «) warum sollte 
man ihn für ein Uebel halten. /) es mag regnen, oder 
heitres Wetter seyn.
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Opas tuiua gnotiäis ^aoia^ F). 6r»lu» er^L ^aravt« et pise» 
oe^tole». t^iriäguiä nims kaoors äooot, ns /i). ^rcanuro
Libi creäitura ns ^u^sor i) lo stiam Lo^itare, iuse äicers
xuäet. ^s ts ^>«tlsat lükeere, gnae nescias. Seniler snto oculos 
Labsal mortAUtLrem. iVs ns^li^on» in äilosnäo. Divitii, ns 
con/tt/a^. I^u^sat lv rnontiil. iVs sornnnin anre, guLm
ex rs i^to guaeliveris: guiä s^i? guiä s^enänrn omiü?

<^ni äeäir beneüciirm, Passat /)na^st, <;ui aece^it. Luae guis- 
^uo saluti con/n/at rn). Luo guiigus inuneis iin^i^ra ^un^atn^. 
(^noä oniguv äiseenäuro eü, ici ns lern äitcers inci/7iat. IVlLl^rrt 
kunLin gui vitale ouxit, onin im^robls ns convs/-/s^«?-. Lonco/-tlst n) 
terino onin vita. Hni äieit, ns multis verbis ^aucs com^?-s^snt5a^ o), 
5eä inulta ^aucis. ^ns^M-stor aniinna eontra oinnia.

2O§ Ämr» no» ^no^us benellci, gnervLämoäurn Oens eü beneileu«. 
Oeurn Lti^ue aeternitatern iem^>ei co^itsmNL. iVs cls«5am«l l) omnis, 
guas Lnäilnn», neo tlicamul omniL, guae ereäiinn». In lirreris aä- 
äileenäis ne^li^entes nskrnäentiori cs^amnL. iVs o^/s^nnrn^ 
nos ^ericnlis lins vausa. ^e^no aniino /slamnk oinnia, ^nse nokis 
aeeiäant. kei^etuo coLr'tsmnl, Oeurn omnia, inas s nobis er knnr 
er eo»itLnrur, intneri. In xrok^eria lebn» inlolentiam 
in aävellis i^naviarn.

Leneiacti» mstinnn'ni t) vitain veürarn, non torn^ors. Lalutals 
oonlilinrn ns ^?slnntil. iVs ^erienlolos Inäos. ^äoleteen-
tss, ns Inäenäo jnvontntem tran^i^atil n), Isci äiseenäo. Ita vo» 
LSlatl^, jnvone», nt Isnäein ^lLece^toiurn veürorurn eonse^na- 
inini. Omnia, ^uas vobis Iscienä« Innt, äiligenrer /acint». 
^inicitiae oüieia ns
?neri ^?las^7alsn^v) 5s sä Läolsioentiam, säole5eentos aä virilsrn 

LolLtern. kraeee^rors loc^uento, ^acSant äi5ci^>n1i. Invenes nulluni 
tern^ns ^laotslnuttnnt, ali^uiä ntile ciiscenäi. Ira vitsrn rn/tNuaiN Iio- 
inine», nt Oeo ^lata süs xo/Kt. tzui lueerna e^ent, olourn in/untiant.

206 Isota. Anstatt ns bey der zweyten Person wird öfter nott mit dem 
Infinitiv, auch cavs mit dem Conjunctiv gebraucht, wobey ns aus, 
gelassen ist. ...

iVo/i sx/poctars «), auin voceris »a opns tuurn xers§ennuin. 
I^oir plurs plomittsrs, gnarn praeKsre xoüls. l^ua» jxli tscers 

* xote/tis,

verrichte deine Arbeit. K) schiebe nicht auf. i) schäme dich, 
/c) schlaf nicht ein. i) der schweige, m) ein jeder sorge, 
n) komme überein, muß übereinstrmmen. o) der umfasse 
nicht, drücke nicht aus. p) man mache gefaßt, y) laßt uns 
auch wohlthätig seyn, l) laßt uns, oder, ww müssen nicht 
alles glauben, oder, man glaube nicht alles. laßt uns 
nicht Gefahren uns aussetzen, e) messet ab. «) bringet nicht 
zu. Rinder müssen sich vorbereiren. -») wartö nicht. 
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poleüi», no/rts /aoors per slios. Noli vsr/äri oum improbis 
nominibuz. Nost viribus tuis abatr. No/its n/ti ksvore bominum, 
bonisgue buju» terrso csstueis. No/its rlolori nimls

t^avs, inoogoito bomini vimium fitta» r). per irsm sli-
gui6 sacia-, Lavs smieum crst/ar a), nist ^uelv probülU. 6ar s 
crs-ta-, amioos tidi eile, <zuos vieeri».

Die zweytePerson desLmZulari, im 6onjunetiVo ist auch bey einem 
allgemeinen Satze sehr gebräuchlich, wo man im Deutschen sagt man.

Nov cleeet, es vitupersrs, guss von Ürt6//l^ar Owus opus 
^ikkcils vicletur, snts gusm tsntsr. Non lstiz est eospiLs, nist 
pari iullustris rsm per/icr'ar. Ltultum est, es slios clocere, guss 
non c). Lxtenusrs so «lisstmulsre, ^uss accs^sri-, bene-
Lcis, inßrsti snimi est: et lorstisti. Non rekert, ^ysm multo?, teil 
gusm bonos Zmbsar libros. Non rekert, ^usm «liu, kest «jusm 
bene vixrs^ir. (^uiä^uicl «Aar, pro viribus sZers «ieeet. Oeus 
optims novit, ^uibus rsbu» intlrAsar. ^lustitise eü, slii», l^uocj 
<2sbsar ct) , prseüsrv, nibil nocers, äenic^ue, ns iis nocestur, 
c^usntum po^rr, impeäire. Nmoris est, ^uibus rebus lioneüo 
po^r, prostests, istc^ue tsnto ouihus ms§i5, gusnto msjores sut 
plures smsnsti vautss ^absar. Non morlo stsmnivn kscsrs, in 
vitio bsbetur, leä etism, euiv ^o^rr, non svertero.

Sechzehntes Capitel.
Vom Conjunctiv nach Hui, yuas, ^uoä.

Das kelstivum ^ar, -oas, §noä steht mit dem Conjunctiv nach turn, 
repsrio, invepio, bsbeo, der dann ein fähig seyn, können, im Stau­
de seyn, ausdruckt. ,

L«nt a), vol munäi opistcem lspientisstmum reprebensters 
nuclsant. /ispörruntur ö) multi, niliil /««ttsat, nist <zuo6 5s 
roütsri poste conkistsnt. Älujti, ^ui peounism lamse oute^ö- 
nant. Non psuei rnusni«nt«r, o»i in pecunis omnern lelicitstem 
sttsm este S2ci/timsnt. Non ^o/nnt c), llivite» este ma/int, 
^usm Koni. (Zuig s/t, 7»i optims exempls non imitstione tlißnistims 
oentest? <^uis s/t, ^«r non intelliZst, reipublicsv taluts contineri 
tusm? Nn ulls s/t polkestio, ^uas vumvits lionünisstt contersnün? 

Besonders ist hier zu merken das Neutrum Uelstivi yllocö, nach 
«Ir, non kü, nikil ett, ^uiä eü; wo es allemal den Conjunctiv regiert. 
Es ist dabey etwas ausgelassen. Nämlich -/t, §«o-i stehet anstatt 
sli^uiä, propter y«o«t,- so auch von eü, niku eü, guoä. Im Deut^ 
scheu heißt es: Ursache haben, nöthig haben, zu rc.

L/t, ct) öe loZibus et msAistrstibus Vobis Arata/smar. k/?, 
^«oii Aa««/samur s), von in bsrbsrir Zentibus vor eile nstos. Non 

e/t, 

das thut nicht. -) traue ja nicht, wörtlich, hüte dich, dass 
du nicht trauest, oder, zu trauen. «) halte niemanden für 
einen freund, als. b) was man nicht versteht, c) was 
man nicht gelernt hat. H was man ihnen schuldig ist.

«) tc. /lomins-, es gibt Leute, die sich unterstehen, die es wa­
gen können, ö) es finden sich, oder, man findet viele, c) es 
fehlt nicht an Leuten, dierc. -0 wir haben Ursache, unsGlück 
zu wünschen, s) wir haben Ursache, oder, wir können uns 
freuen.

20/

208

2O9
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sst, äivitix» oMTubu« liOTulnibv» evsjVeNlt^.
Xniwo st den« prolpeotuin eü, niHl s/?, timsar x).

d) äs 5orto tus gueri ^70/^,? üstion« vorn prseäiti 6mnr, 
niärls/t, guocl leoni» viros äsFasrsmor. yuoä ^av^sar, teeste 
boininviN. ^on e/t» ^uocl oiortoM tünsant noininv». ^on s/i» ^uoä 
^ubitsmaF, conuucers nobis, guso Deus kaoit üeriguv pernüttit.

2lO Das üslLtivum stehet oft anstatt llt mit einem kronoinms, näm­
lich anstatt ut eZo, nt tu, ut ille, ut no«, ut vo», ut illi durch alle 
6s5us; ferner der Genitiv oofll» anstatt ut wen«, nttuu», ut eju», 
ingleichen Quorum anstatt ut noüsr, ut vvksr, ut eoruio. In allen 
Liesen Fällen folgt der Conjunctiv.

Nach ch'Fnui, r^onsui, wo es bald durch daß/ bald
durch zu ausgedrückt wird.

Osu» lolu» cli^noi eü, ^«i i) dinnium inLXim« amsLur^ kistas 
chona eü, ^uas »d oinoibus /au«lst«r. Osu» eü cliAnur, co/r» k) 
lauüv» omne» domine« cslöürsne. Verus Oei eultor «li^no» elk, 
^uem l) omne» amsntetüonörsnt. DrAni lunt parente», Quorum m) 
juÜL promts ot slaorltsr s^c/s^oamor. karentes <^ui non smsr, 
intll>nur eü, §osm n) guizgusm amst. IZNLVU8 domo incli^nur eü, 
oui/avsant boni donünss. ^ui nvroini üävin dadent, intli^ni tunk, 

0) guirgusio Läem /rabsat. (^ui vivtutsm non eolit, non 
«Ü ic/Insur, §»sm in smicitisin recipiar. Virtus proleoto är^aa eü, 
coi ^tulloant omns» bornine». Dsi benelici« lunt, 
utum so lructuro coAno/comor. Honio improbu» iuc/iFn«, eü, 
^vsm tsrrs /uitrnsoe. ^ui nemini ßrstis» sßunt, rnäi^ni lunt, 
^ru'bvL guisyuLw beneLoiL sscdidsat. l^onna Deus ^onuüuin 

eü, gosm omne» vedenientistiina amsmü/.
LII l3^ Nach tam und tant«^, nach tat» und auch nach dem

L-mparativ, -er dann gemeiniglich durch zu ausgedrückt wird.
I^ullL ros tam utili» eü, ^uas p) non sbulu noxis Leri poArt. 

kaucisülni terrso traotu» tam üeriles funt, in «/uibr» negue 
domins», negus sniwslia vivers zoo^rnt. I^swo dorninuin tant«^ 
«/t, ^lli nulliu» doinini» inti/^sat. 6uju» opes tantas lunt, 
li ne niuÜoruin snücorum olLeiis üsre po^nt?

Lona dujus vitas non lunt e/'ukmoä», ^r-o^um csu5s coelsüis 
ueZllZsre po^rmuF. Ds luturis redu» äiöieils eü äivers, nist rea 
eü s/u5mo^», c«/«7 exttu» proviäeii

NultL inleeta mincu-a lunt, gusin yuas t) nuäi« ovuli» eerni 
po^rnt. Ltsllse inulto /on^ru» äiüant, quaio -ua^om insßnituäo 
gru'msäverti poAt. LIspdsnts» luulto lunt m^or-s/, gusin ^oi 
ÜLdul« noürs per lore» intrers po/^nt.

212 0) Nach vielen Verdi», wo die Absicht ausgedrückt werden soll,
wozu die Person oder Sache, worauf es flch beziehet, bestimmt ist.

2m
/) du mußt, oder, man muß ^icht glauben, s) so haft du (hat 

man) nichts zu fürchten. K) aus welchem Grunde kannst 
du. 1- statt, ut sinewr, würdig, daß er geliebt werde, oder, 
geliebt zu werden. K) statt, ut eiu», daß seinen Ruhm, 
i) statt, ut eum, daß ihn. m) statt, ut sorum, sie verdienen, 
daß ihre Befehle. ») ist nicht werth, daß ihn. 0) statt, ut 
üs, daß ihnen, p) so nützlich, daß sie. , -) statt, ut in i-s, 
daß darin, r) statt, ut eoruio csuls, daß wtr um ihrentwillen. 
r) statt, ut ejus. daß ihr Erfolg, t) zu klein, als daß fle.



NLlstivnm für ur, nach «älAiuiL, iktntt.lL YL1. 147

Im Deutschen wird hier das gsi nicht immer durch daß, sondern 
oft durch zu, um zu auSgedrückt.
Vou» lolem vrsLtit, «) torrsm noürrim vtztororguo plsnets, 
co/lkt^ot ot cnlsfao/at. Veu» üngo» »grorum kructusguo srborum 
vurvt, v) a/amor et clsiscrsmur. Oeu» rstiouem nobi»
üoäit, ^ua c») rsgsrs/rt»r animi sppotitu». ^gricolss psrtim 
torrsm coluut, ^»as trüge» /«rat, psrtim pecors cursnt, 
victum ct votiimentL not»'» praskesnt. Oves lrusm oobi» terunt, 

corpors vs/^'amur.

Das kelstivE stehet auch ost anstatt' da oder da doch, 21? 
aber ebenfalls mit einem ?rouonuno, nämlich anstatt cum ego, cum 
tu, cum illo, cum NO8 cot. Doch kann es auch zuweilen durch weil, 
obgleich ode.' ungeachtet, und daß ausgedrückt werden. In allen 
diesen Fallen folgt der Conjunctiv.

Voll» nuugusm eü otiotu», innumeros munstos perpotuo 
gubernst. I^oürum eü, msgiüratui oboäiro, clignitstem kuam 
a Veo ^ads/rt. lVlirum eü, etism nunc ello, ^ui cre^srit bsrioli», 
Quorum r) ^aeäicts guoticlio vventi» rs/sl/ant«r. Hui» nou smet 
t^pogrspbise invontorem, cm a) tantum ^sösamur omnos? ^ths- 
llionlos Locratom, -ui ö) t/ocui//se, unum eile Veum, poeus 
6ignum juüicsrunt. dlemo ters Zubitgt, vtism plsueti» ?uos eil« 
iucol»», c) nemo vr^rie. <^ui» nou vituperst ^leisnöruw, 
^lli ct) tot bella interueclns tomörs comrnovsr/t? ^riüI6e» contra 
msgnam moretur iLuöom, ^rr, suAitis erercenäs ercollers /tvclsrst.

Siebzehntes Capitel.
Dom Gebrauche de6 kielsrivi statt eines Oemonürsnvi. 214 
Das üelstivum ^lli, gnas, wird ferner, wenn Hauptsätze ver­
bunden werden, für ein Pronomen personale oder 6emonür2tivum ge­
braucht, wobey eine ander« Derbtnduogspartikel, alsr se, vsro, sun». 
rFitur ausgelassen wird.

L) Das kelLtivum wird gefetzt für se s^o, -e ta, se K cot.
^dio 6ocet, 060 Voum: ^uc>cl a) ü eonoeäitur, conLtenöuin eü; 

ejuz conüüo munöum säminiürari. Vou» bomioibus snimalia 
omuis subjecit, d) ut impersrs poÜimu», rstions nos <Iona- 
vit. Lenigni ells 6sbemur pro luis guiiguv kscultstibu» , c) 
guo msjore» lunt, eo msjors esse bonoücis oportet. LLulu» s6- 
vertus kbiUaseo» bollum gotlit: in ct) cum ls ipks occiöillot, 
I)Lvi6o5 iu sju» locum luccslllt. Vou» lege» nobis äeäit, 
ut kponto obeäirs postimu», 26 noürgm iplorum kslutem sccom- 
moäLvit. 8cripturs kscrs 6000t, eile bsstituüinem poü mortem;

K 2 ^»oct
ll) statt, ut «olluürvt, daß sie erleuchte, oder, zu erleuchten, 

v) statt, ut iis slsmur, daß wir Nahrung und Vergnügen 
davön haben möchten. «-) statt, ut es regerentur, dadurch 
zu regieren, v) statt, cum gubernet, da er regiert, r) statt, 
cum eorum, da doch ihre Prophezeiungen, cr) statt, cum ei, 
da wir ihm. b) weil er gelehrt harre. «) ob sie gleich, 
oder, ungeachtet ste. «H daß er.

a) statt, er i6, und wenn das eingeräumt wird. l>) statt, er 
ut ü», und damit wir ste regieren können, c) statt, er guo 
sse, und se größer ste sind. <i) statt, St cum in «0, und als 
er sich in demselben.
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^üo«k ü cerkum eü. lutttü neZsvZnio eü, probo, bomlnes lllsiv 
elks a6epturo».

215 b) Das Uelativnw wird gesetzt für ü vsro, s§o vsro, t» voro cet.
l?rirnuin oinnivin oörciorum srnor eü er^a Deum: s) ^ui

vers ernst, boivives etiain smel necesss eü. kelioitatern kuturso 
vitao guis von cupist? ^uani gui süipitoi volet, bao vita recle 
utatur neoeüe eü. Dlnlti boinines probi eüs viäsntnr: Quorum 
ü pectns patoret, vil niü lvalitianr üsprebenäereinus. Oeus Vo­
bis paroet, ü ipll aliornin injurias oovZonaveriivn»; ü
nolmnns, vsgns nobis Heus ißvokoet. üeotsio conlcievtiam gui» 
non smet? ^ua /») gui lrui velit, bens »Zat veoeüs eü.

2l6 o) Das üslstivuin wird gesetzt für " snr'ni, SA0 snim, tu snim eet.
(^uanti tacienäs eü rvcts Lmmi^ vonlcientisj! ^uum i) ^ni inoor- 

ruptain koreavit, nibil ksoils limet. iVloäsüias lang necellaria eü 
pneris et aäoleloentibus; gu» lc) ü vioäeüi non lvnt, plane von 
lvnt kerenäi. dlikil eü prstiobus aviini wangniilitsts; §uo /) gui 
caret, vuin vso rsgiao opos guiägnain jnvsvt. Deoörnrn nbi^ue 
oblervars oportet; ^uo^ gui veßliZit, in contemturn venire kolst. 
finale «1 volitv parsntsa! ^u» viü vitain veürain ourallent, jsin 
önllum rnortni enetis. Lalntig inaxiina ^>ar» L bonis le^ibus pen- 
üet; </uas ü von kavcirevtur, ivnlti boonves in bsrbarieiv ruerent.

21/ 6) Das üelativnm wird gesetzt für " lFitur, SL0 r^itur vet.
Haeo vits viLZni prokecto eü morventi; ^uam m) gni veglißit, 

graviter üelingnit. l?ublicLS talutis pars rnagvL L wboli» penäet, 
^uas ü clanäerontur, brevi bgrbarie» irrueret. Irsjsnnr Lselsr 
I?linio juniori vlnltuin tribuit; L ^uo n) üe Lkriüianornvi mori- 
bus iveliors eäootns, vexari eor vetnit. I^inZuss kranco - 6alb- 
ess rvLtsr eÜ lstina; ^uam gn! vsllst, iHam eo lscilius äiscel. 
Virtus 6eoet omnes bomines, -va gni Carst, borninis voiniv« 
inäißnns oevlenäug eü.

Achtzehntes Capitel.
218 Gebrauch des Helarivi bey dem ^.eeul^rivo 6I1IN In- 

ünirivo, Oom^Ar^rivo und in andern Fällen.
22enn das üelstivnTv bey dem ^.ocusativo evlv Inknitivo zu stehen 
kommt: so kann es auf zweyerley Art aufgelöst werden. Entweder so, 
daß man bey dem Verbo Lmto ut wie hinzu setzt, und den Accusativ 
des Subjects, welches hier oft das üelLiivuin ist, tm Nominativ setzt; 
oder so, daß man vor dem Verbo Knito cis yuo hinzu setzt, und aus 
dem ü-elstivo das Oeivonürstivnin, aus gni r'r macht. Z. B- Loera- 
tes, gvem ab ^polline iplo kspientilbinniv (lieunt eüe appellstuni, 
^tbenis vixit. Dies wird entweder so aufgelöst: Locrates, gni, ut 
üicunt, kspientilüivlls eü s^pellatu», welches auch gut Latein istr 
oder so: Loorstes, tls yoo öievvt, som elie Appellation (welches aber 
kein Latein ist) von dem man erzählt / daß er rc. Dont

s) statt, gui vero euin, wer aber ihn. f) statt, ü vero eorvrn, wenn 
aber ihr Herz offen stünde. F) statt, 6 vero boc, wenn wir 
aber das nicht wollen. K) statt, gui vero ea, wer aber das­
selbe besitzen will, i) statt, gni eviin eam, denn wer dasselbe, 
ll) statt, naiv 6 ii, denn wenn sie. l) statt, ea eviin gui, denn 
wem sie fehlt. 7») statt, gui ißitnr eavl, wev es also, n) statt, 
ab eo jZitur e6octus, da er also von ihm.
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Nani psrenker nsminem, a) mslis morlbvs s^a lcisnt, suin 
Uberis conluetuckinsm bsbers pslluntur. Lonverlurs cum jiz tsn- 
t^um b) sinsri so IsuZari s lqpiontibus ioteUerer!». Omni« 
Les, -usm c) rects collocstum juchosmus, sum voluptsts ÜL/tur. 
Viotu , ^as,n lslutsrem nobis eKs, ulu novlmus, Lemper lrusmur. 
IVIsximnpers iä kugisnäum eü„ -«o ti) leimu» inürmsri vsIeLuüi- 
nem. l^uiz nun iii rebus sbstinest, yru'bu, novit bonsm vsletu- 
üinsm siuitti? Numnres, <s) 5oi» smontltos ssss, ns latiuz
üitpsr^ss. Vir Konus mortem minims timst, ^oam Icit corpori 
tsntum, non mümo, okells. <^ui smst sltcrum, sscit, ^«as ei 
grsts kpre intellißit. Osvesmus, ne iis keiiekeis tribusinus, §uoi 
certo 5cimus msle eüs bensstoio uluros. Omne keneücium, 
bono.snimo ckatum juüiesinus, ms§ns ouw voluptste psrcipitur. 
Optimum eü. nikil L Oeo nei^us exspectsre neoue petere, niü 

ipte nokis prosuturum putet. koenitentis sÜ triüitis ex eo, 
skto^ male nos leoists putsmus. Osmk^te», rex kerlsrum, Lmvr- 
äen Iratrem, ^usm poü 1s regnsturum ex orsculo eoZnorst, 
dsm per I^IaZuin fsiuHiLiein nevsnüum eursvit,

So wie bey dem ^coulstivo onm Inknitivo das kslstivum im 21 y 
Deutschen durch wovon, von welchem aufgelöst wird, so gibt es 
noch andre Falle, wo man beym Relativo ebenfalls im Deutschen 
wovon, wodurch, wobey, weswegen, in Ansehung dessen und 
dergleichen hinzusetzen, und dann aus dem Lelativo das vemonürs- 
Livum machen muß.

Hiüoris res p^seclLrilllmo Zvüss trsäit, cum leZimus, imi-
tsnlli cupiäitste incenätwur. (^usm mults cupimus, §uas i) etiamü 
obtiugsut, snimus nuiiHusm scguie5cvt. Nulti bomiuss ess ro» 
plus ssguo sppstuut, /i) conlecuti, meliorsr nun^usin, 
5usps stism äetsriores evülluut. Omni üullio incumdsmus sll eu, 
ouos guj potllllet, jurs Isullstur. Nemo 5spisns säoleloentss 
es äitcere jubet, §uas oum prseolsre lliäioeriut, ne<ius prullsu- 
tiores, negue melioro» evallsut. k'uZv luperültionem, <^ua in- 
i^ui eü imbutus, guistus ells nungu^m poteü. In rekus ßrsviori- 
dus, guas y) num verue ünt, veürn multum Intsreü lcirs, nolits 
vreäuli vlle.

Wo das Idelstivum Vor dem Oompsrstivo stehet, da drückt man 22O 
diesen im Deutschen entweder durch den Superlativ aus, oder man 
löst das Ideluüvuin, vermittelst g«am, in das vemonür^Uvum auf.

K 3 ru^isn-

der, wie sie wissen, schlechte Sitten an sich hat, oder, von 
dem sie wissen, daß er rc. L> von denen du weißt, daß sie, 

von dem wir glauben, daß er wohl angewandt sey.
tl) wovon wir wissen, daß dadurch, s) von welchen du 
weißt, daß st«. /) wovon wir glauben, daß es. von 
welchem er erfahren, daß er. ö) statt, guihus, cum eäs 
mus, iuoenäimur, wodurch wir, wenn wir sie l?sen. r'l statt, 
in guibus, etismü SS obtingsnt, wobey die Seele, wenn ste uns 
auch zu Theil werden sollten. K) wodurch ste, wenn ste ste 
auch erlangen, l) worüber derjenige, berste besitzt, m) wo­
bey derjenige, der davon angesteckd ist. ») wo euch viel 
daran liegt, zu wissen, ob ste wahr sind-
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kußisiLÜv« eK !IIn2, ns o geraum» no» porlculls line osuls: ^«o o) 
nitnl yoteü «6o stultiu». Impis sßunt, c^ui rvllgionem tollunt: 
-ao p) null» pernioie» msjor bominibu» potest LÜsrri. t)ui vir- 
tntem contemnit, negliZii animum, </«o nibil yraeüsntiu» in rv- 
rom nstur» invonltur. (Zui sapit, teäulo csvet, ns bonam con- 
soientiLM, ^uo null» gravior eÜ jacturs, peräst. <^ui üuöiuin 
lunm conlsrt »ä alias aäjuvanäos, mnltos übi smicos achnnßit, 
-oo r) niliil est ns^nv in rebus yrorpvris jncnnäins, ovgne in »Z- 
verüa utüius. 6avenänw eü, ns vitain eui^uam Lulerrunus, 
^»a L) null» msjor liowini injuris Lerj poteü.

Neunzehntes Capitel.
2^ Anmerkungen über einige kronomius. 

Ä^enn bis Pronomina 6lo, is. k/ls, i'^s, r'tlsm, ^nr, als Subjecte 
stehen: so richten sie sich im Ovners und Uninsro nach dem folgenden 
Substantiv, werden aber im Deutschen immer im l^ontro auögedrückt.

Uro a) est magnn« aninms, gui ts Veo tr»6iäit. Lo L) ösmum 
stt vor» selicitss, kvlioitstv nißnnm esto. l/ta sü Isli» ineworis, 
guLv nibil oblivistitur, ni6 svasptam injuriam. ^)«k s) verus 
bonor ll», toll virtutis üuüiosi intslliZunt.

222 Die provomins is und r^sm mit dem Bindewörtchen et und gus: 
st », «-«s, itlom-os stehen oft anstatt st ^«itlsm und zwar.

Osu» »nimiq noüris Lsternam vilam, samyus ti) tsllcsm, promi- 
lit. IVlaZns prssmis o» so lsinpiterns bonos Iioininss insnent. 
Vitium sü, ^uo6 «zuiäam nimi» msxnuin üinlluw in ros obtcurs, 
so^smyus s) non neeeitsriL» eonlsrnnt.

22z DaS Pronomen icism stehet oft für item oder etmm auch, eben- 
^oNg, zugleich. Eben so stehet st ip/s anstatt etism -uch, eben-

(^ui vir donn» est, ic/sm/) midi nobills viästnr. (^nosoungue 
LMLt Oeu» sorita,» kelics» kecist. OllLscuiigns ab üliis postnls- 
mn, oKois, sHtlsnr iis 6ebe,nus. Loßits, pl-Leclaruro ssre nillil 
essö, ^noä ictsm äiKsils non 6t. Hui sresvit nos, i^sm oontervat.

llt tsrrs 5uos liebst inoola», Lv luna st rn/o bsbers creclitur. 
^kiin äuäum ^oimu», plenete» sk ip>/o», nonti tellurew', ßlobot 
msZno» sHis » tols luwen scoipientss. perlnstum lisbemus, ^ünn» 
toi proptor planvtL» eällt, ü»is üollis st ip/rr tuos s6s plsnets», 
<juos illnwinvnt. Mtereri äebemus seßrotps liomine» s üvri eniin 
potell, ut st in morbum insiäsmus.

o) statt, ^uoä est lonß« ünltillimum, welches die größte Thor­
heit ist, oder, denn nichts kann thörichter seyn, als dieses, 
p) welches das größte Unglück ist, das rc. oder, denn kein 
größeres Unglück — als dieses. -) welches der wichtigste Ver­
lust ist. r) und nichts ist weder im Glücke angenehmer, noch 
im Unglücke ersprießlicher, als dieses, e) welches die größte 
Beleidigung ist, die einem Menschen widerfahren kann.

o) das ist eine große Seele. das ist erst, c) was wahre 
Ehre sey- «t) und zwar ein glückselige». «) und noch dazu.

der schein» mir auch, ss glaubt man, daß auch der 
Mond sie habe.
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Da- I*r<mon»sn inäekllitruv -»1». irgend ekner, etwas, 224 
steht besonder- nach st, nist, n», num, guo, gusat».

^orll st) Läverü nobi» »eciüorit, aeouo animo stvrsnstum vN. 
ItL vivo, ns -»>» merito to oöerit. krovisto, ns-oa^) fust» 
äe ts ^uerela locum dabeat. Leüulo esvo, ns nulli ksviLL. 
O«o /) äoetior, so ininu» eü su^orbn». 6sve, ns 
äiscor«liLin conektss. Uo^ü tiwesL, os g«üi male Avis», gusui 
ns ^«rll uulls NLtisrls.

Uot». Eden so die ^ävvrbi» ^«0, ^«an<lo.
Hurst üotilvprobi», / yuanllo m) ratio vitLS rsckstsnstz erit?

Zwischen da- koUeÜivum l>neo», ton»,/na», no/?s^, rs/ks^) und 225 
sein Substantiv wird oft ein Genitiv gesetzt, welcher daher kommt, 
weil da- Substantiv, dessen Stelle da- kolkeMvum einnimmt, im 
Genitiv stehen müßte.

Hui /uo ip/a» n) arhitrio rellngultur xuvr, nüier eü l^omrulli 
in /«am ip/oram 0) pernieivm raunt. kortifkmrr« ell, ^ui /««» 
ip/a» cupistitate» krensr» potest. IVlult» nobi» msla avemuni 
no/ira ip/or«7n ^>) vulps. dlun tantum no/trrr rp/orum vouiinoch», 
s«ä Lliurum «tiam pllervirs ävbamu». kmA howines /öa kp/ora/a 
lunt tormeuta- 

Da-deutsche unbestimmte krougmsu man wird im Lateinischen 226 
auf verschiedene Art ausgedrückt.

«) durch die dritte Person im klärest, wobey doinm«, ausgelassen 
ist, denn, man sagt, ist sö viel, alsr die Leure sagen. 
o//nt, /srant, wird auch durch sollen ausgedrückt.

Fsrant -), millie, «stllsne millia dominuin in univerle ^eri» 
vivers. Huelibet dorr tar nulle sexceuto» donüns» nelci, eo ksre 
tatläsm mori patant r).

b) Lurch die dritte Person des ?Llkvj. Denn, man sagt, ist auch 227 
so viel, als: es wird gesagt. Vivitur, kertur heißt auch soll.

Huoll in jnvvututs nun ch/ett«»' »), in Mbtnrs »etate »ö/c/L«^. 
Huae eurs prüvllsntior, gusm yu»e in anüni vultu t) ?
Hniiin eü llsso vits, ll onln seternitato comparstnr. dlulli 
prsekLntivre» lnnt iructnz, <^nam gui s virtuts collionnt«'-. Ont- 
tvndertziu» , Oerrnanu» , srtis t^pOßrLpllicve inventor knillo ch'oi-

«). Lons VLletuäo ante/>onat«r v) volu^tati. ^ui-nrn, -r- 
ventnin, »es, terruin kruürs natur» genuillst, nist erstem üocnil- 
lst, guoMoäo »ü ustnn ecrrum 00).

v) durch die erste Person des llluralis. Denn anstatt man lebt, 228 
kann man sagen, wir leben.

lia vivenäum oü, ut rstionom vitae restä^rs ^). I?Ius
süepv preoibu», gULw vi, Ira lskpe xejor'est äs-

-) wenn etwas widriges, i) daß niemand». daß keine ge­
reckte Llage. i) je gelehrter jemand tst. m) weNn ein­
mal. n) seiner eignen Willkür. 0) in ihr eignes Verder­
ben. p) stände statt noLrs ein Substantiv, so müßte es 
der Genitiv im ?lumll seyn, ). B. hoiuinum, und hierauf bezicht 
sich das iplorum, durck unsere eigne Schuld. -) man sagt, 
oder, es sollen. man glaubt. ») was man nicht lernt, 
e) die man verwendet, u) Gurrenberg soll, u) man Liehe 
vor. »c) wie man gelange. 7) daß man könne.
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Ueto, vm ^a/ci/nru- r). (Ziias polüciti /umuL, praeüsnüs lunt. 
^.varus üo <1ivitias kabst, gnomoüo Kaders «iici'mor a) febrem, 
^uuiu ills nos babeat. ^ecesss eü, virMtem cpll, üns ^us telioe» 
eile non po^ütmut.

ä) durch die zweyte Person im Singular!.
IVlals oeäit, guoä üitempeüivs ^ürcr^ir b). Inkumanuiu eü, guem- 
guam proptsres, guost iplum errars ^«Ls^, oäio prole^ui (vk. 
§- 207.).

229 «) Bey man kann, man pflegt, setzt man den InKnitivum l?a/fir>r 
zu potsü, lolst. kotsü heißt hier auch es läßt sich.

Nunäi aäminiürstio nikü babkt IN se, ^uoä re^rskoncki po^e 0). 
Gilles, ut /aittlari. klon inajor volupta» co^itari ^ote/t t/), 
^uaiu guas ex bona vontcientia oritur.

2ZO2 k) Der Ausdruck man hat angefangen wird durch oospi, am öf? 
tersten aber durch cos^tat /am mit dem Inüiüüvv kalüvi aus­
gedrückt.

k-idri, snto yusm eix/cribi coe^tr /int s), rsriores knernNt. 
gno pulvis Purina v/»rpari cosptur s/t /), ratio belli gerenäi 

mütata eü. ^oinss poü rege» sj eotos dini ^uotannis conkuies 

klot». Oft steht der Infinitiv allein statt eines kerkecU. Um» 
Lsskar ^uäaeain <tsva/tars , Hierotol^inain «ls/Frs, tsin^Iuin 
combur^rs, Inüseos in lervituteiu r<?t/i^ers.

Zwanzigstes Capitel.
LZOd Von der Rangordnung oder rechten Stellung 

der lateinischen Wörter.
Äie einfache Regel über die Stellung der lateinischen Wörter ist diese: 
das Wort, welches den Ton hat, steht allemal vor dem mit ihm ver­
bundenen Worte, welches den Ton nicht hat. Man sieht also jedesmal 
gleich 'an der Stellung, welches Wort betont werden soll, nämlich 
allemal das voranstehende. Dieß fällt bey jedem Beyspiele dieser 
Syntax, und eben so in den angehangten Lectionen, überall in die 
Augen. Um jedoch auf diese allgemeine Sprachregel noch aufmerksam 
mer zu machen, soll dieselbe noch an einigen syntaktischen Regeln 
besonders gezeigt werden.

Wenn eine Apposition den Ton hat: so stehet sie vor ihrem Haupt­
worts, es sey nun ein dloiuen proprium, oder irgend ein ande­
res Wort. Hat sie den Ton nicht, so stehet sie nach.

Hsx lai yuinius a) Koma pulkus, eonlul ^arguinius Lbäicaro Is 
conlnlat!.! voactus eü. Ulstronae anmun, ut ^arentsiu, Lrutum 
loxeiunt. k^tüs^oias Asuitrieorn virtutuin, kru^alltalsrri b) 
omnibus eomrnonäabat. Nou eü äuhiuiu, Huiu oiuui»,yuae inals 
putautur, ünt iruxioviks ^ravioia c). ^tko-

») worüber man zürnt, o) wie man sagt, daß wir haben, 
bl was man vornimmt. 0) was man tadeln könnte, -t) es 
laßt sich kein — denken. 0) ehe man anfing sie zu drucken. 
/) seitdem man angefangen hat, zu gebrauchen. §) statt, 
«levaüavit. Tirus verheerte Iudaa, zerstörte Jerusalem rc.

a) der Aönig Tarquinius. ü) die Mäßigkeit, die Mutter tüller 
Tugenden, c) drückender, wenni es unversehens kommt.
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^.tllonlsn^es virtuty Ooärl ro^ls dollo liborslisntur, Vru- 
tus oontnl pro pstris kortiüiins puAnsns, ooeLäit. Homnlus 
Komurn krstrorn ovcläit. ^u^uüuZ Vir^iliurn «t 8orstinrn 
poelLs vs16a smsvit. In 6rets Lnlnls IVluiO» roens^ir. ^mo 
V srduin s) prirns oü vonju^stio. Lx prso^oütio /) ^bl»üvnin 
re^ü. Lnlpüur ot ^uttnr n lirersin in ^enitivo lorvant»

Wenn ein Beywort, es sey ^äjeorivnin; oder kollollivun», odersZO« 
kaitieipium, den Ton hat, so steht es voran; wo nicht, steht 
es nach.

,) (ürsüinus äios Incertu» eü. ^vsrl üoininvs nnllo Istisntnr 
Incro. I^iinius tomnns negns snirno, »ogus vorpoii pioäoü. 
I'ri^oio mori plsciäs inors eü.

AÄvr pstria /t) non ininus inilil osrs eÜ, guüin riirl tus. Don» 
Lsoit ornnis Ino lempyie. Ornnis, ^nss non noür» enlp» notri» 
«eoiäunt, kortiter kerrs 6ebenius.

kstentibus oeulis r) üorrniunt Isporss. HiüorlL eü ^vüs rsi, 
sd setstls noÜrss inernoris isinots. krsetoritnin teinpns nun- 
«prsrn revertitur. In üsto bensürrio insjor eü voluptss, ousrn 
in scoopto. I.i^no psrtiin sä eslskscienänin eoipns, et La ini- 
ti^snänrn cchnin, psrtiin »ü seäiücsnärun utiniur.

d) Uitns nirniu» L) lovitstis eü inäieium. Vita Iiunian» bonvü- 
eiis äivinis eonüse. 8po» lols iiomine» in iniloriis eonlolarnr.

Hon tinie lelrao nstus Inm: patriL nies/) voelnrn eü. Niüil 
proniitts ultis viros lnss. I»srenLe8 Ino» <;ui non »nist, Ln- 
Äienua eü, air nllo einerur. Lorpns noüruni niorlslo eü, 
snirnus veio rannortslis.

Niüil potoü eveniro, niü esnts Lntsoeäsnto m). Onini» ^nss 
üunt, esn6, üunt snte^roüis. 6isviüiino vitnporLlnr, ^ul 
benoüeiis remnnersnäis eü lsiäior.

Wenn das Subject den Ton hat, steht es vor dem Prädlcat; im szvä 
Gegentheil steht es nach.

s) Ubi'psnis üeüoir, ibi oinnis Innt venslia n). Line virtnrs nilill 
eü Isnclsbils. Intor oaseos etisin luleus rox eü. ?Inriiniun rnsli vro- 
üulirss kscir. <^uaininnltsebriilseiunt, ^nibnslobriierubelount.

b) Lnüicir rellns o) sliinenris üorninnm. ^orrs viivuniüuir oinni- 
bus rebus, Hniirns e^ent üoinine». keriit rernpns, gno rneliu, 
nil poterss. In^rslinn eü benoüeiiun, tuperbs üsrinn. ^.äver- 
lus iniseros junurnsnns eü joous. Its tso onuiis, tsn<znsni 
Ipootol: Liiguis.

Wenn der Genitiv den Ton hat: so steht er vor seinem regierenden 2Z0« 
Substantiv oder Adjectiv-oder Vorbo; wo nicht, steht er nach.

s) Lsve, no unHusin se^nilatis ünes p^) trsnsvss. d^onno is, hüi 
psenniso sinors poccsr, peeunism rns^is, <^usin Oeuin, einst? 
I^oürnrn eü, ironoruin exompls tegni. Vornrn ^snäiuni non 
nsscitnr, niü ex virtutrun eonleientis. Illnä onuiibn» viiiiru» 
s^ito, nt psrentuin exlpvorstioni Istisksoiss»

KS Non

«/) des Königs Lodrus. o) das Verbum ^lmo. /) die Präposition
-2°. s) der morgende Tag. /») mein Vaterland, i) mit offen­
stehenden Augen. K) zu vieles Lachen. /) mein Vaterland, 
m) ohne vorhergehende Ursache, n) da ist alles feil, o) das 
Erdreich ist hinreichend, p) die Kränzen der Billigkeit.
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rM <^u1 rktlovl» oompv» 7) «ü, LSmo MoL msrstui.
* Klulti veouurao ouxiäioros 5unt, gu»m eloriso. Lsuru» pluro» 

R.omu1i, gurrn I^urnso ümilos ro^ss putsost toro.
I»sominom »äiruo viäi, guow bonso avtionisr) jurs poonltuo» 

ril. IVlslLrMy rorum uon oblivilei, uoiiurn oü. Julius roi- 
publivLs iutorsü, dono» irsboro eives.

b) In Iorninibus eü02ulL»rt>orumr) otplsntsrum. IVlors sk aulkn!»^ 
»ut initiurn Islioitsti». I^ounv srnor Del eetoros virtutss onrns» 
eom^Iovritui? Huoä oü in »nimo lobrii, iä eü in linxu» viriii.

Ira, ut inlsni», irnnoten» suie) «ü. Hui, tsuruius srnLutior 
«iomini» guLrn vLuis? Uroruitloolos peritiüuno» dolli nsvlis 
Levit ^.rüoniontes. 6»1dL oumiuru vonlonlu es^sx irnxerit vilus 
«Her, vik irnpsrLilot.

^kon ^otes Iporars vonism, niü ts poouitoai xrsovLtorum tuo- 
rumo^). Huorn non puäest j^uorLuriso? I^nsvos pi^ot iLdoris; 
s« ooräsm xroüoa xoeuitvbit xi^iitiso. Iutorsü xaroutum, ruorö» 
^oro» datrero liboro».^

LZV k Wenn der Dativ den Ton hat: so stehet er vor seinem regierenden 
^.äjsvtivo oder Varbo; lm Gegentheil steht er nach.

s) Virtntein gui »nist, is Ooo or uoininidu» girrtus oür>^). Ornriis 
volupts», virtuti ooutrsri», lußieuäa oü. Husm mult» uobis 
nora tunt, guao votoribus iaeOAuits lueruut. Hui äoimir, 
mortuo ümilis «ü.

Hui 1vbibu8 obleinp»r»t, voo korvit so). Iisuäadili» oK, n0n 
<;ui piurirni», tsä ^ui optinii» plaosr. Iri unios eur«, ut D20 
pikvoL», boiiLroyus eontoientiain servos, ^e^rannu» nornini 
p»roir. Nuiti iioininv» altenlurorlbus suros xLtekLviunt, er 
vlLuäunt voritari.
R.oginL spurn äiskintii» eetorts ok^» tum m«^nituäino. lum ni- 

toro. I^ioeri tL»ps äiskmilo» lunr ^Lronlitru». d^on ornnis, 
<;uss juounäL lunr eorpori, xrolunt viüvrn. .Hui» no» viäot» 
lidoralilLtom vontraiiLm eüo LV»riri»s.

Oousksvst iis t), qui viitutsm eolunt. Hui Ooo oonkläit, nun- 
oukm liotpvradir isluti iuss. karenturn ok, xrofjücvrs iibsii». 
k^e^o» vovLstur patrs», «juoä eonkuiors oivibus, ut pstie» 1ibs- 
ri», äoiront. ^ortun» ^roditstom »rtssc^us i>onss no^ue äsre, 
noqus vripers ouiqurLM potost. Uon wiüus Lvguum oü. mvli» 
äiwäor«, <)ULin üasro boni».

LZ0S Wenn der Accusativ den Ton hat, stehet er vor seinem regierenden 
Vsrdo; außerdem nach demselben.

s^) I^sminem liino ») , prsoter i)eum. Vir produ» in^uit r Osun 
MKvum oü, iäoo<^us nitiii rimso. Hui Ovum amst, etiam tio- 
mino» amLt. ?orr» tolom vireuwit, lvrrrtm^us lunu. In peri- 
ouioks ioois lorvu» äoininum Lnteeeäit. Vißii, <;ui kiormioii, 
roperitur, noonam myrstur. Vorük» iuvorn LMLt, mvnäsviuiu 
lenvdrLS. I4s piur» prowitt»», «jULM prasÜLi» poAs. IVlulti 
säoistcentos m»Lno iuo «iamno moros noslisunr. .

0)

A) der Vernunft mächtig, r) den eine gute That gereuet hätte. 
») die Ursache der Bäume, t) seiner mcht mächtig, u) wenn 
dich deine Sünden nicht reuen. ?>) Gott und Menschen ange­
nehm. ?) der dienet Gott. >) ist den ändern unähnlich. 
L) Gott ist denen gnädig. 0) üirchte 'niemanden
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1») I?sx tscukatss b^), Kostüm »utort. I.ikvrormv öü, valors 
parontos; psrontum oü, Lloro liksros. ü^ooronüum oü, non cum 
pstimur injuriam, toü cum kocimu». l^on oü «lukinm, i^uinDons 
smot Kamines. V«ru» in Ooum smor xißnit oboäienrikm, prse- 
eoptis üivinis vr^sÜLnäsm. kaciliu» oü, 1«u<isro pLuportstvm, 
qu«m korro. laterur tacinu», qui j näioom tu^it. Loni pLionro» 
cokorlsri liksros non intormittunt, ^uainüies mostoro» vvachmr.

Wenn der Ablativ den Ton hat» stehet er vor seinem regierenden 2 zok 
x^jocrivo oder Vvrko; außerdem nach demselben.

s) Laopo, quii«uä«ntur -lk iwperiris, vituporation« ül^nic) lunt. 
Ilomo, üum üormit, curis »o üoiorikus likor eü. kostcior eü, 
<^ui paucis contontus eü, r,usrn «^ui nun^uam tslis k«kvr. 
Konno aukuu,, virtuto ^rsoäitu» , maximis üivitii» »ntocostil

?rima virru» eü, vitiis esisra <i). 8tu^ri tunt, g^ui korm» 
apikusv« suporkiunt. IVloriku», von kscultLtibu» Kamins« soüi- 
m»re üokomus. Dolor pstionti» vincitur. kruüon» oÜ, <;ui 
slieno üsmno tspir. ^nimo contomplsro, guoü ocust« non 
potss. 8o«lL mors omnikus msli« likorst.

b) Lous üormir, <^ui toüu» eü curlue). I^um xuta«, üests» vcouss 
eüo incolis? k^o» in »micitism rocipo, ^no» äi^no» «mors ruo 
juäicskis. dlominom Isuü«, nist guem üixnnm Isuäo rspvrio». 
Lontenrn» eüo torr« rus, «lioqui nun^nsm lranciuiUu» oris.

k^sro kbunäat xileibus /). Lvsri komino» ^oHiäent oxes, lo6 
non nrnnrur iis. O^irulsii äoksmn» ii« potiüimnm, gui ms- 
»imo jniÜAvnr vpo. Ü/Inlto» vomvr»» non viäomu», ot>- 
toni»nrur r»6iis toli».

Wenn bey dem ^ooalEvo eum Inünitjvo das Subject den Ton szvi 
hat, stehet es vor dem Prädicat; wo nicht/ so stehet es nach.

s) d^um anbitLii poloü, I)enm eunot» ^nksroars L)? Alslius oü, 
eorpus <zu«m »nimunr psriro.

Veksmentor erianr, <;ui «nimnm cum corporo Intsriro »ura- 
M!,nr. Lcolesti funr, «;ui omni» übi licors «xiüimLnl. Vorum 
«st, newinem in k«c vir« tsmpor ssts Lslicom. LxperisntiL äo- 
cor, omnss Kamines «lls morrsle«. <)ui» non IsotLtur, fuper- 
üitionem non smplius, nc o>ün, äominsri? <)ui» non aptst 
Kolli tvmporo, pLCsm rokilui?

b) Leica, juüum estoDeum L). korluast tumn», noninteriro snimo» 
cmn corpore. t)uor«nni» vi<iemu» , üorero «rkore» vorno rom- 
poro, ul viäemus, con^slslcero «^nsm kiberno remporo. ()uili 
corriu» eü, <jusm oriri tolom «r occiäero tzuoziäio? I^orum 
oü, smsri iiberos » prirenlikus. Lonum qst Isuäsri, tsä prse- 
ÜLnrius eü, eü« IsuÜLvilem. ^«rtum est, netciro no», gusnüo 
er l^uamoäo morituri ümu».
Wenn ein 6«tu» obli<;uus !bey einem karticipio den Ton hat/ so 220^ 

stehet er vor dem l?-rlicipio; wo nicht/ so steht er nach demselben.
L)^^üolelcons, psronliku» oboäion» i), ms^istr«rui olism psreki. 

d^oern caelum inrneNts», innumers» üell«» conlpioimn». 8om- 
por vcuüo s§unr Kamines, rstion» non oblomparantv«. ärulrus 

est,

b) vermehre das Vermögen. 0) Tadelnowerch. «i) ohne Fehler 
seyn, s) der vom Laufe müde ist. /) hat einen Uederftuß an 
Fischen. §) daß Gorr alles regliM, L) daß Gau gereiche Ist- 
») der den Eltern gehorcht.
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eü, erotarn», von Iptuin Ivtploi», koä ÜKstui» ejus
av kivvos, ^^ruiv parsturis kliniuy kusclot svts omnia ivtvoii 
sgvLm, visiv ot vivivruv. üiruväivos »ekivo tsivpors piaoko 
kvnt, kri^ors pullso leooävnr. Lenoüoio provooati s^ros korti- 
les iiriitüri äekvrvvs, gui oaulto plus »lkoruvt, guam svesperunt.

b) kner obeition» pLrsvribv8 k) ab oirintbuZ lauZgrur. Oellsstn- 
ünita dovL prorvilit rsverovtibus ixsuin Lv üiliAvvtibi». R 
vLuks, elboisntibus guamgus reiv, kviri^oteü, kutururn 
Kl. ()ut iinpoiLluius oü »Ais, ipko ünles pürusrit sliis vvcoils vA. 
Zuäsoi, expulk xatria, in Lsbylonisiv ivierars coLeti lvvr. 
Vokootiovo» kolis ot 1uvsv, praeclior»» «tr süronorvis, kem^ss 
äslivitis üoris vonti^oiuvr.

2IOl Wenn ein 6stus obliguv8 bey den Ablativ» adkolutis den Ton 
hat, so stehet er voran; wo nicht, so stehet er nach.

tz) Romani votvrsZ rÄgngri oivv«8 voleoant, liboitatis äulksäivs^ 
vonäuiv oxpsrtL. Lruti virtutv iyAibu8 extorminalis, Udortss 
tv ra^ublies vonkiturs ok. Julius 6sst-,r Zullss inorts eom- 
^eits, Romarv propere reäiit. Inrsr kiulisv» rogorr» ot Lurne^ 
vsin belluiv orturn oL, yuoä kruliss, Hsnnibalis üäucia ruxto 
kosäers, ^riior inlvlir.

Hsnnibsl vvivsifairi 8i5^svj»in äöinulr: inns komLvis illsto 
dsilo m), ItLliüiv por anno» soxäociiri vsriis elräidus kstigsvil. 
^Ioxsv6sr, Loli vietlniis ossüs, wilitsz ^vo^us xio oovciono 
Isir6svil.

^IsxLväor oxomplo psrris, Lorintliurn svovatis eivitstidus n), 
äux in loeurn sjus lnküiüuitur. lArquinins bvliuin Komanis 
inrnlir, Lnxjlinrn si kLionta korsons, ^usvi»v re^o.

Hannidsi in Itsiislv ^oivenit, ^ninro «leviino cho ^IpiiruL 
luporLlis o). ^^sülLU8, insAvs prsväa ini1itit>u8 loouxlolLti», 
I^plietum Iiioinatuin exorvituna ronuxit.

I») IVlstor Oarii re^is, ariliits inorts^loxsnäii^), ivortoin lidi i^Ig 
eonteivir. I^uesni, rrschtis ^raskäiis Hannidsliz , <)ULS in NI- 
bii>u8 iisdodant, lrsrliäörunl fsto.

IVlLrk:vIIu8, trsäito oxoreitu I'gdiä ^), 8.02N3M venit. Lsdo!- 
Isriu8, änois nLve äoelsrats 5ui8, ooäoni, un6o iorst, to roeopir.

llsnnibal Lapnsin ts vertir: prLeiniiIi8 snrs nuntii3 Lspnüin 
«^uo tslvporo OLlira liornsn» s^ßrel^uru» «Hol:. I^iliiio ssZnins 
in tlispsnia trolluin erst, knirlio ol 6naoo Leipionidus intsr Itz 
partilis eopiis, nt 0nasu8 torra, kub1iu8 nsvidu3 rsm ^orsrst.

Lo «iis «liivrntnin prosiinin eil, tiLnä ^>Lnoi8 utriw^us inlor- 
Lovris. Lola orto poüero äio^), irrit^ti8 eorrsnains »niniis, «tiarn 
Lvrin» vononrsuin ok. Viridu3 tiaeris snl iinininnti8 ssCats tsn v»- 
lolnäino, eavsnänin vK, no ^niä in luinrno oratoro äeüäsrorur. 

L) der den Eltern gehorcht, i) weil sie die Süßigkeit der Frey­
heit noch nicht geschmeckt hatten, m) von da uberzog er die 
Römer mit Kriege, n) nachdem er die Staaten nach Lorinch 
hatte kommen lasten, o) nachdem er die Alpen in 15 Tagen über- 
stiegen hatten v) als sie den Tod Alexanders vernommen hatte. 
§) nachdem er die Armee dem Fabius übergeben hatte, r) nach­
dem er zuvor Couriere nach Capua voraus geschickt hatte. §) als 
den Tag darauf die Sonne aufgegangen war.

Latei-
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I. Uebersicht der Naturgeschichte. 2Zi 
Univertus pleruwyue in äuss partes äistribuitur, cosium et

In eoelo /o/om, /unam et vonkpiesmus. eum
eeteri» eleinentis, i§ns, et lioiniuuin CLutL sacts eü n). 
montsr liebet eum LIvis et berbi», laxis et metsllis; val/s» cum pra- 
tis, üoribus b) et ßrsminibu« ; cuiU sZris et tru^ibus, liorti»
et oloribus o); , lacus, Lumina et rivos, anima/ia et Hominsi.

penäent in »ers. volant tub nudibus.
eunt «!) »ut currunt. I'r/csr nstsnt in s^us. repunt in terrs.
^ominsK xoTLäent uoiverisin terram.

n. Die
ü) Lo. b) Los. o) olu», eo.
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II. Die Sonne.
§oi. sajus msgiütuäo mcrsäibilis e2, ßlobus eK iZ-ven», <;ut, 

sum turgit, teuebrss noeti» s) peiiit, et ornnis iucs /") tus eolluürst. 
OuinoritLr, prssvöäit cii/ücä/llm et allrora/ pum ocoläit, orspu/öu/llm 
st 0026 te^uttur. IZem nuauit et sb^Zit trigus, csietscit terrsin uni- 
vsrssm, st sLelt, ut ouuuä vizvsnt. Lk igiturtous /»EÜ et oa/öri-s.

szz in. Fortsetzung.
5oi, ^UIA moäo propiu«, inoäo longius sbsK F)i gustuor suni 

teiupZrs e2cit, vsr, ao/taLsm, aurtttmnnm et ^rsmsm. <^uo obii^uins ü) 
rskiii toiis in terrsru inciäunt, so winorsin Iisdent viiu csivtscienäi i). 
Its^us toi inoriäisulls csiiäior vü, ^usm mstutlnus vei vetpertinus. 
8ol cires s»ein rotstur k) tuuru, pianetgs suteur omne» ciros iptum. 
^uum ioos intsr tolsm terrsm^us ita interyourtur /), ut tolsin odte- 
xst, turn sclip^r- /oiii eoutioßit, iä^us uou nlü uovs iuos üeri poteN.

2Z4 IV. Der Mond.
L,vna, ut terrs, eil vorpu» opsouin, r^uoä iumeu tuum s toig 

seeipit. I^oetu tplenäot, et luwins tu» üsUss obteürst, toä nullum 
caloreiu eKeit. 3asps etisra iuteräiu cernitur m), tum sutem pro- 
xtei' tolis cLuZorem prlUä» vü. Vsriss NIu mutstiones lueis iiabet:

/csnL. In novi/llnio niiül luc!» n) ksbet, ouin toi svertsin a tsris 
psrtsin eoiiuüret; teä poü älsm ^usrtuin 6scimuin eo xervenit, ubt 
tots pars, u tois iiiuiniuÄts, iu terrss eoutpecru eü, iäljus p/srui»- 
illll/n appeilatUr.

2Z5 V. Fortsetzung.
Lana msouistL ek, et i'äem temper Istus terrss obverüt. LZäein 

eü /ato^sL teu comes terrss notirss. ^usin un6s1riZiuts äiebp» st öuo- 
6ocim Iioris sd ovvstu sä orluiu vertus^) sindit, et tunul cuin es c^uo- 
tsnnis elrvuiu toiein ksrtur o). t^usnäo tsrrs sä iiusain rectsm inter 
toiein limsm^us interponitur, turn iuns obtcurstur, <;use sc/i^^ /onas 
äiei^ur. Ls Lsrl nou poteü, uiü älv plsnilunü, ne^us temper vüejusäarn 
x»nvris p). Hsiu woäo psrs tsntum iunas obtvurstur, moäo totus 
ejus orbi« tsgttur. ^uin<;uL§ies miiis nüiiisris s terrs sbeü, et 
msHnituäins ^uin^usZeluusiu ksre terrss psrteiu se^ust.

VI. Die

s) nox. /) iux. äbtuni. je schräger. §. i3i. i) zu wär­
men. §. »6g. k) drehet sich. §. 63. y so zu stehen kommr. 
m) siehet man ihn. §. 61.227 ») kein Licht. r38. 82.
Not. 2. 0) läuft, p) von einerley Art. 4. >44.
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VI. Die Fixsterne. 2)6
I^rsewr luUüW Innurovr«» /k-i/as covlu» vootunmm vrnsnt, ^uss 

dividuntur In ^isoar 6vs imrnobde», et ^-iarratai 6vs rnobils». ^iscae 
üsllae tu» lucv tultzvnt, ek eundsio tompoK iutor ceters» locum obt'- 
nvnt, Legusliter^uo omni tempors üb iis diäant. Inter es» ^!siia po- 
iarir tswper codem loco »6 tsptentrionem vertu, nobis sppäret. Ors- 
6ibUs eü, Lxs» üelle» ^)totide;n eits tole», et circuru tingulss, uti 
circa noüriun tolem, moveri sli^uot plünets, r), guo, Mas luinine 
et calo^e tuo et illuürsnt et tovent. ^Ibiäu» ills circulus, ^ui via 
iactsa «ppsllstur, ionuineri» üsiu» ÜLI» conüat, ^ULS inuusnto stsrra 
Intsi vsUo (Maut.

VII. Die Hauptplanetem 2Z7
t'/anstas dividuntur in primario» et /scnndarior. Ib-imarii pla- 

nstas tunt t«Ptem: TtTsrönrini, ^onar, Terra, ^/ar», ^up?tsr, La- 
tvrnur et kTrirnnr. Duo Priors» tunt toll propiores, gUüin terrs, 
eetori ab «o remotiores. Hi planetse omne» circa tolem moventur r), 
icleo^us non eodern ternpor loco contpioiuntur, und» plauetae 6ve 
errsutes vooantur. ^sn^rir üslls, cum ante orturn toliz coelo t) tulzet, 
Tucl/sr dicitur; cuni poü occstum tob'» contpicitur, Hs/^rnr sppel- 
latur. ^uxitsr duodvni» tsra LNni» orbem tuuiu «Lplst. Lat«ro»r 
triooni». *

VIH. Die Nebenplaneten. SZ8
§sc«n«iar» p/anstas tunt, ^ui primsrio» tomper vormtantur, tzos- 

dsrn eircuinennt, et uns cnio üs circa ioloni keruntur. LacsiÜts» 
eorum vocar! tolent. Ht igitur torrs noüra uouin babet latellitsin, 
lunLin: iio Jupiter yuatnor, ^aturnar toptein bsbet /atsiiitsr sivs 
Inns». Omnss planvtüe, turn priniarii, tu^ lacundarü, itunt ßiobi 
opsci, ^ui lucein a tole »ccipiunt. Hand dubis babitsntur »), ut 
terrs notira; ^uid eniin impedit i ^uo minus v) st ip6 !») s nsturi», 
^use Ocurn suctorern tuuiu aßnolcant, incolantur? ^diud genu» üel^ 
Isruru tunt comstas, ^u» rsrius appärvnt.

IX^ Die Erde. 2Z9
Ilnivsrts tsrra ^lobi torinsin bsbet, unds etigrn orbi» terreruin 

dicitur. Olobotsrn eile , pstet ex umbra terrss rotunds in detvotu 
Iun»o. L» dupiicsrn bsbet motum; eteniin non tanturn iotra vixinti 
i^ustuor borss sb occatu vd orientern verti» circuin axem tunrn 
movotur r), ted stiain intrs trscentos te^sZinta ^uin^ua die»,

CUIN

^ccul. c. Int. §. 124. daß die Fixsterne sind, r) daß einige 
planeren sich bewegen. ») bewegen sich. §. 63. t) am Him­
mel. «) sind bewolmr. K. 63. d. v) daß nicht §. ri3. «) eben­
falls. §- 223. daß ste rund sey. §. ir4. -) bewegt sich.
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cum Inus comiks, elrcurn solenn Ills moms vicillitudinsm dlH et 
nockü eTcit r kic annom conüituik 6t ^nntnor an»i tsm^rora. In Liters 
sjus garte, gnas s lols llluürstur, dies eü, in alter» nox. krssterea 
»Itero lemeüri boreals kemilgkserium, vltero suürsl« 5oU mg§is ob- 
vertit, unäe in altero die» lonZiores luntz in altero noetes.

240 X. Fortsetzung.
Luperkeios tsrrss a^us et Kümo eonüat, led minor gsrs eü terrs 

eontinens, majorem sgus tenvt. ^mbltus ejus c^nin^ne millia et 
^uadrinZenta millisria ooMglsctitur. (^uatuor sunt glagas mundii 
^sptsntrio, orisnr, Msridisr, occidsnr. kraeterea dividitur terrs in 
^nin^ns ronar, ^uarum 0) duae /riArdas lunt, nt I.sggonis; duas 
tsmpsrntas, nt Oermanis; uns, guss Media eü, torrida, nt intulas 
lssolucoenles. Varia« ills res grokert, ut ünmenta in ägris, glsntss 
in kortis» gramina in gratis, arbore» in Ülvis. Luk terra oslcuntur 
Metalls, Isoldes slla^uo loüills.

241 XI. Das Wasser.
In montibus /onts, lunt, s gnibus a^na lestürit, grimum rivokr 

üuens b), deinds r/vir. klure» rivi oonüuentc» ^«vrum eTciunt, 
Lumina in mars len oosdnnm eLunduntur c). Omni» sgus ^ravitats 
Ina deorlum lertur d); und« pstet, es locs s), unds groveniunt 
Lumina, altiors eüs iis/), guo volvuntnr. ^ua ünids ei pellocida 
eü et imsgines rerum, ^use lunt in rixs, item^us iolis et nukium, 
s^eouli inüar^) , rexrselentSt. kurs s^ua ne^us laporem kaket, 
ne^ns odorem, neHus eolorem. ^^ua ^uvia i) lertllitstem tsrrss 
insAis sugori /c), ^uarn Üuviali et kantana, noturn eü.

242 xii. Fortsetzung.
^yusb Lneüs ca/orsm /), ipte li^uor deelärat; L enirn ornni cs- 

iors privatur, Lt ZIseies, Huae calors relolvitur« Idsrn salor vlLoit, 
nt particulas ac^ueas perpetuo sdüendstlt. ^ersnr etisrn s^uss ineÜs, 
bullulss in ea adüendente» iatis arguunt. Honnullss IcatüriLines 
acjuarn /ri^rdam, alias caiidanr, aliae ncidnm, alias nmarnm prornunt, 
contra varios kominum morbos. ^^uae ^al/ns lunt eas, ^uav lalem 
vommunem lecum lerunt. Hoc §enn3 a^uso vel nr) lontikus lällis, 
vel mari continetur. ^.^ua rer eü utilllllma et xerneoeüsria. Homi- 

nibus

a) vsn welchen zwey. i4o. 3). L) welches fließt. §. It6.
0) ergießen flch. §.63. d) fließt, s) daß diejenigen Gerter 
flnd. ^.co. c. Int. §. I2Z. L). /) als diejenigen. §. i3o. x) wie 
ein Spiegel. §. *38. K) ne^us, nsgue, weder, noch. §. 109. 
») wodurch? durch das Regenwasser. §. 102. K) ^co. 0. Inl.
§. 125. daß die Fruchtbarkeit befördert werde. 2) daß 
warme im Wasser sey. ^ov, e. Inl. m) vsl, vel entweder, 
oder. §. tog.
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»idu» Ltljug siuiuaiitibus potmn prssbst, plsutss terrss oiunsL ourrit, 
uiolss LliLs^us nisebluL» virvuiULßit. Lsüsm o) vü>os sq^nlmus, 
uos^us ip5os et LÜL omiuL o) iLVLiuus Lv pur§aiuus.

XIII. D a s M e e r. 24z
kermsZoiuL s^uarum seyuor mars äicitur, et ü torrsiu couti- 

vvntem vireumüuit, oos^nur, ex guo uiLZUL perpetuo vspürum copis 
sälesuäit. lä-zus uecsüs sü üer! ),), <iuoä mare LyUkruw viiu per 
üuiuiuu iU^bentiuin 7) vspers nou pollst, uiü guoticllo LÜ^usm 5ui 
pLrlem vxbslsuüo r) pvräervt. Owuis s^ua msrivL eü et anisrs, 
ns putretoal. Hiuo SL bibi non potsü, ut a^ua Lontium et üuviorum. 
Lääem äs eauta gravior «ü Luviali r), st multo ws)ora onera 5usü- 
nörs potsü; ksrt snim uaves vsüiüuu-is molis t). Inpriiuis wvmo- 
rLbiüs eü o/?»2Lur st rs/ll-xur roaris. Himiruia msriz Düster­
nis et viseuis üoris «) iu littors bis vreüit, brs^ue äecro/cit, guss 
vicitätuäo luuss raotu gubsrnüri orsältur v). Letsruin wäre üsbet 
üttöra. pro»7lonto»a, m/tiar, psain/«/»», /xrtoI st /copä/oI.» jüem 
Lacit i/tLhro§ , /rsto et /nur.

XIV. Dl« Luft. -44
lluiverts terra unäiyus a§rs oireumäatur oc), yui oinuidus LvituLN- 

tibuz Ipirituiu prsebet, et 5ms ^uo up^us Luimslis Vivoro, uec^us 
plsutse ers5cers poüunt. Is ubi terrse propior et vaporibus erstüor 
tzü, vulgo atnro/»^>as^a übi reruotior s terrs st rsrior eü so purior, 
ast^or vocstur. luterior ser ävuüor eü ßrsvroryus tuperiors et » 
terrs remntlors, c^uoä iüe serl» üeluper incumbentis ) uiols prs— 
ruitur. ^.er ül^uiäus eü, peüueiäus et elsüicus, ^use vis elsüies^in 
so eü r), ^uoä sSr coiuprliui 5s pstüur a), 5eä cornpreüu ükerstus b) 
5o ip5e rurlus exlenäir. kri^ors couäensLlur, caloro exteuuatur üL- 
^us exreuältur. läom ^uo c) altior, so Iri^iäior eü.

XV.

») womit? eben damit. §. 102. 0) alles andere. ,§. ro6. p) und 
das muß nothwendig geschehen, oder, das ist nothwendig.
H. 126. welche hinein fallen. §. 178. wodurch? durch 
das Ausdünsten. §. »74. 3. ,) als das Llußwasser- §. i3o. 
e) von ungeheurer Größe. §. r44. ») innerhalb 24 Grün» 
den, oder, alle 24 Stunden. §-167. v) wie man glaubt, 
regiert wird, oder, regiert werden soll. -») ist umgeben.
§. 63. ä. 7) der oben drauf liegenden Luft. S. »77. r) darin 
besteht, a) läßt sich zusammendrücken. §. 126. b) wenn sie 
befreyet ist. H. »8». c) ^uo, so je, desto. §- >3«.

L
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245

246

247

xv. Fortsetzung.
nuno ^luvius, nuno kerenu8 eü; aekato ti) oaliäus, bivme 

kii^iäu8 ; vere er auetumno rsrn^6ratu8. I4unHuarn ^uru3 eü, feil 
^»Litioulis salinis, sul^liuiei« aliisHus rnixtu3e). ()uo autein ^urior 
a§r, eo kalubrior eü. I^evior aer aätur^ir in Aiaviors, ut olourn in 
aHua. ^er etiarn sonum elkieir, et Huo ^urior eKaer er tranHuillior, 
doo elaiior eü fonus; iäsm untern obtunäitur a crallis duiniäisHus 
va^oridu8, in aere natantidu5, er ab occuirentidu« ventib. ^c^io 
eü iexeroustu3 söris, Hui, allaxln« toliclis oor^oribug, relllit. In 
eers ^i^nuntur res variae: noüu/as, nrtös^, ^»lur-ra, N120, 
tom'trvu, er alia, HULS Orascis k) msteör-a voosntur.

XVI. Der Wtnd.
^er raro ^lane trsnHuiUus eü, teä xlerurnHue in rnotu veikarur. 

Lomrnötus «er r-entn^ «licitur» leniter eonnnotus au/-u a^^ellatur. 
t^uatuor lunt venti caräinales, üantes i) e Hustuor xla^i8 inunäi: 
boroa^ ) L le^tentrione, or»-ll§ (/uL/oZanr») ab oriente, a«/iok-
(notnt) a inericlie, /avonr«^ (rs^>/r^llL) ad occiciente. Ventorurn kvi- 
^iäiüiinus aHuilo eü, auüer xlerurnHuo 1e^>i6us, kavonius Iiuini- 
äu8, lieeus suirtoi«nu8. Venti iNAxima noi>i8 eomrn66« säkerunt; 
^ur^Lnr «erein vsx0rii>u8 nun 1HuirriIru8 /), nirnio« teinxerant 
ealores, er inultas nioriioruln eautas remövenk. liäein nubes «ir 
uns lovo «ä »Ireruin ^ro.^ellunt, poü liiern ein nives m) lolvunt, ter- 
rarnHuo inulca ^luvia irri^uarn n) celsrius, Hurrrn toi polier, üccanr, 
NLVS8 er inolL8 iinxeliunr. I^onnunHULin tarnen äsrnnum inkerunt. 
I'rocoi/a interäurn arlrores sraäloar, Leäikeia evertit, nave8Hue xeräit. 
T'nrbo re8 oirvias in ^rurn s^it. Lllbtsrrnnsnr r^ntur nonnunHuarn 
terras inotnrn excr rar, Huo urbes xa^iHuo eorruunt.

XVII. Das Feuer.
I»nir, oau5a lueis et ealoris, iucer, calekaeit, urit er cornlrnrit. 

Lxcitatur ills interäuin contritu oor^nrurn, aut solis rsäiis, vitrc» 
vauüioo excexti8o). Vul^c» autern teintrlla ejus ops ckai^bi« e x^rlte 
eliriitirr et koinite exei^itur. lum sceenriit fui^Iruraturn, et in«io 
vanäeiarn ve1 libuurn. Lx eo Llisconäit kurnu8, Hui vel äi85i^>atur, vel 
oamino aäliaerer er tuli^o üt. (^uoä ex eorniruüo li^no rsinäner.

vini«

ri) auf wann? der Ablativ, im Sommer- §. 102. s) mi5reo. 
/) welche schwimmen. H. 178. allsbor, wenn sie anstößt, 
anprallr. §. lzi. L) bey den Gnechen. §. 154. 2) i) welche 
wehen. §. H6. L) der kälteste unter den Winden, der käl­
teste wind. tz. 140. l) wovon? von ungesunden Dünsten.

102- m) nix. nl die von vielem Regen durchnäßte Erde. 
0) die mir einem Brennglase aufgefangen werden, ö. »78. 
7>) comburo.
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vinis sü. IVlults sorxors i»ni» liguekaeit, ut »uruiv, arAsritum st 
seters wetslls. Omni» i^ni» sliinenti inäi^et <7), neo ^srinsnero 
zotest, nili slstnr, turn r) rnsteris eerts, turn ssris üäÜLtu, lins ^uo 
sräöro non zotest. läsm eü intor eleinents levillinrus.

XVIII. Das Licht. 248
Llksotu» i^nis /«msn eü, ^noä i^nis c^us^usverfus funäit. Via 

Inininis äuslru» nrsxinrein rebus eernrtur: ^rinrunr in so, c^uoä eju» 
rnnners res oor^oress csrnsrs ^oll^nmu»; äeinäs in so, guoä eolörss 
elücir. Ilbi enim Innren shelt, ibi sunt tensbrss, stgue evsncssnnr 
omne» colores. ^«20 ornninrn rerunr eü eelerrims, et nrulto volocior, 
^nain tonitus. I^säii ejns seniler sä linesm reetsin rnoventnr r), 
ne^nv ah es äevertunt, nili curn e rsriore rnsteris in äsnüorsin, vel- 
nti ex söre in sgusm, venerint. Icl enirn eum üt, äeüectir rsclin», 
ethsenlus, obligne in s^ns ^olirns r)» krseti«) speciem habet. 6nm 
rsäii lunrinis in loliänrn eoipus ineräunt, re^ellnntnr äenlirsts ejna, 
iä^ns oum kt, reLeeti Innren äicitur v).

XIX. Wäßrige Lufterschetnungen. 249
^«si va^oror ^er^etno säseenännt in serern ; <^uoä ^stet ex so, 

<znoä linkes näs, in s6ro ex^»snsa 2c), eelsriter exliceantur. H nrsri 
i^itur, Isenlrn» lluminibnsgns ms^ns gnotiäie vs^oruin eo^ris »ttol- 
Iltur^), ^ui innstank seri, tsntoc^ue evelruntur sHin»r), <^nsnro 
nrs^i» eos sslor lolis extenusl:. Hi vs^ores ulri eo^ioso eienkur, et 
nns cnnr sere I'ri^oris vi a) co^nntur, veniunr in conf^setunr ocnlo- 
ruin d) ; <^uo kscto c), li tnper terrs ^enäsnr, nsö«/«s äiennkur; li in 
lnbliins ssti ä) in setliere Irssrent, n«/-s^, «zuss, li ^rsviore» lunt, 
c^uanr sSr inferior, in törrsnr äeciliunt, elücinntyuo xlnvism er 
inrdrem, nivem et Arsnäinenr.

XX. F 0 etsetzung. 250
Li nsbu/a äelspls s) in terrs äiöluit, liräuin eovlnio sxfpevtainns; 

ü sllurZit et in sers reinsnet, xlnvis ls^ui lolet. Vers et suctuinno 
itein msne «1 velperi nskulse crebriores lunt, ^usrn slio tempors, et 
inprinü» nebulolus ser eü in s^uoLs st psluüribn, rvgionibu». Li

L 2 sqnei

-) bedarf Nahrung. §. i6^. I^ots. r) tum, turn, nicht nur, 
sondern auch, oder, theils, theils. §. 127. §) bewegen sich.
H. 6z. b. e) pono, der schief ins Wasser gesetzt wird. §. 178. 
a) teil, bsvuli, hat das Ansehen eines zerbrochenen. §. 177. 
krsngo. v) so sagt man, daß rc. 227. 2L) expsnäo, welche 
ausgespannr sind. 7) steigt auf. r) steigen desto höher. H. izi.

Ablativ von vi». b) sie werden sichtbar, c) von tio, wört­
lich, nachdem solches geschehen, kürzer, worauf. §. 19,. 
«/) sgo, wenn sie in die Höhe steigen, und w. §. i8ö. e) ä«is- 
bor, wenn der Nebel fällt und zerfließt, tz. >85.
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LHiio! vsporvs in LSIS krizor» ooilßelLntni, 0M indv nsteZtur, 8i plu- 
via xelLteen» ex »sre triZidiorv tublto in ostidiorvm detsbltur, Lrando 
oritur. Und« Lt, ut ssüsts xrsndtnst, kiemo ninzat. kor terrae 
pIsntLrumljue exkalLtionibus gißnttnr, yuas msns vetperivs denlan- 
tur st ZuttLÜm oonüuuot. kos, 6 oiroum tri^ida oorporü ^ellaeit, 
pruina cü»

XXI. Feurige Lufterschetnungen.
I?iLetsr s^ueos VLpore» stiam tutpknrvi et nitrati in Lsrsm sdtcen- 

dunt, und« /«Zmsn nstcitur. F»Zmsn appstlstur kuIZo» itls tuditus, 
Si oklcnri« pterum^us nndibus emloans, omn ton^tr« üvs Irsgöre 
conjnnetus, licet ittud vet lerius »d Lines per verdat, ^usm tntZnr sd 
ocutos, vet plane andiri non polltt. tzno enim longius/) a no^s 
tutmsn abeü, koe terins tonitrn sudirnn», ^num tux mntro eete- 
rin» propsßstnr, ^nsm tonus. kulnunL mutturn nobis protunt; pur- 
ALnt enim et retriZersnt Lvrem, noxioz^us vüpores vontümunt. In- 
terdum tsmen nocent, ineendis «Lottsnl, Liköres kndunt krsnZnntve, 
komino» et LnimLÜs vxsn!kinLNt. Honnun^ULM tnlinen ^nidein e lon- 
ßin^uo videiuus, ne^ue Ismen tonilrn Lndimus; koc /u^Strum vo- 
r,2nt L). ^.süsto Hepius knIZürst tonat^us, ^ULM reli^ms anni tem- 
poribns »).

r XXII. Glänzende Lufterschetnungen.
^Uss praetervs lAvese tpeeies, ted üne irL^öre, intordum exü- 

ünnt, «zusles tunt draconsr vo^ants» st ^s/Zas CLuZsnter, ^uss sk ex- 
kLlLtionibns terrsv pinAuioribus Zc) et putridis nakduntur. I^nss 
/aLu,'» hui pslnüribus interdnm locis Z) msrrsnt, vspores sunt miosn- 
tes. (arLur cosZo/tir) tuiu vLÜÜit, cuin toi rsdiis sulz illuminsr 
exadvertuin cadontes plnviae xuttLs; koris igitur pomeridisnis Ld orien- 
tem vsrtus, mstutinis sd oecidsntem vertus. d^uuisn borsaZs interduin 
kiksrm's noctibus ad teptenlrionem vertns contpierMr. Lseps vitculus 
Ineidus, yui Zr^Zo divltnr, totem ant Intiam LMplsctttur, is^n« Ligni- 
tur s^ueis VLporikus nr), L tote lunsve ittuminsti» n). KIunnun- 
ijuLm, led raro, in ejusmodi vsporibus totis Innsel^ue imsgioe« vxü- 
tlunt, HUSS ^rarksZior et parn/öZ^nar vocsnt o).

XXIII.

/) je weiter. §. i3i. L) 11UM , da oder weil, fordert den Con- 
junrtiv. H. 20Z. Zt) teil, komines, nennt man. §. rrd. i) auf 
wann? steht der Ablativ. §. ror. 3) L) vsn fetten, t. i34. dlots i. 
lt auf wo? steht der Ablativ. -- io3. nt. auf wovon? 
steht der Ablativ. §. ro,. 4). n) j. 178. 0) te. Komme«, wel­
che man nennt. 226.



Berge, Metalle, Steine. i6z

xxm. Die Berge. 2)Z
8upöt terra tunt vlti montsr, olovsti co!/or, profLnüss 

OoHes tunt psrvi kiumrloigus inootes. ^uo, sltiorvs inonte» , so 
protunZIore» tunt volle». LolEnii in orb« tsrrsrnin monier tunt 
keruviani in ^msrica, Quorum tumwus guiotuplo ottior ek, 
^usm Lruvtvrus Lerinam'ao. LsILtünioruin montinm vertlcos etisin 
in vLliäioridus rogiooibus vslcls tunt krizläi; iäeo^uo ^orsnni zlLvi«

nivs toZuntur ^), ut ^Ipes HolvotiLo. Lunt otisin »Fnivomi monts» 
üve Vnlcxni, ^usls» tunt ^etna in 8ivi!is, et Vetuviu, in regnc» 
Hoaxobtano. Loteruin inults niootibu« 6obomu3 oommoäa. Lx üs 
omno» rivi üuvüczus oriuntur, »tguo onuuL mvtsUs ernuntur. kro- 
korunt Korbe» tLluberriins», sovrvent iinpvtmn ventoruin, st sb aoüi-? 
vü vsloribus üstonäunt.

XXIV. Die Metalle. 254
TUskaiia s inontibu» oüoäiuntur. H» lunt vel nobiü'a v«I i»no- 

bika. Hobilia tunt anrom et arFsntam,- igoobüi» /^rrom, asr teu 
caprom, /!annam, et nr^sntvm m'vom. ^surnm, guoä vü
omninin Aravitümnm et »obilitliwuin, non tsnturn oüoüitur, toct 
roperltur stism in ljuibnsäsm üununibus. Lx aoro ot ar§onko tsoinnt 
nrlitioes nuininos et vsrie ornsmenta. ^srrom, ex yuo et oxtiinn 
st r) petüin^ inArumonta ouöuntur, in omnibu» kor« torri» roporl- 
tnr. äurisüinuin torri xenuz sü. Lx capro «1 ^!anno vsria
vsl» vonkviuntur, prsotorea ÜLNnum, iilltum ») sonoi» vab«, com- 
potoit vorußinis viruz. L cupro ot csänii» üt orio^aicum. 
metellornm rnolliltimmn, viiiu», ^ugm cotors, 1i<;uetcit.
nivo onnnL inotLUs innatant, prüeter suruin.

XXV. Die Steine. 255
^.o^n'lisr «liviäuntnr in rm^aror, rarrorsr ot ^rsiio/zr. Vulgäres 

tont /axllM, oor, ^020, rarioros tnnt maFnsr,
marmor,' ^rotioti tnnt Fsmmas. tunr Petras ^srtoz, o <^uibus
rnnri rrtc^no aöllitioiL exKrunntnr. LotibuL scnnntnr res oblut^o, ut 
«utrri tonlorii. Lr/rcsi Ii<^uetncti vitrum Hunt t). LIiLl^bis ot ^ritaa 
conttictn i^noin otlci n) notnrn ctt. , ^>r<>e olii» eäniiranclu»
la^is, Ion um Lttrsbit, tatis^no tenaoltor retlnot; «^nam virtutom ourn 
Lerro <^noc^ns comrnunicLt; äoinäo, ti liboro Fertnr n), üiri^it to o>I

L Z polos

x,) UM das fünftem»! Häher, fünfmal so hoch. §. iSl. sind 
bedeckt. 63. -t. r) et, ot, nicht nur, sondern auch. §. 107.

wenn man kuvferne Gefäße damit üderzieht. r) Ko hat 
vor und nach sich einen Nominativ. H. 135. ») daß Feuer her­
vorgebracht werde. H. 125. v) wenn er sich frey bewegen kann.
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^olos rnunäi, er acur mn^notica lenzer se^lsnrrionem lpeetst, ut 
nsutse lecunllruN esro eurlum äiri^srs ^oilint.

256 XXVI. Fortsetzung.
eü 1s^is ^e1Iueiäu3, vsläs llurus. ell: vel

esnliicluin, vel nisoulolum er vsrii eoloris 2c). ^nme20, ls^is vsverno- 
lus, nstsr in a^lis, ellc^ue sll eoi^ors Isevi^snäs^-) utililllnius. ^a- 
^ic/s suiurn ar^snruinius ^rodstur. Oommas, e cerra elkol- 
lseL), ruäos er üns I^Ienäors tunr, seuuntur äeinäe er sl> aurilles 
inolucluntur suro. 3unr sso vsl ^ellucillss vel o^sese, Duales lunt 
/mara^n^ viriäis, f«binu5 rubicunäus, ro^arrn^ pslliäus, 
eaerulsus. Veruin ^reriollllims ^eminsiuin »e nuriüinis atlännr^ eü, 
lxlenäors nirilliilirno VLiiis^uv eo1oribu3 rsäisns a). ^ttLinsn la^iz. 
molsri» suin urilirste b) lon^e luderst.

257 XXVII. Die Pflanzen.
Omni» ^lanta in trss zartes älviäitur, k-atlrcsm, t>llncom et ^amo^, 

s truneo, ^ui in inollioribus se rninoridu» ^lsntis ea»/» voostuv, 
lur^entes c). Kami porro Lsnima^, /^on«lsL, /o/ia, ^0^, /,-ucr»^ 
er ^smnro elkerunr. Lxrrintecus co^t62c, inru3 mo^u//n eü. Hatirce^ 
lunr ^arrsZ ^iLnree, terra recrse»/), unäe Iiurnorein tu^unr, ^ui ali- 
rnenluin ^»Ignris ^>iaei)6t, er^nccr» nittricin^ äicitur. 8eä nutiioius illK 
Iiumor non tanruin ^er rsäices, leä eriorn ^er lolioruin ^0103 plante» 
inArsciitur, uncle iir, ut üne loliis, l^ui^^o ^uao Iiuniores ex Lere 
Lltrslianr, nullub kruotu» sä inatuiirsreni ^ervenire Poilir. 6s- 
tsruin omnis ^lanra natclrur er ^ro^s^Llur ex a1reriu3 ve1 
^smmür>s ve1 , vel «ienic^ue ^sminid»L. I^e^ue tsrusn oni-
ne5 ^lanlao ornniiru8 Iooi3 s) nateuntur.

258 XXVIII. Die Bäume,
lunt vel^) /r-ucti/e/'ao vel^ts»-k/ö^. krueritorae lunr »^uä 

NO3 ma/nF, csrQ/u5, nux, , ca/tanea.
Lrsriles lunt ablöF, , /roxrnu^, ^a/ioe, ti/ia.
I^uaeäsm l^onls lus ^roveniunr, <^uas ülveltres so leise äicunrur z 
slise o^e iiumsns ^i^nunrur, et lise rneliores ^rokei unr lruetus. ^r- 
lioruni slii3^)loiis sucruinno äeeldünr, ur nasli» , ^iris eererisyuo 

^>oini-

00) von verschiedner Farbe. §. 144. zum Glattmachen, Po- 
liren- H. I7Z. r) eüoäio, H. i8r. welcher strablr. §. 178. 
d') woran? an Nutzen. ivz. c) §. >78. «t) texo, welche 
bedeckt sind, e) wo? an allen Orten. §. ioz. /) vsl, vet, 
theils, theils. Z. loz. §) einigen Bäumen. §. izy.
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pomiksrl»; alias kernper virent, ut ablvs, taxus, laurus aliaogus 
plures. Lslliüirna arborurn/r) cscirur eil, apucl nos abisr. ^ibores 
li^num praebent nou tantum aü combureulluru i), 5eü etiain aä ao- 
äiko-inäum aliasgus rss nscellarias. ^«nei rvaxirnaruin arborurn 
aut in alssiss seuanrur, aut trabe» ex illis oaeäuutur.

XXlX. Die Feldfrüchte. «59
Intel ea, ^uas terra prokert, prima er utiliüiln» borninibus 

//-«msnta kirnt, c^uas äivitiuntur in /tibsrna et us/tiva. lAüsrna 5unt, 
<juae auetumno ksruntur et aeüats kec^uvntis anni ruaturekcunr /), 
ut/ar, triticum. ^s/tiva, guaevsrsm) lsruntur, ut/ror^eum, ausua, 
rkri/ium, pam'cnkn. Huc perrinent/sAltmina, ut /aü«s, /enticll/qs, s>l/a, 
ruoias,- itein ü'num, uuäe lintea tsxuntur, et camrabir. kunibusn) 
et retibus utilMrna. lerra, ut kru^ikera kiat, ÜeroorsnäL eü o). 
^kurn aratur, oonkerltur. occatur. 6uM rnaturuerunt p) te^etes, 
kalcibus üernetuntur er in borrsa convebuntur, ubi tribülis ex- 
oütiuntur.

XXX. Die Blumen. 260
^orsr mirso lunt varietatis r), et euru r) ooteras plantae usus 

«Iirnenti<^us eauta in terra ^i^nantur, klares kaeti turlt, ut pulcbri- 
tuäino oonlos palcant, oäoribns nares äelectent, bominnm^uv vo- 
juptatir) inkorviant. klorum notillirni tunk ,'iöia, ro/a, trUm, nar- 

car^op^Num. klornm ver nuntisntiuin 
prima eü vio/a. üo/as lliüLrirnt lnulrituäins Loliorinn, eolors, 
«räore. rokas nobilitats v) proximnrn eü, ejus^uo eavüar et
oüor exiMlu«. 8unt etisin rnbentrs lilia et Intea. lVlnlti üorea zra- 
tuin kpirant o6orem; alii vikn «) tantum jueunäi Lunt, ut tulipa, üeeue 
üoruin, ^uae lalo aükpectu clelectat. Lx oäorsti» üoribus terta «t 
Lerviae neetuntur.

L) der höchste Baum. tz. 140- >) zum Verbrennen, tz. 172.
L) aut, sut, entweder, oder. Z. 108. i) reif werden. Ver­
bum ineboativuin. H. 66. u?) auf wann? der Ablativ, im Früh­
linge. los. z) ») wozu? zu Seilen. §. 151- 0) muß gedün- 
get werden. 4.168. p) maturekeo. </) islx. womit? mir Sen­
sen. ro2, r) von erstaunlicher Mannigfaltigkeit. §. 144.
r) curn, da, fordert den Conjunctiv. H. 2OZ. t) wozu? zum Ver­
gnügen. H. 151 u) H. 178. woran? an Ansehen. §. 10Ä.
«) viävo, zu sehen, oder, fürs Auge. §. i66.

L 4 Zwey-
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Zweytes Capitel.
Von den Thieren.

Einleitung.
261 Don den Thieren überhaupt.

Ownt» antmalia, guss kerrsrn incölunt, corpore st snliua OovMntj 

st in ^srx: äiviäuntur.
krimL eü , ^nss guatuor peäibus 4ncsäun»,

psUe so piliz te^untur, vivosgus koetus psriunt. Dsv sinne, in 
vre «lsnte, bsbont.

Alters eü aru'am, <^use binis tsnturn peäibu» inceäunt, Kinis 
sli, sä volanäum, st corpore plunisto inüructse. Roürs bsbent 
eornes üne äsntibus.

lertis pi/n'ktm eü, gu? fc^usrnis tsguntur et pinnis inüructi lunt, 
gnsruin ops in s^us nstsnt, seä poäibus oinnino csrent 2).

<^usrts eü amp/ubiorum, ^use et in syn» et in tsrrs vivere pot- 
unt. ^I>'s kisbvnt peäer, slis non lisbent a).

tzuints et nuinaroütüiua in/sctornm vü, guss tenos vel plnrez 
peäos liabvnt, vt Quorum slis b) slis sä volsuäuni inüruct» üint, 
slis n» äeüituuntur.

Lexts eil vsrmivm, ^uoruin vorpns inolle eü, nee peäil>us in- 
üructuin. Oinnes repnnt.

?rseter ^nsärupväss, omnos kere snirnsnte« cetsrse ovs psriunt, 
ex Hnibug koetu» proäsunt.

Erste Classe.
262 I. Don den vterfüßigen Thieren überhaupt.

c) vivos pullos psriunt, c^uos Iscts ^uo nutriunt, 
äonso ioliäiorss cibos reoipero possint. l?sucse illse, Huse ovs 
ponunt, sinpkiibiis snninnersntur, ut vroooälli, rsnse. kspsces 
belluss psuciorcs lisbent pullos.

6orio et pilis veKitse tunt plurimss. ^liss letss lislisnt, slise 
souleos, slise te§men oileuin.

Deute, ksbent pro vsrietsto cidoruin, ^uibus sluntur, äiverioa, 
vsrbi csuss, csrnivorse »cutos kslient äentes.

Vsriis

worauf? auf vier Füßrn. -. tvS. 2) ffar keine Füße I)aben.
§. r63. a) haben keine, b) von welchen einige, tz. r^!-- 
c) teil. bsÜise.
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Vsrll» «nick» iitklUvtso lunt, ^nidna ts lnosipie tck«5 polllnr. 
^suii vvrnibua leriunt, e^ul calcsbos peckum pockeriorum. Lleplisn- 
tu» proboleicks pugnst, Iso ptsecksin onguibus so ckontibus ckilsnist, 
esoi» ckentibu« mordet.

^Iias funk wsnluetso, »Las kerse. Leck unllmn eK güsckrüpes ck)i 
^uock non slic^uLm kominibus ntilitstom prsebest. ^lis pelle, slis 
pilis, slis csrne s), slis viribus lins prolunt ßsneri Iinmsuo.

II. Fortsetzung. 26z
(?«ackrnp?cksF pro rstiono pscknm ill certss korws» äivläl lolovt. 

Hsdent gutem vel on^Liai, vel cki^rtot.
^usv »n^ula^ lisbentin ^uin^nv vla^e» ckirickuntur. ^liss ks- 

bsnt unßulss rnckii^r/ar, Ut ecjuus, sßnus; sliss lisbent ckini/äi, ut 
bo», ovis, porcus; torna» lisbet rbinoeero»; ^nackri/^ar luppopo- 
tsmu»; ^nintu^lkc^i elepbsntus.

t^use in peckibus lisbent, pockunt et iplss /) in ^uin^us
clslle» ckiviäi. ^.lise nimirum öino^ ksbent ckigito», nt vsmelus; slis« 
tsrno/, ut tsrckiZrscku»; sliss §uatsrr!0§, ut tciurus; slise ^arnoi, nt 
vsnis, kelis, ur5us, leo slisequs ^usru pluriiuse; süss peckes msmbra- 
nü natatori» inüructo» Iisdvnt, ut csüor, lutrs, vsnis msrinus.

(^usllrupockuin unZuIstsrum geners pLueiors ^unt, ^usin esrruv, 
^uss ckiZitos tisbont.

III. Zahme Thiere. 264
inter orunes bsüiss msxiiusa Iiominilrns eü utilitsti ß) et 

vummoäitati, vum et sck sgro» volenäos et sä cursursm, et sck 
vecturam, et sck rein militsreiN ickoneus 6t, r^uin etism sck msvliins» 
^usrcksin movenckss säludestur. IInZuIss kslret, ^uibus soleas ker- 
rvss inäucuntur. I'oüerioribus peckibus vsloitrst.

üaorn^ er vacea cuin vünlo perins^ns» trominilru» nlüitsres 
säkerunr. enirn plsuüro et srsrro jun^unrur, poKes ls^insti i)
sslulierriinum cilruin prselienr, leck onerikus ^eüsnäis non lunt 
iäonei. /^accaA ina^nsin Isctis copisin suppsäitsnt, ex «^no lnit^rnin 
et es5ei eonüciunrur. Use peeucke» nullo» Irslienr ckentes luporiore8. 
Orsrnins er Iiertrss lin^us ckepsleunr; Iiov pslruluin, poulluin äenti- 
i)us coinrninutnin /) sck Isuve» ckeniittunr, mollitum^uv m) in 03 
rurlum ästiuckunc et rurninsnt,

L S IV.

tl) Icil. snimsl. s) vsro. /) ebenfalls. §. 223. x) gereilHr zum 
größten Nutzen, ist sehr nützlich. §. i5i. b) ü) zum Acker­
bau. h. 173. i) §. i8c>. t) zum Lasttragen. §. >7!- wenn 
es zermalmt ist. §. l8l. »») nachdem cvi erweicht worde»»- 
tz. i8o.
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265 IV. Fortsetzung.
iioet n) ogiro et bovi eeäst, tamsn eü utilikUmus. Lst 

snim iäonouz onerikus xorrsnäia, et vililürno xsbulo, irt koliis, osr- 
^uis, ürsutirre, eontentus. I.se skninum tsbläis kominibus kslliber- 
rimum eü, er ex ^ells inewbrsiiss conAciuntur. üü etisrn ^enus 
lilvsürinrn sünorurn, ^uos ona^o^ vocsnt 0), Quorum ^rrleüerri- 
mi ^>) in ^elkioxia re^riuntur.

Ov», necuäum rnitiklrrns, Isnsrn ^vüst, nnäe ornnia ^snnorurn 
^eners eonüciunrnr. krasLeres nurrir Irornines esrns er Iscte, unäs 
hut^rurn er es sei ^sisntnr. Lx ^ells ejus eslesos et oorsss, ex in- 
teüinis eüoräss ksciunt <^). Lääem cornrnöäs, Iscts excs^ro 
jrrssbent aris5, rnss oviurn, vsr-r'ox: er a^nuL. Hss xeenäes, nt 
boves er vsvcss, rnrnrrrsnt.

6a^>ra ^otiüirniirn Isetis osuks Llitur. Oa^rs^ msls o1sr, 
Iishst^ue oornus, c^uibirs multLs es^rs« osientt),

, inirnunärun snirnai, osrni» ^rssci^uv er lsräi csirks slitur^ 
Letas irshet.

266 V. Fortsetzung.
6anrr, snirnsl omniunt Läeliürrnirrn, essco» ^srir stillos. ksr- 

inults kirnt csnlrnr Genera. Utiliüirni tarnen vsnaticr, ^ni sä kerss 
espivnäss u), ^a/tora/s^, güi sä tuenäss er eontinenäss ^ecuäes, et 
Di//aticr, c^ni sä äornos viHss^ne cuüoäienäss iäonei lunr. ^ävenss 
Istrstn inäiesnr. sVloii^eii 5nnt er sä vsris äoeiles. IVIirs kirnt üäe- 
lilste, ne^ne äorninnin kunrn, licel, sl> eo rnale trsotentnr, äekerunL. 
L^t rabio^ runor ns äorninis c^niäern ^srount v), ^nsie exteinxlo ejus- 
inoäi osnis rskiäus intsikieienäus eü x). Lansr /a^al-sr veüi^is kvrs- 
turn oäore )--) ts^innt, esrnrn^uv Inürs et cnkilis inveül^snt.

i^s/rr, blsnäurn ^niäem sniinsl, keä ürnn! ^erklänm st^us inliäio- 
knrn, ^nr^st äoinnrn inurürus, ^nos os^tos r) <^usü illnäit, tnrn^uy 
äovörst. Ocnlos üsdet, ^uibns etisrn noetlt ceinit. IVlnnäitiei Ün- 
äioks eü. Os inüsnte ternpeüste a), snterioie ^>eäv lavst. kiseter 
äomeüicss 5e1es kirnt etisrn /sras, huse le^irsculo» aves^ns vensntirr.

Vl.

n) liest obgleich, hat allemal den Conjunctiv. §. LOZ. o) te. ko- 
inines, welche man nennr. §. rr6. p) von welchen die schön­
sten. § 140. §) teil. Iioinines, macht man. §. 226. r) wenn 
matt die Milch ausnimmt, die Milch ausgenommen. §. 194- 
r) der Milch wegen. Z. iz8- r) nicht haben. §. i6z. ») das 
Wild zu fangen. Z. 173. ") schonen nicht einmal ihrer Her­
ren. h. ic;. ») er muß gerödter werden, tz. r68. >) auf wo­
durch t der Ablativ, durch den Geruch. §- 102. 2) r) wenn ste 
sie gefangen hat. Z. 180 «1 wenn sich das Wetter ändern 
will. 4» r-4.
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VI. Fortsetzung. 267
ex LÜno er sgna nsloitur» marri üwillor, giiLw parri. 

^ünos ms^iiitu6iue b) er eelsritsto sitpersr, atgus utiliGiuub eü ono- 
riblis ^erenäi8.

LamsZu§, orrenÜZ ^entidus utililffmirs, lon^um lrabet co11um, er 
in äor5o ^ibburn. Hinä cLmelorum ^enns bins lisboL in äorto 
kni>er2. Onera lert lonAv maxiiua, eeleilrer eurrir» ütim^us tolerar 
sä novein us^no äies. ^<^nain, ents guaw lribit, ruibiäsrn reääir. 
Daro ü^no c), in ^enua procurnbit, onus innrn exve^tnrus «i).

(ra^an^u^) eoinii)ns rsniolis inürnots, nr cervns, leptsn- 
trionalidus terrae parribu8, inprirni8 I-apponias, propris eü. I«In1ri- 
plicem illis ^entibu8 ntnrn a^teir. ^eü^ce eniin rarLnäi8 onera iw- 
xonnnr. liieme sosäein rrülii3 jnnAnnr. Loinrn csrne, vrnnrs, lacre, 
ex Hno er erlsos eonüeiunt, veicnnrnr s) I^appons3. Hx peUibirs 
veÜiinentL er «lomorum rsota, ex oüibus er cornii>u8 varia nrenülie, 
ex inreüini» cliorclLS, Lila so tunes parrnr. Lurlns tarrnlli wnllo 
eü velooior, ^nain ec^ni

VII. Fortsetzung. 268
(e/sp^a^), tLireürium Lnirnaliurn MLxirnus ao pruäen- 

tiHimus, in atc^us Xiiiea rexerltur, er kaeilv wLulueleit. ^äul- 
tu3 Z) aä guinäeeim peäs8 altus eü. Lrsllo in e»xirs ooulos tisber 
ininutv8, aure8 ins^n28, er in nrrayue oii» ^>srre ^ULrusr äenteg, 
^uii)u8oibo3 rnanäir. kraetorea ex ore ejus äno alii äentes Iiorrenäas 
rnL^niruciini8, ei>öri8 nornine nori, ^>roinlnonr, ^nornin unng^) Ini>- 
incls ^onäus Iiaiier lii-raruin cenrurn er l^nin^ns^inLL r). Uns intsi 
äentes p^obo/c» exüst lonßiüluna inaxiinvyne LexUis, ^ua i^irsr, olkL- 
cit, L^nsin ilsurit, pabuluin srrlpit, oricius inierir; ^ns, nt msnu, 
sä inults utltnr ) ininiüeriL; ^us «leni^ne pußnat ei iroüein pro- 
Üernit, ^uein öeinäe peäiüius eonterit» ÜLtsns i) proiro^cidew in 
siruin tollit, äorwien, Iiumo inkißit. Ita in Lyuis coininoäv spirituin 
üucere, et per ioninuin cLvere poteil ne inns snt alinli sniinsl irrepet. 
I?ro!>olc:i^e IsucistL in) sut aetruncslL, setnin äe eo eü» VeieÜnr 
»rboruin iolli», ßrsminibus et Iierbi». Imponuntur ei ZrsviüunL oners, 
et olim in beüo turriculae o), railitibns rspletes o).

vm.
b) auf woran? der Ablativ an Gr-ße. §. roz. 6) e) auf ein 

gegebenes Zeichen. §. »y?. <i) um auf sich zu nehmen. H. 186.
s) volci, essen/ fordert den Ablativ. §.164. /) teil, onrlns. §. I2g. 
l^ots l. säoletvo, wenn er groß geworden, k) von wel­
chen einer, h. 140. z) i) ein Gewicht von 150 Pfund- H. 144- 
k) uti. gebrauchen, fordert den Ablativ, welchen er gebraucht, 
h. i64. /) wenn er schwimmt, h. 161. m) wenn der Ruffel 
verwundet ist. tz. 194. ») Thürmchen. veminntiviun von lurri«. 
§. 85. 3) 0) welche angefüllr waren. K. »78.
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269 VIH. CintgeS Wild.
äNo bsbvt voraus rsmosL, guao guotsmu's vskNo tvmpors 

sbjieit, oovisguo coruibug couuuütst, 0 ^uibu» Lt meäivsiuon iiiuä, 
guoä coruu eervinum vovstur. Lsrva csret ^,) cornibur. Osro cer- 
vius vei eovts vei slls voiueäitur, ei ex pellibus ocreso se temo- 
rsb's vouLviuutur.

6aprsolar eum va^aa eervo r) ounor eü, uuuoribusyuo voruibu» 
iuüruvtus, guso von vere, ut «rvuz, loä suctuiuno äejivit. daro 
ejus er peili» ului eü boiuiuibu».

^4psr äuo bsbet äoutes exbortos, guibus puZust, et vUiners iets- 
lis ioüiZit. k<Lräuiu von liebet, st osrnem suvunäi Ispöri» t).

^spor, tiwiäiüuuuui seimsl, iullZui veiovitsts prseäitu» eii. 
I^ouZs» bebet eures, et poüeriors» psäes suterioridus a) lonziore», 
^uo Lt, ut lsiiro pvrnicltsr pollit. kill rutlii lunt; In ^Ipibus tsweu 
et sä isptsntrioueui vsuäiäi reperiuutur.

270 IX. Fortsetzung.
6snicZ/«r miuor yuiZeui lepore, teä psulo kortioe; Ouniouio, 

sß!t lub terre, uuäv uomvn bsbet, in^us so» urzsutibu» vsnibu» v) 
kstiui peustrst, teä viverrsruiu ope, guse vunivuiis iulsüse lunt, !uäe 
e^truältur. ksUes eoruui vsllibu» pelliveis 2c) iulerviuut.

, omnium beüiLruor eslliärsüms, !n vsveruis bebitst. 
Oels^stur csrus KsHinsruia, xerälcum, Ispusculoruru, 5eä ves^tur 
etisiu ovis, ruelle, cslso, poou«. keile» et esuäss vul^lnes corporj 
bumsno 3<Ivorlug krißZris viui reunisnäo ) iu5erviunt. keriskmas 
Luut nißrss pelle», ^use ruexlmo pretio r) venäudtur. kulkeuni 
luorlibuz verste a) vuipeouis in promptu liebet couLIium, <;uo lese ü» 
libervt« In »Allein isnüin prosünäiu» äeleeoärt rotroriuin, koeni ineni- 
püluru orv geüsns b). kuiics» inetu mortis repente äsüiiunt in iiiuä 
sk^iuiu; ^uoä 0) äuin Isntit vuipee, projecto inenipulo ä), nno leitu 
in ripem sutüßit. Vuipe», srnnss Zeietos trsusituree s), eure sä gie- 
eieui sppotits /) erslütuäinsiu ejue conjeetsrs äieuntur.

p) dar keine Hörner, vsrere regiert den Ablativ. §. i63. ge» 
kocht. H. 177. von eo<;uo. r) als der Hirsch. §. i3o. ,) ge­
reicht Zum Nutzen, ist nützlich. §. rüi. b) r) von angenel)-- 
men Geschmacke. §. *44. ») §. i3o. v) wenn ii)M die Hunde 
zu Leibe gehen. §. 194. «) auf wozu? der Dativ. i5,. zu 
pelzen, Pelzkleidern. 7) zu Verwahrung des menschlichen 
Lörpers, oder, den menschlichenRörper zu verwahren. §.^7^^ 
r) wofür? um einen sehr hohen preis, sehr theuer, h. ro3. 
n) wenn er geplagt wird. §. r8r. b) indem er im Munde 
hält. H. r8o. c) mdem nun dieses. §. 217- so wirft er 
das Bündel weg, und197. «i §. 181. /) so sollen ste 
dadurch, daß ste das Ghr ans Eis legen, oder, so sollen ste 
das (vhr ane Eis legen, und — rg?.
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X. Wilde Thiere. 271
^oo, <^ui rox guachuxsdum »pgeUatur, In ^üa st ^krics raps- 

Itlur. Oircum saput st psotu» lonzain bsbst jubarn, gn» Isasna 
^Lret. Ootsras oorporis xar^es pilis drsvi^Mis tnlvi coloris te^untur 
ut gasns nuda« eüs vidvantur. Lin^ua ejus, Irmas ürnilis, lambendo 
vutom bominis »ttsouat. Land» lon^a eü, craHa st tam robuüa, ut 
borninem ea groüernkro valoat. Iratus «am »Zitr^t Isrositer. Inse6- 
lus eü luperbu«, borribilis, impvtus violentus so furens. Lora», 
ljuss perle^uitur, ialtu grvbendit, tumgu, robüürs dentidus Laeils 
olls sonüivßit, va^us uns sum ssrnv deglütit. blullum gerroulinn 
timet, noo limis un^usm oculis ^uennjuam intuetur. Hoininem von 
invädit nist tarne coactur IZnem luxit, von vero, ut ollm erv- 
dÜum eü L), Aallorum gkdlinaseorum cantuin.

XI. Fortsetzung. 272
bellua omnium srudelllüiua, von nid !v calldilLmiz ^Lae 

re^ionidua nalcitur. korms i) teil 6milii eü, rvagnitudins adnum 
tsrs as^uat. Gellem badet gulsberrinw vrrgatsm, <^uav wagni svüi- 
rnatur ). Velocitas vjn» paene eü incrvdrdili». Omnium svimslium 
tanßuinem Ltit, ideo^us 6ns diseriminS et bominss st bskias adorttnr. 
k.ariltrine rnanluessit. IVlaiidus t) von elt eura toböli», tevainis vero 
rnaxiiva; ^usrv täevrHirvae tunr, tosru ero^>to m).

tsu s, rna^nitudine vitüli» ^triearn incolit, gellen» 
babens n) rnasulotsrv. Ladern rill o), «zuso ti^rrdr, taevitia eü , idern 
robuv, «ttärnen rnulto larius, ^uarn tl^ris, Iiornines sdorltu^, neo 
nrü neceilitLts tatno^us coactu».

st i^te in ^krisa vivit. IVIinor eü ^ardv, ted 
rnulto ^ulcbrior. kollo enirn üava, ^1urirni8<iue nmculis niinoribus 
drüincta lu^erbit. H^ridi neo rodors r-) neo ra^Lvitare sedit, 
boininidus tarnen rninus inleüus.

XII. Fortsetzung. 27z
/I^r?^0Le?-o>r» ele^Iianro rninor, in^da^et ^trics auüralr lederntni. 

Oraüiüima duiiüiinains cute rnunltur?, «zuas rnultas ^liea» kacit. Os 
Imdet ürnile roüro tnillo, st in nalo cornn xraevalidün«, tse^s tres 
xedes^Ion^nrn, «^uo vel arborss e tvrr» ^>oteü vvoUets. Hornine»

von

von soxo, j. r8r. L) wie man geglaubt hat. §. 77. ») auf 
woran? der Ablativ, an Gestalt. §. 10Z. t) hoch geschätzt 
wirb. ,46. /) tue Männchen haben keine Sorge. Z. 152. 
m) wenn ihnen die Jungen geraubt sind. §. 194. ») und hat. 
185. 0) illi eü er hat. 152. y) ebenfalls. 2rz. diüinßuo. ge­
zeichnet. 1^7. an Stärke, woran? 10z. j) auf wie lang? 
der Accusativ, drey Fuß lang. §. 155.
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non niü laosürtnst) aäorltnr. Hoüis eü elexüanti, riegue tarnen 
^u^nae surrt eo ineunäLs ») euyiäus. In üirnisatiorio curn so slvurn 
maxime yetit, guarn seit eüs rnolliorern n). Raro tarnen vincit elo- 
^tranturn. Herbis vslcitur, feä iäern r) yanern, <^uo <^uiniue lromi- 
nes satiari yoüeut» eeu unurn bolurn «lsvoiar.

Hi^x>o^ot<2Mvr rnsAnituäine rüinocerotern lere asguans in ^Iries 
auürali üsbitat. 6a^ut badet in^enz, rictuin vsünrn, coriurnc^ne tarn 
sraüurn, ut ex eo tornentur baüae. kru^idus velcitur et yiscidiis.

ornninrn Hnaärn^eänin seerrirns r) serners äicitur a). Ha- 
hitat ^otiüirnum in leytentriorralidus terria, ao gellern badet rudi- 
eunäain et rnaeulolsrn. ^rdores eonlcenciit, ex Ü8^ns in deüiarn 
^raererenntern b) Inrnrno irn^etn irruit, nn^uürns^ne tenseiüirno ^re- 
benclit, nee äirnittit, äonee exsyiraverit.

274 xm. Fortsetzung.
Hr/o» Leutiüirns cernit, auäit et oÜäcit. Iladitat in lilvia Iri^i- 

ärlrurn rs^ionurn. 6olore eü ant ni^ro, aut luteo, autaldo. keäidus 
arrterioridus lerit et ^u^nat, yoüsrioridus inüüere stc^ne ereetns c) 
arridulare ^oreü, nnäe irrst rnLnsuelacti etiarn saltars äilcunt. birst 
sldi, gui in littore rnaria ^lacialis baditarrt, seteria^) Majores lunt et 
vruäsliores, et yileidrrs , ybocis, dalaerris ^alcnntnr. kelles rrrlorrrrn 
vario borrrinidus usni tunt.

anirnal crnäels otrsxax, oani forrna s) ürniüiinus eü, acer- 
rirnae tarnen iuter üi^ne et iüurn lunt inirnieitiae. IVla^nurn lu^ro 
roirnr eü , ita ut overn tanci^us coin^reüensarn velociüirno vnrlu 
snkerat. L<)uos s Ironts, tauros a ter^o aäorrtnr. kraeter gelles 
lu^inas nnllns lere eü korninikus /r) ex üao ireüi» nlus, er earnern 
etiarn Inxinarn cetera animalia averlantnr. I^n^i non äornantnr i). 
Innern velrornsnter tirnent; ^uars venatores x^iltas Isenrn Por­
tals folent, et eonlxeeto L) luxo seintillas elieers, ^uidirs viüs i)

XIV.

t) laveü'o, wenn er gereiht Wird. i8i- ») Streit mit ihm an- 
zufangen. 170. r>) von dem er weiß, daß er weicher ist. 218. 
«) auch. 223. welcher gleich kommt. H. 178. -) unter 
allen am schärfsten. §. 14». «) man sagt, daß er sehe, oder, 
er soll sehen- §. 137- Nota, b) auf ein vorübergehendes l^hier. 
§. 177. s) aufrecht, von vri§o. «/) statt, gnain ssteri, als die 
andern. §. 130. s) an Gestalt. K-3. /) lnpo eü der Wolf hat. 
Z. 152. x) daß er es in den Rachen nimmt und davon trägt. 
185. eü lrominibu,, die Nlenfchen haben. 152. i) lasten 
sich nicht zahm machen. 63. s. L) bep Erblicknng eines Wolfs. 
»98. oder, wenn sie einen Wolf ansichtig werden. »94. coolpi- 
eio. i) ^iäsa, bey deren Erblickung.
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XIV. Einige andere vierfüßige Thiere. 275
Ämm xotiüimnm in^iia et^Irios rsperltnr. IVlults Innt limis- 

l um ^eners. ^1ise csnäs» kskent, sliso ii» csrvnt, er kse ^niäem 
kominis Kourse lnnt limillimse. Lreetae smknlsnt, snteriorikusgus 
peäikn», ut Kamine» msnikus, sä varia miniüeris utnntur, iisgue 
Ispiäe» sliss^ne re» in koües jsciunt. Vetcuntnr leäentes m), elosm 
msnikus ersinnt origno inferunt. Omni» lere, guao Kamine» s^ors 
viäerint, imitsntnr. 6stulos vsläo äili^nnt, easgue fsepe oüentsnc, 
<^uin smplectenäo eosinteräum neesre äieuntnr. Uinvlit, utltnkum 
illum smorsm, ^ni likeris pernioiofu» eü, limisrnm smorsm sppellsrs 
toiesnr n).

nitiäum snimsl, slacre so keüivum, eolors rutilo, villo- 
korem o) ksket csnäsm. Leäens velcitur, etpriarikus peäikn» cikos, 
nuees nomps et poms, ori sämävet. Hskitst in rsmis srkarnm klvs- 
Ürinm, rsro in xlsnitiem äeteenäit. kliAriteinri rari lunt, leämnlto 
rsriors» nivei.

XV. Fortsetzung. 276
peäes snkerinas ksket sä nstsnäum, vsuäsm f^usmesm er 

pellem pretioküimsm, eujnsopilis psnni er piiei conkeiuntnr. Inter 
keüiss esüäres srekiteoti sunt sriikciok/kmi. Oomioilis enim trium 
canti^nstionnm props üumins kki eanürnunt tsm mirskili arte, 
ut kominnm o^us ell^e viäesntur. In kis aeäiku» suctumnnm et 
kleinem conlnmullt, et xsrtim prleibn», pürtinr oollecti» saki» et cor- 
tieibus srborum vivunt. Ineunte ver« äiseeännt stqus in Avis 
äegunt. klurimi vsüores in America ieptentrionsli inveniuntur.

Hs^inacs«^ sculvos pro piks ksket. Obi vensntom tentit, eorpua 
eontrskit in pilse kormsm, ne ^uiä comprekenäi pokit, praeter 
senleos« Venstnr mnre». ker seüstsm et snetnmnum oibos kbi 
«ompsrst, ^uibu» s) Kieme kustur. ^«nieis pams, Inpor es ks 
volütanz t), s^izit, so äomum rekert.

st iple u) svuleo» ksket prselonßvs, äuros et sonto», ^UL- 
kus is äeienäit. liäem senkn» Isräsrüs iniervinnt.

XVI. Fortsetzung. 277
^nsärupeäum minimus, eorpori knmsno nnUsm lere intert 

jnjnrism. Hine non eü, yuoä v) mnre» extimelesmus. 6ibo» sntem 
srröännt st^us äevorsnt. Immioos ksket kelo» et kerinaeeos- In- 

vsninn-

m) sitzend/ oder/ im Sitzen. 188. n) man pflegt. 226, 0) ziemlich 
zorligen. 1Z4. Aots 2. /?) von drep Stockwerken. 144. -) zu 
Anfänge des Frühlings. §. 198.^ damit nichts. 224. §) um 
sie. 2i2. e) indem er sich darüber hin wälzt. I8o. n) auch/ 
ebenfalls. 22z. v) hat man nicht Ursache, sich zu fürchten. 
roZ.



176 Erstes Buch. Cap. II.

vsniuntnr et csoäiE mures. ^Zreüss mor«, tub tsrrs niilnlsntss l») 
s^ro» vüoüiunt, st ünZibus inultum üamoi aTvrunt.

^a/^rn, ^NLS pelleni kakrst teoerrimsm Lv inolliüiinsni, äeZit lud 
tsrra äeloLa, rnaxinie^us kariös st prata inlsüat, ^usv ouniouh's xsr- 
Lorsrs lolet. Lurudrlcis v»ü>Itur. Lrastsr xlnvirun t^us lionunsm 

nl um lere ininueuiu novit.
montaner, leüivnin animal, repsritur ^raecipns in ^lpibus 

st in Labauclia. koüit Lbi xroknoäas lub tsrrs vavernss, in gnibus 
per liiomoin «lorwit, so vers reäeunte 2) rurlus prvvurrit. Lapti aj 
ki innres eicuraulur, üilennt Isltars slias^ne arte», st eäooli b) a 
Ladauän's circunüernntur l^eetanäi c).

^s/psrtrdo eü »niinsl gnsäru^e», cujus xeäes, inembrani» invo- 
1uti, volanäo tl) lunt iäonsi. Lueeiu Luzit, et noetu luntuin evolst. 
I^alcitnr varüs inleotis, leü üsleetatur etiain laräo et earos, tjuarn-^ 
obrew laexs in ruHicorurn ünnaris 6sluxer äsvolst.

Zweyte Classe.
278 I. Von den Vögeln überhaupt.

^vsr a yusärnpeäibus psilnm nuinero a), a/ir, ro/!ro» x/umir, 
Oocs st ^snsrations üiüsrunt.

Oinnes Lves bi/>etlsr lunt, ^eäes tLiNeN varii, curn sur ^uos, ant 
tre», üut ^uLtnor äi^itos ksdeant, ve1 äisjunvlos /)j vel oute c^un- 
üain eanjuiictos. keäidus etietn vsrio inoäo utuntur; Lliae eniin 
urnbülanr, ut colnlces; lsliunt alias, ut xaHerss; ourrunt, ut xer- 
«iles»; ante le ^eäs» jaeiunt, ut ciconiae.

Linas oninidu» avidus a/ao lunt ^), ^uidus oinnes Volant, ^rse« 
rvr ürutlüocaineluin er catuarinin.

Omne» kadent ro/ira sornea, alias lrisviora, Lliae lon^iora; 
Lliae aclunLa, alias roeta. Hi» roltris cidum ss^iunt, ant ^ranis ve- 
lcentes k), ant LLine. In üs dina loramina kadent acl ollsetum, 
liNo nalls.

279 Ü. Fortsetzung.
^vs» te^untur, ^uarum eolores exlmie äillerunt. Lunt

niveae, ut oloridus r); strae, ut eorvis; verlicolore», ut eolum- 
dis; auro lul^entes, ut PLvanidus. ^liao eaeruleas, aliae rulzras» 
alias üavaü, alias viriüvs, Lliae mixtas kadent s variis eolorilrus 
^ennas.

L.vium

00) 178. vielen Schaden. i43. t) 194. a) 161. b) wenn 
sie abgecichter sind, c) sie sehen zu lassen. 187^ 
Fliegen. »71. -) an der Zadl. rc>3. /) §- ^7b- s) alle Vogel 
haben. 162. L) indem sie sich nähren. 180. ,) an den
Schwänen.
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^viurn vocsr a coterorum animaliurn vooiku» tacilo diüiriAuun- 
tur. IVluItao earurn oantu eures rnulcent, tod mares tLnturn tusvi- 
ter eatiunr, kemoll^rurn toni krevo» 20 r»uoi tunt.

^viurn nuHak) vivos pullos parit, tod temellao ona ponunt, 
guikus incukantes Z) pulloj oxcludunt. In oonüruendis m) sutcin 
nidis esrurn mlrL oü varietas.

?Iurim2S sves in^Iuviom kakontj Auttur! sdkiacrentem n), in 
«^nsin cikos demittunt, ante^uam ii in vontrioulrun detcondunt. In 
iüa tn^luvio oiki rnaoorLri inoipiunt.

IN. HauSvögel. 28O
<7aZZi»a, domeÜioLruin kviurn utilitürna, ov» ponit, turn Nu. 

triondis 0) korniniku», turn propa^andas loköli. (^uoties o^urn 
peperir, cantu prodit laotitisrn. IVla^no 2rnoro pullo» protegulrur, 
yuos nuno tovet, nuno ad rninutslia vooitat, nuno do perioulo sd. 
wonet Lv detondit. OaZZm ^aZZlnaesur, nras »allinarum» ma^nitu- 
dine, ^ravitLtte, roköro 20 puloliritudino uxores tua» lon^o tuperat. 
IVlajorom Aerit ciiÜLin, pede» caloarikus tunt ornsti, oaudarn taloa- 
tam tompor orl^it. Luperkus incedit, neo tocium tolorat, curn to- 
lu» rex eilo v>elit ^allinsrurn. Inde dira inter Helios N2scuntur cer- 
t2inin2, HU2« non snto kniuntur, t^u2in ü UHUS vicerit ^7), alter 
vero eam^uin victug reii<^uerit. ^uin victor alis auras verdeiüt. 
Oallus erebro coolurn odf^icit, neo tanturn dien» vonientvm r) oLNtu 
nuntiat, tod etiarn »örig 2ltern2nts tein^oris r) oantsrs lolet.

rV- Fortsetzung. 281
6oZumba, evis tüniditümL et rnantuerillirnL,, vvtoitur tru^unr 

le^uminunn^ue ^rLni8, ^uibus in in^luvio rnaceratis t) etiarn pullo» 
nutrit. 6oiurnt)LS varii tunt coloris u), eae^us ve1 dorneüioas vel 
»^reKe«. Oornettio2s alr Irorninikus aluntur, a^reüez in a^ros svd- 
lant» ii>i<^uo ^atrulurn ^userunt. üdunditiei arnsnres n) tae^s 1a- 
vantur oc) et toetororn svertsntur. Oaro earurn talulzerrirna eü so 
Koni ts^ori».

t^nZZur Indica^ (^aZZo^ar-uL) roürum kaket leviter »dunourn et 
tuk collo ^alearn rukrarn. Luxer roüro karkae inüar oaruncula do­
pender rukicunds. Luperkus eü et irsoundus. Lrokro tete inüat, 
»0 tur^idus inoedir. (lLudarn, üout pavo, roter» et alss utiim^uo 

deinit-

K) kein Vogel. r3A. Z) über welchen sie sitzen, und rc. r85. 
m) in Erbauung,' oder, im Lau ihrer Nester. 17b. n) 178. 
0) zur Nahrung der Menschen. 171. p) vinoo. «) wxii er 
bezwungen ist. r83. die Ankunft des Tages. §. 188. wenn 
sich das werrev ändert. ig4. t) 180. » ) von verschiedener 
Farbe. i44. r>) weil sie die Reinlichkeit lieben. r83. »inans,
als Adjectivum gebraucht, hat den Genitiv. ,4-. c) ») baden 
sich. 63. b)

M
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äemittit. knbrnin volorem vehementer oäiv. t?a//rna Inäica rni- 
nor eü, et vooo etirm äikinßuitur. (Fsllus enim luo mors cnoürit, 
LLlIin» tsntnm pipst. Hsoo nbi nilum raxsoom viäet in söro voli- 
tLnrem 7), extemxlo k§num äst xuUis knis; guo eo^nito r). omne» 
terrors xercnlü a) se sbsconännt. Simul so nilns svolsvir, nistet, 
slio ü^no ästo, xnlb, seouritstem inäicat. väox illi e äevortioulis 
tnis xroüliunt, vt sä ^useronäs xsbnls xroßreäiuntur.

282 V. Fortsetzung.
Lovo intor omnes roliius» sves torms exoellit. Unm ssno xen- 

nsrnm coloies, snrens, osernleus, xurxureus, viriäis, ni^er, ^rs- 
äidu» inter ls mixti, eriks in csxito ot korms csxitis isciunt svinin 
omninrn xulcherrimsin. Luxerbns incesins inäicsro viäetur, ixtum 
navonem inteUitzere b) xulohritnämsm lusm. I^snäis cnxiäusc) eÜ; 
Isnästns ä) enim vsnäsm txäsnäiällkmis voloribus xictsm» tsn^uam 
üsdeUnm exxsnäit, säveito msximo tole, <zuia üo ma^is knlgent oo- 
1ores. Vernm snetnmni temxore, gno eauäsm txlenäentem smi- 
kt s), xnäibnnäns so moeren, Istebram gnsorit. Seä tnrxistiinos 
iäem'hsbot xeäo», gnos, guotie, säsxleit, IsmsntsbiU voo« äeüvrs 

viäetnr.

2gz VI. Schwimmvögel.
' natantsr l-n ^aimi^eäs^ inter äißitos memkrsnsm ksvent.

ons exjäiosrs /) nststns errnm aäjnvstnr. Laeäem roltrs Iisdenc 
obtnts so xsulo Istiora, ^uidu» mnltnm s^nse nno ksuün sorbere, 
^niä^niä L) in es üt nntrimenti. lexsraro. et yniäyniä non slidils 

ür, rejioere ^oHunt. , . 1
^n/sr xsäes habet sä nstsnänin L) »xtos. krsebot nobis xln- 

mas sä molle3 Isctos, oslsmo» sä tcribsnäuin. et osrnem tsxiäilli- 
msm sä velcenänm. Snnt sutem sn^rnm alii i) oioäre», slii leri, 
ouornm sä fextontiionein vertus maßns mnltitnäo eü. keri minore» 
tunt, yusm oioures; iiäein^ue säventsnto bieme L) in osii6iores 
reeiones nri^rant. Inrn cnnestim volsnt, its, nt lnnin quis^uo 
eollum xrsoceäenti imxönst, st msgnnm in söro olsmorem tollunt.

2^4 VII. Fortsetzung.
^nav, sntsrs minor. ot ixts xeäes habet, meinbisna nststoris 

initructos. Lins sc^us äe^ere non ^>ollnnr snstes, msxiinsin viotus 
^>sr-

v) fliegen siehet. 191- -) worauf diese, sobald sie es hören,
eosnoloo. n) percello. b) daß der Pfau selbst kenne. 125.
c) 142. ä) 181. s) Äinitto. /) wodurch, wenn sie sie ausspan, 
nen. t. 181. oder, durch deren Ausspannung. 188. x) was von 
Nahrung. >43. L) zum Schwimmen. 172- -1 einige Gänse. 
r3g. K) bey Annäherung des Winters. 198. 



Schwimmvögel, Sumpfvögel. 179

zartem In es «^uLerentss l), ei pitcianli, oMsyus Lnimülibu« s<^u8ti>. 
libns inkälanles. OvL susturn lseps Hsllinis oxcluäenllL m) suppo- 
nuntur. lunr Hallina pullos, gui exeunt ex iiz, ut tuos «nist, 
oorum^us saluri vsläe timet, cum psrvss Lliarieulrlo in nnäas proli- 
liunr an6screr, ibi^uo eiroumnLtLNt. Unsres er mansueras er teras 
inveninntnr.

(D/or eanäiäus er ipto eü ex Heners sviuin sguLticarum, ^u»s 
pslini^eües 5unr. Veloirur insectis, pikcibus plsntis^u« s^usricig. 
Lriam oloras vel eionros tunt, ve1 keri, st^ue Iii', nr leri snscre» 
«tc^us sngtes, tuir üiemom eommo-tur, er kriHista» re^ione» reiin- 
<^nnnr. Olorein morieurem üobillter caners n), 5s1lo oliin ereäi- 
turu eü 0).

VIII. Sumpfvögel. 285
rokrs Iiabenr lonHiora 7,), lonHL irern voll», lon- 

Hos^us ^öäes» hreves sutein csuäa» z guae ÜrueturL cor^orig avibus 
üisoo, ^uidus vaäo fse^riu» eunänm er oibu» ex nnäis ste^rro- 
menäus ür r), s^rlklima eü.

eü ex heuere svium xereHrinyntium, ^nas tut, hiemem in 
6Llicliore8 rvHiouos »volaur, yuoä iäem r) ciconiLe» eornrnlcos slise- 
^ne ^aciiinr. I'nrn Llrilliins snrHunr volstu, ut rsHiones, <^nss xs- 
rnnr, 0 lonHinc^uc» ^olünt viäere; rnro^us inrer volsnänrn tri-lUHnli 
torniLin eKiciunt, stc^ue in ter^o ^raevolsntiurn ea^ita reponnnr. 
I^octu nonnullas exenbiss »Hers <iiounrur, Is^illnin ^eäe lusrinen- 
res t); <^ui u), ü ^er tornnurn äeciäerir, es» exolter. Lelerss äor- 
ininnr ca^ire snirrer alsrn eon6iro v), »Itero ^erlo inliitenres «).

xiteibus äelectarur, illoo^ue xiselnia inultuin ^amni in- 
kerr. ^Irs volsures ^roeellarn snnnnrianr »rtieas. ^<1 ess ea- 
^ienäa» r) talconidn» ntnntur venarorei.

IX. Fortsetzung. 28ä
6ieom'a perlonHnrn IiLiret roürnin, <^uo «reellst, lonHvs^us ^s- 

äe». I^iäulstnr in alris ariiorilrus »ur recris, er ^>nrHsr sHros, Iior- 
ros et ^rala ter^enlilrus. Liconias lunr eves iniHrante», <^ULe sn- 
ernrnno ^riHiliLs rerrss delernnt. R.e^eunres o) eieoniss iii6o» eo»- 
äein re^erunr, esrurn^ns reäitn» ver »nnunriar. Leä ^uonrlnr o 
looo venisnt, aur ^no te eonseranr, tneoin^ertnrn üälino eü. ^i>i»

M 2 tnrse

i) da, oder, weil sie suchen. ikZ. m) zum Ausbrüreii. 187. n) 
daß der sterbende Schwan singe. i-4. 0) hat man geglaubt.
227. p) lange, ziemlich lange. <34. -) da sie tm Wasser 
waten müssen. 21.3 und 167. und da sie hervor holen müs­
sen. ,68. auch. §. 22Z. t) indem sie halten. 180 n) da, 
mit es. 2,2. v) indem sie den Kopf unter einen Flügel stecken. 
19Z. oc) und (indem sie) auf einem Beine stehen, rko. »81.
2) sie zu sangen. »73. «) »8r.
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rursö l>) eonAre^sntur e) in loeo eerto, st^ue uno äie sveunt. I^emo 
sutem viäit eos ne^ue sävenientes ä), ne<juo »hvuntes. Dtium^uo 
nocturno iit tem^>ore. Lisonias jrullos tuos vehementer smanti 
Leä hi etism ^rati snimi prsehent exem^lum, yui^Ps ^ui msxims 
surs er ^ietsto kovesnr ^rentes, ienio conievtos.

287 X. Raubvögel.
^rsr ra^acer leu osrnivörse iunt äu^Iiois ^eNeris. ^lise enim 

interäiu, sliss nootu venstum s) exeunt. His omnihus ästum eü 
os^ut ^rsnäe, lin^us Ists, crslsa er csrnofs, crurs rohulls, Quorum 
nn^uihus ^raeäam arii^iunt er eom^rehenäunt. Lt raürum er un- 
^ues hsheilt säunoos er scutos, st sä äisser^enäum, <^uso oe^erint, 
seecrmmoästos. ^cerrimo äeni^us viiu ^»rseäitse Innt, ut e lon- 
^in^uo ^rseäam esrnero ^olhnt. ^vium rs^scium iemellse ^ul- 
ehriores er ^srte tertis mrjores 5unt, <^usm msres, eum in reli- 
^uis svium Avnerihu» sss iint msrihuS minores» äehiliorc» er minus 
k^esiosse.

rsx avium, in ^>etris alris^us arvorivus niärkiest. Ila- 
vitsr in monrsnis Luro^se suürslis re^ionivu». Venatur non tsn- 
rum sves, 5e<1 eriam Iiinnülos er lepöie». 1eüu6ines rs^ras kran^ir 
e 5nv1imi jasiencio Omnium altülimo vnlrrs äieitur.

288 XI. Fortsetzung.
^a/cn niäulatur in summis ru^ivus, ex iis<zue tsnc^nLM s s^e- 

ou1a ^ro5^>icir le^usculoi, suniculos, perdlces, euju» ^eneris snims- 
lis venari toler. (üelerrims st^uo sltillime volant ialeones, iis^us 
eicuratis vensrores ulnntur sä vensnäss sliss sves. koeroiem 
vehementer aveiisntur, nec unc^usm ssärvera sttin^unt.

^u/tu^ syuilsm ms^nituäine eor^oris sut se^ust gut luderst. 
Venstur le^öres, ^sllinss, nonnullns etism ^ifees. klerumc^us in 
exsnims cor^rors teu csäaverL invölst, iis^us vescitur. Vultürum 
immsnis eü vorscitss, oäor scei riinus. ^lii sunt ni»ri, slii ruvi- 
cunäi, slii iulci, slii mixtum vshent sx slho et ni^ro colorsm.

^cci/irter in muris et ^>inibu» hsvitst, et venstur virunäines, 
slsuäss, ^erälses.

7^7iVr'i«r eü ex scei^rtrum ^enere. Venstur ßollinss, snätei, 
snieres.

289 Nächtliche Raubvögel.
ra^acsr noct«?-nas interäiu esecutiunt. ^cerrims oernunt 

sä lucem ore^uiculi, sut xoü occstum tolis, irsm uvi noetu 1uns 
lullet.

L) weiln sie wegziehen wollen. i8i. c) versammeln sie sich. 63. L. 
ä) 181. s) auf die Jagd. »65. />) um den dritten Theil,
um ein Drittel. iZr. v; dadurch,' daß er sie fallen laßt.
-. 174. 3). ä) i8r. , 
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kniest. 1?um venarum r) exirv lolent. 81 <;uLnclo ^ntoräln 
exirv coAUNtur, sut körte sb Iiomins Lticubt in «rbore eoltovLNtur, 
nee votrue, nee geilem ^romovers snäenk. lum ceterss sves arl- 
volkre, roüris ess ^srcutere, er omnibu» mo<Ii» vexsrs totenL. Il- 
1<,e» Üu^ictis liinites, omnes eontumelta» perkerunt, eut tu^nnae re- 
cumbunt, Ltguo un^uibu» ke roüris<;ue dskenäunt. Leterum kse 
Lves auältu ^raeältae 5unt acerrimo, roktro brevi er Lilunvo, un^ni- 
trus tenacibu» k votanr, non recra, keil transverso imjietu, er gusm 
ininimo oum tono, aäeo nr Proprer surem praetervolantes /) vix 
»uäisntur. <^uae6»m ejns ^eneris sures pIumvLS eminentes Iisdenr, 
»tisv ii» vAient.

XHI. Fortsetzung. 290
Hubs ab etiis avibn» nocturnis äiscernitur imruüni vLpito, euri- 

t,n» parutis, ton^ioribus ptumis utrin^ue kuper ovutos eminentibu», 
ocutis ms^nis, rorvis er kul^entibus. x>upiltis tatis, ni^ris et kulvo 
orbe, eeu Lnnüto, oircum6äris. Lubo äeterra inoötir, nes tsntni.i 
äskotuts, teil eriam öira et inLcoegs, nt rupos, turriüm sut arcium 
exeettsrnm rninas; irro in ^tanitivm äescenäit. Venstur ^teium- 
^ue Mottos le^orino», cnnieulos, tst^ss, innre«. Venatores utnntur 
^n^rone L<1 vnlturom attioienänm m), totent^ue eLnäsm ei vulplnam 
L<1äere, ut monltioliorom rvääanr. ^nm vnttnr novicare monttr» 
eoinmotus, ^nüti mirsturns n)^ LilvolLt, sr^uo ira »nt oa^itur, anr 
occictitur.

es^nt IiLlrer rotnnänm, eratknm et plnmi» ^NLÜ velÄtnm. 
^eüato ttatritat in cavis sitroridus. Iliems inreränm sä Iiominuin 
äomicitia »ooeäit. Vekoitnr Lvieulis, ^liribu», mniidn», <^nos in 
osmxis venatur. I>sonnuN<^nLM in Iiorrea invölst, stires er murss 
ibi venstura o).

XIV. Laufvögel. -Sl
^^«5 cn^rsnts^ ^rslläins ^>) tiatrenc cor^rns Llssc^ns trreviore», 

ut votare ^otünr. kennao i^irur iioo tantum iis 6erriv 
viäentur, ut currentss <^) kläjuvent.

<§r^ktr/n'ocamo/ll^ (^t,llL/n'o), omniuM avium MLxima, ^kricam 
incotir, er eam ^tiae zartem, e^uue priese L^jacer. I^on^uz eli 
octo vei äecem ^eeles, ur Lltituäinem e^uiris, ec^uo intiäentis r), 
exceärlt. In osuäa ^enna» Iiatier sti>as, nuss ma^ni seltimäntur. 
Ov» ^uotnnnis ^Lrir a«i 5) tri^inta sur «^usärri^ints, eo^ue tanta^ 
MLLnituliinis t), ut tres ant e^uLtuor titrrss ^enäant, uno^ue eoi um

M 3 von-

i) aus die Jagd r65. Nots. t^) wenn sie einmal. 224. /) r8i. 
den Geyer heroeyzulocken. r?3. n) mn sie zn bewundern.

186. 0^ um zn tagen. «86. p) zu groß. r34. z). §) tm
Lause. rS8. 178. -) an dreysitg. /) von solcher Größe. »44 
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oansumta a), stuo vel rre, Kamines commaäo ssrientur. In eal»- 
clilkmi» re^ionikus ova csiori solis exclnäenäs v) clicitui relio^uers. 
t^ro^tsr sm^litulliuem so äuiitiom yats ex lii» ovis ^arari solent. 
^srrant gui6sm, eum, ü venarorem ^eikeguentem 2c) kn^isr, viri- 
ku» tanäem äekicientibus cs^nt ocenltare r), ne iUnm viäesr; 
vt, äum latörs ss Alltel, s veustoiiku» es^i a). ^iLkes kuüiku» 
eos conclännt, ne LLnäor ^lumarum sLn^nine oontaminetur.

ürutkions minor, in Inäis orienlsli vivit.

292 XV. Singvögel und andere Vögeln
>Fr>e^ cano?as roitrum rectum el scutum kskenr.
^u/crH vLntLl luavültme omnium, 5e6ens ü) in umkross sikare, 

<^usnlL vox lam ^<rrvo in coiPusenIo, gusm ^ertlnax f^iritus! 
Vernis menkkus xer totsm 5ere noctem äulci sua csntu auäitores 
äeleotat. Ls^ts c) er eavsse induss äiutius osuit. ^netnmno sk- 
eunr Inkcinise, vere inennrv «i) reäeunt.

^Zarnia niänlsrur in fe^erikns, er suavillims csnrillans alte evö» 
Ist in sörem. 6ruuom eju» äelieati Kamines in äslicii» kaksut.

Lotu^ni» kreves kaker elss, krvvem^nv osullam. Lüntat, kumi 
teäens.

äooeri potest, ur lo^uLrur, koo ek, verka tae^in» in- 
culosra reärisr. Viriäi» eli roro corpore, tor^us tsnrum minisla 
in eervles äiüincrus. Lenrnm annos e) vivers äioirur.

et i^l^e kumsnss voees imitutur ut ^kttLens. Lolenr 
Üurni esrorvarim volare. Maxime inleetis vivunt. er ex Lurapa 
in ^eA^tum mi^rsre äicuntur ^).

29z ^1- Fortsetzung.
I's^tZlX! in ^Isnirie, maxime in s^ri» ooniltis äe^ir. R.etrs^t2- 

euium t^rinis er kruticikus ke munir, ur eonirs Lcci^Itre» er a^uilss 
akunäe VLlIetur. kiselerea ma^nam ^»oräices cLiliäitÄrsm ^roäunl 
in tuenäi» Pullis >), eluäenäis^uo sucn^-mrium inüäii».

HiVuntio, ut Kaiser, in äomikns niäulstur. ^idum luro eon- 
Kruit, et Üramenro rokärar. (^useäam kirunäines tuk kismem avä- 
Isnt in ^ere^rina» le^ione» s reäeuntes k) vsr snnnnrianr. Hiss 
autem remLnent ^uiäem in ^»stria solo, leä lnk kiemem ^re^stim ss 

ebscon-

ll) durch Aufzehrung eines einzigen. IY8- v) sie auszubrüten. 
, 187. «-) 178. x) und (wenn) ihm die Lräfre fehlen. rg4.

r) eum ocenltLre, daß ev verstecke. I2Ü. a) 125, i») sitzend, 
tz. 177. oder, indem sie sitzr. 18a. c) wenn sie gefangen ist. i8t.

zu Anfänge des Frühlings. 198. s) auf wie lange? der Ac. 
cusativ. i56. /) ivn'tor, nachahmen, regiert den Accusativ. 160. 
§) wovon? von Insekten. 102. K) man sagt, daß sie ziehen, 
oder, sie sollen ziehen. 127. Rot», i- tnDeschützung ihrer Iun» 
gen r?5. ii) durch ihre Wiederkunft. 188.
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»dsoonäero älenntur sä ri^ss üuviorum sur ^isein^iüvm. I bl 
xoügusm xenns» oloo c^uoäsm ixlls xroxrio inunxorunt n>), oouüi- 
xstss in torxörem inciäunt, ex guo non nill xroximo vers in vi- 
tarn reäsunt, niäo«iuo äorelioto» o) rexetunt. Insocti» alsti» vo- 
lcuntur, volsnäo o) cs^tis.

Lornur, gui ni^ro oolors est, esäsveribus vivir. üs re imxe- 
äiunl eorvi, guo minus 7») xestilentos morbi koetörs csäsverum 
exoitentur.

6«cül«r non ipks constkuir niäum, 5eä OVL ^onit in niäo eurru- 
oas, guso es ^ro luis exeluäit.

Dritte Classe.

I. Von den Fischen überhaupt. 294
I>rH tsnturn in sgus vivit, extra <zurm, exoext^ »n^uilla, vito 

exlplrst. Hader Minnas aä natsnäum, drsnedias aä rek^iranäum, 
«r txinss loeo ostlum. k1eri<zue ^iteos f^usmis te^untur, dumoro 
lento odäuoris uk esrpio, Ineiu»; alii funt ^labri, ur an^uilla. 
Velrcam, ^usm intus dsbent, moäo eom^rrlmunt, moäo ex^sn- 
äunt, xrout lubmsr^i aut emer^ers ixüs liduerit. Oculo» et auros 
ita liadent üructss ^), ur a^uaricae vitas lint o^titlimas. 6oIIu«i 
non dadenr, item^ue vocis omnes tunr vx^eites ^). IVIuIri xitees 
lunt ra^aces, ^raoaoutis äentibu« armsti- Lunt etiam volarlles Pi­
kees, ^ui ali^uamäiu volaro ^>olsunt. keminae Hnlcium Majores 5unr, 
c^usm mares.

II. Fortsetzung. 295
IVlsrss ^itcium Iso Iiadent, femellas ova, unäs pilciouli sxelu- 

äuntur. kemollae, ov» eäitiirao t), kä orss maritlmss sut üuvio- 
rum oki» se conkerunt, udi ma^no numero os^iuntur. Oe^olits 
ibi in limo ova lolis eslore excluäuntur. tlnS äo nonnullis ^ene- 
ridu» kemella ^uotannis ^ius oentie» mills, <^uin säeo ^lus millies 
mille ova garere äicitur. (^uiäam xitces vivos ^rullos ^ariunt, ut 
dalasna, Ln^uilla. (^uae^sm ^ileium Genera, ut svium, mi^rstio- 
nes annuas inliituunt. 8io Iialeces e leptentrions sä oultrum vertus 
mi^rsnt, lortslse, ut vorsevm rictum ^erle^uontium u) i^tos ceto- 
rum eKu^iant r>). Loterum ^isees vel dsmis, vel nsHi», vel reti- 
dus cs^iunrur.

M 4 Hl.

l) sollen sie sich verbergen. 13^. m) inunßo. n) äorelttt^uo oj 
im FNlge. r?4 haß nicht. n3. q) ^7^. r) tbre Obren sind 
so aebaur. rl ohne Stimme, stumm. »4-. r) wenn sie laichen 
wollen, izr. »l der sie verfolgenden. »77. v) eikugio, hat 
den Accusativ. ^6o.
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296 III. Der Wallfisch.
La/asna (catui), belluarum omnium maxima, sexa^inta vel ss- 

^tuaßinta ^säum oc) lon^ituäinem babet, euju» teiriam zartem oa- 
^ut implet. In intersecto eor^ore guinguaLmta eirciter Iiomiue» 
amhulars ^osiunt. Olim, guum minus, guam nune, balaenis inli- 
äiarentur hominss, muito Majores, nonnunguam eentum ^e6e» 
lon^i inveniebantur. ^.isrus äuoäenL «rubita Istituäins exce^it, 

^ula sutsm kam anAuüa eü, ut minore» tantum ^>itcss äe^Iutire ^os- 
lic. In espitv bina habet s^iraeuls, unäs aguam, guum luäit, aut 
san^uinem, guum vulnoratu» eli, summa vi summogus Ürs^iru, 
tanguam v sonts talicntl, ejaoulatur. I^emina non ova ^arir, ut 
^»lurimi jriscium, tsä snimalis viva, ^uao mammis nutrit.

297 IV. Fortsetzung.
Osptura tantl xlloi» aümoäum moloka ek ei xoriculol». ^ui 

eapsro eum volunt, sca^hs, live navi leviore, ^uam xroxima asoe- 
äunl, sellulo eaventss ^), ne s^mbam attin^at oauäa, gnatuor in- 
ter6um ulnas 1sta, guippo gua majorem navem evertere valeat. 
^um jaeula bsmata, lon^illimo suni annexa r), in voraus eju, ^in- 
^uillinium summa vi conjicivnt. (^uo lacto lralsena vuinersts ^>ro- 
mövel ss <^uiciam nonnilü! er sulrmer^itur, seä mox emer^it, yuum n) 
a§i s aä res^iranäum earers non ^>oslir. I^onnun^uam vero ^ereus- 
sus b) celu» aä sunäum maris äelal>llur. (^uoä c) li sir, ^isoarores 
lunos, <^uit)us jaeula aHi»ala sunt, ^laecLllant necelle eü no na. 
vi» evsrratui.

2)8 V. Fortsetzung.
8io erelrris jaeulis trsnskoälrur cetus, üonecr lan^uine elluso s) 

äeklcit st exs^Irst. ^um aälxem a ca^avere reseoant, et in oroas 
eolli^unt, ut^inäs an^nsntum cetaosum exco^uatur. ksuees ejus 
intus lnunitae sunt o//o cstaceo, ut a^ellant /), <^uoä omnibus no- 
tum eü. Oerebium sjus /zoorma ceri vui^o voesnt L), unäe /t)» 
licut e sebo er cera, canäelae eonklei solonr i), La^iunrur eeri 
msxims menss lunio et lulio, ^rasci^ue eirsa Oroenlanäism. 
^um enim ma^na balaenarum muitiluäo ibi eon^re^arui ^), i^r 
kscilo vol lluo mülis ca^i xoslint.

Vl.

«) eine Lunge von 60 Fuß. >) indem sie sich wohl vor, 
sehen. 180. r) annsero gnum, da, hat den Conjunctiv. io3. 
b) der verwundere. 177. von percutio. c) wenn dao geschieht. 
Li4. sie müssen abhanen. 126. dlots. s) nach Vergteßung 
(Verlust) seines Blurs. lyg. /) mir dem sogenannten Fisch- 
bein. nennt man. 226. ü) woraus. ») man pflegt zu ver« 
serrigen 22^ lc) versammelt sich. 63.
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VI. Der Delphin und Hering. 299 
omnium snimslium, von lolum msrinorum, veiocil- 

llmu» eü, oe^or voiücre et teio. 6eleritstem eju» nullus süu^erv 
polier ^ilcis, niü its ksetu» eilet, ut non niü relujiinus ^rseclsm cs- 
psre ^ofüt. (^uo lit, ut ^ilce» morsm ksbesnt evsäenäi l). Dele- 
orsri üicitur mulrca, kominem^ue smsre. Obvism nsvi^iis vs- 
niunr üel^bini, tantsguo vi exüliunt, ut interüum ve1s nsvinm 
trsnsvoieut. Vivoe, ur bslsense, ^rariunt catülos, interäum Kinos» 
<^uo» uberibus nutriunt. /

Zlaisc, piteis notiüimus, voiorem mutst, oum Kieme osnäiüior, 
seüste »ii^rior üt. Julius ^>ileium m) illo eü levunäior. I'rseter- 
vs csro ejus tusvilüms eü, ^usre xlyril^ue xiloe», ^rselertim ceti, 
illis inüäisntur. Its lit, ut c^uotsnnis inereäibilis kslecum multi- 
tuäo ex msr^^lsoisli sä Hollsnäiss us^ue ^r>^1i segne orss ^»enetret, 
Lt lsllso et lumi^stso a^>^onuntur.

Vierte Classe.

I. Von den Amphibien.überhaupt. zoo 
^ni^/nbia vocsntur es snimslis, guss et in terrs, et in »gus 

vivunt. Lorum slia n) gusternos o) ^>eäes kabent, ut erocoäili, 
teüuüines, Iseertae, rsnse; slia lunt üne ^eäibu», ut lerpenre». 
Omnis smjiüikis ovs ^sriunt sü lokölem ^rocresnäsm «zuse su^ 
in LHus, sut in terrs 5o1i» esloro excluäuntur. Velcuntur inlectis, 
coclüeis, ^iloium ovis, ^rlsntis. I^onnuüs sm^iüikis ^>er inte^rum 
snni!tm, «^uin süeo üuoüe^i^inti menle» üieuntur <^) lsmem tolersro 
poüe, stc^ua omnino vitse lunt tensvilüms r). l^usvÜLM sm^kikio- 
rum ^eners venonsts lunt.

. H. Vierfüßtge Amphibien. zoi
Oocoilllur, terrikile snimsl, in majorikus ^üss, ^lriess et 

^msricss üuminikus, ^rseci^ue tsmen in I>!ilo ^e^^ti, invenitur. 
I'ormsm ksket Iscertse ümilem, leü ms^nituciine exceäere lolet 
üuoäeviointi eukiros. ksrs eor^oris lu^ierior äurilUms eü et im- 
^enetrskiiis, st inlerior moüis sc teners. In^entem üsket rietum, 
nt inte^rum Iiomincin üe^Iutire ^olüt, Dies in terrs s^it, nocre» 
iit s^us. Ovs ^srit r), Quants snleres, eä<^ue srens okruit. /c/rnon- 
mon sutem, es^itslis vjus koüis, ins^nituäine leü», inveül^st es st-

M 5 hie

i) zu enrrtnneu. 169. m) keiner unrer den Fischen, kein Fisch. 
r3g. n) einigem von ihnen). rIg. 0) Numerus üistribuüvns, 
(ein jedes) vier Füße. 38. p) zur Fortpflanzung. »78. -) soi« 
len. »37. r) haben ein sehr zähes Leben, tenax 0. 6onit. r4». 
i) le. isnts, so groß, wie Gänse-Eyer.
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^ue mclorhot: euncloiv vero In llomaoliuru vrooocliU, «PSrto ri- 
ctu äormierrtis «), irrePsrs v), eo^uo Porroko ac), heüiam snossre, 
lsbula kadetur A^). Norninis ejulsturn kos animal eäere äicunt r); 
Kino laerinaas Perlräi^ koruinis crocoäiirnss vooarrt.

ZO2 III. Fortsetzung.
Te/^oäo tOtr te^itur äurillima telta, ^uaii sl^Pvo, ita, ut csput, 

Peäes er eauäam exterere PolUr. keäes habet brevilbmo», ^nibus 
lentilbrne ambulat. leÜL aäeo äura eü, ut vel Plaultrum onuünrn 
luPcrvectum a) earo non Perlrin^at. Oentss non Kader, teä roÜri 
inar^inein sourum. In iriari voncb^Iiis vivit, in terram e^rella b) 
berbis. Ova Parir sä oentena nurnero, sa^us rlelolla o) extra a^uarn 
et sooPsrta terra lolis calors exducluntur. koetus entern, ürnnl 
stelle excellerint ä), a^uas Pvtunt. Lernie ovorum^us lsPor lua- 
viUirnu» bsbetur s). 6o1or teüarnln varius Puloberrimusiue/). 
Lx iis veria OPera srtiliciol» eonliciuntur.

Zog IV. Fortsetzung.
^.acsrta lonAain babet cauäam, «zuae adtcilta A') renalci öicitur. 

^liae lacertae ins^is in terra, alias rna^is in a^ui» inorsntur. V^rio 
Innt volore, ^rascixno viriäi et tntco. Venenatae non lunt, aäoo- 
c^us innoxiae.

Hana drevior eü, tecl orallror, ^uarn Iscerta. kecies ei in terra 
aä lsltum, in nrnlis «ä rsrni^anäuin inlervinnt. kluriinae ranas in 
anteiioiidus ^eäidus äi^iros ksdenr «lisjunctos, in ^olterioridus 
rnerndrana oonjnnctos, et ^oüeriores ^uiäein ^>eäs» lon^iorei lunt, 
nt laliro xolüllt. Loxas earuvr allatse a rnultis "vonaeäuntur. 
Hanü/ar nirsutor, ^utant sli<^ui, tern^eltatis vieilktuäines ^rssnun- 
tiare.

304 V. Fortsetzung.
IVroca len vitu/nr marinur, eorio teetu» er ^>i1is, l^rirar et 6orn»it 

in terra, in <^ua etiain vivos ^ullos ^arit, eos^ue nderidus nutric. 
^nterioro Parts eanidus» Polteriore Pilcidus non äislirnilis, vitulurn 
»äse^uar ina^nirnäine. LsPtis Huainvis veleantur i) Pileidus /c), 

non-

t) sperio, mit offnem Rachen. ») wenn er schläft. r8r. v) daß 
eben dasselbe hinein krieche. 124. n) perroäo, durch Zerna- 
gung desselben. 198. wird gehalten, 127. r) teil. Komins». 
dieses Thier soll hervorbringen. 226. a) luperveko. b) wenn. 
i8r. c) nachdem fie sie vergraben. »8o. <i) excväo. -) wird 
gehalten. 187. /) teil. eü. 96. Hots. L) sbleinüo. wenn. Igr- 
L) r8o. oder werden gebraten und gegessen. r85. i) velci, essen, 
sich wovsn nähren, fordert den Ablativ. r64. lc) csxti, Pitoi- 
bns, von gefangne« Fischen, vom Fischfänge. 198. 



Amphibien. Jnsecten. i8?

nonnun^usm tarnen, ut skrom liberuru lxirent, reliotis t) k^ui», 
rerrarn ant oruüas ^laeiales ^>etuut. 24nlti lunt iiornine» in terris 
lri^idioribus m), c^ui libi victurn oninsin ex Iris anirnälibus ^etant» 
6210 eiburn, gelles veltirnents, oalarurn te^urnents »tc^ue e^rnbas iis 
lu^eäitanr. ^äe^s olsotus eü et scvenältur, ut tu^uri» vLjelscist, 
et CLnäelaruiu vices expleat.

VI. Amphibien ohne Füße. Z05
Huo ^ertinent ler^entes. L'o^snF Generale nornen oü snims- 

iiurn, ^uas ler^unt, iä eü, cor^us rnovent et trsüunt, lo 6nuLn- 
tes n). ^lii ler^sntes in lilvis iiabitant, ut erotälus, ^ui iralitu luo 
aves alias^us beltiöla» cnecat, tuiu^uo äevörat; alri in L^ui» ver- 
lantur, ut lr^ärs. Nonnullis, ut vi^eris, e^itials virus ok o), «zuo, 
cu»n inoräent, alia Lnirnalia neesnt. ^lii ler^unt tanturn, slii etiani 
laliro ^ollunt, atgue hi laltu In ^raeäsrn irruunt. IVlerndrsnarn 
luaru ^uotannis verno tern^nre exuunt, Ln^ultam riinsin ^erro^en- 
tes ^»). meine in eavernss ls abseonclunt et tor^>slount. Ovs ler- 
^enturn lilis colrsereirt ^). In et ^krica ler^snte» tantLS rus- 
Anituöinis rexeriuntur, ut vel Iioniinen» «iovorars ^olllnt.

Fünfte Classe.
I. Von den Jnsecten überhaupt. Zo6

In/sota lunt ^ar va anirnslia, iuas ^arlirn in ^lantis, ^artiin in 
Iieüiis, ^artiin in teira ant a<^us äe^unt, et Quorum liructurs, ^U2N- 
<^uani liiveiHIIiins, tarnen in ornnibus aec^us eü rnernoiabili». ?1s- 
raiue teno8 r), alia octöno8, alia centenos ac ^lures geiles, in vs^ito 
autern trinas antenna» lenlorias iradent. I^orurn alia lrinss ^erun« 
^ennss, ut rnusoao; alia (^uaternas äiverlae ina^nituäini», ut a^esr 
alia äururn te^rnen lu^>er »li« irai>ent, ut lcarairasi; alis earent Den­
nis r), ut sranoae. (^uLeäarn aeu1ci8 in slvo arruaurur t), ut a^os. 
^liis in ore lunt «) roüra sä lu^enäurn, ut rnulcis, ^uarurn ro- 
krurn evräens kiltula elt. ()uss ex iis novillirnos ^eäe» »nterioiii>u» 
lon^iores irslient, laliunt, ut looultae. Innurnera inleetorurn ^enera 
rnirao lunt lubtilitatis.

II. Fortsetzung. Z07
I^uIIurn lere inleetorurn ^enus loirnarn esnäorn ^er^etuo lervat, 

lecl ^I«rä<ius tor trausli^urantur. Lx ovis äunr exeuut, vorive» lunt 
vel

l) 19Z. oder sie verlassen das Wasser und geben aufs Land. 197. 
m) in den kalten. »34. Not« 1 ») indem sie sich krümmen. »80.
0) einige haben. »5i. p) indem. r8o. evlissrvo, zusammen 
hängen. 89. Numerus äistributivus, (ein jedes) sechs Füße. 38.

haben keine Flügel, csreo, etwas nicht haben, regiert den 
Ablativ. »63. t) sind bewaffnet. 63. -) einige habe». »52. 



-88 Erstes Buch. Cap. II.

vel vrücss, üeinäa n^w^ksH 6unt, cruüa tenui teetsv v), ex bis 
üonigus infectn. Lx ovülis omnia natountur, non ex ^utrsäine, ut 
olirn fsHo creürturn eü »). lVIuIta insects borninibus inoleÜs sunt, 
ut ^»eäiouli, ^ullves, cirnices, mufvas; alia ^Isntis nocent, ut locu- 
Ase, erucse, loiuncsv. lVluIts contra sunt 1on^s utililüms. ^lia 
oibuw ^raebont üorninibu», ut csncri, s^res; slis veültuin, ut boin- 
l-^ces; «li» inoüicinse inteiviunt, ut csntlrsrläss; slis cibuin svibus 
xrseüsnr; slis üeni^ue, üurn cs6averibus et tirno vetcuntur, iioo 
i^to lortLÜo ini^>säiunt, ^uo minus sör ^utisicst.

208 HI- Geflügelte Insecten.
yustuor lisbet alss, tsx xoües, üuas in cs^its antennss, et 

roürum, sü fuccurn e üoribus Iiyurienäurn r). Habitsnt s^>es aut 
in vetuüse srhori» cavo, aut in nlvesrihus/tunr^ue tri^licis ^eneri». 
Ilna ex iis, rns^nituäins reli^ui» ^rseüsns, et cui oinnes ^srent, rs- 
^ina üicitur. Usec, sols in alveo seroells, ovuls xsrir sä ^usüiL- 
^inta lere inillia, ex ^uibus vermiculi nsscuntur, ^ui »b s^ibus ro- 
üri o^s sli^usniüiu sluntur. Ili äsinäs ^>u^>2s liunt, ^>oüreino a^es. 
Ii.e^ina i^itur totlus exaniinis rnster eü, neo un^uaru lora» ^roco- 
äit, niü nsi^ratuio examine a). i^uae rn«^nitu6ine proxims acce- 
üunt aä re^inam, matoülas 5unt a^es ieu /ucr, hpi aculeo carent, er 
ürnul ac re^ina tatis ovorum ^exsrit b), sir o^srantüius s^ü>us sou- 
lei« interLsctae c) ex elveari ejiciuntur.

ZO9 IV. Fortsetzung.
^era^'as , kucis ^au1o minores, evsoentur ex alvesri in 

xrata et camxvs, inei äulcilümi isxoris s üoribus su^ente« ti), colli- 
^cntes^us ex iis tenuein pulveren», unäs ceram conkioiunt. Ita 
ineils st vera onuüse üornum isrnoant, a ^ua, 1icet ncia^nuin iter 
eonteosrint, nunc^uain »Genant. Lx cera sexen^uls» üi>i cellulss 
Üruunt, tanto oräins äis^oütas s), ut ü accurari^uns äimonsso /) 
eüent. H-uuru ceilarurn ^luriinss A^) rnells iinplent, in ceteriq 
vvüls äe^önit re^iltL. ^^es oxerarias omnes aculeo venenato sr. 
nistse iunt, c^uo, curn illatarn üi>i injurism ulcikci voluyt, ^un^unt, 
ssü ea ixsa uüions inortein übi aüeire ereäuntur /1).

zio V. Fortsetzung.
koÜHULin in alveari NOVUIN exsmen curn VOVL re^ina ^rocrea. 

tum eü, reeens Iiio ^>o^ellus caiitio äie aeüivo, äucs ro^ina i), sü

v) 178 «.) man hat geglaubt. 227. -aß nicht. n3. -) ber, 
aus zu ziehen. 173. a) wenn der Schwärm üusziehen will.

b) nsrio. c) Interücio, sie werden gelobtet/ und. lAF. 
ü) indem. »8o. -1 178. /) üilnetior. ß) i4o. /») glaubt matt, 
daß sie, oder, sollen sie. »27. ») unter Anführung. 200. 
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novam 5e6om nugrst. Regina ^rseeeält et avolat, sxarnsn toturrr 
te^nirnr inrer lasro» fnsnrro». Le^inr so äenrlrrir, er ornns a^mon, 
in nvae ü^nrLin, ciros eana oontlllit. ^uin apnrn euüos, odvo- 
Inra lavis, odvolutisyns inanidus, vaeunin alvears leonm alle­
ren, /), itl vel examini lu^orirn^önir, vel exarnen in illnä excürit 
er oxrerAir. (^no lacto, alveare, all! interirn «xxolitum m), velxeri 
a^iario inkert. (^noä li torts re^ina csreris non inrsrlir, a6 nnan» 
oinne» exceüunr, cnrn ells lins re^ina non ^>oNnr. Hino li ^>erie- 
rir n) rs^ina, tornm seinen lnAer, lan^uot et rnoerorv eonüoltnr,

VI« Fortsetzung. zu
I^a^lZro ova ^rarit, nnäs ^rirnnrn erncas nalcnntur, c^uas aliyno- 

lies oxuvias «le^önnnt, turn vero ls ve1 lilis luis, vel, loliis invol- 
vnnt, er kollieuli kiunr. Hoo eor^ori, Üatn xarte, lnruri aniinLleuli, 
a Priors korrns ^uani üiverütliiui, e reli^niis xriKini cor^ori, ^>aran- 
tnr, ita nr ^oü ali^noil reinen, ^a^ilio eruin^ar, cluadus snrenni» 
lon^is, ^naruor elis er fex ^eäidns inürucrns. kerinnlra ^a^ilio- 
nnm ^enera alas liadenr, ^ulcllerriini» eoloridu, lu^er^ienrea. 3unt 
ii vel clrurni» ^ni non nili interäin volltanr, st<zns leclenres o) alas 
tnrfuni erl^unr; vel vs/^o/-rrm', ^ni ^or cre^ufculnm cironinvolant, 
»0 lsäenles alas äerniltunr; vel nocturni, ^ni nocrn va^antnr, ^>ari- 
ter^ns lsäente» al», äernittunt.

VII. Fortsetzung. zi2
inkscrum miralzile nrililliinurnHus, äurn ernva ell, wa­

llet xeäes ankeriores lex, ocro ineäios er irinos ^olteriores. Ovc> 
exelulna inori loliis veseitur, äoneo jult-nn ina^niruäinein aäe^rna 
lir ^>), et exnvias ali^uyties äe^oluerit ()no lacto ex lento 
luceo, in sjns inreklnis ^arato, lllnrn ferleum nunc treeentoruin, 
nnno inscliin^enrornni, nune «^nin^enrornrn aäeo eulritornin eän- 
eir, eic^us i^le rorn» involvlrni/-). Ita involnerurn ^uoäclain exli- 
klir ovarnin, in ^no illo, tan^uain in loonlo, c^uatuorcleciin äies, 
^ua6 morruus, äormit, er xaulatirn in ^u^ain rransir. ^urn ver- 
inicnlu» ells «lelinit, er ooininuraris nieniliris §), inernliranä^ue ^rer- 
Lracta t) alatu« ^>a^i1io s ^eners noernrnoruin evölar. I^einellLe ^>a- 
^ilionuni äeinäe ova inori loliis iin^onunr, un<1e rursu» lrornli^ee» 
naicuntnr. L tili» lionilr^olni, veüa, ^retiolillirnas oonlioiuntur.

VIII. Fortsetzung. ziz
^ormrea tex peäe, Irslier er aeulourn, ^no ^run^it. I'orinicaa 

a^nin naruram in live iinirantnr, iuo<1 lalrörein intcr te vonnnunr- 
cant,

L) nachdem er das Gesicht verhüllt hat. 19Z. oder, mit verhüll« 
tem Gesicht. /) i8ö. m) 178. n) pereo. 0) tm Sitzen. 108. 
p) Läixiteor. -) äspono. r) wickelt sich ein. 63. 1) nach» 
dem er sich verwandelt. ig3. r) perlrinZo.
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«snt, eilro» eom^ortsnt, femins oonvellunr er oonännr, ^riu» lernen 
srroännt, ns ruisns ^erminent, mulls^nv slis ksciunt, c^use Iiomi- 
nilrus inllnüriso et ooneor^ise exom^lo eüs ^ollint. ker Iiiemem 
üormiunt, sellste sutem ^rsnorum codiern eolli^unt, nt, vers reci- 
eunte, e lon^o somno ex^er^elsotse, üstim iis^esnt, urnle vivsnt. 
Le^insm ksbent, ut s^es, ^use intrs aliquot Menses a<1 octo millis 
ovorum xsrit, 0 ^nibus vermienli nsleunlur. Hi äeinäs koilieuli 
kiunr, ^nos vul^o ^,sr errorem lormicsrnm ovs s^^ellsnt. Ilis 
kollicnlis ms^ns oum inänstris ^rol^iciunt sormiose, rlnm eos in- 
te^!n sä lolem ex^onunt, et vesperi ant ^Invia imminentou) in 
Ibsens tnos re^oirsnt. üx Iris soilicnlis ^srtim novse lormicss 
xroäennt, ^srtim muscse, ^uetuor slis inüruelse; nnäo üt, nt koi- 
micss In slstis insectis nnmerenlnr.

Zi4 IX- Fortsetzung.
7Hri/öa, notum ülnä et im^näentis Ins moleünm sellstis inte- 

etum, sex ^eäes Irsbot et änes siez. ?er Iiiemem ciorminnt musese, 
ineunts »iitem vere sci novsm c^usli vilsm ex^er^eliunt.

6«/s9L, ^»or^uüllnm Lnimsleülnm, rinsirus slis instruetnm, scn- 
lenm Ilsiier, et soäiencio n) scnminslum et sn^enäo kiüulosnm. Lilil 
tLNAninem, st ^olitlimnm Iinmsnum, <^uem süßere solet.

/^s/^a et craöro ^un^unt aculeo, et Hustuor Iislrent slss. ^0- 
/j?as in sulrlimi Lrtikiciollslimos kbi niäo» s 1uto ssciunt, ^nibns 
tsmen ne<^ue mel, nec^ne cersm insornnt. 6rok>^c>nst in esvis srtinri- 
i>ns snt tnd terrs niäikicLnt, et ^erse^nnntur a^es et ves^ss.

Os/t?-u5, äualrus slis inüiuctus, srments, e^uos in^rimis iroves- 
^uo, inseslst so vexst.

Z15 X Fortsetzung.
5carnbas»F slss iisirer. teAlvinibus änriorikns munitss. 8eä 

^olsrs non sollet, niü slss illis teAminilrus lon^ioiv« e/senl. 3ca- 
rsirsei non Iisbenr sculeum, se<1 nonnirliis oornm cornns snnt, Ani­
lins, oen loroi^e, vollrcsnt.

^carabasur murium et tsl^srum osäsvers leirs eonäit,
nt ovs in iis ^onst, ^ullis^us recens nstis sliments Üstim ^rse^sret.

LcaT-abnsn^ li tu^Inus jscet, tuisnm to görest jscnlsii, its
nt ^eäibns rnrsu» oonsiüst.

6ant^arrL säliilrstnr sä exoitsnäss in corpore Iiumsno ^utiülss, 
eo^ne ^raviorss moitros svertenäos.

(ciei'ntis/a) nootu, sointillso inlls^, Invot.
XI.

n) wenn es regnen will. lg4. r>) z«m Bohren. 17».
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XI. Ungeflügelte Infekten» ziL
In/scta non alata nuineroüfüroa tunk.

(^ancsr, inlectoruin nisxirnurn, eruüa te^Itur, peäes wallet ooto- 
nos, ornnes in obli^uum üexos, et bin» braebis live ebela», <^N2- 
rnrn ops prorturn et retrorlum ^rsäitnr. Vivus nigro eü colore, 
eoetus rubionnclo. Lancri eruüas tu»» vorno tsinpore exuunr. 6un» 
v2noris pes ant br2cbiurn Lli^uoil svulluin eü, «liuä, euin articuli» 
lnis et nervis, ooäern in loco ei »eereleit. Ocnlos eaneroruin vo- 
esnt x) Spills«, <^ui in ventro eorum N2teuntur, et huos ii, <1epo- 
ürig annuis exuviis ^), ejioiunr. LLncris euin r) Üuvi2tilibus, 
turn ingrini«, voleuntur bonnnss.

^ansa octono» b2bst peäes. kluriinss »rsnearuin a) »rtiUeio- 
üsünis» Lt^us LÜrnirationo äi^nllüina» b) telas vonkidunt, iis^us 
t2n^uLw retibus ex^Lnüs, innieLS ea^tLnt, «^uibus 0) äsinäs velosntur.

XII. Fortsetzung. ZI7
«§co>7>io xeäe» oetonos habet et bins braebia, »0 venenum inor- 

titörurn in »euloo.
I'ötit'cü/nr, iioniinikus eliis^ne animLNtibug inoleüus, fex ^s<ie» 

Iisiret. Leä exlnlant xeäicnti sir ii«, Hui rnnnäitiei inininLin eursür 
^ernnt.

i?n/sso er i^so Iisbot tex secier, Quorum bin! extreini iLltLtoril 
funt.

sonnrn in li^no eäir, non üisürnUsrn ^ulfationibus boro- 
lo^ii ^orrsrllis.

Lx inkeeri» omni^otenri» Oei rnsximo eo^notoi xoteü. krokeeto 
non eü, Huoä «i) turri^eios oiepbLnros ins^i« inirernur» r^usm rni- 
nirnas beüiölL». l^uiü eniin, «^ULeto» in ii» eü, ^noü süinirarionein 
non lnervLlnr? I'or tensns in tarn sxi^uo eor^usonlo, viius, ^nüus, 
oüorLtn«, et in ^uibnsäLin vox LÜrnirLnäa l

Sechste Classe.

I. Von den Würmern überhaupt. zi8 
^srrn«^ molls sämoänin eor^u» b^bent, vui ^ro ian^llino tuecus 

ineü. <)uLsäsrn verrniuin ^eners nu^L tunl» ut iunibrlou», biru6o; 
»Ii» äurioribus toüi» indutL, ^uae coneb^iia «iicuntur, Quorum sli»

binis

oc) io. Komin««, nennt man. 226. v) nach jährlicher Ablegung 
der Schale. rg8. r) enw — tum, sorvol—als auch. 107. »)8n- 
nerlstivus euin 6enitivo plurali, die meisten Spinnen. 140.
ö) 6i§on» fordert den Ablativ, bewundernswürdig. 262. 0) statt, 
ut iis. -12. tl) wir haben nicht Ursache, -og.
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Hins» toüi» re^unrur, ur concüss; slis ün»ulis, ut coelrlske. d^ulls 
vorrninrn ^eners oüs Irsdent, er ^lers^uo nee cs^>ut, nee oeulos, 
nee peäes. (^useäsrn In cs^its tentscnls Irsdent rnollia, uc cocirlese. 
UonnuIIs in teils, teä rnulko xlurs in unäis verfsnrur. 6urn e) 
xeäos non lisbeant, inovent fe contrslrenäo /) cor^us er rurfus ex- 
tenäenäo. kormults oorurn ^eners sud oeulos non esäunr, iäeo^us 
^rorln» inooAnits sunt.

319 II. Einige nackte Würmer.
^llmb^ouL sul> terrs Irsditst, ^roie^ic autern, cum pluit. Ole» 

rilrus ») nocet. Hsruo süixus /r) sä ^itces csnienäos i) sähidetur, 
er tslpsruin sviurn^us oibus eü.

Ht>itäo deüiols eü, guss csrnL säüseiens ^), entern snts non 
inittit, gusrn ^rlens cruoiis üt, unäe er ssn^uiluAL äicitur, er s rne» 
äicis sä exlu^enäurn ssn^uinoin truinorern^us coiru^>turn /) sälri- 
bvtui.

^imaxr (cooles nnäa) tonero ^rsrnine vescitur. ()usoästn eo- 
eülese säeo vitse lunt tensces, ut, csjrits ^rsecrto m), vitsrn non 
sinittsnr; novnin eniin cs^nr coäem 1oeo ^rocrescit.

^asnra, lurniirrco ürnilis, Iis^itsc in inteüinis üorninum, in- 
^rlrnis ^srvulornrn, st^uv sliorurn sniinsllurn. IVlnIturn anetse n) 
rseniss non rsro ^raves inorbos xsivnlis säternnr.

Z2o m. Einige Schalthiere oder Conchylien.
^nimntia ts/taesa, änrn nslcuntnr, teüs» Üstirn ^erunr, säeo 

renerss, ur oculuin ^sens 5uI)terIiiAiLnr, seä su^entur SLV in äies 
li^nöris suxilio, c^uein snirnsl tsüscsuin exlüäsr.

t^nso äu^lici teüs re^untur, ut conc/ra, o/trsn et sliss c^usrn 
^Inrirnse, ornnes in sc^nis vivunt. In eonelrsrurn teüis ^srins^ns 
eü vsrietas. OÜres in irno sc^usrnrn kunäo jscet, 1irno victitsns, 
st<zus inter eänlis er äelieiss rnnltis s^onirur.

(^use üm^Iiei teüs te^untnr, coo/r/sao ürnt, ^srrirn in terrs, 
^srtirn in s^uis viventes, so jrer^etuo äornurn snsin iecurn ^>ortsn- 
res. leüse esrnrn äiverüüirnso lunr et li^nrs et oolore. ^liss 
üristss 5nnt, slise Iseve», slise scnlestse, slise sn^ulstse. IVlsxinss in- 
^rrirnis cocüleso rnirs sunt vsristsro, et rns^nsrn ^srtom ^ulclierrirnse.

I'er-

enm, da oder weil/ regiert den Conjunctiv. -oZ. /) dadurch 
daß sie zusammeniiehen. 174. 3. °^) olus. i85. i) zum 
Fischfänge. 173. k) l85. i) oorruiniio. m) wenn ihnen gleich 
der Ropf abgeschnttten wird. 196. ») wenn sie sich vermeh­
ren. 181.
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^erreliridns ooolrleis oornieuls sunt sä ^rsetentsnäum iter. 7^«^s2c 
nobilein illum lnccuin, gni xnrxureus color äicitnr. sä rin^enäss 
volles in rneäiis ksncibns lisbel.

IV. Die Perlenmuschel und ihre Ftscherey. Z2i
In guihnsäsm ooncbarnin ^enoribus marAarl^as nslcuntur. 

Lnnr 0) i^irnr, gui in prolnnäs insris äelcenäsnt, nr concliss, nisr- 
Agrilis inllrnctss. ilri invelii^ent. I^i voosntui ,irinstoies, gni 
suh hrsobiis relll circnmäsntur, sä nsviculsm, in gus sävebunrur, 
slli^sts. keclibus eornin ls^is vi^inti vel tri^ints libiaruin s^en- 
ältnr, gno 7,) citius «lexrimantur. Lultrurn «t csrhoin vel rets 
leonni lerunk. Illo conoliLS ahscinännt s looxulis, gnibus säbserent, 
koo resi^innt lolntss ^). Isin nbi vel rexletus eü oordis, vel nri- 
nstor l^iriturn libi interoluäir) tcnrir: lspiäern slliALtnm oultro 
lolvit, relliinguo, <^ua ell vireninäLlns, er Huallat, loeiis in
navienla li^nnni äsrnrns §), nr i^tnrn extislianr. Omnis autern 
inar^LiitLinm invelri^Ltio äeoom ant llnoäeciin livris xe: <^uo
tem^oris Ixatio niinstorum «^niz^us t) tae^ius in rnars lleleen<lit. 
6oncliss vel eultro L^eriuntur, vel ^nrreäini rrsänntur, Iv 
i^sas leclüäunr. Inrn rnar^Lritas eximnntnr. Oiverlas kutsin 
lunr et rna^nitnäins er lorma, itein^ns eoloro er t^lenäors. ^tc^us 
xro liLv äiverlirLts varü» nonünilrus a^^ellanrur.

Drittes Capitel.

Von dem Menschen. Z22

I. Von dem Menschen überhaupt.
^tism Iiomo, <^NL vivir so tenrit, snimslil)u3 sönurnerstlir, 0I1M 
änslrus ^srriiius oonüet, snirno et corpore. 6uin sutern üstnillet 
Dons, ex oinnibus snimslibns lolnm livininein sä eoeluin eveliere, 
Iinno acl eoeli oyntem^lstionein erexir, l>i^eäern^ns conllitnic, ouin 
ooters snirnslis terrsin s^ectent. Leä nullnin sliuä snimsl tarn im- 

^lrecillmn st^no inerins nsloirur, nnlluni tsm äin slienso o^>is incli^et.
Hnsrn

0) leil. Iromins,, es gibt Leute. »08. 7,) damit sie desto geschwin­
der. 110. -) lolvo. r) daß ihm der Athem benommen wer­
de. 124. r) um ZU geben. 186, e) guis^us cuu» Levit, plnr. 
ein jeder Taucher. »29.

N
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^U2IN Iioisio. läena vsro inltitutionv sä esm feien tiarn so rlexteri- 
tstem peräucitur, ^uam nullum 2liu<1 snimal c2pi2t. H.rtio enim 
e?t, Huas praeltat omnibus, er <^u2e mulro plus Iromini eonferr, 
<^u2in nstura brutis; ^iionism in Iris ne^ue ma^nituclo viriurn, ne- 
<^ue firrnitLS corporis impstlire potelt, <^uo rninus «) opprin>2ntur 
ü nobis, et noltrss fubjectrr Ilnt potelisri. 6sterum vira Irominis, 
nr omnium snimslium, rribus rebus fullentatur, citro, potione, fpj- 
ritu.

II. Der Kopf.
Lupremum in corpore locurn ca)s«t obtlnet, euiüs zartes funt r 

cranium, /acrs^ er auro5. Oranium llüriüirnurn, intus eoncüvum, 
extrinfeeus eure obäuetum, cerebri receptaculum eü. et
sVeria psrs 02pitis (ocet^ut) capillorum molli vel2mento veültur, 
pars anterior ^acrs^ (uu/tür) «licitur, oni Länumer2Ntur ocrt/r,
^snas, ua/ur, or, rnentum. l^uilibet ^u'Zr» filtula eü, <^ii2m fuccus 
nutriens perrneat. 6olor eomss vsrius eü, ni^er, fnfcus, rutllus, 
Ü2vus. Lsnum com2 c-rnefeere feiet, er csni ruL,2v^us feneeruris 
notas funt, nili c^nocl onrae e2nitiein inrer6nm rn2tür2nt.

In furnrn2 e2^iris H2rks^om 2tto1Iitlie ?>), c^nse vel I2t2 eit, vel 
ün^uft2, ve! äe^reffa, vel ^iom inens. ^2 eontr2lii fen ru^ari ^orelt, 
er rntlnrn ex^Iieari starre ex^orri^i. Illuä metiit2tionis vel trilti» 
tias, live aurern Irilaiitstis eil Il^nuin. Infia oenlos nra/as fnnt Iivo 
Lbnas. Ü2ee ec) ^uäoris tectes, u.l)i rn2xirns confuieltur rutrer.

III. Die Augen.
3^4 In meäiL vulriis ^>srte oco/i, vifns initinmenta, eolloe2ti funt, 

lnlrrlei facti et inolnles, nt 2«lf^>eeturn, c^uo vellenr, f2cils convei- 
terent. 8e^ti funt rneinlriLnis tenuilllrnis, c^u2e ^ellueiäae f2et20 
funt, ut ^er 623 eerni zollet; kirrnae autern et corneölae, ut conti- 
nerentui'. In rneclio oculo koi2inen eil rotunäurn, c^uoä ilvs 

(^kt^r'ZZa) vocatui. Ilaec rsäio» lurninis excl^it, ut res, 
oculis olrjectas r), eern2rnus. ^2 ^10 lurninis rnoäo le vel contr^- 
lrit, jvel (lillltat, at^ue it2 ^srva eü, ut ea, <^u2e nocere xofünt, fe- 
vile vitet. Ssxientor eti2in Oeus elkecir, ut oculi, t2nc^uLrn cultötles, 
fuinrnLin vultus et eor^oris ^>2rtern tsnerent, unäo, Huiä^uicl iis 
olrjeeturn eüet, snilN2llveiteient. Ilorninurn oculi üiverfo funt 
oolore, caeiuleo^ lulco, ^lauoo, ni^ro, Oiverü eti2rn funt c^ua 
fi^ui»rn, ^ranäiores, rnoclici, ^2ivi, prominentes. kr2etere2 alii 
noimiü- proxima» <^u2S^rrv res, slii tentum rcmotss äillinctL 
viäsnt.

u) tiZ. v) erhebt sich. 6Z. sc) dieß. 221. >) lexio. r) objieio.

IV.
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iv. Fortsetzung. Z25
l'e^urnenta oculoruin ^aZ^eöras lunt, fuxerior et inferior, inol- 

lifkniae tactu a), ns laeäant aeiein, at^ue a^tifkrne faetas et aä 
olauclenäas ^u^ulas, ne Huicl ü) inciclat, et sä s^erienäas, ^uoci 
iäentiäew kieri xotess cum rnaxiina celeritats. lVlunItae funt ciZik, 
tan^narn vallo ^ilorurn, ut a^ertis oculis e), li <^uiä cZ) ineicleret, 
re^elleretur. latent ^raeterea utiliter, et excelks uncli^ue xartibus 
fe^iuntur, cum et ^vnae, colliurn inssar, leniter exfur^entes, ab in- 
teriore ^>arts oculos tutentur. Lu^srcrZi'a, brevibus ^ilig aclornata, 
suclorern a fronte äskluentern avertunt. ^liis rara, alii/ äenfa funt 
fu^ercilia, nt nonnullis liorricla et ri^iäa, eorurn^uo ^>ili eunäem 
kere, Liiern relic^ui oa^illi, oolorein babent.

V. Die Nase. ZL6
^Za/«r, ollaetus inürurnenturn, in rneclio vultu ita loeatu» ek, 

nt <^uak rnurus oculis interjectus esse vicleatur. 6avltas ejus, fe^to 
parrini osseo, ^artirn csrtila^ineo äirernta, «luos aäitus Iiabet, ^ui 
narsr vocantur, eaec^uo tri^lici ufui äessinatae funt, niiniruin ut 
txiriturn äucant, ut oäores capiant, ut xer ea8 xur^amenta äessuant. 
kro^terea nares fernher patent, 5eä conrractiores s) babent introltus, 
no l^uitl in eas, <^uoä noceat, possit ^ervaäers; burnorein^ue fernher 
babent, aä pulverein rnu1tä<;ue a1ia 6e^eI1en6a non inutilern. Oife- 
olnius turn, curn va^ores teu xartieulas ssorurn etc. in aSrs verfan- 
tes, iirnul eurn eo nares in^ressae /), tubtilioros earurn nervös von- 
tinAUNt. 6eterurn rna^na ess naforurn varietss; aliis snirn «A säun- 
vu», aliis Kinns, sliis longus, sliis brevis.

VI. Der Mund. ^27
labiis maxillisiue korrnatur. In utra^ue mnxi/Zn, tu^eriore 

et inferiore, äentes baerent. 8eä tu^rerior iinrnobiiis ess, et inferior, 
eujus iina ^ars msn^uni eü, sola rnovetur »), ejusc^us et labiorurn 
rnotu os a^eritur vel elauäitur. Mus oris in ciuobus xotifkrnuni 
eonssat ossiciis, suniencli vietuS /r) et loHuenäi. ^aZ>ra (ZaLia) inol- 
lia, <^uas os elauclunt, aliis ^allicla funt, aliis rubicuncla. ^onnul- 
li» i) inkeriu» lalrrurn ^rorninet, aliis utiurn^ue. In ore kta ess Zin- 
Aua, xalato assixa, vocis ^ussus<^Ne inssrurnentuni xraeei^uuin. 6urn 
enün nervi lin^use ae ^alati tactu assieiuntur, fa^örom fentirnus.

N 2 Tk^on-

n) ILNAO, anzufühlen. t66. Z,) daß nichts. 224. e) bey öffnen
Augen. 194. ci) 224. ,34. /) ,85. §) läßt sich bewe­
gen. 63. c. Nahrung zu sich zu nehmen. 170. ,) bey ei­
nigen. iö4. 2.
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Z28

32Y

Alsntum virile bsrds veülrur, oiuliebrs ^lsbrurn eü. ?ueri tun» 
imderbes. '^.llolelcantibus xrünuna lsnuAO ereünt; ver» suLsin 
b^rba xubertLtis eü ink^ne.

Vll. Fortsetzung.
Dsntor, in ors conüructi, olle äuriores lunt, ii^ue tri^liovs, rn- 

ci/orsr, canini er maxlllaror. Lx bis ^usterni xrirni, <^ui lunr incilo- 
res, seuri k) clbos ^rsernoräent; juxta eos ^oüti, Leuminsti, <^ui er 
csnini at^ue ooulsres s^^ellsnrur, xorlorsnr eless äuriores; intirni 
üve^msxillsies oornrninuunt er oonliciunr eibos, <^use conkectio et- 
isrn a lin^uL säjuvaii villotur. kulelni lunr llentes, ü bunt lirnii, 
conrinui, csnäilli er ^oUti; loelli vero, li lunr concsvi, exeü, rari, 
Untres, lcsbri, koeriäi er csrioü. Ilallloes äonrium smbit 
^,^2« lsnibuF ellentulis Tnonnun^usn» irs äurelcit, ut es sä cibo» 
insnllenäos se^itS se llentibus utsntur^ In xueri» novi llentes n». 
leuntur. c^ui xriore, «xxellunt.

VIII. Die Ohrey.
utrsm^ue ea^iris härtern, ^>one tom^ora, ^sriäunrnr 

Lnälrus in5rruinenrs, in huibus renuis ^ellicula, r^m^Lni inkar «x- 
^Lnsa, ellicir, ur lonos illabenres xerci^ere ^obürnus. Oururn er 
^uali corneoluln lisbenr inrrolturn, iu^e^usliror cavstuin; lleiulls 
mearurn ^airirn esirila^ineum, ^airim obbouin, rorurn auloln üexuo- 
lum, nv quill iurrare xotllr. krovilurn eriLin torllibus suriuni, ur. 
L ^ua l) ruinimL delliöla eonsretur irrurn^ers, in iis, ranyuaiu in 
vitco inliaereleeror. Laxienter etisrn turnrno csxiri m) utrinuzus 
sx^nllrüs tunr sures, ur lonos omne», live a lionre, live e tergo, 
live L llextra, live a liniltra venerint, rocrs xercextos n), animo nun- 
tisrenr, ^uältus fernher ^ater, curn lenlu «jus etiaiu llorrnientes 0) 
e^eainus a <^uo <^) cuin lonus elt aece^tus, e loinno excilarnur.

IX. Das Gehirn und die Nerven.
Luperior ^>Lrs ca^iris intus csrskro re^Isra eü, in ^uo lunr, iu- 

ürulnenra lenluurn. Hov eerodruin all alllxscturn xulrieulae ümils 
e5t re vera aureni ex libri» conÜLt, <;uae slleo tenues lunr, ut earum 
neö ori^ines, nee ilnxlicLtionem oculis xorle<iui liesst. Ilt^ue in- 

violstuin nodis ler^stur eerebrurn, intus tridus rnenibrsnis, extrin- 
lecus kirino crsnio rnunitur. Lix eo xerrnulti all rnuleulos rno- 

venllo»

(L welche scharf sind- 117. §) --4. m) statt, tummas esxitis prrii, 
oben an den Lopf. n) i85. 0) im Schlafe. 188.
mit dem Ablativ. 16Z. -) denn wenn von ihm der Schall
gehört wird. 216.
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verlos orinntnr, et vel per lpinsrn äorü tn toturn voraus äistrl- 
dnuntur, vsl sä ocnlos, eure», nslniv, linAiism äeäncuntur. Ilki- 
cun<^no lenlus eü in corpore, 1dl nervi Istesnr necsllv eü r). Its- 
Hus nn^nes et CapiUi lentn osrent, nili udi norvis säüricti §) con- 
jnncti<^ns lnnt. In Pentium äoloribus non olles psrs äentiuin äo- 
let, leä nervus rsäicidns äenli» irnplicstns; ne^ns vero süs oüs, 
^urnnvis veüementi ictn perculls t), ullum äolorem lentirsnt, nili 
cutis üls, ^uss perioüium äicitur, nervis contexts eilet.

X. Der Hals. ZZI
OoZ/«m, guo csput trnnco corporis jun^itnr, et sä lustinenäurn 

lirmnm, et sä convertenänrn rnoüe eü. ^nterior colli psrs 
Zum (^nttur) äicitur, poüerior cern/:». In collo äno itinsrs inci- 
piunt, slterurn oTps/'ant artoriam norninsnt u), slterum ^tom<2l.Zi«nr 

snterior sä pulrnonem, ^omac^llr interior sä 
ventriculum lerrur. His kpiriturn, liio cibunr reolpit.
o/pST-a te^itnr <^noäsm opercnio, ne, ü c^uiä in earn cidi lorte inci- 
äerit, lpiritns iinpeäistur. I'Ziliil ornnino per esrn trsnsire poteü, 
nili ssr. (^ooäü enirn ve! niinims psrtionls cüri potusv^e in esm 
inciäerit, nili tulli inäs rejicistnr, Iiorno rnorltnr. Verurn sitoris 
eo iplo rnornento, <^uo eü>u» aärnovetnr, opercnlo lllo clsnäitur, 
Hnoä, nti pontern, cibus trsnrit, leä liinnl so trsnsierit cibus, tels 
sä relpirsnänin rurlns sperit. (?»Za, ^uo illsiiuntur es, <^uss sccs- 
pts lnnt ors, s^itstions lin^use sccepros cüros äepelli^ änrn ess 
illius psrtes, ^nse sunc inlrs iä, ^uoä äe^Intltur, äilstantur; Huss 
sntem tuprs, contrsüuntur.

XI. Der Oberleib. ZZ2
Td/llnenr corpori» äiviälrnr in psrtsm luperioroni et inleriorenr. 

Lupsriores psrres lnnt /ntmo^i, ^sctur, äc/ttM et Zatern. In säverla 
pectöris parre (or psctoraZs) eü, in sverls 7cap«Zas et //ilna.
?sctur lirinis coüis circurnästur et inunltur, ^uae lpinse, rneäiurn 
äorlnrn porvsäenti, lirnio nexn «äüseront, et cor so puirnones iii- 
clnännt. Dor/»m s cervlce et lcspnlis äelcenäit. ^n/a
äorü ex vertebris ^nstuor er vi^inti conüst. Leptem in cervice 
lnnt, änoäecirn sä coüss, reli^nse ^uinc^ue lnnt proxiine coüis. 80- 
ptern cc>/tas lnpsriores toturn pectns inclnännt; «^uinc^ne inleriorss, 
<^nss noniinsnt, irreves lnnt, arc^ns in csrtilri^inorn vertse v),
sxtreinis siräoininis psitürn» inkasretcunt. Leterum pectus a vsntrs 

lejun-

7-) da milssen nothwendig Nerven liegen. 126. r) sä/lrin^o. 
/) percntio. u") nennt man. 226. oder, heißt. 1--) verto, nach­
dem. i3o.
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fejnn^itnr ä/a/r^raKmäts (/o^ro tranrvsr/o), innsculoss er crsüs 
rnernbrsns.

zzz XII. Die Arme und Hände.
^runoo corporis Interne brac^ia juncts lnnt, yuiirus sä vsrios 

utns, er HiiLM xinrims rniniüeris nrlmur. Lrscüis ntri^ue Numero 
säliserenr, i>rscüii8<^ne mannr. Inrer irrscliium tu^erins er inlerins 
e»brt«r eü. In rnanil)us rnsxiine rokur corporis cernitnr. Hrrs- 
c^ne msnus <^uinos Iisfiet äi^itos, nnA'csm, meä/um, annu/a-
rsm, m/nimum (aurrcrtZarsm). kollex irsizer i>inos, ceteri äi»iti tor- 
nos srticulo3. IXIeäius eornin eü lon^itliinns. Ornne» sulern «n- 
A«lZ>nr snnr rnuniti, <^ni csrni inüserentes äi°it08 firmsnt, ns rnolli- 
tuäo csrnis in tensnäo ceäsr. (^use eü lon^iruäo Irominuin s ve- 
üi^io aä verticem, es eü ^stüssc) insniiins inrer lon^ilümos äi^iros.

ZZ4 XIII. Der Unterleib und die Füße.
In inferiore cor^oris ^air« venter eü, <^ni in sliis ^Isnus er exi- 

lis, in sliis csrnolns sc ^in^uis eü. In venrrs vi/csra locsts lnnt, 
^uso nnrritioni ferviunt, in iu.if>ns ^>rince^s eü 7'sntricuZllr (^orna- 
ckur), in ^uern cilrns ^sr ^nlsrn äerivstnr; äeinäe slis ^nsetiain 
n//cera, tcilicst /eeur, oflieins f>ilis, ^>?sn et rsner. circa lurniros 
üserenres. Interne nrte/tina (r'/r'a) tunr, in inilius cibus concoctus^-) 
ulterius äncirnr.

Omns voraus Inlcris luüinetnr. In ^ääilius tnnr^smvrn,
Ls?i»a, crn, a onin äeniyne ^>/anrn, cujus sverta ^srs ca/cs lir-
niatnr, säverts in ^uinos ä/Ai'tor kinäitnr, nn^uilüns' rnnnitos. 

^>eänn» ^nonisin rotins cor^oris <^nsü funäsinenta tnnt, 
Deus ess non rotunäs s^ecie, teä ^orrectiores ion^iores^ue forins- 
vic, ur üabils cor^us ellicerent plsnitie ÜIS.

ZZ5 XIV. Das Herz und der Umlauf des Blutes.
In liniüro ^ecröris Isrere cor eü, tan^ninis cornmnns rece^>tscn- 

lurn, <^uoä cnte <^nsäsrn, «^use äicitnr corcZrr, in äno» Zc>e»t/o^
(i'ö?r^icrt/c>r) äiviäitnr, äextruin et üniürnrn. Ltructurs ejus tsm 
srrificiots coln^srsrs eü, nt ^er^elus viciüiruäins äilsretur er con 
rrslrstnr, ssn^uineni^ns sb sltera xsrre xer venss reci^isr, sf> slters 
^er srreriss ex^eHst. ^rtorias vocsnrur ese tiünlse, ^er c^uss ün- 
^nis e coräs äi^^rlns, fin^nlis ictibns, ^>iornöverur; ?>snas sntern, 
^>er <^nss sä cor revertitnr. lüse ^suls slrius in csrne istenr recon- 
äirse; üss rns^nsm zartem snl» curis tn^erkicie ^srincentes sppürent. 
Ildi i^irur cor te contral^ir, tsn^uis ex ejns locnlo äextro ^er i'ani 
^ltZmonenm in ^nlrnqnss äeveültur; ex Uis sutern ^er nennr» ^>uZnic>- 

nenT/r

x) p-nnlo. Loneocino. »^7.
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nsam In üniürum coräis ventrioulurn reriueitur; » c^uo in 
niaFn«,», Ltl^us inäe in totuin voraus üistrilauitur ^sr arteriss -»cl- 
nröüunr rnults», ^urre, t^n^uarn arborurn r»snj, ts in ornne» zartes 
oor^oiis extenrlunt.

XV. Fortsetzung. zz6
Lx Litsriis Äutern extrerni» reäit san^nis ^»sr VSN2S, Lilsriis jnn 

ot»», in r>snnrn onvam, et ex Irrro »tl rlextrunr eorrlis ventrieulurn. 
Ita^us eoräis enntractions isn^ui» ex ventriculo «lextro in pulnro- 
nes, et iimul ex ventriculo iiniüro in arteriarn rns^narn ex^ellitur; 
»e no itatiin eo reäeLt, unä« ex^>ulku» eü, ^roviinni eü ts^ienter, ur 
vn/nu/as, tan^uinis exrtu Lpertae, eeleriter reeeli-rnt, rerliturn^ne 
üin^uinis irn^eäiant. OilLtstiono sutern coräis tsn^uis rvci^itur tsm 
ex venr» eava in ventrieulurn eoräi» äextruin, ^usrn in üniürurn ex 
vsna ^nrlrnonea.

^itcrias Lirtern, <^uo ^nopiores oorcli 5unt, eo »rn^>Iiore8; et yuo ZZ? 
»ns^is ü coräs rernotse, eo sn^uüiorss re^eriuntur. Lx <^uo tit, 
ut, enrn rnr^na vi e cor6e l2N^ui8 ex^eHatur in sirerlLS, säeo^lis 
ex rnn^Iiois tp'rtio in rln^nüius ^ro^recii Lo^atui', <^navis eortiis con- 
tiLvrione extoiniüntur kirteriavuin vauLliculL«. Iloo eü, tjnoü ciieunt 

ärtorlaiurn. IVIicant enirn ornnek aireiine, ^nLinc^nLM non 
ornniuin ^ulsnrn di^iris ox^loirne ^>otlumos, et Iioe inotn st^ne^ultn 
tüo Iiatrituin et rnocinrn ^edrii^lin ine«1ieis üenionürsnt. Ut enini 
fLn^uis vel velerius vel taidins ladltur, ita et »tteiiainq» ivtn» vet 
incitsntni, ve1 teuoüantur.

XVl. Fortsetzung. 3Z8
^en«a üutein ^no ^ro^ius L»1 ooi' Aececlunt, eo <nn^>1ioie3 tl»nt, 

itieoc^ne nee ut «nterise inicsnt, enrn san^nis liüsio ex sn^nliioiv 
t^Ltio in rnnjüins s^atiurn rnerne ^roslit. Irrn^ne tsn^uis in voi^ors, 
«^nLinclin Iioino vivit, in oiirern poi^etno ciicninünit.

iVla^narn i^itur vina eoiäis rnulculis inelle, neino non iitteNi^vr, 
«jni eo^itaverit, cjns contrLctiono ^otitliinnin tan^uinem in reino- 
litiiinLS L eoräs tenuitiirnas^uv avteiiss ejüeulsri, iiil^ne ti»nta eeloti- 
tate 6eii, ut unu Itoiae ^ntits texs^elirna r) eentnrn vi^inti ^nin- 
<^uv ^eclilln virnn süsolvat. In 5ano liornine eor eoäern tein^ovis 
inteivillto leptna^ios teis contr^Iiitur; toties enirn iroc tern^oris 
i^iLtio 001? ^>ulisio, üiteriss^ne inicare sentirnus.

XVlI. Fortsetzung. ZZ9
^t vero li niüil uliuä t«ir^uis jrerticeret, niti nt ^er «irterius ve- 

nssiue oiieurniret, lieri non ^oitot, ut eon»oriü inerndlü üllle ->Ii-

L) u: eurer Mumre.
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^ui<1 »ü nutririonen» Prokicerenr. Ita^uo Oous lurnin» IsPientia ^Isn- 
üulas Per totun» eorPus sParüt, <^uao ün^ulgs ProPriun» üüi er von- 
venientern luis locis li^uoren» ex arteriis exlü^unt. In oculis ^Ix,n- 
üulas tunt, <^uss IsIIuin Iiuinorsrn, laoriniarurn nornine noturn ex 
lan^uine üauriunt. In.nari^u» ^lanäulse lunt, ^uas tan^uini PituI- 
ta»n üetraüunt. In Palato 262s talivan» e tan^uins extrsüunt. In 
suribus toräes illae coUi^untur, vitoo üiniles, ^uilrus, ne yuiä, 
noeeat, intrare Poiüt, Proüibetur, 8io säePS et »neäulla alii^uo li- 
c^uore» ex arteriis 2 ^lanäulis teoernunrur. 8in^u1ae autern ^lanüu- 
1as tuarn srteriarn, venam et nervurn üairent, ^uo ii^iiores oollecti 
vol ejioiuntur e eorPore, ve! eo, ubi iis OPus eü, üeleruntur.

XVIII. Fortsetzung.
tzuonlam vero üumor üle, ^uern ^lanäulao ex arteriis fuxe- 

runt a), non continuo latis üPtus eÜ aü iä, <^uoä natura oüioi vo- 
luit, eiüoienäurn, Provitun» eü taPienter, ut ex eo Ilyuors, ^uem 
^lanciulae üauserint b), Parten» ^uanäain vsnae retor^ennr, üsnuo- 
^ue in san^uinein reäüosnt.

kraoteroa Per totum vorPus cliscurrunt vata I^niPÜLtiea, c^uas 
I^MPli.'lNi, ü. e. tuvoum ^uenüan» nutrilrilern, lentum ae visciäuin, 
s<I ornnes eorPorls Parte» üeveüunt; ex ^uo lit, ut o»nne eoiPus 
ae^uaiiiliter nutriatur.

Lan^uis i^itur, eurn ^uotiäiv rnsAnanl tui Parten» Perclat, es1s- 
riter oonsuineretur, niü »PÜ ^uo^us oibus so POtus alirnenta ürbnii- 
niürsret.

Z4I XIX. Die Lunge und das Athemholcn.
I'roxirnus coräi P«?mo eü, lP»ranäi oiücina, sttrsüens 20 rsäclona 

anirnani, iäoiroo tPOn^iosus ao liüulis »nsnibus oavus. Oninis »u- 
ten» Pulnio in üuas Partes ünä»tur, «^uss /ü>r«s Pulinonis äiountur, 
c^uarun» una üextrs eü, altsra üniüra. Has Iü»rae Pulinonis etiain 
Pulmones SPPellantnr.

I'rt/monrun Piiniariun» eü oküoiurn, ut ksn^uinern, e niotu cali- 
üum, relocillent ao reiriAerent. Ouin enin» san^uis s coräs äeäu- 
otus in Pulmonibus circuinäueitur, tPiritu Per afPerarn srtoriain at- 
traclo e) rekri^eratur. (^uoü ti) niü lieret, tan^uis, iterato oirourtu 
»na^ig rns^is<^us incalescens, cito tolveretur ao Putreloeret. ^tc^us 
üoo oiüeiuin Pulinones uno ao üiNPlioi artikicio, altorna contraotio- 
ne so äilatatione, exle^uuntur. 6u»n enin» Pulrnones üilstantur, 
iPiritus nariizus üauüus Per slPsrsn» arterisin aü eos äucitur; eurn 
oor^traüuntur, aer eslekaetus incie revsrtltur. ^t<^ue sa rs Prae- 
viPUv vits oonfervatur. I^arn curn tPiranüi resPirancii^uv vis eeüst.

üüitur

tu^o. b) ÜAUrio. e) »ttraüo. <t) dLNN wenn dKS. 216.
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ukirnr etism ooräi» er ssn^uinis motu», er, sotum eü äs Itomlne. 
Oeinäe pulmone» dsno nodis oporsm prseüsnt, up vooes säere, ud 
Io<^ui, ut osnrsro pottimus, sr^uo s5per» srteris primsiium eü voois 
initrumentum.

XX. Der Magen und die Verdauung. Z42 
^en^rcit/ru» gui cidi reeoptseulum eü, vumyus conoöc^uit, oon- 

Kar ex ^ustuor memdrsnis ntzrvolis so musoulotis, st^us inter lienem 
et jeour poätus eü. 6onooctionis Opus ira pers^irur. krimum 
eibus, in o» inkortus, äentidu» msnälrur so äiviäirur, lin^us, ^enis 
er Isdiis, . ut ms^is ms^is^us mitoestur, säjuvsntidus s). krseteres 
movenäis/) msxiltis, lin^us so oidis, sslivs e ^Isnäulis, intus sä 
utrsm^ue surom äispolitis, exprimrtur, so sucous incie exprelius 
psrticutis cidi msnli commiüus, ess emollit its, ut s^uois oleotis et 
ssllis eoösnr, stc^ue inter ks oommitcesntur. UseL msnäucstio vü 
<^usii initium concoctionis, <^usm ne^Ii^ere nemo äodedit, gui vslo- 
tuäini fuss rooto contulere volet. (^usntum enim sstis tit temporis, 
msnäuostioni äsnäum elt. Osinäe cibus sstis insnsus illslrltur in 
^ulsin, er per esrn in ventricuiurn äepellitur, <^ui turn csloro suo, 
turn alterns eontrscrione sc äilststione, rurn li^uore proprio, c^ui 
fslivss ürnilis eü, eidos eonklcit, rnscerst naollit^uo, in puitem con- 
vertir, st^ue its ooncoyuir.

XXI. Fortsetzung. Z4Z
kuls slls c/l^mnr sppellsrur, er v venrrieulo in into^trnam tivo- 

äepsllirur, in <^uoä lirnul e psneresle suocus psnerestious, er 
toi e velieuis 5e11os, sä vii>os eo ineliu» vonoo^uenäos eikunclirur. 
snler Irseo inletiins ett nre/s/rtsrinm, Iioo eit, euti» äuplox, pin^uiu- 
souls, so inultis pliois torruots, <^uso non loluiN äisrlnet inteüin«, 
ne inler ke cornplicentur, toä etisrn rnulrs» iratret osnsliculss (vn/n 
sactsa sppellsnt), ^uii>us succus nurriirilis, Isori ooloro iirnilis, s 
cir^rn0 ernul^erur. lüs suocus, <^ui nuno vooslur» oum ssn- 
^uine miieetur, oum eo per vensm csvsm in oor inüuir, psulo poü 
ssn^uinis nslursm er oolorsm inäuir, st^ne irs nutrienäo eorpori 
inservir. 8eä psites sä oonoo^uenäum äuriores ex slvo per into/ti- 

rsctnm ejiciuntur.

XXII. Einrichtung der Knochen und Muskeln Z44 
im menschlichen Körper.

Li o^/a non eisonr in oorporo, ksuä leous so ksüi^ium äomus, 
sui>rrsotis /r) sutoris oonvulüs^ue r) kunäsmonlis, ruerot oorpus er 

colts-

6^ indem. rc;Z. /) durch Bewegung, 3. x) expriioo. 
suktrstro. wen». 194. i) coyvvjio.
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oollsdvretür. (^uoäü- uno tantuin olle perpetuo varo lulotretur^ 
Üeri non polier, ut inernbra oor^oris in ownsrn Martern inovsrsn. 
turi l^uars ke^ienter Oeus inüituit, ut eor^oris coin^ä^es xluritrus 
inter le nsxis junetis^ue ollibus luleiretur Le lustinsretur. In toto 
eor^ors Iiunisno nümerantur oNa äuoenta lex.i^inra, ^uae ve1 in 
0L^>ite, Völ in rrunco» vel in draeliiis ^eäilrusiue inveniuntur.

In eonnnilluris suteni juncturis^us osiinin sälnirsbili» eernitur 
Doi ^roviäentiL. krimuin eniin jun^untur oTa li^ainenti» lirnii» 
»o tenLci^u», ^uas i) li a^eilsnt, laeile ru^nus 2 hrsetno, inraeliium 2 
lvs^ula, oinnino^us ollL atr sllilrus «livellerentur. Deincis, no Iri- 
otionis vi proprer äuritiem eslsritür cletererenrur, inter i^sss Liti- 
eulorurn juncturss interjscta m) eü eLitilsAO, oujus inollitis ^rolii- 
iret, ns uku ereirro laeäsutur.

Z45 XXIII. Fortsetzung.
krLsteieL Knauls 0II2 Oeus tenLeilliiN2 eute, Husm

Lx^ellsnt, veüivi"t, eujus ^lanllulosL I^irLinent2, c^uss lunt innuine- 
rabilis, vitcitlum Iiuinoreni exsuciaiU, c^uo, ut oüa sein^er iint 1>L» 
dries, tenacia ininus^ue Irn^ilis, ellieitur.

Dss vero niinio onere ^rLvaretur cor^us, xrovituin eü ta^ien- 
ter, ut Ponäu» ollium, «juLin lieri ^oüet niaxiine, climinueretur. 
läcirco ^luriina ca^itis, ^ectoris äoiü<^ue otla intus l^on^iota sinlt. 
^.lia autern 0H2, ut irrrrcliioruin et crurum, intus cava lunt, et liüu- 
1i» üruilül, ^use res ^uLrn Iraizsst vini 2l1 ^onclus rninuenäuni, neruo 
non viclet.

In ollilrus liüulstis nie<lull2 elt, oleolum li^uainen, ^uo curn in. 
trinleeus un^untur olls, tuin vero sluntur 20 nutriuntur. utri- 
rnentL autenr cL^it ex venis ^erioüii, c^uso le in ininutiliiins Iioruni 
oÜiurn I^irLineuts inünuant.

Z46 XXIV. Fortsetzung.
IVIoveitäis n) o!ni)us varii (tori) interviunt. Hi von-

It^nt Wrne, litrris ac nervis, feu lilis tenaei^us se vileiäis, ^u^s 
vontratiers liest «ut extentlore, ^rout eujus^ue rnerntni rnotu» re- 
c^uiruut.

IVIuseulos üm'oit vutis säi^eL, (inecliei ts/nVu ce//«/o/am s^^ellant), 
c^uL eavetur, ne muzeuli Irictione ästernntur, 2ut contactu eoalelcent.

His i^itur n)nk>eulis motus ötüurn t^ntq eeleritste ^erkieitur, ut 
lit in eL rniracuium c^uo-Iäam clivinae la^ientiee se ^otentise, eujus 
nis^nituciinein nenio Ir^tis intelii^ere, eut juitis lautliiius extoliere 
^»ollit. 8iin,rl 2tc^ue enim -unurus ineinl-rum »li^uoä rnoverv vo- 
luerit, eoäeiu inonreitto nrovetur.

XXV-

L) rytilo. i.) 2^6 iuterjieio. n) zur Bewegung. 171.



Einricht. d. Knochen u. Muskeln im menschl. Körper. 20z

XXV. Reinigungen des Körpers. Z47
Ü.etrimonta cihornm, ^oü^uani ab iis in inteltinis tenuidu» lo- 

eretns eü lncons nutriüilis, Per intestina cralla äsvelmntur, äoneo 
alvo Per intestinum reetum ejiciantnr.

In renibns anten» fallns ünmor eor^ori inutilis leoernitnr, ^neM 
velrea adlordet st koras emittit.

(letornm pori Per toram strPorlieiem 5^ai6 Perpetuo Valoren» 
sxüälant, gn» oredrior ot in ^nttnlas colloctu», Instor SPPellatur.

His i^itnr viis ea, <^nae corPori inntilia Innt, ejicinntnr, in c^ni- 
t>us Omnibus -ämi^abilis vor)»»tur labrrvls natntae.

6um i^itur tot Plane innrrmerabilibus, iisgus minutistiinis Par- 
tieulis voraus bumairum constet, cum Isn^uis Per tot venularum 
snillia äo mors transeat, eum äeni^us tot Partes Plane lin^ulsris 
naturao PraeParanäae lint, v. e. in ^lanäibns oris laliva, in ocnlis 
lacrimae, in ventricnlo ebzäns, in IrsPate b»Iis, in auribus loräes, in 
ostibus meärrlla, in nervi» sneci etc. st <z»iäom a morbo tntns ests 
bomo äebeat; lane miranäum cü. Ins ita eonltitutis, Pleros^us bo- 
ininum IaeP»ns reeto valors, <juam ae^rotare.

XXVI. Die menschliche Seele. Z48
Iloe tarn srtikiciolnrn, tarn^ne rnirabilo corPns re^it ao moäera- 

tur ank'mu§ iininortalis, <^no o) nilül elt i»a rernm natnra Piaeüan- 
tius. Lukn, nr naturrnn liinPlicoin, et6 non viäeas nee viäero 
Pollrs, tarne»» ex actionilins cjns ltatim a^noscss neeelle elt. In ee- 
relzro I»al>itars ereäitnr <?), corninnni illo sentieinl» inltrnrnonto, un^o 
norvornrn OPe ornnia eorPorls rnernlzra Pro 1ui>itn eomrnövet. ^ni- 
n»ns eü, c^ni oculis viäet, auriSus anäit, nsriSns ollaeit, lin^ua ^n- 
Kar, et »rervis tentir, ^nin»o i^inir c^uinc^ne lenlns, viins, auäitns, 
ollaetus, »nltu» er tactns reetiläino trii)nunt»»r, ejnsäenn^ue ornrria 
oorPoris n»einl>ra inll.r»»rnenta kunt. (^nantnin i^itnr inter artilieen» 
et inürurnentnrn, tantnin inter anirnurn et eo»P»»s interelt. I^r Pio- 
keeto talis eit anirni natnra, c^narn r) Prao ceteri» ornniSns Ininino- 
Pere tnsPiecre at^ns aämirari äelieamns.

XXVH. Fortsetzung. Z49
Lc^Ins enim Irominis animus ratron/r eK PartreePS, ei»P»s r) 

«^nantae Innt vi»t»»tes, <^iiam<^ue miral>iles > I^atio enim memoriam 
I»al»ot rorurn innnmeralnlinm, e.ansas rernin et oileelirs inveit7^at, et 
multa, ^u'»e lutnra snnt, Praeviäet. I^a, äicenäi vi Praeäita, qniä- 
^niä eo^itaverit, vereis exPiimere, crrm^ue aliis communicare va- 

let.

0) die das vorzüglichste Geschöpf ist. 220. p) man siehet. 207.
</) man glaubt, daß sie- 2»4. r) 21». §) und wie groß sind 
deren Vorzüge. 2:4.
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1er. Ls innnrüsrs» arte, oxeo^ltst; torrsrn nniverssrn, et ^usocnn- 
c^no in ea knnr, omnia in ntum tnuni converlir, se beüiss oinnes, 
ve1 ess säeo, ^nse roköro so ins^niruäine lon^o koininidus snrecel- 
Innr, snbl^ir. Da in i^tuin coeluin ^enetrst, »r^na slirarnin cur- 
5ns, eornm^ue inrervslls iinmenks in6s^st. Ha äeni^uo ksoultstein 
Iisirek, i^lrus Dei, sueroris tni, co^noscenäi er I^reni cerriüiinsin, 
ü ^uiäsin ei ^Iseero Ünäesr, seterns kelicirsle in eoelo trnenäi. ^r»n- 
rarn «li^nitstem koino Kader, tsin^ns illnüri in looo a Oeo eü von. 
üitntus!

zzO XXVII. Das, menschliche Geschlecht.
In»ens ssne nnmcrus eü kominnm, ^ni in orke terrsrunr ver- 

tsntnr, c^uornrn iniäern äsoies oentsns millis vix iniUeüinsin zartem 
olüoinnr. I^nroernin suroin iininontuin rniüe inillionnin ^nis inents 
conei^isr u)?

(^nsübet rer rniUeürnL sexosnteüma Korso xarte v) slicüki koino 
nsscirur; er^o ^nsliker toxs^elirns 20) sexs^ints nsünntnr; er^o 
c^nalibet kors sexs^ies fexs^inla, tria rnillis iexcenti; er^o ynolikoti 
üio, vieies Unsrer tris nnllia texcenti, 5en tex er ooto^inls inillis 
euin ^usärin^entis. lisäein vero rein^oruin 5^>stiis rotiäsni 5ero 
rnorinnlnr. Lnrnilur <^no^ne vul^o, 0 ceriturn korninikus gerann! 
s^arinni lernos rnorro üeeeäere; er^o e inille koininikns ^notannis 
rrieeno».

Onin i^itur rerrs noürs ror ineolsrnin inilliones kakest, <^usin 
inkinids ür neeello eü ^-) rnuüiruäo ineolsrnin, in üollis, c^use innn- 
niersbiles lnnt, lisbirsnrinin. Lru^enre» i^irnr inkinitsin potenrisrn, 
ssxienrisrn so konitsrein Oei, »nororis tsnrorurn oxernm, sämiro- 
niur r), so Ininmo Ünäio venoreinnr!

/) 170. «) wer kann sie fassen? 202. v) in jeder Secunde. 
2c) in jeder Minute. wie unendlich muß seyn. 126, Rots. 
2) laßt uns, oder, wir müssen bewundern. 205.

Zweytes
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Zweytes Buch.
Gespräche.

Erstes Capitel.

I. Von Gott.

katsi-.

ats^. ()ni6 xntss, mi üli, ti eon66sr2S Iiseo xrrts, üos ilorss, 
IiÄg »rboreA; ü cons^ioi» tru^e» in s^ris, ^isces in LHni», sves in 
Aere, tolein in coelo; num «) baeo ornnia estn torruiro orta tunt?

Hoo eie6ere, üuItiÜL eller inaxirns. I». Hn6e i^itui- onini» 
iiabenr ori^inein? Oeo, <^ui oon6itor eü oinninni rerurn^,

losere. Den» snctor eü eoeli, toli3, InnLe er ti6ernrn; i^nis, LZris, 
L^uLs er telluris; Iioininum, betriarnin ^NLiiru^eäuni, sviuin, ^>i- 
kcinln, sm^bibiornin, intecroruin er verininrn; ^lantsrnni, trurl- 
curn et »rböruin; nirriurn er ünniinurn, inontinrn ae vsliiuin; la- 
s»iäum, inetülloruni er tslinrn. Hn6s igirur noüi ö), Denn» eile o)? 

Lx innnrneris ejns oxoribna ei).

ii. Fortsetzung.
Ilnäs rn i^to oirus S8? eoäern. Solns oniin Den» eü, 

^ni inilii cor^ub er üniinuin äeäir s), ciduni, ^otuin er veüo8 5u^^e- 
älrsr, vitsin er salnrem contervst, LlÜ8<^ne bene5icii8 innunieri3/) 
ine eninnlar. I'. ^ri tn xrsoÜLNtior e8, ^nLNi ec^uns snr aliuä sni- 
inLl? Lsne. Hoino eniin 5nm, in <^no inelr k) aniinn8 rütiono 
^>rLeäitn8, Quälern nullnm aliuci sniinal liniier, 6nr anlein aninis. 
iia urionein non Iiabenr? l^nia sie Iioruini!rn8, c^norurn oLusa i) 
«ätnnr, uriiiorL snnr. I>. I>sonne ie) i^itnr inLxinia8 AiLtiL8 «^ore 6s- 
ireinn8 Oeo noüio, iieni^nislirno ^stri, Hni noi)i8 rot dons tArn<^ns 
VLii» Isrsirur? 16 ^ui non iLcit, i8 xrokecto eü in^r»rislin>u8.

m. Fort,
er) ist das alles entstanden? "9- orior. b) statt, noviüi. 60.

von Notes, e) 124. 6) Opus, s) 60. /) womit? 102. LN 
es bist du. 119. k) illtnm. r) um derentwillen. »38. k) NONNS 
66b6inus müsse»» wir nicht. 1IA.
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35Z m. Fortsetzung.
Ilbi autem eü Deu8, ^>Ltei illo beniAniüirnus? Dbi^ue eü 

nobia ^rselens, neo ulla eü latebra tarn obteura ant abäita, in <^ua 
Deus non scilit. k^rgo nee.xoterit ei ali^uiä eile obleurum? 

^siüil ^rrortua eü, HuoüDeus neleiat, Vrüet ornnia, c^uae a^irnua; 
sntiir verba omnia, <^use lo^uirnur; 91,in novit otiarn co^itata no- 
Üra omnia, tarn bona ^usrn niala. Lave i^itur, ns ^niä m) un- 
luarn ssciaa aut eo^ite3, c^uoä Deo üis^Iieoat. Dicet enirn Iiominea 
k2lls8, Deuin tarnen nunc^uarn s«st«»s^st^ri8. Dbi autern reets a^is, 
knm iaetare, <^uoü Deu8 rlluä norit n), gui ^rrobitatern tuam o1irn 
rsinunerabitur.

354 Zorrsetzeng.
p. ^n xote« o) viäere Deuin? ü^. ^Tinirne; non sniin voraus 

Iisket, nt borninea; i>1eo<;ue, erst uchi^,u,D eü, nu^uarn eerni ^oteü. 
Z). I^onne etiarn in ts eü.natuia tslis, <^uae non oaäsr in oeuloa? 
F-, LÜ 77), n«rnsts anirnu8, <;ni in nolria vi^ot. I>lurn ankern Den» 
etianr ali^nanAo orirr» eüj ut sniinns t^us? dlnn^n'E nec^ne 
kackns eü, ul: an^eli; neHns nstüs, uk trornines^ feä ab aetsrno tnir. 
I'. LÜns r)^ al?^ä'ailäo moritnrus, nt'übrkines? I^nn^risnr rnori- 
tnr, teil ut knit ü^ö initio, ita ^tiarn e^rir kne tine. 6nra iAikur, 
Uk Oeuni kiüi Linier in r) kaeias, ^nt, ennr ssin^irernus Kt, ^or^etuo 
tv ke!ieern rsääöro xoteü.

355 V- Fortsetzung.
(Quanta ÄÜ ^stendiL Der? 1^. Inkinlta. koteü eniin ornnirr 

tacere, c^naecnnc^ne vn1k; nee ^Ü k^uicl^usrn, <^noü Den» eüieers 
nennest. Ilino cliciknr ornni^ötenz. Lave i^itnr teänlo, ne rnali» 
rnoiüin» ennr oüenciaL, eirw ts .6 niann ejus eri^ere valeat» 
I'ac; pokin8 ünäioü^ürne, c^nae Deu8 ju.^et, c^nernaliinolinrn ^oü^Iinz 
iüe ^roi)u.8».cnk xertuaäeri non ^okerat, ut üa»itiurn eorninitlerer, 
<^uia Dt?üM ^cnh^is kiineiiar, c^uarn üoniine8. ^t ^niä timesrn t), 
lr Deua ornni^,ot^ns rnecuin n) xü, inec^ue tuetur? Verunr eü, 
^uoä a^oüoürs.ait: ü Deu8 ^ro nobia n), yuia eonkia nog? Ilincr 
bonn fernher anlnro eüe ^»oüunr, <^ui Deo conlrciunt.

zz6 VI. Fortsetzung.
i?. üüno Deu8 ekiarn I)6ni^nu8 et Kenekrc,u8? I«'. ?stsr eü ire- 

ni^niülinua et irenetieentiürrnna «:). Dnäs iü noüi? i?. Lx eo, 
yuoü

ot nr^üa. in) 224. daß du nie etwas, n) statt, noverit, 
60. 0) POÜIIIN. 67. rw pol68 kannst du. try. 7>) ^la. 121. b. 
9) NOIIUL, N6<1U6 weder, noch. 10s). r) wird er sterben? 119. 
r) zum Freunde. r58. 1. t) was soll ich fürchten? 202. u) 
statt, OUIN IN6. to4 iVota Ä) teil. ^ü. 96. l^ota. 2c) benoüeus.
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^uoä astiäus tot ae tgntg dSÄstivig nobis lar^tur, ut äubitgro non 
^>oü7mus, <^uin summa lit Oei sr^g bomines beirevokenti». ^-Dr»0 
eurat Oous Ilomines? 6urst ^rokeeto, nec^ue tantum ko»^»i«s, 
so<I etism snimanres. enim üt in ^ern^ ngturg 6n« Oei' ^ro-- 
villenria. Luinqul.i^itux sumn-um Heh«^ arnorem? Oeo, ^g- 
tri o^timo, <^ui moretur, ut eum multo ms^is amem, c^uam ^grentes 
meos, Lut omnes, c^uo» tlabeo eariüimos. I'. Oerts nun^uam ütis 
eum lauäsrs Lt^ue »mane ^»ostumu».

VII. Fortsetzung.
?. I^sum gutem omnes üo.mines Oeo ^Igeers ^oüunt? 1^. ^ou 

omnes. ?ii <^uiäem, <^ui Oeo, tan^ugm ü1ii mor^^eri, ohecliünt^ 
g^uü eum tunt in^rgtig; im^robis gutem, <^ui ei obtsm^ergre no- 
lunt, non x>oteü Den» savere; eü snirn sgnetus, er oäit r) omnem 
impietatem. I'. eum sanctus üt Oeus, yuiä inäe se^ultur?

üt etiarp juüu» ür, et rnalos ^unint. l^uiü i^itur mingtus. oA 
im^rübis üominibus? 1^. koenas juüiüisnas, izuas, ü non in bso 
vits, certe ^oit rnoitein 1uent. 1^. e.iVe, ne <^ni«I n) ücjss, <znoä 
Oeus irn^röbet. I'um ellss inseliciÜIrnus. eniin terriüiliu»,
Huein itL Ooi omni^otentis? I''. Omni üuäio iä csvelio.

VIII. Fortsetzung.
I>. (^uiä gutem ^iis üominilrus I)eus ^>romilit ?>)? I-'. ^etsr- 

ngm Iclicitgtem, t^nsm in coelo nsnciscenrur. I'. ^n o) Imc ceitum 
eü? F". OeiriüimuM. Oeus enim versx eü, <^ni, ^üae </) ^>»omi- 
üt, vertiüime ücit. 1^. (^nis eü, hui Iigne nüiiis 5^em e^rs^igm ke. 
eic ? letus üimiüns, ^ui üre üuoäevi^inti slrüino saeenlis in Fu- 
ägsg vixit s), et üootrin» /) ^»riter, so morre sua kjrem Iiominit>u» 
reüituit, geterngm süi^Iseenüi lelioitütem. Viüe, c^nnntum ei 
üeiresmns. Otrtemperri iLitur, cium vives, ^rgece^tis ejn»! Inin 
dsuä äu^ie confe<zueri» kelicitatem illam, in ooelo nobi« ^ListLM 
so ^er^ietuo üurgturg'rn.

IX. Vom Aufstehen.

I''. Heus I Iieus l Larole, ex^ei^iteeie! tem^us eü lur^enäi. 
^u6isno r)? ü- !>Hn guclso. I-'. üizi ei^o Üatres aures? ü. In lecto. 
I?. Iloe vicieo. Lecl <z,uiä Igcis sclliuL in locro? 6. l^uicl Isoigm? 
üormio. Ooimis? et loc^ueris tamen meeum? L. Laltem volo 
üormiio. U^une gutem non eü tem^us clormienlll, ü<I lur^encli. 
6. ()uota eü Iiorg? I''. Le^tima. 6. (^ugnclo tu surrexiüi /c) o 

leeto ?

tiL. L) Verbum Zekectivnm. 76. a) 224. statt, ut nibil 
daß du nichts thust b) promitto. e) sn boe eü ist das? rrg. 
ti) was. 106. sj vivo. /) wodurch? 102. L) zu erlangen. 
169. L) 116. i) hZxst hu? 119. Il) üirßo.
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Iscto? 2?. ante äuss korss. 6. I^uni torores mess jarn turrexö- 
runt? 2^. Isrn äuäuin. 6. Leä traten inous eorto L^buejaost inlecro. 
2^. Lrras. 6unr exxorAeksoerern eurn, ÜLtirn rollc^uit /) niäuin 
suurn. 6. IVlox i^itur lur^sni.

z6o X. E b e n d a v o n.
^rns/tar. Vliso^/^r/ur.

Zs l^uota Iiors, Hieopliilo, oubltu lurrexiüi Iioäie? 7°. Vsulo 
snte sextam. L. ()uis to exxer^eleoit? I^emo. ^n ceteri 
isin lurrexeranr? I^onäurn. 2s I^on ivlüi m), illos excita- 
tuin n)? 2°. ^son ivi o). 2. 6ur-non? 7°. iä nun^uain
kecere loleo. 2. ^.nnon 7») ts illi exeltant interäum? 7'. Iloo 
ssexs keoerunt, sateor. 2. IVleinento i^itur, ut, ü oxus elt, iäern 
taciLS. Leä yuiä kecilt!» ^>ost<^uLin turrexeiLSr) cubltu? 7. krimurn 
^>ieee8 aä Dsurn keci. 2. ^aoturn bens. ()uiä ^oltea? 7. Oeinäs
kLoiern rnanusc^ue lavi, os e1ui, vektes^uo inäui, ^>ostiouio üä l^uoti- 
äians stuäis rnv istull ^). ker^s Ho Iscers, so Deum ^uotiäio 
in Lnxilinin voesro: tnin eorts in äies inelior sv^äe». 2^. I^un- 
^nain äeilnLM, ita rns feiere, nl Oeo bonis^us koininibus xlscers

z6i XI. Dom Schreiben.
^sona^^^^t^. I^nT-r'ctrL.

<)n!«I L^is? Henrlcs. 72. Loribo, nt viäos. 2^,. ^ni«1 tcri- 
i»is? 22. Vertns, Huos xraooo^tc>r äictavit. 2s.. Oüenäo, Huaelo, 
toripturLM. 22. ^^s^Ioe. 2s. Viäöri» inilii niniis seüinsntsi iori- 
xüls« t). 22. Leribo interäuni rnollus. 6ur i^itur nuno tarn 
inals ioribis? 22. Oosunt iniki bene fcilbonäi LäjuinentL. 2s. (Zuse- 
narn? 22. LonL cliarts, bonurn Ltrsnientum, iiona ^>enns. Naeo 
enirn okarta, ut viäos, rniters xoiüuit; atramentum eü a^uotum ko 
PLl1räuin; ^enna inollis et rnale paratL. 6ur iÜL ornnia nou 
rusture ^>roviäiüi? 22. kecunia initii äesrat n), er nuno etisrn äeeü. 
2s. Oai-o tibi mutuo sliiuiü v) xeouniae, ut xollis rneliorein olrar- 
t»in et ooters ooln^Lrsrs. 22. Lenovolentiarn tuarn ^ratus s^nosoo.

Z62 XII. Vom Papiere.
67nr/tr'an«L. 2su2oi'icu^.

6. Hn6o veni»? Isuäovice. 2s. talieins. 6. <)uiä i^i vo- 
luilii? 2s. 6lr2itLM eini. L. (^uanturn eiuilii? 2s. Lcsxurn. L. l^usn- 

ti

i) rsliiuo. m) so. 72. ») sie aufzuwecken. 8upinnin. i65. 0)
Nein. i22. p) anoon 6xeitLnt wecken sie nicht etwa auf? 119. 
^)in6minj. Verbum äeksotivnm. 75. r) kurZo. r) rotero. t) ^oribo. 
u) ätzluin. v) etwas Geld. r43.
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ti 00) ? Ouobu» ^rotlis 6. OÜcnäs, ^uaefo. Villo, 
num r) dona üc. 6. Von* elt xrnkeoto. yuem ubum sinissi? 

Inerte gu2eri8. <^ui«1 2liuä. nili 26 fciibenäum a)? 6. ^t
inultiulex eü cb2rt2S utu8. (^U2M inult2e rneroes obaitis involvun- 
lur l Xt nune loguiinur äe toii^roria cliaits, non «io ernjioretic2. 
1^08 enirn non tumus moro2toie8. L. I^onns erism eii2it2 L) liec2- 
inus reoenrsrn seichtursin? Latib lcio; lecl illa ess cli2rt2 bibüla, 
^nae 2tr2insntuin sblorbet. 6. k.t t2incn cli2rta eü. uL.. Lü fano.
8eä eamu» c) nu.no in autiitoriuin.

XIII. Von der Dinte. z6z
^rüncr/cuL.

Ü2be8ne bonuna srrainentum? »inics. ^l. ÜLbeo «t). Vis- 
no s) niibi ilure 2liguantü1uin? Lllo l non Iinbe8? Ü2beo 
^uiclom, 5eä eo/) non x>ossum tciibere. (lur non? (^uia 
nirni8 t^issum eü. X. korri^s stt2inent2rium tuuin; e^o inkun- 
äLin tidi. Lcce l inkunäsl vaL! i^uain liizuiäuin oü. 8eä 2ä- 
Knöänm äooölor esse viäetur. Lri28: s2tis ni^ium Let, ü inoäo 
bene iniloueris §). ?eci, et xiobe rnitoui, ^uno 5so/l) xs- 
rionlurn, er scride ali^uiä. Dicts inilii ali^usin lententiarn. 

Lx^eT-isntia s/t /-o^um F'. Lcii^ü. I^uno exs^ecta,
änin scriptura bene äeüecatL kuerit. Viäe, <^nani ni^ia 6r. Lio 
eÜ. Lr^o ^iäes, ex^erienriain r) esse leruin ins^iüiAm.

XIV. Von Schreib federn. Z64
<?so^Ar«^.

V»ne inilil, Oeor^i L), extLro c!ua8 vel tre« xenns»? <5. 8». 
tlg erir, ss unanii s^rsvero in pisesentia. 8untne /) novas? Ro- 
veo ^uiäein, teä ^>2rsta«, ut lecentur. ^sain eniin 1aevi^2vi csuleo, et 
^IurnulL8 äotiLxi m). OÜenäe. O^tirnas sunt et sä sciibenäum 
sptissiinao. Ilnäe iä noüi? 6?. (^uir csulein ksbent Lin^Iuin, 
tirinum et Isevum. Harn inolles, et c^uae oaulein breviorein n) 
ksbent, rninu5 sunt sä leriben<lurn lialriles. Visne i^irur inilii 
unLln Lut alterarn s^aiare? Iss ssstiin 6et. ^äl^ice -iili^sntei', 
ut äiscas ali^uanäo. O^erarn äabo, ut «litoLin. <?. ^unv Iiake» 
äu28 ^>ennL8, recte, ni lallor, in u5uin tuurn eoeornnioä^tus. H2N0 
tsrriarn in aliuä tein^uZ tidi inte^rarn ferv2bi8. tii>i ^>12-
ti»8, Oeor^i Linicissnns. Vals. XV.

00) teil, pretii, wie treuer? 146. I^okb. >-) auf wofür? der Abla­
tiv. io5. 10. r) ob. 119. a) zum Schreiben. 172. L) auf 
womit? der Ablativ. 102. e) laß uns geben. 205.
121. b. e) willst du? 1'9- Von volo. Verbum «noinslon 
f) damit. 102, Ulileeo. /t) statt, laos. 60. 4 i) ^ceus. 
0. Ink. 124. lc) Vocstivus. ly. Anm. 2. t) sind sie? ny. 
m) äetrsllo. n) i34. ^lots i. Ö
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965 XV. Von Briefen.
DanisZ.

D. tzulä letzt», ?dilipxe? Lxiüolam. O. tzu» kcrixkt? 
/>, Erster rnous. D. Duäe? Dsmdurtzo o). D. (^uo 6is 
p. Die IVloreurii. D. l^usnäo socexiüi? ^nts Koran». D. <^ui« 
attulit ^)? k». I^etcio. D. I^efeis? <^ui8 tiki äoäit earn? I'. ^urltz» 
Huiäarn rniki t >) rniki v »leverforio. D. <^uiä tiki kcri^kt krsrer? 
/>. ^siniis lonAum köret, oiunia tidi narrare, necäuni tolsm per« 
le^i. 3ed litteras i^kas tidi oüen6am poü xrsrläium. D. Iä niiki 
^ertzratunr eiir. t^uanäo retcrlke»? I'ortslke xerenäie. D. ^um 
kaluta euin n»ec> rromins. I^oüi enirn, c^uanto^ere eum kern^er srn»- 
verim. Hoe xrobe teio. I). Lr^o oonnnunicLkis ineouin exi- 
Kolsm? Dt xroruili.

XVI. Von Wiederholungen.
^aZsutiuar.

t^uiä s^is, Valentine? I^speto lectionem kelternam, 
c^uss koäis reä^euäL ekt e). 1ene3ue nierporia? kro^eniö- 
änrn. Tt tu, nurn recitars ^oteris? Vereor, ut u) poklini.

Visne v), re^et^mu» uru»? Dikeutiilirne. 8eä <;uomo6o rem 
inüituernus? ^uäismus -») »Iter alterurn. 6ur Eutern re» 
xetrmu» luotiäie, c^use ^riäie äiäicirnus t^uiL xrsece^tor
kio jubet. lä kLti8 kcio; keil cur jubet? eonkirman^Liii r)
ruernoriam. IsLiu huo a) äilibsntius leetiones rej>etiuius, eo me- 
1iu» tensniu8. Incixe i^itur, et reelta leetioneru tusm. Z'. ^t<Zu! 
tuum ek L) xotiu8 inci^ere. lZuiä ita? tzuia nie invitskti c).

Incixiam i^itur. ^u vero sttents suäi, ut inoneL3» ü «zurä <Z) 

^eccLveiim.

, XVII. Von der Unachtsamkeit.
Löns^ictur. (,'a^mirur.

K. ^äkuiktine s) Ironie coueioni tscrae? 6. ^clkui t^uis
eonoioiiatu8 ekt? 6. Ixko 2utiüe8. L Duäe kumür tdenia?
6. Lx exiltola ?suli aä R.omauo3. L. Dcc^uiä ex orstione rneiuoriss 
rusuäalii? ö. ^siiril, guoä rekerre ^oklim. I^ilriine? 6. 6erto 
niliil ^olkum roniiuikci. L. I^s veriiuin ^uiäom? 6. ^iiril ^>rorku8. 
L. (^uiä i^itur tik>i ^roäskt/r), säkuikke concroui? 6. I^ekcio; uii!

^uoä

o) 1-3. 6. p) io2. 3. s6kero k. skkero. r) witto. D statt, 
et non^iun. t) i68. ») dü6 Nicht- ii3. ANM^ 2. v) keil. ut. 
«) laß UNS/ oder, wir wollen einander uberkören. 205.

äikoo. r) 173. a) je- i3i. b) keil, oüiciuiu es ist deine 
Schuldigkeit. i45. 2. c) statt, invitaviüi. 60. I. 224. 
s) säkuia. /) Ia- 1SI. b. L) luwo. L) prokum. 46. dlots.
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^uoä interim nibil >) mal! leck. K. 8sä äie milii, ^usm ob eau- 
lsm illue iverss /)? 6. Hr s1i<;uiä sääileerem. L. 6ur iä non Is-
eiüi? er ^uss 5uir csuss, ^cur nibil memoiise msnäsveris? 6. I^e- 
^li^entis mes, lsrooi; non enim äili^enter suüulrsbsm. L <^uiä 
i^irnr meruiüi liso rus netzligenris? 6. ?oensm, Isteor. Leä csvebo 
in ^oüerum, ns äenuo meresr. L. Hoe Iseiro, er sem^er srrentus 
eüo, live in sebols üs, live in seäo sscis. <7. ?ro5eolo Iscism.

XVIII. V o m S p t e l e. z68
Lonroc/ui. Ooäo/rsäur. Otto.

0. Veni, Ooäokreäs I veni, Orro! venits smbol O. (^uo ^nn- 
äom? 6. In siesm. ?rsecepror enim nos julüt m) luäere. O. t^uiä 
bio nsrrsr? 6. (^uoä eeirilUmum eü, er <^uoä i^ü ex ceteris oom- 
inililonibus mox suäicris. O. Duäsnr u) lans slii, Quantum vo- 
lenl; e^onon luäsm. O. I^ec miüi snimu3 eü o) luäenäi. 6. (^usro 
sutom? O. IVIsIo re^erers Ieorione3 mess, ^usm lulu temxus ^er- 
äero. 6. Uum boo eü, rempus peräere, ü voraus exercemus sä 
vsloluäinem eonlervsnäsm? O. Lr e^o in eo lum, ur äslcribsin, 
^usv xrseceproi äictsvir. (?. Oüe! <^usm morotos bsbeo conäilei^u- 
Io8 l O. Libi yuistzue lerir, übi mstir. 6. ^r xrsocoxtoi j^Le 
no3 Inäero. O. IVlenriri3 l I)el)elrs3 äicero, ^ermiliUs eum, ur 
luäoremub, non eurem, julliUs k-). Isemo enim sä luäum co^Irur, 
L. V»Iete, e^o luäo.

XIX. Von der Wohnung. ^69

6. t)uoä eü ribi äomicilium, LsmusI? kstorns äomue.
6. Unäo nune veni3? §. Oomo t). 6. Ildi xrsncliüi? L. Domi.
6. Ilki eoensi)i3? L. ^^ruä svunculum meum, yui mo Iioäie invi- 
rsvir. 6. Dkinsm ilie Iisilitsr? >5. In liomo ^usäsm conäucticis, 
sä lorum ürs. 6. ^r nonne Iisbet ^uo^r.nm äomum? L. Ilsber 
^uiäem, leä esm locsr ^uibusäsm in^uiliniz. L. I.ocsr i^irui 
xro^rism äomum, er conäücir sliensm? L. Irs eü. 6ui lusm 
non xotiu8 üsbitsr? (^uis üts non eü in loco Isri8 commoäo. 
6. tzusnri locsr? <5. OuoäeriiAmrs im^erislibus (rlillleris). F. Leä 
iUsm sliensm c^usnri conäuxir? L. I^on^e ^luris. L. l^usnri i^itn^?

Huin^ue «t <;uaäiagints im^erislibus. 6. 6srs eü Iisdirsrio.
6. Lsrlüims. Leä ^uiä a^sr «)? Lommoäitss loci iä ^VÜuIsr.

O r XX.

i) r38. Il) statt, äics. 6o. 4. /) eo. Verbum snomslou, ^2.
nr) statt, Ut nos luäamus. 127. jubeo. n) sie nr-ögen spielen. 
202. 0) eü mün ich habe. 152. auf für wen? der Dativ. 
»5i. ,7) 125. r) 125. 1Ü2. 0 >23. Hors ll) was ioU er
machen? 202.



2IL Zweytes Buch. Cap. II.

z/o XX. Von der Wiederkunft des Vaters.

tzniü its 1aetu» es, Li^isrnunäe? L. (^uia xater 6ornnrn 
reäiit. Vbinam Init? «§. I.ixliae n). 6ur eo tuerat ^ro- 
Leotus? »5. ^n netcis 20), rnercatnin idi eüo üaditnrn 9^), eurn^ue 
kre^nentLri r) L inercatoridus ne^otiancii n) csnfa? F'. vtruin L) 
peäes» »n e^ues roäiit, an in rlieiis? <5. ü^uo vectns c) eü.
F'. (^uanäo sävenit? L. ^nto üorsin. <^uis tibi tarn cito nnn- 
tiavit? >5. I'ainnlns, <^ui enrn jsm e lon^inc^uo venientein c/) vi- 
äersl. Kanins lalntaüi? »5. Lalntavi s), euin vix ex ec^no äo- 
toenäiüet. <)niä arn^Iius illi teciüi? §. (^alcaria cietraxi et 
oereas. F'. Lono keciüi. Lest iniror, to xropter säventuin ejns non 
äomi insnli^e Iä nee xster xerrnisiüet, ne« e^o ixte vellew,
euin nnno leinen» säüt, in üliolarn enncii ZH. Hoe ianäern ine- 
relnr. 8eä c^noinoäo valet xater tun»? O^tiine, Oei bene5ioio.

L^uiciern ^ru<ieo tecum, <^noä talvn» reäierit. F. Loä sliss ^In- 
rit>ns eoHo^neniur. I^uno in tdiolarn osrnns i).

Z7l

Zweytes Capitel.

I. Liebe zu den Eltern.

kater luus, nr sece^i, reäiir « OsIIis? 6. I^eäiit tsno.
(^nLnäo? L. Die innss, ves^oii. ^.nnon rüri säventus ejns 

rnolelius knit? 6. ()uiä rnoleüu»? inio vero jucnnciiHilniis. Leä 
eur iünä ro^as? (^nia kortalse illo siitenro ribi ^oteüss eü /), 
litrorins vivenäi. 6. I^eicio, <^u2in inilii iibeiLülein narre». -^. I^n- 
äenäi et cnrüranäi. L. igilur ^nws, ine m) alirer vivers al,- 
tente xatre n), c>nain eo xrsetenre? I^näo, c^uuin tein^us vacat; 
non äiscurro, teä cnin kona rnarris venia in ^nblicum xroäeo, <^uurn 
sli^niä 0) Iiai>eo ne^otii. I^tiainne inarri tanto^ere fnbiiitns e»? 
6. ^eine Lv ^al^i. l^nicl eniin ^ula»? ^Zonne äs ulro^ne ^rarento 
»e^uals eü Dei xiaeeextuin? Honöra, in<^uit, xalrein et rnstreni.

I^ovi e^o iüa, et, <^nae äixiüi ^laeent niiiii omnia. 6. 6ui 
er^o rnilri re^ugnsiiLS? I7t nobis Lrceüsreni ternionis rnateriarn.

8ecl

v) 12Z. weißt du nicht? ny. 124. dabeo. r) 124.
a) 169. K) ist er wieder gekommen. 120. c) vedo. 191. 
s) ^)a. iLi. b. /) ^etrait ). 124. nisuko Zii yehen 169.
i) laß uns gehen 205. 194. oder 198. in seiner Abwesen­
heit. Z) iZ2. /») 124. «) wenn der Vater abwesend ist. 194. 
oder, in Abwesenheit des Vaters. 198. a) i43. 6ico.



Scherzhaftes Gespräch, Unangen. Witterungen, -iz
!

8eä suäi borolo^ium. 6. Opportune nos sämonet. Oisceäsmus 
i^irur. V»1«, et nie smsrs xeiAS.

II. Scherzhaftes Gespräch. Z72
^anritutr.

8slve, mi IVlsuriti. 71^. Lrrtiss s^o, mi Andres. t^uici 
säkvr»? Nie iptum. 8ie rem Iisuä ms^ni pretii buo 
sttuli^ti /-). ^t<zui ms^no vonttlti pstri meo. Lreäo piu- 
ris, <^usm ^uis^usm te tsxsret. 8e«1 Huäolpbus ettne äomi?

Netcio. Pults lores vjus, er viäebis. Neust p.uäolpbe, 
num 6omi es? II. Non tumr). Impüäonsl non e»o suäio rs 
loczuentem r)? H. Iino ») tn es impuäens. Nupor Lnoiltse vcürse 
ore^idi, le v) non ells ctomi, oum tsmen elses; er tu non eredis 
mibi ipti? ^e^uum dicis; psr pari rernUÜi «). L. Louidom 
nr non. omnibus dormio, its non ornnibus turn domi. Nun« 
verosdtum. 8ed lu rnibi videris coebtsse vitsm a^ere. ü. ()uid 
itL? t^uis perpetuo domi Istirss, nee uiu^usm r) prorepis. 
n. poris nibi! eü ne^orii. ^.t terenum coelum nune invltsr sd 
desmbulsndum. H. Verum eü. 8i i^itur äsambulare 1ubet, ^>ei 
Iiorul-iin re eomitsbor; n»rn roto Iioe inenss ^eäein ^oi'tL non ex- 
rüli «). Vocrlbo IVlsuririuin, ut una nobiscurn b) ssr. klsoer. 
Lie eniin jucunciior erir sieLinbulsrio.

in. Unangenehme Witterungen.

I. ^uäisus vsnium vebeinenter üsntein c), ^lartins? ^n- 
riio. /. Nonne inoUus nobisouin s^oiorur, li omui» voMns er iri- 
Kis iUs bioms a roriis noüris Lboll^or li)? Non: 5unr iüs« re» 
nriles. I. 6uin»rn rei? Von» pur^snr serein vs^oribus rninu, 
tslubribus, sut inovonclo s) »§rs osvenk, ne is ^relii^eris implesrur 
vsporibus, nee nobis kst noxius. I. ^uciio /). 6ort <^uili bieins 
pro^ok? I^eääir tsrrso aliis^us rvbus virs», <^U2» per seüatein 
sinitorant nonno Lrbores, k psrporuo 5olis cslors ereseero et
Iruetu» korro oo^orentur, Lsnäoin intorironr ^)? I. Hnclo sutem 5it, 
nt bismo torrs ^olu conoresest, er üumins ßlsvio inäurentur?

Lauts bsoo ek, ^uo<i biborno tompor« rsäii tolis ms^is oblique 
koruntur aä esm torrss zartem, ubi nuno bisms ek, iäso^uo ton^e 
minorom vim bsbent eststseienäi. Huo scceliir, <^uoä per bismem 
nocte» tonxiores luot, äiss sutem brsvioi es.

O Z IV.
-) 144- >-) aätsro. r) Nein. irr. b. t) Igi. n) Nein. 122. e. 

r>) rr4. 2c^ rekero. )^) für nlle, auch für wen? der Dativ. 
i5i. r) statt, et NUINZUSM. n) ettero. L) ic>4. Nota. c) statt, 
Kare. IYI. <t) sbtum. s) durch Bewegung der Luft. 175. 3. 
/) wohl. §) smitto. ü) intereo.
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374 IV. Fortsetzung.
/. ^tt^rnsn latius korot, ü porpotuo voro kruoromur i). Lr- 

rss. Vor ^or^otuurn tibi st rnilii ornnibus^uo tsnlioni tLeäio /c) to» 
rot. I. Uoo vix vroäicisiirn /). Omnis survits» variotsto ro- 
rum nitttur m). Ues c^usrnvis puloborrirna st jucunllillirna tanäsna 
tsoäio kic, 6 s» perxotuo utiraur n). 6oßit», ^U2M lusvi» lit lsni- 
t»» oorpori» iis, gui Zravi morbo Isborarunt o), st «zusm xsrvi 
»oüirnetur ab iis, gui nunc^uarn »o^rotsrunt. /. l^uicl »utem äioi, 
rlo tonitrübus? d^onne o^tsnllurn ollst, ut nun^usin lulmin», 
nunc^usrn tonitrus nos tsrieront? ^7. ^tisru tonitrur lunt nocolls- 
ria. I'orram oniin torttliorom rocläunt, noxios^uo va^oros oonlü- 
rnunt. Dou» otisin so, guao torribili» nobis vi6ontur, oornino^j 
nollri csuls kseit. I. I^on üulrs io^ueris. Viäoo, Oourn sspiontor 
s^8rs r) in ornnibus robus.

Z75 V. Einladung zur Mahlzeit.

b« Lslvs multum, jucunäillims Ltopbsno. öe. 8slvo et iplo r), 
rni liumsnilUroo 6u6irro. <)uiä s^is? O. L^o nonnibil Iiabso, 
^uo6 t) tibi luseontosm. (^ni^ ita ? (^uicl särnili loolöri» o)I 
<?. <)uc>ä rno piano no^Iigis, rno^us tam rsro rovilis. L. Vorurn 
trc>o non rnsa euI^L secltlit. Dstri» voniain oosupstionilru» inoi», 
per Huas inilii non liest totis», <;uoties eu^io, to roviloro. It» 
äoinurn tiiri i^notssin, li tioäio s^ucl ino sosnos. L. 8snä ini^nss 
paois le^os praotorii)!», Ouüsvo. I.ut>onttlliino vonisrn. ^.t ssvo, 
ns rno äolulori» v). §. Hso in ro non tüHain. 8oä iious tu, e»ve, 
^niä^nsrn ^rrsvoris ^rrsotor Hiroti^ianL. 6avei>o, st 5»tis iru^sii 
ooons to oxoi^iLln. ^t tu vi«1o x;), ornno» curL8 tus», st ^uici^uiä 
irilarirati oüieist, äorni rolinc^ua», >5. Ita kiot. Lx^orri^otnus kron- 
torn, nos<;uo juounäitsti äLbirnu«. I^una<;ujä slinri vii? (Z. kso, 
»<i «^uintLin Iiorsrn sälib. >§. ^äero. Intores vkio,

Z76 VI. Die Mahlzeit.

L. Sslvo, ini 6nkLVs. O. Lono 5»otuin, c>uoä voniüi, §. I^on- 
Zuin <;uint» konuit, eroäo. 6. Inro jarn 6uäuin. Hauä lon^o faxt» 

«beü.

>) iruor regiert den Ablativ. i64. k) zum Ekel/ auf wozu? der 
Dativ, rüi. /) das sollte ich kaum glauben. 202. m) auf 
worauf? der Ablativ. ic>;. 8. n) utoi regiert den Ablativ, 
wenn wir sie immer haben. i64. oder, wenn man sie immer 
hat. 228. 0) statt, lsboravoi-unt. 60. 1. p) r46. §) 167. daß 
Gort handle. r?4. 223. e) ich habe etwas, worüber rc.
oder , ich habe einigermaßen Ursache, auf dich böse zu seyn. 
20g. ») i43. v) äsluäo. so) /ci/, nt.

r
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«boK. S. ksrvi >) rekert, »n poü gulntam vopoilm, noo no r). 
rnoäo no poü ooenam. ^t guorluni t«nlu» aj,psr»tus? Nurn ins 
lupurn sxiüiiNLS a), »ul vulturom? <?. Neutrum; t»mon nes cicL- 
^^m, irr roro vivss. Nikil eü luxus. ^ttsmen prsoüsr» luxroreste 
«liguiä, quam äoesto. §. Nauä ita convenerst. Nilril nist guoti- 
äianL pollieitue os. <?. Negus »lia habobimu». 8oä eum xarat» 
knt omni», xrsoibus sä Ooum kactis b), äiseumdsmus. L. Husls 
«k Noo jusculum? <?. käotum o eersviüs. 5. Hui, gu»m korvotl 
O. I?1sro i^itur, »nle qusm lordoas. tzuomoäo iLpit? §. Optima. 
^ju»moäi o^o jusculi» vetvor o) psrlibontor. 6. Noo minus o^o, 
^ukr Iisno pstlusw, kotre, or 6a »noiHss.

VII. Fortsetzung. 377
6. ILM lruno esyum äistsosbimus. Nun, mevi» ä) äs »I», «v 

äs kowors s)? Utrum vis; niliU moo rokert/). <?. In lmo xo- 
nsro alis Primas partos triouuntur. ^oeips i^itur «l»m. §. ^u mitri 
ministrs», ipts niliil oäis. »lrsram ridi «1am miniürabo. 6. 
Noll §) rrmero, no /i) in ooena vibo übltins»rn. Hon»! kstrs, ut>I 
osllss? Ncrs Iris plsklo ns^Ii^is. Non viäss, ^NLur« lir tiiv üscillls? 
<)niä 6 Iroerorunr ÜLluincsnäiuni eonrin^orot,^uoisAin^uorslnus? 
D» SlopIiLno rnso plvnurn e^stliunr. «5. kstoor, rnorenc» oilo inouin, 
ut intvr eosnsin bibsin. 6. 8eä quiä sooiäit tiiri, <^uoä pLruni o» 
Iriirlri»? Lllr^üppuin s^i», Ailslitls tibi opus i) oü. L. ^uarn Iiio 
niilti iLbuIsin n»rr»s? 6- Llir^llppu» ^Irilotoplrus säoo Isrtur 
jntsntu» kuillo sr^uriis tuis, ut aä nisusarn «tisin larnv xeritnrus /) 
kueiir, nili IVIeiilla rtncilla citruiu in os inAvtüller m). »5. ^t ilts vix 
äi^nus erst, ^>ui n) tsrvsretur. 8eä 6 to oikvnäir tseiturnits», IiL- 
t-os o), c^uo «Lin üniss. 6. IVlowini; litrcialius bibonäuin. H«r» 
«ou tvri^iüi p). 6. kraeblbo ribi, 8tvx1iLno. ^ooi^lo litrontor. 
kroürl

vm. Fortsetzung. 378
6- Heul, kolr«, toNs tisne ^stinLNi, Ltc^uv sppöno vororL.

§. IVliniürsrem ridi, ü, Hiriä potiHimuni juvrirsr, toiism. b- 
Irso tunt iiotpitis ^arto». Iltruin ä»'- butruls, sn äs voivocin« osrno 
insvi»? §. Ludula «zuiäsin rns^is äelsetor^ keä veivecinsm rns^is 
iLlutütom srbltror. 8iv o^o er suillsrn csrneni niiruin in rno- 
äurn snio, teä niinirno sLlüdren, otls loiunt <^). L. IVIirsnäuni s«ns 
eü, unäo tsntL in pslstis Irumanis äiveiütss. 6. Hsits vix äuos

>L) 4 repe-
>) i5o. Nois. r) 120. Nots. o) r58. z. L) so wollen wir beten 

und< 197. 0) t64. cl) 1N2I0. 69. s) teinur. f) 1H0. statt, 
ne tiine. 206 /») daß. 1,3. Anm. 2. i) i6l. 137. liotL.
t) Verhungert seyn würde, psreo.^m in^vro. ») daß er. 
Sio. 0) /cst. sli^uiä. p) taaZo. y) 226.
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roperios »-). c;uos^L6ein juvent. ^lultos novi, qu! vatei no olkaotum 
qui6om kor-mt. 3unt ,), c^ui Lc^usrü vino prsokeiant. L. <)uin vi6» 
Nominsin, c>ui nee psns, noo vino utorstnr. Hio ^uiäoin otrio- 
^anclus oll^ot sä oas Genres, c^uidus piteo» vonto üurati lunt ^>snis 
iovo. Loci eontabulLtio nos eidi keeit iininomoies t). I^ibetno tiirl 
^uicic^uLiv srnplius? Livioo! L. I^iNil oinnino. Its sstiatus lum, 
ut ninii Lm^Üu» otlumors PolUm.

Z79 IX. Fortsetzung.
o. Leus, korro, tolle Nase, av dollaria s^rpöno. lVIuts ordo», et 

aller ^>runs, piro et rnols. §. ()usm tusvi Nsov ornnia lunt ts- 
^orol t?. I^unv, kerro, oppono Nut^rum er ooloum, yuibu» u) vsn- 
rriouluin, ut ajunr, clouclsrnus. L. v/loue jam claulu» sll. <?. Lbide 
oolioorn tuurn, Ltopliono. >§. koerum oü. Irrn, li lidot, lur^ornu», 
Ooo^uo, c^ui no« tain luovi eido ^otuc^uo rocroLvit, ^rsti-,8 s^smur. 
6. Notroo tibi, Lto^Iiano CLriHirno, ^rLtiLM, c^uoci 2«! ksnc cc>onu- 
laro veniro ciiAnslus üs; oro, -io<^ui koni^iro eovkütss. L. 
potiu» litii maxims» Arstis» äoiroo, Ouüsvs onriciUiins, c^ui n) rps 
iioe eonvivio exci^oro voluorio, c^uoci non iiLirol occ:u5sli«1um, niU 
Nov, c^uoä turnLuokus kuit, c^usm o^us ollst, b. Noni^ns 
juäivos. Loci ^uocl reli<i'tuli» vü ^iei, ü ^Ikvot, lulu latruiiouloiull» 
oonfuwamus. L, k-r.

Z8o X. Der Garten.
Lamllst.

omloo! L. tzulä v!s? §. Visno mooiim Iro in Nortunr 
prlnoipis? <)oicl illio sät^svtü juvunäciin vlcloNirnus? §. Variss 
st puIvNrLi srNoros euro lruvttNos luis, Iioilroruin et üorurn rnirsin 
vorietotom, ornoonilRiriss LmNul2tiono8, tonteo lslionteZ et üoniss 
nioltss. L. ooin rom nos invirot oooli leronitLS, et nuno tumu» 
ksriLtl. 1'LNtispor rnoclo oxlpovts, äuin vsüe^r» rnutsvorirn. Jan» 
porstus 5um. um lon^s Ninv sNolt? §. I^on sämoclum lon^e« 
I^unc;Ü2M tu in oo tuilti? L. I^un^uona. L. Looo xortsin I Intrs- 
mus. L. I proe, exo to<;usr. L. Vi-iesno »rnNulotionsrn pulelieiri- 
inanii, tiliis oonlitoin? Hio sä äcxtisin 6uplivein seriern taxorurn, 
«juoruin vsrtlces in p^iLmläi, üvs voluinnas oeutso rnoäurn refo- 
vti 20) lunr. L. Lr üstuso quana Litiüoiolo 0 loxi» soulptoo suntl 
Hiio aliquot rnorinorso» eonlpivio.

z8i xi. Fortsetzung.
L. vbi autein oü tons tslions? L. IVlox viäobis. L. 7»m vi6oo. 

VsNI qusrn alts aquas sjoenleturl ,§. Hio x^üus oü, in ^uo, ouna 
pluit, 

p) 207. 2«8. i4i. u) daß wir damit. 21». n) daß du.
213. x) releco.
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plnit, inLrvbuIsnt, no imbro inailolosnt. L. (^uaensrn tunk b»o er- 
boros, in oiüis lignois Politso ^)? >9. 8unl eitreas srboros, rnsli 
nuranrisv er üou». ^inbulornu» PsulisPor in boo poinsrio. O 
«woenilliinurn loouml er c^not sroolso, pulcbvrrirnis üoribu» con- 
sitss! 5. Illio, oooe! topisrij üliöls in oo eü, nl üorurn katcioüluna 
völligst. Illuin, oreclo, tibi oüerot. L^o vsro korori niese kersin. 
Orstillirnuin iä ipk kuturuin r) loio. 8c«i rnunuiculurn Lll^noü 
pnyUao äsnäurn eü. L. Hoo üooet. Ljusrnoüi äons gratis Looipero, 
turps ollst. Ltismno üisotain, illio in rooäio borto oxüructsin a), 
luürsbirnus? .9. Hoo jsin üeri ne^uit, köre» enirn ooolusao funt. 
^lio toiNPoro toPiariuin ro^abiinus, ur ess »Periat.

XII. Fortsetzung. Z82
<9. ^ttonäol nullus eü sonlus, ^ui bio non eli^us voluPtato a«Iki- 

ciatur. Oouli Piiinuna: <^uso Pulsbrituäo, c^uso varietas coloruni, 
^uibus rot srbors», innuineii<;ue üoros nitonrl Hins non sbluiäs 
vatss ills Hilpsnus IVIsjuin sPPdllsvit piotororn munäi. Oeinäs su- 
i ss: <^ui eoneontus »viuin er Potiüilnuni lusoiniLruni, tsro lusvos, ut 
latlsri non Polllrn sutoultsnäo. ^uin nsres: ^usrn ^rsti oclore» un- 
ül^uo ex üoribus, borbis et srboribus Ipirsntl Lspor: «^usni vsrü 
Lrnetns ei äoloctsnäo b) liio nalountur l Lr tLeruna ü sxevtes c), ^uiü 
inollius liso ipls »nrs, ^nse tslulsri Ipiritu in univertuin voraus 
lots inllnnsr. ^tc^ui non toluin vorpns, fec! otisni aniinus noüor 
HULNtopeis oxliilLrstnr linjnsinoäi »lnoenitLtibns l L. Vor» snnt, 
«juas iliois, oinnia. Lecl «znoä «is ls^öro «lioedss, ine üv vllenilo ii) 
L^inonnit. Invitstus kum s Loinpronio sä eoonsrn, er ontes veliis 
inilii inutsnüs eü. L. ll-oclosinn« i^itur üornuin. L^ero toro s), ut 
Iiseo üosnitrulLtio sü tsnirsroin nobis oonüüost.

XIII. Bewahrung der Gesundheit. zzz

I. tzuiä ksoi», ^rnoläo? 6sve ribi, obleoro. <^uicj<inilii 02- 
vübo? /. ^0 in ino^buin ineläss tua i^üus/) oulps. t)us ex 
caula? I, Lx nimis lulus inlernpoisntis. Ilnäo appärot ^eri- 
culuin? /. ()uis rotu» Leüu28, lotu» luäoro rnsäes. kocto er in 
torvpore säinonos; proloeto non lontislrani. /. Ooliüe, ü ine «u6is.

I^idontillitno tidi inorsrn xero. (^uis eniin rel^uat tsin üclols 
vonülluill? I. Oster^s ksoioin lullaiiolo, et veüi ts ooloritor, ns 
ludituin kri^us oontrakss. Oinni» eniin tubita inutstio periculosa 
ell. Usbeo tibi ßrstigin, loteplio; nsin vero inorbis luin okno- 
xiu3. I. Isnto wagi« üeboe osvoie. ^4. lüurl Probe novj, er psreu»

2 5 uter-

pono. r) teil. olle, a) oxllruo. k>) 171. e) rvkNN M<tN. 207.
tl) an das Eisen. »7t. 0) t2b. tlotL. /) 2,5. L) 202, 
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utoryuo ms monot taopilliins. koä ^uiä »Asm? I^stura proni luniu» 
In pornicloin noürstn. /. O rni ^rnoläo, non oü voluptsti lorvion- 
äurn ^), loä roinpsrsntis vslotuäini conlulonäurn. Fain tatis inäu- 
tus os. I^unc luLäoo, ut äoinurn roässs, Vslo, ini lolopllo, 
inonltor »micilllino l

Z84 XIV. Kleidung,
^soclorur. 1aco/-ll5.

IVIoininiüino, <^u»o pstor liori äs vollinaontoruna utu äixit? 
/ I^um ins putss tarn odlivioluin, ut 4uin smplius inonainorirn? 

tzuiä ißitur äixit? I. Voüirnontoruin, äixir, esm slio utilit«- 
loni, ut oorpus to^snt, sd ooczuo kri^us, »oüurn, vvntnrn, pluvisnc» 
ol pulverern srcoant. 7°. ^ilrilns äixit ainplius? I. Lääiäit otisin, 
vokidus ollici, ut «Itorurn sb sltoro äikin^uoro poüirnus. Ujnc ür, 
ut keminous toxus sliis utstur voüidus, «zusin virilis. ü'. t^uin sx 
vokidus nonnun^usrn cvAnoicorö poliuinus, 9110 ^uis vitso Sonors 
utstur, v. c, rnilitos, vonstoros. ^iliilno ineininiüi äs ornstu, oui 
veüos säliidontui? I. Vellos otiain nos exornsro pollunt, ut olii, 
nis^is plLCosrnus. 2^. <)uiä sutoln rnonedst pstor? I, dlo Isuclein 0 
^ulotirli vollltius ^usororoinus; o»rn, inc^uions r), lis äe^ori, <^u1 
conkocillent. 7°. ^ääoirst otism liLsc: ü alnsri vultis, tronos vo» 
«lis oporrot lrvo ornnorn säliibers oporsrn, ut Koni üütis. Virtu- 
lo» oniin, non voüss, vora lunt trominuna ornsrnonta.

Z85 XV. Der Herr und der Diener.
Uerur.

1^. Ilnäo tu, Lliriltoplioro? 62piIIainonturn lioc concinnsn-
äuin l) cursvi. H. LsnäslLin scconäo, ut li2S odll^norn lil^rers». 
I^unc trsäs sas curtui püblico. Li HainirurAo curlor publicus roä- 
ILrit, nova tibi IIsmIrur^vnliL ut trsäantur, ro^s. Hevortons m) 
tontoroin srcolls, <^ui n) bsrbain inilii raäat. Lcä insturo säkt no- 
volis oü 0). Hora onirn nons proäiturus p) turn in pulrlicuna.

lioäii, Iioro optimo. H. DiliAsnterno oninia os oxiocutus ?
voro r) ornnis. Lu tii>i novs Hsinbur^onLs, so trinse lit- 

lorso, ^.ipks sälstso §). H. klunr tolviüi rnorcoäorn curlus publici? 
8olvi t). l^uauturn? Lox ßrolios. H. ^oclpo oxponluni. 
I'oris oü tonlor. Ä. Intro euin aäinitto. 8orl>itio oüno psrsta? 

1^. Lü t»no. Loä jarn retiixit »). H. L»tiI1o irupöno. ^cts Iraoo
26

k) 167. i) in^ULM. 74. indem. 1A0. 169. 2. i) 187. m) 181.
n) statt, ut is, daß er. 212. o) er muß da seyn. 126. Nots. 
p) icb will auö^cyen. Lon)UZLlio peripIirLkica, 64. proäoo.

exle^uor. r) Ja. LLt. «. ») kälero. t) Ja. 121. d. 11) rs- 
irißstco.
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sä ourism äokvrv). Oeksr etism psllium; impsnäöro onlm pluvis 
viäotur. Oomum rsvertus so) dss litterss ävloribo. Hors äuoäo- 
«ims äomum rsäibo.

XVI. Versäumte Schulstunden. z86
lacobur. 2Vreoclor«r.

I. Hoäio äomum o vills rovortiüi? 12. Hoäio ^), iä<^uo r) 
psulo snto prsnäium. I. äiLorss, ts luturum a) illio moäo 
biäuum. 2^ Its lporsbsm toro, et pstor 6o prseäixorst. I. ()uiä 
i^itur obüitit b), ^uo minus c) citiu» rväioris? 12. IVlstor mo äo- 
tinuit. 2 8oä cur to rsm äiu romorsts oll? 7°. llr so comitsror 
roäeuntom ä). I. <^uiä voro s^obss intoros? 12. LoIIiZebsm lruotus 
oum rustiois noüris. 2. <)uo» kruotus? 12. <)ua?i^ i^noti tibi 6nt 
Iruotu» lorotini, pira, msls, ju^Isnäos, osstsnoso. /. äuounäum 
/sno no^orium. 8oä intorim c^uini^uo sut lox prsolootionum Iru- 
otus tibi poxiit. 7°. Hoo valäs äoloo; lsä onitsr pro viribus, ut äs- 
mnum «^uoäsmmoäo rolsroisin, /. (^uiä lscie» ? 2^. Doloribsm omnis 
Huam äili^sntiüimo. /. Loä non oinni» Istis iutolli^es. I'. luin 
tu milri säeris s), ot oxplioationem prseooptoris msoum eommuni- 
vadis. /. ()usnto prssüitillet, ipsum suäiro msAiürum. 2^. IVlulto 
t»ns prsoüiterst. 3oä oum iä miiii non contigerit/), neo mss oulps 
tsotum iit, non iisbeo, ^uoä H) ms «ccussm. I. Leoto äicis. 8oä 
«ooel voosmur sä oovnsm. 2^. Intromus iZitur.

Drittes Capitel.

I. Theil nehmende Freundschaft. zg?
^so^>o/äur. 6ur'Z«e^ntt§.

21,. <)uiä Iiio tolus oo^irss? amios l (?. Dsplöro miserirun mesm 
21,. <)ussn2ln ts stNi^it initoris? 6. Hcoo! clAlles mutsvimus, neo 
«ü miiii peouni» /r) sä libros emenäos r). I^on äst tibi pster? 
(?. Ost ^uiäem interäum, teä paros uimis. 21,. igitur svsrus? 
6. I^ou ts^uitur. 21-. ()uiä igitur impeäit, <;uo minus tibi psou- 
nism tuppeäitet? ?supertss. krsetsros, c^uum pslo, mirstur, 
tot nobi» opu» /i) olle libris. 2,. I^siliil mirum, praetertim oum i) 

psuper

v) 6o. 4. w) i8r. Ja. I21. b. r) und zwar. 222. a) teil, 
eile, daß du se^n würdest. 125. b) oksto. 0^ Ii3. ä) auf 
dem Nttteweqe 188. säsum. /) oontingo. K^) 20g. und 
ich habe kein Geld. >52, i) Bücher zu kaufen., »73. k) daß 
wir nLrhig haben. 161. /- oum, da, regiert den Conjunctiv. 
2oZ.
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psupor sst. 8o<I vkio bono sniino, noe to üDiotos m), quoeto. Osbo 
oporsm, ut inous potor to juvotn). Is onim libentor Isr^itur psupo- 
ribus, prsokortiin iii, <zuos o) novir bonoruin littororuiu üuSiotos 
«sso. O mö toliosm, tus opero ü mo Oeus sSjuverit. Cul­
tus Subito, <zuin bov Iscturus lit. 6rstis8 tibi baboo msxiiuss, 
<^ui p) inibi snünuin roSSiSoris, ot ultro mibi tsntuiu oüorss bene- 
üciuni. l^uotus ouüu ^uiscpuo boo k»ei»t? Va1s jntsriin, ini 
Luilislme, o^o katim pstreiu säibo.

Z88 H- Ein Spaziergang.
^ster.

Oesmbulstuin proSoo, et tu ino coinilsberi», in! KU. 
F. yuonsm ibirnus, pster earilliino? In oampum, visuri r), c^uiS 
Ibi Statur. Ln, rStum, pster optimo. k. Lsmus i^itur. Rune 
Fumus snto portsin. k'. V»bl c^usntus üuvius! I^uni ponticulu» 
bieeo nobis trsusounäus oü r)? Its t). ^Ses bue, kriSorico! 
insuu to Suesm, us in üuvium cleciSss. ^n slts esi s^us?

?rLe»Its ok. Dualis oK booo Soinus? IVlols oü, Viäoo rots», 
<^uas per s^ugm Soisbontein eireuine^untur. ?. ViSo9no iüio puo- 
rum, in ripL toSentem? ViSoo; c^uiä kaeit ilio? kitoos csporo 
vult. ^runciinem tonot vuin kunioulo; buio bsmus aSjunctus eK 
oum unoo rovurvsto, ljui otcs, volüti vorino Lut carno, obto^irur. 
Hamns in o^usin Semittltur, sSnatst piteis aviSus, ouin<)uo una ouia 
eibs aüixs Sovorst. lunv eoloritor erunSo ottollitur, aouinon bsmj 
«sput pikoi» transit, alc^uo ito pitcis oxrrabi poteü. 8ie vero ün^uli 
«spiuntur piteos. kotibus sutoiu et ostHs inulti piteos, tsn^uaiu 
Iscco, liiuul csxi poisunr.

Z89 m- Fortsetzung.
F. 0^0 uunv ibiinus? i?. In L^ros. Lo^otom luKi-sbimu». 

Z? l)u» voro via? Useno ists, sn ills loinita? 1^. Loinits jbimus; 
usm bsoo iatg vir, yuso ek vobiculoruin propri», nonSum lstis liocs 
e?t s piuvis. Vorum iüs toinits an^uka oü ot lubrica. 1^. I^oli ») 
Innere. Limul sv pok iHain insosriLin venorimu», istior tier »rqus 
expeclitior. O <;usm leronuin et inito eoeluin l ?. ^uciisno slsu- 
Ssin? 1^. ^.uciio, loS non viäoo. k. ^laulis insZis suribus porcipi- 
tur, c^usiu oeuli». 80S bis turtum tollo vultuiu, et viSobis. I''. 7ein 
esin vontpioio. I?uü«ti inüsr oü, acieo pulilla apparot. Useo iru-

NIKNtL

k») 204. n) juvo, regiert den Accusativ. t6o. o) von welchen er 
weiß, daß sie. 218. daß du. -»3. -) Kupinuin. i65. r) um 
zu sehen. 186. müssen wir darüber gehen? 168. r) Ja. 
121. n) 206.
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nients nokins? lüuä tsr est, live tritieum. Illio viäoo Iior8oum 
et svonsm. k'. Hi vsmpi, rot so^olibus onusti v), Quanta» üivinss 
bonitsti» üivitiss nobis oikoruntl Viäes, <^uot üoribu» xuloberri- 
mis bsoo prsrs veüits ünt? F'. ^n 1ioot, nonnullo» steoerper^?

k,ioet«), ^usntum voles.

IV. Fortsetzung. Z90
Nulle pervsnrmus sä vollem, in yuo pulelrorrimus sperltur 

in plsnitiem pros^evtus. ltac^ue vontcsnäsmus. O praevlsrum 
prolpsvtum I 8io urbom noürsm vi8es, et üuvium tloxuok» »n- 
krsvtibus Isbentem; sä 8extr»m csmpos pstontilllmos; sä 6nistrsm 
montes klvis vellitos st viness smoenilllms». F'. lüie ovium ^re^em 
eontplcor. Ubi ek opilio? Illie tut» srbors vontoäir. Nullins 
ei csnos funt ^)? Iplos non vi^es, propo opilionom eubantes r) ? 

^imeo, ll« a) me mor^oant. ?. Non eü, <^uoä b) timess. mo 
inoäo li non sbsvetseris c), non to lso8ent. Ln ibi snterum 
großem, in lacu nstantium «l). Ismus viäiüi vorvos? Nun- 
Husin. lituo vorto oeulos. Vi^osno esrvuin, raino/i» oriiLtuin 
vornibus? l^usin ^rsoÜLnti eü korina l 8io lopörein viäoo cur- 
rsntoin s). <^uo» illo lsltus kaeitl Leilioet lepus eü »nimsl ti- 
tlliäiikinllin. (Ausensllt iiso tunt äornus? t'. k»^u« eü. Viäosos 
turriin? Vräoo. Non eü eäinsäum evlte.

V. Fortsetzung. Z9l
Lu^o l ^usm tusvitor sves eslltsnt l Z'. Oo vits I°UL Isetsn- 

tur, nos^ue vLNtu tuo oxeitaro viäentur, ut et ipli /) Deuin, <^ui 
«»8 noüre esuke §) keoit, vslsdioinu». Lees, äuo plauArs, altoiuin 
karre, »Itsiuin koeno onukuin. Hui üt eurem, ut tentus sooi vu» 
kerris »ut koolli o pleuüro non eikunästur? k'. Vecti» et kunium ops 
in ^)1suüro ürmiter eolli^etum eii. Itle, viriiii inriutus voko, 
^uis eü? k'. Venator sli. Hetiot koeum äuo cano» vonatieo«, 
Quorum siter sttero major ok. Ili ssmper tec^uuntur ciominum 
kuum, cum ünt Lli vonstionvm nooeitsrii. Viäöo tiominem peu- 
perem, nodi» a^propin^usntom. Viäetur no» alloeuturus. Ibo ilii 
obviam, ut, ti körte o^o nottra e^est, proeidus ojus antsverlsm. 

Lena kaci», mi üii. Ito. Non erst menärcu», ^uem vlla 
putsksm, koä vistor, <;ui ms, ut vism libi monürsrem, rogsbar. 
k'. IVIonürslilno ei brovitümsm vism? Nlonürsvi, ut sberrsrs 
von potüt »m^Iius.

Vl.

v) 117. oc) rsi. b. i52. -) igi. a) n3. ANM. r. b ) du 
hast nicht Ursache, oder, du brauchst dich nicht zu fürchten. 
209. c) sb8cecto. «i) 178. s) ich sehe laufen. II». /) 223.

r38. Nots.
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Z92 VI. Fortsetzung.
806 nuno reäesmus. Ism s»ti» 6esinduiatum eü. Lainu» 

xer üsno klvulam, <^uso via nos oitiu» Uomuin ksret. Ltisin vi- 
oum iüuin veUein vitLro. k'iet üoo siiss. I^onäumno Isüus es 60 
via? iVIiniins. 6onü6sinus tsinon psulum »ä Iiuno rivuiuin 
imx>i6uin er tri§i6uin in uinbrs srboruin. F. Lsns locus eü sinoa-^ 

»iiüinus. Huiä eonteinpisris tsin sttsnto? üluitss psrvs» 
treüiölss, velooiter tiuo iiiuo 6iscuiientss. k'orinloss tunt, nun- 
1»sm oriotso. Huiänsin poitsnt? ^iiss oibsris, LÜse toüi- 
vuios, unäs novso koriniosv nstcuntur. I^uno vero äoinuin propo- 
rsnäuin ' eü; inüst eniin ooenss teinpu». iüe^eriesno 6oinuin 
noÜism? Lur non reporism? ?. krseosäs i§itur. Vi6edo, 
an ipts esin ü» ro^eiturus. ^sm oonipioio üoinuin noürsin, et 
k'riäsriosin tororem xrss koribus üsntent. Li äsdo üunv iloruin t»- 
ioiculuin, in xrsto iüo ooliootuin ^).

Z9Z VII. Daö Kegelspiel.

I*. Huiä üi äuo pueri doxtris tenent? 7^/. Olobos. ?. Hui«! 1i, 
Isoiont? Ijuinirrent ^os in oonos, c>uos iilio ereeto» vi«1es. 

6ur autoiu ^iobis oonos petunt? lir »iiyuos »ut ornnes 
üojiciant. t'. ilter i^irur plurünos oonos 6ejeeoiit, viotus erit? 

i^ininro; Iiio porius vinoet. ?. Huot oonos puer 6sjioero, 
^usvty, poreü? Huot poiüt, «zu-teris? koroü ^uiäem iieri, ut 
ornnes novein äejioiat. Vi«1es eniin teriein oonoruin triplicein, in 
^usrurn unL<^us<;us lies ooni tunt. ^ria sutein tor surnta, novon» 
oikeiunt. Le«1 ecco, tres tsnturn «iejscit, nee muituni Lirtuit, <^uin i) 
^iodus äextrortuln rlborrsiot. ?. Huiä ^uei iüs übi vuit, «;ui nucij, 
^oäibus säÜLt? Hoo /«) ills ^ueris Iu6entidus prseüat oüioii, 
ut oonos äejeotos erigst, ^loiro» aurein vel reportst vei isniütst. 
Veüoin so piieuin.ut sAiIior er sptior eltet conis eri^en«iis/), clepo- 
tuit m). i'. Huiä ? ü ^iobus in ejus xe«1os irrust? no iiat, 
xioviäonriL ei oxus eü, »t<^uo ento vi6on6urn, ^uo ourtuni äiri^s» 
^iobus.

Z94 VIII. Fortsetzung.
6ur autem üi ^usri 6exris tenent ^ioirum, non tiniürs? 

I6«o, <^uoä exeroiratior äoxttL eü, so proin6o s6 inittenäui» 
^ioburn s^rior. k. Huiä? üniürs snnon sec^us sxts üeri ^roteü? 
^s. koreü tsns, äuni ae«;us » ^»uoro exsroestur. üluiti enirn, «^ui 

üui-

statt, yuein collsAi. 178. i) H2. Hoo oiLoü, diesen Dienst. 
i43. O ^7^- äexono.
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üniüran» exsreent prae doxtia, ^»1u« <;uo<;us in i1Ia, <;uain in üso 
oonts<zuuntui a^ilitatia. ()ui tetraeüoido ntuntui, üniüras inanus 
dißitoa inpiiinia exercent. In oantu tibiao et clavicüordii utra^uo 
inenus ae^us exeroirarur. Letorurn conoium Iutu8 le^uirit aliquid 
äsxtsritLtis, et inovendo n) corpore otiam vsletudinooa juvat.

Looe, «juin^ue jain eoni dojecti tunt. /p/. (^uotnam i^itur ro- 
rnanterunt o)? ?. (^uatuor. TU. 5i trsi ooni poü jaotuin roinansant, 
^uotnkin puero vrißendi p) orunt? I'. 8ex; ties enin» st tex xaritvr 
novein otüoiunt.

IX. Almosen. Z9?

IVtendieua kotis eü, ini kater. ?. ^n noüi Iiorninern?
Loijex jllo I^ioolsua eü, ni taüor. Incurvus incedit, barda pro- 

miüa et cana. 1^. Laxe üos nuinrnos, et 62 ixü. Limul ro^a, <^uo» 
snnos nstus üt? Lsnturn et dsoem ennos ts naturn eile dioic. 
F». HailfkiNL lenectus l I''. liniier rnendio2N8 ante korea eü. Da 
i^li ^snis truüurn et cateurn. 1^. klnie» video niendiooa accedeie. 
XäeÜ lsnex ^ettleis li^no» inoedeN8, itenu^uo inile8 ^rede li^neo. 
Ilie üne duüio in bello alterum Kodein ainiüt, eju8^ne loco IiAneniN 
üki lacienänrn euravit., I'. Ili eerte 6i^ni tunt, <^ui bene- 
tieio Ltücianrur, eun», triültüino ^nväsni lato, iiue ie6-icti ünt, 
nt tuo iLlrors victurn Ln>^Iiu8 <^uLerere non ^oüint. 1^. ^cieü ^uer 
vx or^Iisnotro^Iieo, ^^xiäein Üi^i colli^en6sv teroos. Ds ilii 
tlO8 duo ^roüo8; tsd i^te eos x^xiäi iinrnitte.

X. Fortsetzung. zy6
lern venit ^>usr ^arvu8 tciüa vetio, <^ui totus Iii^örs coneu- 

tltur. Luirueulsrn ineain detritsm i^ti donalzo, ao tibialia et cai- 
vev8; ü Huidern tua ^>aoo5ieii ^otüt. k^o voro non inrercedo. 
klaoea tane, <^ui tarn te rnitericordem ^naelreaa ^au^eribu8. Har- 
^tri libentei ao likeraliter e^entikua Deua juült. ?Iaeentas 
truüuni Iiodie retervavi. Id inulieri iüi caecae dalro. ^.ddo 
tios nuroino8. I?» Vir toria eü, Üi^sin ro^itana. Incendio tua 
übi atürinat periiüe. 1^. linde üt? ro^a, et ^uod illi noinen t)? 

kaulo ilii nornen eü. F'. I^ovi üorninem. üuüicus iliinirum 
eü i8, hui ii^na olim tae^iua noül8 vendidir. I''. '(^uid iI1i datu- 
ru8 «8, ini ^ater? Ledeciin ^toüos; ciüuin etiarn ^otuinc^us 
ei dat>ilnu8. I?. Uini toria viii adlunt, Ki^ern cxi^entea tein^Io 
exüruendo »). II.iüruin iüüuno rniüi dederunt, cui v), huid da- 
tuin tuerit, intoribatur. 1^. korriAs iidrurn, nt intoribsm.

XI.

n°) 175. z. 0) rk>7N9N60. v) 168. <7) 187» Licr. daß du.
2iZ. t) IZ2. Nota, n) 171. v) rir.
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297 XI. Der Reisende.
^u^enir^r.

Lslvo, rni Ilu^eni. L. Lt tu tsive, rni I'erärnLnäs. *(^)uo. 
rnoüo vales ex tarn äiuturno itinere x) ? I^Liri auciio, te leäiii^e 
nuper in ^Ltriarn. Its eü. I4on ^oterarn a xsrentrdus et srnicis 
sdetts äiutius. Leno teciüi. Velrornenter ^sucieo, ts reäii^s 
ineoiürnern. Hdinarn tuiüi tot annis? c^uLS terrss interirn xerL- 
^rsüi? ^n^liarn, 6Ll1iam, et xotiiiirnurn ItLiism. ()uL» 
uibes in Italia viäiüi? ?rae eetsiis eonirnorstus turn 6enuse, 
Diorentiae, Ve^etiis, I^eL^oli, rnaxirne I^ornae, c^use olirn cs^ul 
ordis terrsrurn äicts ott. R.01NL reiieta r), trsnsii Lononiarn, ksts- 
viurn, iVleäiolanum, teä in ün^nlis tLnturn aliquot rnente» verts- 
tu» turn. (^uiä Lutsrn viäilti novi u) in tot celeizeruirnis o^pi- 
äis? kers ornnis rniiri nova vicieirantur. Loci in ^rsetentia
nirnis lon^urn toret, ornnia tiiri narrsre. Die tall-ern, c^uo-
ino6o Iiie ottenäerig ornnia? iVlutstL ornnia. (^usrn rezente 
tern^us ies rnutat iiurnanss! Vix äecenniuin obkuorsrn, et non te- 
«rus ornniL scirnirLirsr, ^uarn H^irnenicies, tornniatorurn ^rince^s, 
ex^er^etLctus ö).

Z98 XII. Fortsetzung.
A l^uLenLM iüa ett tabuis? k'LtrulLNtur Irikioriei äe ü^i- 

nrenicis ^uoäarn Lretenii, c^ui cioLinirulancii ^ratiL toius uriro e^ret- 
tu» c), eurn tuiritL pinvia coin^eHsnte in c^uanciLln t^slunesrn in- 
^reitus ci) oiiciorrniitet, ^ULcirsAintL te^tern ^sr^otuos snnos torn- 
nUtN eontinusrit. 1^. (^uici narrLS? Ittlioo eti rnentiri. Loci ^or^e, 
^kssto. ü^irneniäeZ i^itur kornno tolutus e) s t^elnnea ^ro- 
äit^), eircuint^Icit, rnutLtL viäet ornniL, iiivss, üurnina, rip28, 
oriiores, o^ros, Irreviter, niiril non novurn. ^cce6ir scl urkern, 
^eicontstur, rnLnet iliic Lliiuarnciin, nec^uo novit c^uern^usrn, ne- 
^ue s ^uo^iarn a^notertur. ^.1ius Iroininurn cultus, rnutstuZ ter- 
rno, äiveiti rnores. I^eo rniror, I100 D^irnenicii xo?t tsnturn snno» 
rurn t^stiurn evenilto, eurn rniiri iäorn ^ro^ernöciurn evenerit, 
r^ui PLueuios snnos siitnii^ein. F'. ^Lin nolo te cietiners «iiutin». 
^iio rsrn^ors rnuItL rniiii narrLiris. Vslo i^itur, Lu^eni csriilrine.

Lt tü vsle ^usrn o^tirue.

Z99 XIII. Der Langschläfer.
t/Zl-rcur.

7^7. Hoäis ts eonventurn voleirarn, Dirice, teci ne^sirsri» 
ette «iorni. t/. I^on ornnino rnentiti tunt. lilri <^ui6ern non ersrn, 

teä

!») itor. I2L- r) lyz. a) <;uiä novi. i4z b) l^y. e) iK5.
ti) 185. s) toivo. /) proävo. da ich, 2IZ. L) man sagte
du wärest nicht.
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ted milti tum eram Maxime. 717. t^uiä itiiioe soni^mätia,') eÜ? 
k7. Oormieiram. 717. ()uid sis? ^t^ui jam ^raeterivrar ootavs, 
oum toi lioo ments tur^ar snto ^uartsm. 77. ker ine ^uidem toll 
iiberum eü, vel media noote tur^ers, modo milii liesst, sä tatie- 
tatem ua^ue dormire. I^ullu8 enim tomnu» tusvior ett, c^uam jioti 
exortum /c) tolern. 717. <^ua langem iiora toles loctum relin^uere? 
lt. Inter ^usrtsm er nonam. 717. 8atis sm^lum t^srium. Vix 
un^usm vidi Iiominem, ts ms^ia ^»rodi^um 7). l/. /^t milii ^,sr-
timonia videtur ms^i8, ^uam ^rotulio. Interim nee osndelsa ai>- 
tumo, nee vctioa detsro. 717. krae^ottera taue p-irtimonia, ^lirsr 
ss^nit illo ^>liilotojiliu3, Hui ro^atus m), ^uid stier ^retioütlimum? 
ret^rondit, te;n^us.

XIV. Fortsetzung. s 4OO
t7. Led duioo eti dormire. 7i^ t^uid duioo ^oteü otts nillii 

tentienti n) ? Verum tup^üta, Huseto, Quantum oruditionis o) tii>i 
^arare potlis ^uatuor iilia tioriz, ^uss tomno intempettivo ^erdia. 
l7. rrokecto rnnltnm. Lxxerti^s turn, in üu^iis xlns etkoi nna 
Irora inritutina, <^u-tin triiin» ^roinericlisni», i^ns nullo sor^oris 
äetrirnenro. k/. Laeps iä »uäivi. 7^7. Oeinäs illuä re^üta, ü 
^rn^ulorurn äievum jscturLin in tummsm oonterss, ^usntus tit tutu- 
ins cninulus. l/. In^ens ^rotecto. ^7. <^ui ^emmss et aurum 
temers ^rotunclit» ^ro6I^u8 tiaborur )s), er tutoiew sscixit: Iiseo 
Irona tsnto ^retioliorL <^ui Peräit, nonno rnulto tur^iu8 ^roäi^u, 
ett? H. Lis sparet, ti rein reote ^er^enärunns. Postern 
natura tomno tridnit: tot exorien8 enm omns Lnimsntium ^enus, 
tum ^rrieci^nre iiominem sä vites munia rovocsr. <^uotie3 Lureu8 
iiie t^ionäor iHutirst cui>ieu1nm tuiim, nonno viäotui ex^roirisro 
äormienti: Ltuire, <^uiä o^timsm vitse tnae ^srtem ^anäe8 pervers?

XV. Fortsetzung. 401
Norno incernam aocenciit, ut ciormist, teä ut sli^uiä opeii« 

2^»r: et tu Sli iianc eoeii iucem ^ulciierrimsm niliii üliuä, <^usm 
tiertis? t/. Helle <ieeIüM-t3. I>ton iroite, teä vere. ^n ett ull» 
^oltetlio, <^use cum vita Iiomini8 tit com^aranäL? tt. I^o omnss 
<^ui«1em utriu8<^us Inäise ope3. ^1/. -^nnon veliementer o6itte3 
iiominem, hui vitam tiiii göltet so voller MLli8 2itii>u8 act snn03 
aliquot äiminuere? kl. Illi mallem i^te viram eri^ero. Vorum 
^ejore3 eo nooentiores arlrirror, <^ui tibi volente3 vitam iirevio- 
rem reääunt. k/. I'ateor, ti ^ui tsles re^eriantur. Heperian- 
tur? Imo id kaciunt omn«8 tui timilea. t/. l^nicl ita? 7^/. I^on 

viden,

») '4Z. '8y. O >3o- l-7- m) 17-, oder, auf die Frage.
>88- n) wenn man. >82. o) 14z. p) ,Z7, -) >88.

P
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vieles, yusntsni vir»o xortionern üki roteeent, c^ui ün^ulis 6iebus 
rres snl <;uatnor Iioras toinno xeiännt? <^nos> enirn 5omnu8 occnpat. 
ii ^orius inrer moiruos, inrer vivos, nunrerantur. k7. Ir» 
viäerur omnino. ^nnon i^itur in^ens Inornm üt>i s8junxir, 
c^ni ins^n-lin vilae xartsm, esrn^us o^riinsrn, ^eräere rleüir ? 
l/. l^usrn äieis oxtirnsm? tzuam niatnrinis ^oris viviinn». 
prsnäio cor^us oibis onuünin sAßrävsr inentern. rnstutinis üoris 
tioino rolns eü üorno, ünrn üsdile eü r»ü ornne miniüeriurn voraus, 
äum släcer viger animus, üum ornnia rnontis or^sna trsnyuills 
innr so terens.

402 XVI. Beschluß.
I^oüi xrovsrbiuin: Aurora Muüs smies. I^UN^ULM enirn 

slserior eü snirnns Iiominis, yuain insrntino rem^ors, nee un^ualn 
kvlieiores in Ünäii8 xro^reün8 kseers xoünlnns. (^niä iut^Irss, 
Illrieo? k7. VerL xrokecto xrLeüioas. er vix lLcr^iN28 teneo, eurn 
eo^iro, <znsnlsm vitas jactuiüm leeeriin. Une i^itur ineuinbe, 
ur kururo tern^ori ^8res8 ^), nee sornno Lin^1iu8 incinl^ess. Leerem 
enirn Iiorss äormiüs, sänlto üornini, beno valenri t), tuüicir.

Voroor, nt «) xoÜim. I^sin eonfuetnäo eü »Icera nslnia, so 
üiüioiüirnurn eü, es rolinyners, ^nikus tsm 6iu sünevsrilnn8 n).

Initio ^niäern, tvä esm moleüisrn eerre vineeg, ü inoäo »6ür 
xromrns sniinus. Li te^tnLAonsiing eile», non lerrsüerern te » soli- 
ti8; nuno vix te^riinnin üeciinnin, o^inor, snnuin e^reün8 es. 
<^ni<I sulsm eü, huoü iüa setas non x>oülr vincero? t/. kioteclo 
ornnorn sälii^edo oxersrn, uk vinesrn le^niriein illarn, ^uso ins in 
lecro üeriners kolet. Iä ü äili^enrer tsceris, ini Miies, ^oü 
psnvos üies tibi ixks lsrio ^iLtnIübeiis er initii ^rstiss s^es, <^ui so) 
rnonuerirn.

6ekno. s) i5Z. 178 u) 11Z AMN 2, wovüN Müll 
sich. 228 süusico i'. »ä^uelco. so) daß ich. Li3.

Dklt-
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Drittes Buch.
Erzählungen.

Erstes Capitel.

I. Ungehorsam. Erfahrung. 40z
Duo pueri in Iiorto Linbulabant. Lavets, Iiortulsnus monedat, 

ns ?.^os turberis; aoulouin sae ^erunt. luiäsin nulla unc^usni 
ri^i» laekt a) , puerorum alter relponäcbat, ina^na suclacia »llo- 
rren3 b) Solarium. Verum ie^>euts aculeos, rnaxiinos^us exincls 
üolore» ssntiebat. Huno fua, alterum aliens ^srisula eauturn roä- 
äebanr, Ilter eoruw o) luit ^rnäentior?

II. Stillschweigende Bitte.
kusr ^uictarn, oui intoräiotuin erst, ns ^niä «t) oibi o) inter 

ooeuanäuin zeteret, curn ls praeterLniHuro /) vi6sret, nonniliil 
kalis poluit Z) in orbe. IntsrroAstus ^l), c^uars iä faseret? üovj, 
Insult, tale aätper^sm sarnern, ^usrn asse^turus ») tun».

III. Verdienst der Verlaumder. 404
kbili^pu», rex IVlaeeäonias, eurn coin^orisfet, fe all oratoribns 

^tlienienliuin ^rolcinäi /c) sonvisiis in eonsions: ^p/a^nam, inc^uit, 
s/nrnt0tli /ronnnt'ö«^ Lrntium /inüso. Dabo snim o^eranr ot voröir ot 
/nctir, »t r/Zor nronciac» arF«am /)»

IV. Mäßigkeit.
(^uurn ^äa, 6»rias re^ins, äelicstilliinos cibos atc^us iiollsria 

cirin i^üs so^uis et ou^elliarüs ^Isxanäro «äono niiliilet m), lüo
P 2 xg.

«) laeäo. k>) indem er. 130. oder, und ging darauf los. >85. 
s) welcher von ihnen, izy. <l) statt, »liquiä. 224. 0) 14z.
/) lcil. vlis. daß er Übergängen wurde. 124 praotsrmitto. 
L) pono. /r) als er. 179. i) bekommen werde. 64. äseipio.
L) daß er geschimpft wurde. 125. l) 14z. m) n,itto.
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rstponäil: /ö n) ms/i'orer Zrabsrs «.o^aor,' a«t ^ravc//«,n ^ait/sm 
»tsr nnts/m,aa»m, aä cosnam /ra^a/s ^^ant/itt».

405 V. Was ist vor Räubern sicher?
Oernetrius kolioreetes, rex lVIaoeäoniae, cum nrbern IVle^:- 

ram vsstastet, et oinnea Iiujn8 urbis civeg tua ^eräiäissont, ex 
Stil^one xbilotoxho guavlivit 0), guarn jactursm Fecilket ^7) ? ^V«/. 
/am, inguit xliilosoghu8, nirtatt sm'm ni/n'/a^imsrs bs//«m; 
ns^us ^asm^aam s« mr/itibar ta» vrc/i, ^ul rrVtatsm ac ^a^isn- 
t/am ra^srot.

VI. Der Klügste gibt nach.
Vir gniäsm t^eotavilis in littors inarit äoarnbulsbat. Occnrrit 

Iiomo iingortünna, ejn8gus Istus ^sroütit, äicens s^o
/o/so c«i/»bst ^atao ^scsäers,' at SA0 /o/oo, Insult alter, et äeceäil.

406 VII. Strafbarkeit des Undanks.
Xpuä kerlas juäiciurn inüituohatnr äe so crimine, unä« »ra- 

vilürnum oäinin inrer Dominos toler exliüere, guunr nerno eo no- 
rnine in ju8 vocari foleat, niinirurn äe in^raro animo. Itägns ü 
iptellexerant r), slic^narn t) ^ratias non rerulitl'e u) , ^uuin ^>ol^et, 
^raviter eurn ^unielrant. Lxiüirnairsnt eniin, in^ratoa nulla äeo- 
ruin revcrentis, nn11a ^striao et ^arentuin earitsto, nulla arnico- 
rurn cura inoveri.

VIII. Derbe Abfertigung»
IInus optiinatüin kraneiAS, iUuüri ^snrs natns, ex^rovravst 

epiteoz>o eniäsm ^enns L ^atre lnvuloo. Hie vero: Ä tu, in^uit, 
^atrs ^a/m/oo atersri5, ^usr ^>o/osrer.

407 IX. Der gewissenhafte Advocat.
Iin^oratdr La/Iianus LaisesIlL Irstrein tunrn Oetain, ^uein ^o^n- 

Iu8 aärnöäuin arnalrat, interkici jnlterat r»), Ilsne olr caetiern enni 
^o^uli oäium Lvi concilialtet, rnanclavit l?Lj)iniano, hui olr turn- 
NLLin jnri8 ^inäentiam In inaxirns auctoritate s^uci kornsnos erst, 
ut Iioc kratrieiäiuln ^ulrlice <1etoyäsr«t. ^»^iniann8 antsm res^>on- 
äit : /r/a/to /aci/iar s/7 , .'a/o /acnr«^ ^sr^strars , ^uam t/s/snt/srs. 
koüea tÜLraeaUa, ut Isniret ^>o^uli inviäiarv, OotLiu inter Deoa 
rstüllt oc).

X.

») Lee.e.Ins. 125 er hätte selbst. 0) yuaero. p) kaeio. statt, 
«t nnllurn, und ich hnbe keinen. »-) indem er sagte. Z80 
F) inrolliZo. /) daß jemand nicht dankbar gewesen sey, 124. 
ll) retero. v) juheo 127. !x) rv/sro.
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X. Alexander und sein Pferd.
^loxanäor L^lteü ima^inem luam, ^uam L ziellos, oolobor. 

rimus piotor, znnxoratr), oontomzrlÄtn» a), minus lauilavit zriotu- 
ram, <zuam illa morobatur. (^unm autem introcluctus ec^nu« »ä- 
hinnirot e<zno zrioto, «znali st liio vorn» eilet e^nus, tum ^^elles r 
O rex, in^uit, e^uu» ttio artis z>in^onäi b) ^eritior o) , ^nam tu, 
olle viäorur.

XI. Lächerliche Erzählungen. 428
Oeminorum lratrnm alter mortuns vrat. t^niäam i^itnr, ob- 

vins ti) vivor lune ö), intsrro^ahat, mortuns es, an Erster tuus?

Lorvu» «zniclam <znum vicleret, lierum lnum /) litterarnm 
lalcioulnm eonfoinclore, ro^avit oum, tres ve1 ^ustuor. nt übi <lo- 
naret. (^naoronti antem liero, czuicl iis laoero vollst'? <^nnm, 
inczuit, ^atriam relin^norem, ro^avit mo mater. ut lihj litterss 
intoräum mitterem. Ha« i^itur mittsm, Anilin» /l) to non sm^lin» 
incli^öro i) viävo.

6nm eontencleret alic^nis, eile noltrum , etiam poüeritati, 
oaula multa laeoro» relz>onäik alinsr t^niä antem ^ro nobi» tecit 
z>olteritas?

XU. Fortsetzung. 409
Huiäam, ln Oraeciam ^lokestu» /), inclo amioo ouiäam sori- 

z>lit m) , ut lihi aliquot libros mitterot. Hio vero rom ne^lexit n), 
ne^uo libros milit. 6nm ^oltea ille revertillot, et liuio loito oeour- 
reret; liiv onm üatim allooutn» o) elt: Dxcnlaliis mo, amioo; 
6^>illo1am illam, ^uam <1v lilrris lori^lilti» non acce^i.

Vir ^nitlam verlierilins oaUi^alrat lervum» maxims ol> PiAri- 
tiam. Ilio clamars coe^itt (lnr mo ^oreütis? niliil enim keci. 
^rc^ni ^rojiter iä i^lnm, res^onäit tlerus, to ^erontio, ^nocl niliil 
leoilti.

(^niäam nataro 4nnm vollst, non multnm alivrat ^)), «^uin 
nn^is snllocaretnr. ^nraliar i^ilnr, le a^nam non attactnrum r), 
^>rins c^nam nataro <1I6ici1löt r).

P Z XIII.

wv? ;u Ephesus. «23. r) pin^o. n) als er betrachtet harre.
I2y. b) 169. c) 142. ct) 117. 0) 120. /) 124. x) 179.

statt, Hnibus, ut viäoo» non amplins lNtli^es, die Sie, wie
ich sehe rc. s»8. i) >6z. k) teil. oEoinm, es sey unsere 
Pflicht. 145 l) 17g. ,n) lvribo. n) no^li^o. o) alloquor.
7>) ablum. -) >12. r) lo. olle. I2Z. s-ttinAo" r) äisco.
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41O XIII. Fortsetzung.
R.uüious l^niäsin üoliäns exiüiinadLl, konotorem ^uenäain, ^ni 

äoorrinao Isina in ^riinis üoredLr, noo t) eruäitnin, neo ^irnäen- 
tern eüo ^>oüe, ^nia i^noradsr, c^no via äuooret, noo äivinaro 
xotsrar n), udi inirra olterius eÜor adsconäitL.

(^uiäain, hui üninen trajioers voledat, e^no inHäons r?) toa- 
xliain insjorern oontoenäir. 6nrn ali^nis oanlarn xeroonlaretur: 
koüino, in^nir.

^nä ^in^olaoos tndinäo nnntlAdotur üoüiuin Lävsntns, seä 
Lolto, ica nr oivicas ^ro^nonter inani rerrore cononrorornr. I^ata -») 
i^irnr le^e osvedanr, no <^nis nn^nain nnntiaret, aävenire üo- 
Kes 2). ^tgni ^ok evenir, nr vere jsin aävenirenr Loües. 6nin 
I100 neino nnnrisrer ^>ro^>ter l^e^is inloräislnin, civiles äs iin^>io- 
vitc» oontL eü.

^11 XIV. Freimüthigkek.
6uin IVle^ad^LNS, nobilis kerfa, lanäarer Llic^ULnäo in oüioins 

2euxläis, ^ictoiis oeleberriini, xicturas iin^erlte conieclLS a)^ Alias 
vvrcr cnin snnnna äili^ontiA elLborLtLS rexreüenäeret, «ieiiäodatnr 
s xueris, «^ni xi^inento teredsnr. Ita^ns 2onxis ^icebat: 6nm 
taces, IVle^ab^Le, inirsnrnr ro iüi ^rneri; t^eckan«: enirn veüein et 
cnltuin lnnin. LirnnI ao vsro üioers vis, ^uae aü üirem xeitl- 
nent, oonteinnnnt te.

läein Lli<znLnäo evenit ^.loxanäro, IVlaoeüonurn re^i. 6nin Iiicr 
in oüieina ^^e1Ii», <zn.i es aotalo oxtiinns eial xicroi , irn^eiir« 
innüa liistorerel äs ^ioturis: ^^»ellcs xe^i ülsntiurn ooniilor luaäo- 
Irar, no a ^neiis, colore» torentiln», riäeiotllr. ^antmn rox 
insxinsns ^raedsro ^iolori xeriniür.

^12 XV. Schaden der Schmeichelei.
Ike^is eujnsäain tilins ^raeee^rores NActus erat leves er tallLoes, 

aä volnntstorn loc^uonros oinnia, niüil aä veritatorn. Ira^uo, ^usin- 
^u-nn äin äiäioersr b) innlioain, xeüiino tainen siäibns canedat. 
Lio in oeleiis oinnil>us. Ilnarn rainen ec^nitanäi artoin Irene ealle- 
dar, IrA^no vslliäo ali<^nis inrorro^anri e), eur xrineo^s jnvonru- 
lis Hni in ooleris srrilrns niliil ^»roleeiüor, o^rirne r-nnon ec^ni- 
Lare äiäieorir, re 
ä7ri Innt.

XVI.

/) IOY. u) poLltllt. 1-) 177. 2e) ksro. 224. daß niemand
weiter. 2) rrä. «.) 178- t») äüeo. 0) einem der ihn fragte.
177. Nota.

lxonäir: ^rmirnrn ^nia loü e<^ui niNU ei
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XVI. Der enthaltsame Romulus.
6um Huiäam, komulum viäens «i) » vino Llretinere e), siixis- 

soti Vinuin vile kutuium /), ü omnes blbeient, <zuem2Uinöäum 
ille: imo ^) , in^uit I^owulus, tum Lrbitror carisiimuiu tsre L), 
U oinne8 Irilrersnt, ut e^o. Lido eniin, ^usntuin liliet.

XVII. Der Amerikaner mit dem Briefe. 4'4
I^itxänus yuiäLin »1teri Hil^ano üous alios^us kructue ^rstos 

^>er ^.merieanum eurn e^isiola inittit. ^ineriesnus in irinero elu- 
riens 01UN6S kructu» coineäit, e^iüalL« sutein ^areit, l^uain nee 
eäeis, ^iee in ullurn tuuin usuin eonvortoro ^oteiat. I^noradst eniin 
i ationsin e^isiolae, et ^utsliLr, nvrninern ksctum suurn, ^uoä nemo 
viäilset, feiro ^olss i). I^itterLS aäkerr. Hil^anus le^it, et ^u^erit 
Iruotus, <ie «^uit)ll8 scri^tum üt. ^inericanus ne^st, ts ucee^ilso, 
te^uo eonsolstur, «^uod lidi eoinoäenti /t) nemo »ätuerit, et Factum 
lAltur rects ne^sri ^otUt. ^ttämen mirstur ^ULeÜionem 
Hio reserldit, te ^uiUvm litteras, tsd nullas tieus, noo »lioe kruotus 
avoe^rtte ai> ^.luericsno, ^ul s« lAnsruiu üinulLverü.

XVIII. Fortsetzung. 4l4
äominum uuntiu» rsvertitur et reuuntist, to omues, ^uss 

»cce^illet, res i11i His^sno Lttulilso /) , eääem o^inLus, <^uLv entes. 
Ooiniuus ex e^itiola oiunia nuntii verba, ^uas eorsin altero 
Htt^sno loeutu» m) luerLt, 1o^it, et kscüe conjleit, nuntluin 
ruentirl n). Nuntius otrüupeseit, nelcius o), uuäe äominus Iisoe 
oiunia teirs ^»oHit, <^ui zo) 1N)i nou säfuerit. Oorninu» luulti» vei- 
bis äeclärat, tiaee oiunia lirteris iiulicari , et nuutiuin üs^ello 
esÜtALt. Hie ^merieLnus et vsteri ^meiicsni 1itteis8 poüea ne t«n- 
^ers l^uiclern voluerunt, c^ltso Iioiuinuru tseta sti^us äicts et 
scirsnt et äekerront.

XIX. Der Hofnarr. 415
Oliiu mc>8 kuit in multis xrincipuin aulis, tourrss ki;>enäic> 

slenäi. Hie rno8 ^usinc^llLin erat ri«1ioulu8, tioo tarnen Iinni 
IisbetiAt, huoä LlsentLtionern sulieorurn sut ininueiet, »ut taltem 
säulationib viin ^eüikeiLin rexrirnerct, Scuri^s vnim xor jocuin

P 4 millr»

«^) 178. s) 124. /) teil, ölte, der wein würde seyn, x) v»eitt.
122. ü) statt/ kittitruin eile, er würde seyn. 75. ä. i) ^ee.
e. Ilik. 124. lc) 179. t) 12Z. üikoro. m) loquor. n) 124.
0) die ^äjeeliva werden aufgelöst wie die ?2rtieipi2. weil er nicht 
wußte. »8Z. ?) da er doch. Liz. -) 125. weil sie. 2,3.
t) lioc boni. dieses Gure. i43.
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multa üivyhaut, «juao n«mo alius xiiuci^i äicere aulus t) luiüet. 
?iiuce^>» ^uiäam ^ueiehatur, lihi ex cra^ula Iieüerna ca^ut äolers. 
Lcurra, cuiu hoc »uäittet, ^ollicitus eü remeäiurn. Julius 
«x^>roiuero, sualir v) ^rinci^i, ut itaruiu t»i1roiet, äonsc uovaiu 
cra^ulaiu contraxiüet so), (^uiä? ü cras iteruiu, inc^uit 111s, ea^ut 
üoluerir? Lcurra rel^ronäit: ^uuc üeuuo hihe usc^ue aä ehrietatem. 
^t ü ita xorrexero ^), inc^uit xriucexa , ^uiü tauäeiu 60 rne üet? 
Inlatuaheris, Insult lcurra, ut e^o.

416 XX. Friedrich der Zweyte.
6urn meäicus celeherriiuu» oiunes artis luae via» aä 1evau 

üum r) kriäerici II. Loruüias re^i», inorti jam vicini 0), mor- 
hurn Iruüra teutattet, atc^ue Iiic,.vu1tu iuäi^nauti et imxatieuti, 
ex i^Io luaelitter b) : ^um tu uiulti» jaiu irer aä inloios matu- 
raül? 111s, <^ui, re^eru hreviter et acuts ühi ret^ouäeri vs11e, 
probe iutolli^eret: I^ou tarn inultia, in^uit, c^uaru tu, rex, uec 
tanta euau Aloria. ^.t^us tioe ei rel^>oulum uon äis^licuitto, vultu 
tuiu ^roäiäills äioitur.

I^iiäsriei II. äis latali, c^uuin iu omnilius re^ias viis inulilat! 
multitucliuis eonsuilu» Hereut, iriile» a1i<^uis ^re^aiius ex coininiH- 
cous, iu c^ueiu lorre iuciäerat, <^uiä lei ettot? ^uasrelrat, an 
üainina alicubi eru^itket ^.) ? 6ui 111e 1 IVliuirns vero, in^uit; iiuo 
in^eus üarnuia exüiucta ti) eü.

Zweytes Capitel.

417 l. Besser, Unrecht leiden, als Unrecht thun.
^^ßis, I^aceklLeiuouioiuiu rex ultiruus, iuctieta caula ab e^tiori» 

ca^itis üaiuuLtus s), <^uuiu aä layueüm adäuceretur, oous^ieeret- 
^ue c^ueuäarn ex ruiuiüris üenteiu: Deüus, iu^uit, rueaiu vi- 
cern üere. lisaru^uv taiu iui<^ue et contra te^es luorieus §), Inferior 
luru ac lelicior iis Zr), <^ui uiilii vitaiu err^i julreut i). Hase 1ocu- 
tus K), ultro co11um la^ueo inüuit.

II.

t) auäeo. Neutra - ?süivuin. ^z. ANM. I. ») r7y oder »88» «Uf 
erhaltenen Defekt. r>)Iuaäso. «) cvutralro. >) xerßo. r)l7Z.
a) H7. b) stark, ^uaelivillet. 60. I. quaoro. c) eruiupo. 
«i) exüiu^uo. «-) 14g. /) ryr. izo. Zt) izo. ») 127.

180. lo^uor.



Erzählung i — 6. 2ZZ

II- Gast- deS SoErates.
(^NIN Loeretes viros elic^uot üoneüos eü eoenern vocellet, 

Xentbi^^en nxoroin ^näebek /) rooäiei Sj)^eretn». ^.r Loeretes». 
Lono eüo eniino m), in^uit, nein ü boniines boni Iru^i^us 
funk, ee^no eniino teront: ün rneii et^ne inkein^erentos, non 
tnnl euren cii.

III. Der verschlagene Lysander. 418
I^lenärmn, regeln I^seeäLeinonioiuin, in Leinoküreve orecu- 

luin eonlulentein, leeeräos juüik, c^uoü in vite inexirns teelere- 
tuin n) eoininilitsst 0), äicers. HIs ssceräorein ro^evit: IltruM 
boe tno, en Oeorum jultu keeere ine oxorret /?) ? 6uni fecerclos 
rel^>on6is5et: I^eoruin juüu; 1u i^itur üine üisceüo, in^uit 1.^- 
fenäer, ee äiis üicein, ü ^>ereonrenkur.

IV. Verschwendung der Agrtgenttner.
kleko, euin viäerer ^^ri^entlnos ine^ni« irn^enli» eeäiüears^ 

ooäein^us rnoäo eoenere: ^^ri^entini, i-n^uit, aelliücent, Husü 
feinerer victuri , st eosnent, <^ueü fein^or inorikuri.

V. Der treue Sclave. 419
6orünium 6eeter obüäebek. ^enebstur inclufns Ooinirins. 

Hie ini^orevik ineäieo, eiäein^ue fervo tno, nt üvi venenurn 
«ierek. <^nm rek^ivertenkein viäerek: l^niä enneteiis» in^uir, ren- 
l^nern kne in ^okeü-lts illuä lik? IVlorrein ^oikulo erinatus. ^nrn 
i1Is ^roinilik, ok innoxinin ineäiceinenkurn viirenäuin illi äeäik. 
<^no cnrn soplkns sltek, eceellik eä ülinin ejue. ^snvs ine, 
in^uik, eälervsri, äonee ex ovenku inkelli^es, an vonennrn ^retri 
kuo «iecieriin t). Vixik ») Ooinitins, et forvekn» L Leeiers eü. 
krior keinen illnin tervns tervevorek.

VI. Der furchtsame Jäger. 420
^iiniäns huiäein venetor äixik li^nekori, cupers ko veüibiurn 

re^orirs isonis, ^>eriit^ns, ü c^noä v) eniineäverkittek, nt livi äs- 
inonüreisr. Unio li^nsror: Iino i^tuni leonern kii>i inonüreiro; 
illie eü, viäesne? Venetor, ieone vito oc), rreinero coe^it; er eü 
li^nekorein eonvorkns: ^t e^o non ix>tuin, in^nit, leooero, teü 
veüi^ie tentuin leonis Hneorevein.

VII.

t) i4y. m) 144. I^ote. n) stütt, inexiina Icelergtuin, ^uoä coin- 
iniliÜot. 0) oonnnitto. p) muß ich dttS thun. >5Y. >- -) vivo, 
r) «ls er nun dadurch. Ll?. »ovvlio. t) «lo. vivo.
r>) ,24. 00) als er erblickte. 192. oder, bey Lrblickung des Lö­
wen. 198.
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VII. Unnütze Künste.
ais niüil oinnino boni ekücit, nnllrus eü ^retii« 

<)niäLin ^rsnL eioerü. o serto kxatio inikka, ün^ulig jactikus xer 
^srvulnin koränien trsjieiedLt, nee nn^nain LlrerrahLt. (^nem r) 
vnrn k^eotalkot HexLnäer, üonLkks üicitnr a) eju8äein le^nininis 
inoäio. Hoo kans ^rseininni knit i11» arte «li^niküinuni b).

421 VIII. Lächerliche Erzählungen.
" <^uiäsin, lyeäico olrvius, xoü murum 5s oeeultshat. ^lio 

^uoäsm caukLin ^ercontLnto c): I^on^nrn eü tein^us, inc^nit, ex 
^no non Le^rotavi, er in ineäici oonkjrectnin venire eruhekoo.

knor luiciarn, ^alleres in arlrors eonk^>icLtu8, clsnenluin kuh- 
rexüt ti), er linteo tnhürsro s) »rdorern c^nLÜLvir, ^Ltkores ex- 
oe^>turus /).

Horno ^uiäain Üoliäus Lnäiverst, corvos vivsrs nltre äucen- 
tos Lnnv8. 8oe i^itnr an veruin eklet, ex^loiLturns, xnllnin cot- 
vinnin in oavea ineluknin §) rllnit.

422 IX. Fortsetzung.
R.nüleus iniärm, in Iseto on8an8, üliain jnbebst in üorturn 

rrhire, st^ue in üorolo^io tolari k^ectLre, «znola eilet üors. III», 
^nLv /t) nuinero3 i^norLrer, avollebLr Iiorolo^inin, iä^us ^arri 
^>orri^ens : Ln, inyuit, ipts vi5s.

^äoletoen8 c^uiiiLin vir^ines nli^uot in s^eenlsin süronoiniosin 
äuceI>Lr, nl>i ecIi^Ü8 töli8, eoleirorrinio I^nlsro inrer^iele/^), ob- 
terv2t)Arnr. Voruin scivenienriiius Ü8 i) vc1i^Ü8 jain ^raererierLr. 
^.cclüniLnr i^irnr, ^ui »äeranr: Lero venlti8; exacla re8 eü. ^i- 
Iiil rekei t, in^nir 2<iolekcsn3; Läkcenäite, c^uLeko, äiicctiüiniLe; 
novi IlninLnit-lrem kainilisris rnei Lnleii. Oal>ir iniüi üoc, nt rein 
«innern air inirio re^etüt, stc^ns ecli^ün kolis itorurn noiiis k^>ectLN- 
üsnt m) exüidesr.

42z X. Grausam bestrafte Vorschnelligkeit.
Lelenvns, L^riae rex, in ^u^nL aäverku3 OLlätas oinnilrns eo^Ü8 

rlinikÜ8, strjecro üiaäeinLte n) ec^ues eurn rrürn» vel t^uatuor eorni- 
türns prokü^ir. Oin ^>er äevis va^2tn8 0), renäern aä eLksrn ali- 
<^u»rn ^srvenir, src^ne air üokpits ^Lneni et rr^nLin ^etiit. Ille non 
Iisee inoäo, teä ^>Inra lüreiLlitcr corniter^ne Praelrpit; keä cnm ka- 

oiern

144. -) als ihn. 214. a) 1Z7. I^ota. b) 162. c) 192. 
./) t' bi-epo. s) 19z. kubüerno. /) um sie aufzufangen. 136. 
exoipio. >85- ^r) da oder weil sie. LIZ. r) I8Ü. unter 
Anleitung, soo. l) 192, oder ^98. m) 187. ») 197. 0) 180. 



Erzählung 7 — 14. 2ZZ

elom rs^is LAnovittet 7,) , non vontinuit ^anäinin, nee äislirnnis- 
tionorn re^is, Ist«re cnxientis, säjüvit; ^unrn enirn sä visrn us- 
<^ns äeänxittsr, et jsm äiseeäeret: Vslo, inyuir, rsx Lelence. 
^uin rex nni eornrtnrn nntn xrseeexit, nr ßlaäio eervicein Iro- 
inini ^rseeiäerer. Hie li rseuittet, xsulo xott s re^s, rnrtns üo- 
rents, lon^e sliuä torrstts xro ülentio, ^nsin xro Lotxitsli^sts. 
^»raerninin Lcoo^ittst.

XI. Lächerlicher Stolz. 424
Vir ^niäsrn enin Luäittet ^), Linienrn tunnr Lni^iitHrnsin äi^ni- 

tstern elfe säe^turnr), ^rsrnlsnäi esnls sä eurn Lveetlit. Hie tuxer- 
t>is inüstus» te^ne Linie! veteris i^nsrnin Lrnnlsns, ^uisnsrn eilet? 
interrö^st. 6ni itle, nt erst sä joeos ^rorntns: iVliteret r) ine, 
in^nit, tni ornninin^us, <^ni sä lrujnsrnöäi Ironores ^>ervL.liunr. 
I^Lin nt ^iriinnrn eos etti» stteenti t), viturn st<^ue snliiturn its 
amittitis, nt xiiüinos srnicos non Linxlin» eo^notestis.

XII. Der demüthige Agathocles.
it.on^e alio snimo tuit ^Astiiöcies, rex Liciliso, <^ui ex Iininiii 

^enero, <^ni^xs ^stre ti^nlo nstus, aä re^ni rnsjeüstern ^ervenir. 
kokinsin enirn rernin xotltu» erst, tolcbst in insnla vsta üetiliL 
intor Lnros xonere, e^ ^alain tatsri, ie ^nonäLin ejnsrnoäi vsio- 
rnin tuiiis o^iliceru.

XIII. Der Affe. 425
Lirnia HULeäam, euin toniorein viäiikst äomini, linroo xrae- 

vineri, Leiern ss^one inun^ers u), ^olt cultro tonsorio iisrliLni e! 
Lirrsäere, iclsin tentsirst. 6nm non Iisberer, ^uein tonäeror, eoni- 
prelienäit leiern; vLin aä reelinstorinin teils« ürrniter sill^st; ^oü 
lintvnrn HnLeren», niiii! siiuä invenit, c^nsrn Iscinisrn toräiäsrn, 
st irnrnnnäsrn, c^n» eo^nL toleiist toräes sirsterAere; iisc i^itnr 
^rsecin^ir tolern; ^ro ts^ons tnrnir strsrnencurn tntoriuni, eo teiis 
toturn es^)nt jierun^ir ^roire; äeni<^ns enltro non re^eito v), cs^it 
tortrcem, styns its untere teiem rsäit, ^un^it, tecst, äonee Irorni- 
nes sä riäieuinin xsriter so rnilersiriio txectseniuin interveniront.

XIV. Der verschmitzte Elephant. 426
Oicitnr «;) slic^nanclo ^rictor sli<^uis certnrn ^uencisrn eie^irsnti 

^otlturn volnitts pin^ere. Luirornstur i^itnr siins c^niäsrn, <^ni ei 
sllictuo siihniä in os jaenlsrnr. 8eä Iris enrn tse^ius tsilir, liinu- 
Isns te slil^niä in os eonjeetninin r), cnin niliii eonjicerot. 
Lie^IiLntns or^o, tsn^nsrn sv siio eäoetns ettet, ^iotorern in^rirnis 

in

p) «guotco. statt, snäiviüet. 60. r) 124. sciipjtcor. , 149.
t)'t2llo^nor. 124. »9Z. und 195. ») 227. -^) indem.
»82. r) teil, elte als ob er werfen wolle.
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in esn/a ollo, innlra s<^ns prolrololäs lisnÜLa) piolorern vnrn pietur« 
toruin eonkper^ir. ^rc^ue hujns ea11iäitsri8 plnis lndinäs ipeeiniinL 
eleplisnri eäiäernnr.

427 XV. Der Anstifter ist so schlimm, als der Thäter.
^nblcen, hui esnru iuo coneitsrar scieni, proelio eonnniifo b), 

osprii3 0): Police ä) nie, odleero, in^nit, inreilioere; nenio onirn 
ve6.rnni s ine ek occitnZ, <^nippe gni inerniis nilnl nili tnksin Iianc, 
nrvicletis, hade^in. ^r iloües: läeo ru, in^niunr, niorls äi^nns 
es, ^nvä pu^nandi iniperirns s) sHob sä pu^nL8 er äiinicsriones 
ineirsrs soles.

428 XVI. Der geldsüchtige Pythius.
k^rlilu8, n^rione I^äu8, in nrde klir^^iss Lelaenis (nsin ilri 

re^nahst) lioino prseälves, teä snri ünäio prserer inoänin äeälrn8, 
rorsrn lere eivitstein in ioäienä» rnerslli3 ocenpalLin renedsr, nc 
vix gniä^Nsni slinä a^i vscsrer. Hufns rnordo uxoi lolerri reine- 
äio ineäicsrs eü. ^dtenrs insriro er inentLin, er oinnein inensss 
fu^ellserllein!^) stiLlrie ex snro conkeienäLin /r) cnrat, äeni^no er 
oibsriornin eüi^ie3, ^nidus i) noversr insrituni ^rseei^ns äeleersri. 
R.^veitc> /^), cnin eonvivii toinjrus etter, s^^onirnr nionfa snrss 
enin reli^uo vstorurn Lp^arsrn. ^.t^ne Iioe ssns t^eersenlo illo sli- 
^usniäin ^svit t) oeut03. Isnäein inrerxeliLnrs ÜoniLcilo m) juber 
»^^onj eitios n). ^^>^onuntnr iÜL snres eitrornin Iirnnlsers, s^eersn- 
äs 0), non s<Zenäs. Hie cuin inesnäeteeisr ira k^rdius, üs^irsns 
L^i^oni <^noä eäi polier, jsni änänin spocrsculoruin eile istis r 
rnin uxor: ^nnon ienrib, inynir, k^rlii, änin niliil sliucl ^useris, 
4usin snrnin, L^rionlturani äeleri, er cives ru08 sä ksniein voosri, 
drevi periluros ?-), li, <^ns eoepiüi, per^ss? Hoc oivili eonnnenro 
eorästs nnilier insrlnun si> innnoäico snri ünäio rvvovavir.

a) 'yz. z- oder r97. b) in einem (gelieferten) Treffen. 177. 
c) I7Y. ä) 206. s) 184- /) 175. F) tupellsx. lg?» »') wo­
von sie wußte, daß ihr Gemahl sie gern aß. 21g. L) 179. 
i) psioo. m) iyL. r. n) 127. 0) zum Ansehen. !87« p) i8S. 
-) 126. 178. psrko.

Drittes
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Drittes Capitel.

I. Der muthwillige Lügner. 429
I^uor, cuüv8 oviurn, orobro ^>er ^>etu1antirinr mriAnis elLniori- 

bu8 , ^uali lu^urn advenientern r) vidillet, o^ern rultivorurn irn- 
^lorsbLt. kuüici aocurrunt, ted 1upo nu8^uLin s^Lrente t), ad 
o^era suL redeunt. 6unr^uo LÜ^uorio8 ^>er iulurn idvrn ieci/ret, 
inendacorn eurn elss de^r eüendunr. iLndern reverL Iu^u8 irruit. 
^urn lLcrirnLbundu8 er rnilprabili voes orLre coe^it, ut iubveni- 
retur ») libi et ^re^i. <)ui sudieb^nt, ludere illurn, ut sntoL» 
«rbitrati v), ^>rece8 eju8 ne^lexerunt oc). ItL Iu^u8 über« in 
ove8 Arsüstn»'^) , rnuItL8 iacile ^erdidit.

II. Der erschrockne Secretar. 4Zv
Im^erntoi Huiäam 6sI11cus, Lrnblilan8 in tentorio, diolabLt 

exiüolsrn. Lcriba rnentLs allrdens 5cribendo r) intentu8 erLt. 
I^e^>ento ^Iobu8 5erreu8 ex b.oltilibu8 torrnenti8 rns^na vi ^er ten- 
toriurn ierobLtur. k-rulurn sberat, ^uin eo 5crii)L vulnerLretur. 
Lxterritu8 itsqus in meclinin tentoriurn ^roüluit, ae tie^iäsns 
ini^eratori, ^uiä ei Äeciäiüet, ^naerenti res^>onäit: ^nnon Luäi- 
viüi ^erüre^entem ^1oi>nrn ieri euin, nioäo ^ni tentoriurn ^ertora- 
vit? Irn^erator. <^uiä tibi eü, in^uit, neA0LÜ curn ^lobo?

^uoü tuuru a) eü, et ivriberv ^orAv.

III. Der einfältige Ladler. 4Zl
Lunt d), Hui vel inunäi o^>iüeern 5s^ientiÜirnurN re^rolion- 

äers suäesnt. Luru c^uiäsrn euourbltLin ^rsncjiorern tenui in 
eauls üurni jaeentsrn viäeret: Hern, iniuir, non in cLuis tenui» 
teä in alta ^uercu e^o ius^eniiiüein. ^.biro c) äsinäo, st sulr 
Huercu ali^ua obcloriniseere. (^ui t/) euin äorrniret, ventu8 
^t->n6e8 innurnerL8 L <^uei eu äeoutere s), HULrurn slic^uL n^surn 
Iioniini8 vebeinentiu8 teti^it §). Hx^erge5Ll:tu3 illo, curn 
lLNAuinern s nalo ^rroüuentern cerneret: l^uiä? in^uit, ü üsso 
cucurbitL iuiüet? vix e^uiäern viverorn Lin^Iiu8. Deurn sentio 
ss^ivntiürrnv Lt^us oxtirns rnunäurn l^urn ^i8^oiuiüs r).

IV.

-r) >91. t) 195. u) 77. v) IZZ. «>) no^Iixo. l85. r) 171. 
«) >45. 2. ö) 208. 0) 2Z0. Uots. t/) als er aber. 215. s) 2Z0. 
^ots. /) A) tsoZo. 2, ^r) das. 221. i) «Ü8P0N0.
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4Z2 IV. Hugo Grotius.
Hu^o 6rotius eum elser inimioyrum macüinis tn ouüoäiam 

oonjevruv , iäentiäem aroam lidrorum ül>t al> nxors mittam in 
earcerem rece^it. Hos lidros eum ^erls^ittet, in eääem arca ro^o- 
KtO8 /) aä uxorem retsrri juüit, guae «am novis lidria onuüam aä 
6roüum remittero toleliar. lanäem uxor conKlium eejiit, Iiae ra- 
tions maritum ex euüoäislideranäini). 8ua6tn) ei, urts iptum in 
üav area oomxoni patsretur. Ol)teeutu8 o) eü 6ioriu8, at^us ita 
vuÜoäum äHi^entiam, c^ui^e ^ui lilrroa mors eontuero s eareors 
eikerri ^utarent, tetellir /)).

4zz V. Lächerliche Erzählungen.
InterroAstus c^uiäam» <^ui Kerst, ut toi, c^ui aä ooeiäenrem ver­

sus oeciäittor, tsmen st> orienrs retur^erst? ret^onäir: Lolem tem- 
^er eääem via recurrers ^»oü ooeatum, teä osrui non ^otte reäeun- 
tem 7) , odüante r) noctig caliAine.

(^niäam inrerro^avir ruüieum, num a^ua ^urei, <^uem in 
^raeäio üabelrat, bona etter aä didenäum? i^uo r) äieente, donam 
ette, tuos<^uv ^srente8 et majore8 ex eo liilritte: kerlon^a i^itur, 
inc^uir, eorum colla tuitts o^ortet t), c^ui tt) ex ram ^rotunäo 
^urco lrilrere ^rotuerint.

^alo Huiäam eum, skni8 tui8 numeraÜ8 , tenlittet n), unum 
numero alietts, iratu8 accutare vieino8 turti coe^it» oblllus oc), ts 
i1Io aüno inüäere, ^uem amittum ette sriritrsdatur,

4Z4 VI. List des Demosthenes.
^noiUa yuaeäam äe^oliti nomins ^ecuniam aeoe^orat » äuobus 

liot^itibu8, ^ae eonäitiono, ur eam utrisc^us ümul reääeret. Ho- 
rum alter xoü temxu8 alic^uocl 1,2Aubri volle inäutu8 er t^ualiäus, 
t-,n^uam mortuo tocio, äeoe^tae mulieri omns8 nummo8 ab8- 
tnlit r). Ln^ervenir äeinäs alter, er äe^roütum rexetere voe^ic. 
Haerelrar mitsra in maxima er ^oeunias er äetenlioni8 ^>enuria, jam- 
<^ne äs lac^ueo et tutpenäio co^itabar. 8eä o^ortune ei Oemolilie- 
ne8 ^>stronu8 aätuit. t^ui ur in aävocationem venir: lVlulier, in- 
^nir, xarata eil, äexoliti ts Käs tolvere; teä niü tocium aäänxe- 
rig, iä tacers non ^oreK; ^uoniam, ur i^ts vovitsrari8, liaee äivta 
Isx eü, ns xeeunia alreri üns »1tero numererur,

VII.

k) oonjieio. I) renono. 185- .m) 170. n) tuaäeo. 0) obtsyuor.
p) kallo.^ -) <mf dem Rückwege. l88. E95. §) als nun
dieser. 217. t) 159. a-, ») da sie. 21Z. r') tonrio. «-) obli- 
viteor. i85. L.>) ^85- r) sntsro.
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VII. Der abgewiescne Ignorant. 4Z5
Fuvenis c^uiäsm, omnium rerum its ruäis, ut literes vix pol^et 

^in^ers, ab ^ote^do II. im^oretoro, tolius ^srentis mvrltis eonti- 
tus a), xetiit, ut loeum dis äi^num übi elliAnsret. <^uem ö) 
Ule nun tolum ^romiüt, teä litreres «^uo^us obli»nates ei cieäit, 
me^iltro teliolsa interiori» ^srterendss o), ^uibus re/I^netis «t) 
deev teri^te re^eriedentur: <^ui das tibi litterss ettulit s), es 
äoeetor, <^uee in tcdolis minoribus tirones äoceri tolent, ut ümi- 
les ejus domines, snts huem litterss reete ^o/Iint et ledere st tori- 
dere, s munsribu» xetenäis/) äeterreentur.

VIII. Die abgeschlagene Bitte. 4)6
^rolielaus, rex IVIeee/ionum, cum iuter coensm sursum ^oeu- 

lum ^oteeret ^uiäüm, oui nidil xuledrum viäebstur, uili Zone 
ecci^ers, doo xoeulo Lurixiclem äonevit, illum elterum ite ello- 
yueus: ^u <^uiäem äi^nus eres, ^ui xeteres; die sutom äi^nu» 
eü, ^ui eoci^iet, vel uou ^etens /r).

IX. Der Dieb und seine Mutter. 4?7
<lum tur ^uiäem iu eo eilet, ut leyueo tus^enäerotur, mstrom 

viäit Isineutklutem ejulsnteiuc^uo. Lrirniüoein ro^at ^>Luoa eun» 
es eollo^ueuäi venism. (^us iin^etrsta r) sä lustrem «cceäit, ut 
^ui vellot ei iu eurem eli^uirl 6ieere, i^sernc^ue eurem ejus 
ecleo mordet, ut ^rse «iolore iu elemores euus erum^eret. ^?um 

^uisc^ue im^iodildmum eum vocikereri /), ut Hui iu i^lo mortis 
erticulo scelere committere uou cleüueret. HIs vero: I^s mire- 
mini, iuyuit; metor dseces mee inkemiee mortiscjue mess lole 
iu eeute elt. kuerülum m) me eu^s6ie cleueulum tudciueeu- 
tem uou eelti^evir. ?otl eum sä luäum litterarium itsrem» 
et^us eommilitouidus lidros elemeuterios turri^erom, i^te ^evite n) 
olt dao re, lidros^ue turre^tos venäiäit. Ite vero tureillii lidläo 
tsnüm cxerevit o), usc^ue äum tur evaäerem. ()uo c^uiäem uuu- 
Husm äsvenitsem, ü meter e»^»rinei^io üstim me ceüiAelltot. luäs 
eü, <^uoä eurem ejus momoräi ^)), uemjis ut teutiret ee, eits to 
esutam mortis duju» i^uominioteo.

X. Die belohnte Ehrlichkeit.
Lcriuisrio euirlem vtr nodilis torinium llecleret relieieuäum ^), 

in ^uo, intoio äomino r) , ee^tuls vvrletilis latedst. Heao terinia- 
rius

u) eonkäo. igz. d) »14. 0)178. >yZ. 0) e6tero. der Ueber, 
bringer dieses. /) 175. 2. L) 210. iyo. i) 192. L) 
olle. /) rzo. I^ote. «r) statt, cum pusrulu» ottvm. ») ^suäso.
e^) vxviotoo. p) moräoo. 9) 187. Lol. »YY. I 
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riu» uns cuin t!ioa», gsnnni» ^rstiok» is^IetL, invsnit. ^äerat ,) 
Huiäsin xro^in^uu8 gernniLruin oalliäuZ Lsüiinator. Hie juUit uxo- 
rem ioriniarii so ülis8 raoers. ^ecurLtius ins^eoto t) rtiesauro, 
t^osts oinns8 , itsrurn äixir; nam ^>ro Ui8 geinini8 ^Iu8, ^uani 
äeoem iin^eriLliuni inillia, vobis ^rocurado. Lentum tliLlero» 
iniUi oonoeäits, reii^uL ^ecunia veüra 5it. ^urn tcriniarius: <Auo 
autein jurs geinins3 iüs8 noliis vinäic2lriinu8 ? Lins äuirio ^>2ter 
IsiLtor» inei^ nuper äe5unctu8 n), e»8, in5ois 5ainili2, Iiio si>8- 
oonäiäit. ^t nek-s sü, ^uas inveneris v), retioers; tes igitur, 
kainilise reääsrs.

XI. Fortsetzung.
Hase cuin äixiHet, »ä lorinii ^oI5s55orsrn geininas omnes Üstim 

äetulit 2c). Hie vsro, surnnia IselitiL L5lsctu8, geinni28 re^ert28 
vel trigintL iinxerislinin rniIÜ2 xretio sxoeäsrs, xroütsbslnr. 
I'2trein suum, Uioebsr, juvens Lliyuo ^iLetentv subito sxspira- 
viite; et in oonnnent2rÜ8 notstuna eI5s, illurn ^riäie Usscs gein- 
in»8 ernil^e et re^otniile. Fuvensrn illuin turri secusaturn, a ins- 
^iüratn in onÜoäiLin sdciuetuni, inäe LuiuAiile, et nuno in teria 
lon^inHua ä)S^ers. Ma^i8 5s, reüitutL Uuic Uoinini miseio ironL 
5«rnL, Isetsri, «^uain io^srl,o t!io5Luio. Hiri, i>one vir, Lärleirst» 
t»ntum <1ono ^eouniae, Quantum t^ekauii e!5e ^retium, pro^in- 
^uu8 tun» (nsrn iä 5orinisiiu8 narraverat) putavit. Lterit xro- 
rniüi8, et äiotLm ^ecunias suininain Icriniario cleäit.

XII. Richard Vittington.
I^onäini s inerostoril>u8 äitiorii>u3 »liyuis« ^uoiuin oilrum et 

e^enurn reci^it in tsiniliarn. <)ui 2) euin ^>er LetLtuIain neinini 
^oI5st o^erarn »lic^uam coniinoäars, nsAli^unt eum, st^ue in 
ss6il>u8 ünunt lidere v-i^sri. 18 veio, cui iric^Liliu8 Vittington 
nornsn luit, Iioo a) libi s^onts 5urn5it ü) negotii, ut Lcu8 sbjeotL- 
^us kunionloiurn ^iLsiegminL iegeiet outiose^us cuüocliret, l^uo6ü 
souurn a^oäooääorn ant 5unioulorurn laicicuiuin oollegiller, sä 
Ueruin äetulit. IIeiu8 vero 1i»o re äslectari c), <^ui^e ^ui ^ue- 
runi oliin ^arourn 5uluruin et üäeieln, inäe intelligeret. /^t^ue 
sb so in^s temxoio insgi8 euin eurare, irno äili^ers.

XIII. Fortsetzung.
IntqreL vero sooiäit, ut ostisrius vellet ^ullos tvlinos in s^uss 

^»rojioere. ^äit ci) Uerurn ^usr, logat^uo, ut ^ornaittst ütri, kslein 
^sr-

Lälurn. t) in spioio. 19Z . Z. u) 6 sinn gor. v) 207. oc) ävkero. 
ko. r) 2>Z. a) >4Z. b) lumo. 0) 2ZO. vlots. </) s6oo. 
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^arvulain eäuoaro, <^uani arlultain venilat. ()uo ») annuente »lir 
^uer er eäüeit telicularn. ^lic^uo tein^ors ^>oü nsrin» ^arat liorus, 
4»a /) pere^rina» in terra» wsroe» venum niitterst. l^ui euru 
in eo eilet, ut navirn, rcoteno es inilructa iir, neo no, luürarer, 
obvisrn ei üt puor kelern in 6nu ^orong. Huiä? ocelsmar lierus, 
annon et tu tial>es, llielraräe, c^uoä venuin rnittas? ^lil lrens 
«^uiclern tute tois, ret^onclot ^>uer,. e^enuin ins eile, ne^uo lialiers 
^uiil^uarn, ^raeter^uLin ln»no teloin. i^uiAni lisncee tuain telenn 
initeris? Huo auäiro ^uer accelerars aä nsviin, tslein^uo iin^onero.

XIV. Fortsetzung. 441
Lolvit nsvis, at^ue ^>oü mentes aliquot sä terrarn Aaotonu» in- 

co^nitsm s^pellir. Ltcenllunr, re^ernHue liio re^nare corn^eriunt. 
<^ui euin Luäillet, ^ere^rinos a^>^uliito /r), arcellit eorurn uli^uos, 
rnentas^us aäliibet. ^t vero in maximL eilrarioruin eo^ia vix 
^uitsnäi es 5uit ^oteltas. ^ani^ue oinns culriouluin c>diI6eri rnuri- 
t»us, iic^ue ^roterve ^ro^atirn^ue <liseurrers in inonta, eil>uin in- 
vaclero, <^uin tioluin convivis s insnu prserijiere. I^e<^us rLtionem 
«^uisc^uLin inv^enire ^otuit, o^rimcnäi Iieeo snirnslis, ^usrnvis iu- 
ßentein ^veunias virn praeinio rex ^ro^otuillet. I>i ui>i ^ol^>ito» 
»nirnaävertunt, re^i liicunt, Lttulills t) seto sniin»!, c^uoä wure» 
Iios eä unuiu omne» iLeilo zollet äelers.

XV. Fortsetzung. 442
^^portLta äoin Felis Iienci! (^uam Ürs^ein äsclit rnuriuin! ^oü 

teinilioisrn nullus erst in toto cubiculo, ^uern viclsro» sucli- 
resvo. (^u» ro rex peiinile, ao äo re^no sli^uo 6c>n2tn, ^sullero 
kt^ue teleni 6ucentis rnillibus iin^erisliurn emere, ut <zui etset tu^ra 
Allein n^ulsntus. (^uo Isoto äcnnuin nautas ^ro^ersro. <^uoä ü 
ineieetor ille A.onc1inenlis, nav^rdius, ireullulentus iuillet et lsllax 
liorno, rein ornnein, ur ^ella erst, Ilieliaitluin celLllet» Lurum^us 
a«l tuos utus oonvertillet. 8e6 ^rnlriorein eo Aoininein vix invs- 
nilles. I^ain liinul sti^ue suäieiat, ^uantsrn ^reruniain nsutav o 
kele leoil^ent, ^uero arcellito /) rein vinnein a^erit lI>on<1etHus, 
tote auruin i^li juüo tern^oro reällitururn.

XVI. Fortsetzung. 44z
lulret euin merosturarn äoeeri, et ourn per^eret ^uer in lläe, 

allliluitato et ^arliinonia, «lollir säulto m) ei lllism, c^uarn Iial>el>at, 
unarn in inatriinoniurn, eurn^ue clececlens lrereclein ex alte inltituic. 
^.t^ue ita tlieliarclus Vittin^ron kaoultates ül>i oorn^arsvit ^l»sm 
ain^lilllinss es, ^uain « ^ueriria inclo aclanaarst, ^arliinonia. kors

<^ui
0) 217. /) 2l2 217. L) appollo. il scltero. ii) 207. ;u

scheu, t) 185 «) 179.
Q
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^niäein tisv in re bsuä levilbrnsrn übi äopolcit, ne^us
tsmen non ^sr^monis ^neri luir eoruin, ^usa evenerunr, vsnt« 
prirna. I^srn^ue nemo nili ^srcns Islem, «zuo n) polier olim vei^- 
ttsie esm, sluiUet; neizne ini^errslker lorts st) bero, ni5i snto ejn» 
t'svorem ^srärnon^s Ina, libi concilisllet, ^oteltstem, leliculsin bsno 
^rro Ins babenäi. aäeo eslns ills ^>iok^6irimu8 non even^Uek.

444 XVlI. Verborgene Wege der Vorsehung.
Vir ^uiäsm ^robns, <^ui, curn säverlls rebus Maxime greine- 

rstnr, änbitars cos^srat, sie I)sn8 bominum cursrn speiet, narrst 
fomninm, ^no snimuz vsiäe ki^srit recrestna. In lomnio, in^nit, 
vitu8 mibi lum a via, ^us iviUem snts, sborrslle. Ouo me ver- 
bsin neleins, virum alic^nsm, r^ni viam monitrsrs, imo oomitari 
ms ^oNieetnr, obviilm babeo. In äomum sli^uam ilie ins äeän- 
cit, vnjns Iierns laute c.omiter^ue no» exci^>it. ^.biena vero sonii- 
rolN viäi ^oeuinm sr^enlenm äs menla elsm sulsrrs. ^Itero äie aä 
seelsliitru Iiorriinem äeverrimirs, <^ui non nili se^errim« tecro not 
tscipil, äirnin^ne in rnoänrn sxlocrütiones jsi'.ir. Iluic ve'O eornst 
pOi'.ulntn Li^sl^rsinn relinc^uit. Dio tsrtio virnm tronum irsni^nnn,- 
4ns invilirnnt. Dornuin ejus oornvt men8 inceüäir. t^noä sä ksvi- 
nns roro sniino exlioneloo, nec^ne rsmeir, ^uoä viss vrsin i^ns- 
»ns , si) so äisceäsre snäso. Isnäem sä virnin sliurn eunäeinius 
lnsxirne oäioiosuin äevenlmns, ^ui Lliolurn nnisnin, visiri inon- 
ärsturn 0), le^ni nos juizst. I^uns oomes s ^ontienlo in s^uat, 
^üilrnt ^7) inlsrssl, äclnrbsl:.

4^; XVIIl. Beschluß.
()no isslo e^o mei minims compos: in ästoi^lS, inc^nsm, srs- 

nolis erisrs inslo, husin tecnm smirulsre. Inre^ Iisev verks vero 
lurnins cireninlunäoi, comor^irs inens ^orms sn^nüiors inäurus, 
ssve, inHnir, ^roviäentism äivinsin, i^nsrus ejns, sscnlss l koen- 
lnm» c>noä siittuli , vensno knit illirnrn; c^nsre viro bono eri- 
^>ui, rnslo^üs äeäi Ulenäuin Ilsnelisns ille, su^'ns äoinurn in- 
csnäi, tbelsurum in cineribn» invenist, eo^ne invenlo bonssisis 
^Inis sliis ^issltabit. (^uem in ünviurn ästurbsvi ^>ueruin, is ^s- 
trern olini erst interkesturus, lnstri^ne vitsin Icslsribnz tnis sxs- 
ssrbsturus. I)surn i^itnr säörs, ns^ns ^roviäsnris^ sjns nn^nsin 
scsnss. Nrseslsrnin Isns 5ontniuni! ?roiesto <^ui rcs bnrnsnss stten- 
äsrit, cum ex se, tnrn ex siiis äilset, c^i^lse viäereNtur ^rinio in- 
tnitn bons, in äsinnum es sss^e celliüs §) , milerian^uo inullsnr 
^>10 beneücio I)ei surnrno tuitle bsbenäsin.

»/) ^lo, L. o) l6z. p) 212. x) s^tsro. r) 187. vsäo

Vier-
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I. Das Böckchen und der Wolf. 446
8upr« tocturn äornus üans a) Iioeäus, lu^uim ^raetorountsm 

incloinabLt et illi rnaleclicebal c). 6ui «j) Iu^»us: Non tu, Insult, 
soü teotum milii rnsleclicit.

6«exo locus st tsmxus lortss kocit IiorninsH tüu16os, ut Insul. 
tsro etisiu VLliältllrnis non voreontur.

n. Der Löwe, der Esel und Her Hase.
Tum Huaäru^eäes Helium oontr« volücess susoe^iüent, ut loo 

«lux co^ias tuss recentkiet, sünus et le^us xrsotoribsnt. Ilrsu» jn^ 
terro^adat, sä <^uasnam res liis uti s) xoüet? I>eo rel^orulodLt: 
^üno utar tubiolno /), er lo^öro tahellsrio.

Nemo eü tarn xsrvus et liumills, oujus oxsra non tn kli^uL 
ro utilis oüs ^olür.

m. Der Pfau und der Kranich. 447
?avo, yui contra gruem oonültorst ^t) ot eauäkrn tusrn ex^ll- 

ouerst: (Quanta eü, in^uit, Lorrnoütas rnes, et äe5ormilas tual 
^.t ^ru» 5ulrvo1üns: (Quants oü, in^ult, levito» wes, et tuo tor- 
üites l

^unc^uain od Iionuin nsturslo su^erlrlrs neo contemnors alts- 
rüiu äecet, oui /ortaüo inulto insjoro äona oollatL sunr.

IV. Die Schildkröte und der Adler. 448
leüürlo L^uilain maAno^ero orslrat, ut volars 5els üoceret. üoru 

petis, L^uila in^ult, naturso tuao oonttLrism i). (^ul volaro ^otorts /l),
2 ^uuiu

a) 178 üo. L) 177. c) iZz. «i) Liz. der Wolf aber sagte zu 
ihm. 164. /) als oder zum Trompeter gebrauchen. «) daß 
sein Dienst. 2 H L) oonüüo. ») 117. poüuin.
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Hlium »lss non bade»»? I'eüuäo eurem nibilo minus obssoraie 
Lguilam Periexit l), ur te volucrem ssoeret. Iln^ulis i^irur eam 
»rri^uit sguilL, sustulit m) in sublime, id7guo äimilit n), ut

Lerem sorretur. 3eä guum in ru^es äeoiäiüot, eomminuta o) 
interiir.

Duio toüuäini mulri bomines tunt ümile». Lupiunt, guae 
eupero von ävhorent, er resjzuunt ^rnäentiorum vonülis. 8eä sae- 
xiüime üuIririL tu» in pernieiem ruunt.

V. Der Habicht und der Bauer.
^oei^ntor oum eolumdam praeci^iti inssgueretur volatu, vil- 

Ism guanäsm ingreüu» /?) s rutrieo es^rus «Ü, guem blanäe, ur so 
äimirreist, odseerLbar: I^on enim te laeü ^), äioons ^). 6ui r) 
ruüicus: I^eo bseo, rekxonäir, re laeserrt.

IVlerito ^oen» ssbeiuntur, gui innoeente» lseäsio vonantur.

449 VI. Der Kukuk und der Staar.
Aturnum, gui ex urbo suku^orar, eueulus inrerro^svit: (^uiä 

äiount bomines äs canru noltro? <^uiä äe luteinia? Lturnus: 
lVlLximo^ere, inguir, Isuclvit omnes canrum ejus. <^uiä äo slau- 
äa? kcrmulti, res^onäst Üurnus, bujus sriam oanlum isuäsnt. 
Lr c^uiä äe coturnlee äicunt? ^lon äetunr t), <^ui voee ejus äs- 
leotenrur. (^uiä tanäsm »), ro^at eucuius, äs me juäiesnt? 
Hov, in^uir sturnus, äicero nec^ueo; nus^usm enim tui ür men- 
tio. Irstus i^itur ououlus: I^e inultu», in^uir, vivsm, sem^vr 
äe me i^so Io<zusr.

Haeo sabula eos txootat, 'c^ui ssmxer äv so suis^uo meri'li, 
1o<zuuntur.

450 VII. Die Nachtigall und der Zeisig.
ImkciniL et svsntbis ante seueürsm in caveis ineiusse penäebsnt. 

I^useinia inci^iit esnrum suuin ^ueunäillimum. kster ro^at iilio- 
ium, utra svium tam susviter esnül, st olrenäir utrsm^ue. s^iliirs 
ÜLtim responciet: Anne bsee sesurbis eli, <^u»e tonos illos susvilli- 
mos eäir; Jennys enim badet ^uleberrimss. Alters vero avis satis 
^rociit Dennis, so tuLvitor eanere non ^osse.

Useo sabuis ro^rebenäit illos, c^ui bomine» ex vellidus, soima 
et vonäitione tantum gesiimant.

vm.
porxo. m) tollo. n) cliinitto. 0) ward sie zerschmettert, und 
kam ums Leben. 185. p) so gerieth er auf einen Bauer-Hof, 
und ward gefangen. >85- <7) ich habe dir ja nichts zu Leide
gethan. l-,eäo. indem er sqgre. igo. 215. t) /c. tronn- 
ne». 208. n) Nun, was urtheilen sie denn rc.
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VUl. Die Mäuse. 451
Oonülio ltabito n) üeorvverunr r) muros, ut tintinnLbuIun» 

keli klüneoteretur. Hujus eniin konitu tors ut eam eüu^i»»^t. 
Hoc guamvis rna^nopere ^IscuiUel ornnibus, irrfturn tarnen conli- 
liurn kuit, ourn, <^ui aänecteret tintinnsbulurn, non rv^>eriretur.

kahula üooet, xlerosHus in eonüliis austsoes, in actionibus 
timiäos vüe.

IX. Die Fliege.
(^uaäiiAao aliquot in ÜLtlio ourrehLNt, guibus wutea inü^ebat. 

IViLximo autein Pulvers ab e^uis et currjhus excitsto r), rnulos «ii- 
vckLt: tzuyntsln vim xulveris excitevi I

Hiiee kabula ac! eos f^ectst, <^ui» cuiu i^navi Ant, alivusro 
tkinen ^lorlain übi vinüicure tolont.

X. Die Kapaune. 452
Vir guilisin ooni^lures e-i^önes in eostem ornilbönv inclutos 

tai^o nutriverst cibo, <^uo pin^uvs kacti sunt omn^s ^»aeter unurn, 
^uen» ut 0) nutvilentum irriciebant cetvri. i^on multo ^oü tloini- 
uu8, nobiles bof^ites lauto er furntuofo exeo^turus b) convivio, 
ini^erat eoguo, ut «xen^ouibus rnactet st^ue »üet, <^ui jiin^ui- 
ores c) el^ont. Iloo cum »uciillent cor^ulenti, veliementer oolior- 
retccirsnt et äiovbant: (^uaitto ^iLeltitiilct, nos rnacilentos e!7s l

ü^ec sabuls in ^superurn soiLmeu tcri^r» eü, Quorum vits 
tutioi eü, ^U2nr üivituin «i).

Xl. Die Pferde. 4)^
R«zui eorn^Iures aü Liicenfer luäos lucisnt sääuvti, ^uiLiierri- 

rnib ^inilerig ornati, ^rseter unurn, c^usin eeteri ut ii>cuituin et »6 
üuju»n»öäi certqMsn ine^tuni iriiciebant, nee un^usrn Victoren» 
suturum Ojrlnspsntur. Verurn ul>i currenäi ternxu» LÜvenit et 
ÜLto e) tui)L ü^no cuireti e earceribus exüiuere, tun» irrisus /) üio 
e^uus oeteros oinnes veiocitste tu^eravit, et ^üllnsm aüeeutus eü^).

i'LÜuia in6icrt, non ex üaditn, isü ex virtute üoinino» eüo 
juüivanäos

2 Z xn.

v) nach gehalrncr Berarhschlagung. 19). «) üeeerno. >) wür­
den sie ihr entrinnen. 125. I^ot^. r) 192. n) als einen ma» 
yern, d. i- wegen seiner Magerkeit, b) als er bewirthen woll» 
ie. 179. oxoipio. c) am fettsten; wörtlich, fetter, als die an­
dern -l) teil. vitk. 129. s) auf ein gcgebnes Signal. I9Z z.
f) irriäeo. x) sstoquor. /») daß man die Menschen beurthei­
len müsse. 168 U. '25
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454 XII. Des junge und der alte Hirsch.
Hinnulsus »li^uanclo üe alloeutus i) eü cervurn: lVIi ^Ltsr, 

Sun» vaulto ü» major canilru», er ^raererea tarn »räua bsbeas 
eornux, Huibü» Isoils ta äekenäers ^oüi», Hui lir, ut csne» tsnro- 
^ers roetus»? ^uro vorvus: Vera tunt, inHuil, Hur»» inewors» ; 
t^naen, noleio guo xsoto, fernher »eciäit, ut, ümul »tHUS eanuna 
voc« auäiorüu, in kußam üsriin converlsr.

ksbul» äocer, so» /), Hui narurs korMiäoloü Um, null» oolior- 
tstiono oonürmsrl.

455 XIN. Das Schilfrohr und die Eiche.
Oisovxtrchanr äs robors Hueicu3 or aruväo. l^uercus ex^ro- 

drsb»t arunäini ruolrilitLtern, er Huoä er» aä Huamvi3 exi^usin Lu- 
ram trsrneret. ^runäo tscelrat. kaulo xoü xroceHa 5urit, er 
Husroum, guss m) ei rolilteret, raclieltu» evellir; arunäo sntcni, 
Huas oeäeret vonto, loeum tervst.

^»lrula äooer, ^ruäsntiore» ölte n), Hui tenr^ori lervisnr, no- 
Hus ts oggonr»nt ^otentioribus.

456 XIV. Die Affen und zwey Reisende.
lVIoudax er verax ümul iter tacientes 0) korrs in limiorum tor- 

rss» vsnorünl. i^uum unus e turbs, Hui te re^em 77) llmiorun» 
tecerat, eo» vÄiüet, teneri ec>s julllr <^), ut auälrsr, ^uicl äe to 

Kamines ilieerenr. Liniul julzor omnes säKaro üinios lon^o oräins 
äoxtr» laovä^us; teä 6lri ^>c>ni tlirouuin, ur liominurn re^es tacers 
viäersr ^uonäsm. ^urn lioniines in rneäiurn oclclucros ro^st: 
(^uallLNÄin vol>is stte vicleor, Iios^ires? R-el^onäir menäsx: R.sx 
viäeri» inaxlinus. <^uiä lii, <^uos milii viäos? üi voini-
te» tui tunt, lii le^sri er mililurn äuces. IVIenärrcio lauäsru» euio 
turlre fus, inijierkr rnunus äari 7-) sclulatori. lun» aä verheern 
ülniu» : Lr Dualis tibi viäeor e^o, er illi, <^uos Üare ante ine vi- 
äes? 8.esponäir ills: Veru» tu ss 5»mius, er liinii oinne3 illi, ^ui 
üinile» tui. Ir»tu» rex imkeret, illurn äentilrus er un^uibus lLve- 
rari, ^uoä ver» äixerst.

V^rira» rnulri» oäiols oü.

457 XV. Die Rose und die Tulpe.
In iiorto HaoäLM juxta tuli^LN! rota etiain etüoretevdat. ^I?uli- 

ro5am ^>r»e te äet^icislrst, er Is multo ^ulcliiiorem er t^eoio5»o- 
rein

i) sHoqusr. v,nn. da, bat den Conjunctiv. 20Z /) ^oe. 0. Ink. 
daß diejenigen durch kein Zureden beherzt werden. 125 u»; weil 
Ll). n) /cri. eos. 11g. 0) welche mir einander reisten. 178- 
p) zum Aönige. >58- q) ließ sie anhallen. »27. r) 12^.
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rem ssorsbst. lroka eontnmelism tscite perkerebst. !4on inulro 
tormosa pneUs vvnir in üorturn. I^a tnUpsrn, ^nsinvi» ^2 so 

tuperdiu» elkerret, to^nv omnlbus üorti lloridus praslLlurn iri c) 
pitr^rot, plane ne^loxit t);. rokarn anten, vix sonlpsctLin u) saipüt, 
nsiidns cum volnpt.ite stimövit, Iiabnit^ns aileo in clelieiis, nr 
S2nn non prins cleponeret, ^uarn oncnino siesiornilket v).

kormae venn5tas niü cnnt viitnts oonjuncta ür, apnä 0016^,0» 
üomines niüil vslet.

Zweytes Capirel.
I. Der Rabe und die Wölfe- 45?

(/orvns, «jni lupos vowitatns cn-.li:, petsbat al> iis, Huos totutn 

«iiem feetalns kniüet, praeäso parteni. ^t illi: Hon tu nos c^niäent, 
in^niunt, loä prseäsin teetätus o», oo ^niliew animo, ut ne noüii» 
«^niclom oorporibns parcere volles , ü exanimsientur.

kabula doost, in aotionibus hominUm non ranturn, c^uici trat, 
teä etiann, <^uo anirno et oonlilio li»t, spectanauin else.

II. Der Esel, der Affe und der Maulwurf.
Onerenls slino r), to coinidus caröre a); lirnia vero, v.inclsni 

übi tloells; ^acots, in^uiL talpa, Hui 2>) ins oenlis osptsni eilo 
viciestts.

Ilaee labnla scl eos psitinel, c^ui tnit toiie non knnc voncsntt» 
c^ui, ü Lliorntn inalL oonüclerorenr, sec^niois aniino Ins roletsienl.

III. Der Hase und der Fuchs. 4^9
I^opns lese cli^nnrn pulLÜ.^t, c^ui (?) vnlpt prse^etretur, Hnonirnn 

lon^o illain peclnin poinicitsro superuiet. I^nni vnlpes: e^o,
jnc^tL, iiiAonlurn snin toieila praeliantins, Huo Isepins, ^ULM tn 
pernicitste tns, cLices elnclo.

I^LÜnla inälcitl, corporis velovilLtetn st vires kl> in»snio lon^s 
inpersti.

IV. Das Wachs und die Ziegelsteine.
<^ers inviäebat ci) lüteribns «luricietn, insin e) «lo i^ns conlö- 

Hni illos viclsÜLt. ^bjocir i^itui: ec lelv in Üsininain, kntuinin
2 4 lpol.in,,

») ^ce. o. Ink. daß sie werde vorgezoaen werden. 124. von pt^6- 
tcno.. t) ne^it^o. «) nachdem sie ste kaum erblickt hatte, t^o.
«') ilellinsloo. x) 2IZ >5z- r) 1Y2. «) I^Z. /ii
u) 210. 4) 15;. s) die sie, wie es wohl sahe, vom Heuer 
crhiel'eu. 21g- /) ttnniun», nr ckdcc loro, cn, 125. hiot.1. 

iz.Cap.il
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tpersn, F), n« e» Ipts ü) inäuretoeie». Leä contr» «eoläit, eeleri- 
ter ut ärkäueret, et li^uekscta /) sd i^ns consurneietur.

Hso ksdnls äooerour, non eüo s^eteuäs e», r^uss ünr s 
nstuna nodis äene^sts.

460 V. Das Eichhörnchen Mid der Affe.
Hcinrn» rniriklos oxtolledat llrnise nucurn änloeäinern; gusv /) 

vurn non its rnulto post invenrret rns^nsrn virn ju^Ianäinrn, ex 
srtiore psnäentiurn: esrurn unsrn m) illieo srri^nit, in os injecit, 
et äente» sviäe ini^restit n). ^nüero entern coitrce oüente, curn 
inär^nstions sdjecit, te^ue a teinro äece^tsrn putsvit, nee irernrn 
Serien!nrn teert.

IVluItl änio initlo » litteri» sdsterrentur 0), Huo rninu» ^7) ex 
lis Isetos sli^usnäo tructu» ^eroipisnr, r^nurn tarnen piinoi^iurn 
c^uiäern ^rsve, rneäiurn sntern leve, et 6nis jucunäus Ut,

Vl. Die Amsel und die Fledermaus.
Lnspents ante keneKrsrn in csves inerüls noctu cantshst, sä 

^usrn sävolsn» vefpertilio ro^st, onr non äio potius csnst, et 
noctu sc^uielcst. (^uis, inc^uit ills, interäiu csntltsns, proärts 
et cs^ts kui; itsc^us nnne, inalo eäocts , äis tsceo. lurn vet^ei- 
tilio: Leä tu. in^uit, tero csves, Hnsrn , Sirius r^usrn äe^re- 
trenäereri», taoero o^oituit t).

Kabuls äocet, tero ta^ers n), ^ni »rnillis r>) äervuncr redn» 
ornnibus ts^isnt.

4^l VII. Die Schwalbe und das Schaf.
Hrrunäo vum niäulsri vellet, ^srsro jsrn niäo, in overn invo» 

Isvir, ex ejns^ue ter^o Isnse ^uosäsrn üoccos evultitsc), c^niizus 
niäurn initerneret. Ovi» äolorern ex vellicstione kentienz Iru.e rlluo 
^roliliio et veliernenter le jsctsie coe^it r). l^niä? in^uit Irirunäo, 
inrlrrne tu tenuern üoccurn invräes, ouin ^stisris korninein titri 
ornnern Isnsrn äetonäere? Lcilicet Iroc intereü, in^uit ovis, ^noä 
Uorno, curn rnilri Isnsrn suterr, nie rnollius trsetst.

Duo onrn ksoinnt iäem, non eä iäem. ^0 lso^o rnultum in- 
tsrelt, huornoäo sli^niä tsciss.

VIII.

in der Hoffnung. 188 k) 2,;. i) Igs. ^r) 16g. r) 217.
»r) 140. z. n) ioiprirno. 0) 6Z. 0. p) 11;. 185. I8Z-
-) 214. t) du hättest sollen. kt) /cil. eos. HZ. v) 19z. z. 
oc) vveUo. 212. r) eoopir steht oft überflüssig, prolUiro 
606pit ist also viel, al? prokluit, es sprang, ct. r;o.
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VIII. Der Hecht und der Delphin. 462
I.ueiu», in sinn« ^uoäsin vivens, pulckiiruciinv, ins^nituäine 

so rolröre vsteros ejusäern üuininis ^itces^lon^o excoäelrsr. Ilnäs 
cuncti enrn särnirslisntur, et tsn^usin regeln ^rseci^uo prole^ue- 
lisntur lionors. (^usre in tu^erlüsin elsru» , insjorein ^rinci^stuin 
coe^it sp^etsre. I^elieto a) i^ittir sinne, in Huo rnulto» »nnos 
re^nsverst, rnsre vlt in^reltus, ut et i^lius im^eriurn lllri vinäics- 
ret. 8eä otkenäen» ö) äcl^liinuin mirse rns^nituäinis, <^ui in iNo 
re^nalist, irs ^erterretsctu» eit, ut, c^usin ^oterst, celerrims in 
Linnens tuuin rstu^erct, unäo non Singrüns sutus oxiro.

Ilsee ksbnls nos silinönet, nt relrus noliii, eontsnti, es ns 
s^^etarnus, yuse noüris virilrus lon^e, tunr insjors.

IX. Der gerbende Wolf und der Fuchs. 4,63
I.U^U8 inorilrunäus vitsrn snts sctsm ^er^enäslrst. lVlslu8 <^ui- 

äern kui, inc^uit, ne^us tsrnsn ^e/Hrnu«. lVIult» rnsle keci, tsteor, 
seä inultuin etisin Koni ^er^etrsvi. ^^nus sliiusnäo IrsIsnS, <^ui s 
^re^s sbsrrsverst, tsrn pro^s sä ins scceäelist, ut tsoils äevorsrs 
poltern, fsä ^srce^srn illi, Loäsrn tein^ors convieis sl> ove <^ns- 
äsrn in rne jsststs sec^uiUInio kei-eiism snirno, liest s csnilru» nitiil 
iniNi rnotuenclurn c) olpet. ^tc^ue lisoe oinui» e^o teltsii ^oll^uin, 
in^uic vul^es. ?robs cniin rern rneinini. Di/nirurn tuni teinpoiis 
sceiäit, ouin 05 illuä äe^oistum tsuce lrseroret, sä ^uoä extisNen- 
äurn «i) ^ruis O^em irn^lorsre co^el)sri,.

^sli, li huoä ksoinu» ^atrsiv non ^>0tuerunt, klri ^lscent, 
tsn^usrv noluerint kacere.

X. Die Schildkröte und die Frösche. 464
^eüuäo oonl^icsts rsnss, säeo leves s^iles^uo, ut tscilo huo- 

lilist ^roülirent et lon^illime lsltsrent, nsrursin sceutslrst, c^uoä 
te tsräuin snirnsl et insxirno im^eältuin onero ^roerssltst, ut ne- 
r^ue tscils inoveri göltet, et ins^na slliäue inols ^leinerotur. 
Veruin ul)i viäit, rsnss sn^uillsruin etcsin üe.ri, et eujusoun^us 
vel levittirno ietui obnoxiss, turn äicedst: tzusnto inelius cli. 
onus, <^uo sä oinnes ietus munits tuin, tsrro, <^uam tot inortis 
tulrirs äisoriinins!

kUiuls inonot, ne ^srvi s) lscismus nsturso äons, ^use ttisjoii 
nolris ooinrnollo^) fse^c tunt, ^usin nos intolli^irnu».

Xl.

a) >97« I7y.' 0) 167 ä) flatt, Huspropter vvßvbLris itä 
illucl oxtrsliouclum. riy 17z o) 146. /) iZi. b.



2ZO Viertes Buch. Cap. II.

465 XI. Der Wolf und die Schäfer.
o^ilionos aliquot caeta streue »ssatL ove convivinin a^vbank. 

<)uoä K^) cuin lu^u», <^ni ^rLsäanäi cants torts eaulss eircnrnidat, 
viäeret, sä opiliones convertns /r): ()no3 clsmores, in^uit, et 
^nantos tumultus contra ins excitureti», ü v^o i) kaeereni, guo<I 
vos taciris I luin unus ex iis: Iloo intereK, ininit; nos, inso 
noüra tunk, comeälrnns; tn vero alivna furaris.

ksirula wonvr, ns^nternus, nodis in nliena liosrs, <znoä äo- 
intnis liest.

XII. Die Mücke und der Mensch.
6ulox ^nn^sdat ^enain Irominis, er kic, euna inrsrksctnrns 

^rsvern kbi ala^sm 6e>1it. Inrn enlex irrigen» /) Iioininern clicediit: 
'I'n inorrs nlcitei voluiüi ^unolnm ^arvnli culicis; guitl nnnc tidi 
tacie», <^ni m) tidi ipli tarn ^ravoin colaxltum inüixeris ?i) ? 8e<I 
itorno.ret^onliit: facile rnilii i^noteo, gnia inilii i^rli nocen6i sni- 
rnns non erat: te antein intersicers volui, etiain incommoäo meo, 
nt <zui tanAninein konünis ^er^stuo lltias.

^abnls äooel, Ü8 tantnin eüs iraloenäniu, c^ni anininm Iiadeant 
nocenlii.

466 XIII. Der Wolf/ der Hund und der Schäfer.
Oxilio guiäarn taeva Ins totnrn innna ^ro»on^ xer^rcleritt. 

<^noä 0) curn 1npus co^novil^st , sä oxrlionsrn »cceMt, dolororn 
toeinin oi liAnilicatnins </). Linons vcrnrn c5t, inc^nit, te tcintani 
^voilts jactiirarn, totum^tte ovinm ^rö^eiu peräitliire? Hen! ^uam 
tui me inileret r)! (^nantus e?t 6olor mons! Oratias sgo , relpon- 
oit o^ilio; viäso ts calainilüts rnoa veliernentsr coininotnrn. 80m- 
xer eniin, Lcläir canis, äolore Lkücrtnr luxirs, nki ex sliornrn oalL- 
initats i^tv jrctnrarn iacit.

I'alrulL L<1 vos t^ectat, ^ui non niü tnis i^tornrn i) rolrns sä- 
verüs äolent.

XIV. Die durstige Taube.
6oIninI)L litiens euin viäerot in taknls pictam litularn > exiüi- 

inavit, a^nLin inelle. Ita^ns coneitato irn^vtn all illarn lertnr, 
rilam-

K) nls nun dieses. 217. ü) so wandte er sich — und sagte. 18;. 
i) e^o mus; hier siehen, weil cä dein vos witd,
und den T^rr dat. ^5. I^ota. um sie rodr zu schlagen, ig^. 
I) i85. da du. 2i;. n) intligo. 0) als ulln dieses. 217 

vo^noleo. !s) lZ^. rnilsret verein de^' tvie
daueesi du «ich. izy. 1) über idr eignes Un^ück. «25.
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olLMHno sä Lltsr08 inlliotAIN t) trLN^it. (^uo tseto äslk^ts ll) in 
teirsin s ^oeris c»^tü tuit.

I'Llrulo äocot, nos äehers xruäentor rodus uti, huibus trui 
eu^iLinu8.

XV. Die Nachtigall und der Kuckut. 467 
lt.ukviniL vsrno ^uoäain llie äulcilliins esnero eoe^it. ?uori »li- 

^uot houä ^rocul oheiant v) in vallo lutitante», Hi eurn lutui 
ellent intenti, l^teinirle csntu niliil inovedantur. I^on rnulto xoü 
vueülu» ooe^it oueulavo^ 6ontinno xueri, lu^u ne^lveto «), ei 
Leelarnaro ^), voeem^no euculi itlenticioin irnitari. ^uäi8no, 
jjklcinia, in^uit cuculu8, ^urtnto ine iüi ^lautu exci^iLnt, «^usnto- 
^ers esntu meo äelectentur? I.utciniL, ^uas nollet cuni eo »ltei- 
eari, niliil irnpocliehLt, <^uo ininns ills tusm voceni iniiaretur. 
Interea ^raüor HKuIa osneng euin Quells, smaiial, lento 
^>iLeteiiil. Lnculns ircruiri vocikeratur, riovss lLu«ies crt^lsns. 
^nolla ^LÜoroin aHocuLL: IVlalo lir, inc^nit, Iinie cuculo, c^ni can- 
tuin tnnm oäiota vocs'inteiüre^ir. <^uo r) snliiro ouin enculu8 in 
^näorein eonjsctu8 conticuiüer a), Intcinis tsrn ^nav'iter c-tnero 
eoexir, nr to i^tsin tnperLis volle viäeretnr. ?LÜor tlüul^in 6e^ö- 
neno d) : 6onti62inu8 liic, inHuil, tnlr Li-1)oro, er Intcinisin suiiiL- 
nin8. lurn ^>LÜor et quelle centirrn lntciniLo eeitatiin iLii^Lro coo- 
^>erunt, et ilin taciti intentig Luril>n8 teclenr. ^cl ^oÜrsinuin a6eo 
e^tL oü PneHa tonorurn cluleetline, ut lLcr^ni.10 <zuo<^ue erurn^e- 
rent. ^uin lutcinia oueuluin eonvert^: Vicle8nv, iiic^uit, c^uan- 
turn ad iin^eiiroiurn o^inionilrus ^ruäentioruni juäieia «littenr? 
IInL tane ex itti8 1aci^n^i8 , Huainvio mutL , locu^letior tsinen eü 
ei^tio rneae teüis» ^uain inconältu» itts ^>ueioi1irn clsnioi, <^uein 
tanto^ere jact^LU.

lVlonet tslrulL, rnL^norurn artilicuin o^ora non ex vul^i o^»i- 
niono, teä ex ^>ruäentuin exiltiinatione etts cententls.

t) inki^o. «) sie fiel und ward gefannen. >85- <lel<;bor. »b- 
turn. «) ne^li^o. 197. sie ließen ihr Spiels und riefen 
ihm zu. LZO. hlota. r) itls er dieses hörce, 214 und 197. 
a) oonticolco. b) Ig^,

Drit-
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Drittes Capitel.
469 I. Die Sonne und die Sterne.

De ^>riuo!^tn eonrencledanr lilieia;

Lol orlrur: oinnis celsat Iiic contontlo.
kroesrun» tu^ordis liellcit, emn rex säeN.

II. Der Hund und zwey Hasen.
Dnurn Intoentns in eanipo Ie^>öiein csnis,

Viäet alterum, st euin liniilitsr Nnclst inss^ni;
Ouin vero utrnmcjlre Lagere vnU, nentruin LLjiit. 

Lidi sorn^sr aviüitss niniia olücit.

470 III. Die Eidexe und die Schildkröte.
lui INS iniseret, «jediit teüuöini

I.scertL, huas a), ^noonn^n^ lideLt VLäeie, 
^tnarn ixta tseurn terrs co^Lris «ioinnin.

(^noä utilo, in^uit illa, non ^ravs eü onus.

IV. Die Sau und die Löwin.
I'oennäa tns lesenae verteilst ^robro, 

c^uotl nnnnr ^nolidot ^srtn säeret: 
Ilunnr, st Iconorn, retnlit ü) in6j^nans /er».

R.V» äi^nUsts xraevLlsnt, non co^ia.

471 V. Die Mücke und der Stier.
In eornn tLuri ^>Lrvnius ^nonäsna oulex

Lonieliit, se<^uo, äixit, inole ü tna
I^nin ^vavitret, Lvolatururn illieo.

ills: ts oonü6entenci sentcrrim c).
Oictuin üt illi», gnt te. onm ünL kutiles, 

M^ni tLrnen ello ^onäeris viros ^ntünt.

Vl. Die Eule und der Hahn.
^cUnetL tenodris, elarain et ilinltrsin inn^is c/)

I^unLin eile tols, contenäedat noctnL.
^t tolis »Lllns aäventantis nnntins,
ku^e, eaeOL, äixit; Inna pellet, toi reäit. 

6»1unii rn intong e) non ^otoris kelicius 
I^e^niiners, ^n-iin ü, «^nali» es, te oüenäeris.

VlI.

«) daß du. 2IZ t>) rskero. 0) lentio. «t) ma^is elaram statt 
clLriorkiu. e) wenn du un-schuidig leidest.
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VII. Die Kornähre. 472
6um k^Ieein L^risöla i«rn ^sraret ine5libu8, 

k^reetnin aä Luras 5jric^ tollebst cs^nt: 
I^inc ^loriatnr, ceterirs<;ue «lelpioit 
6urvo 5ororez ea^ite 5psctLnte8 liuinnin.
(^nLrnm nnL: 6a^nt Iios ü tibi, ut nod!s, ait, 
Lker rokortum ^ranis, non ita lolleies.

In es^ito vacno l^xs hLhitLt 5u^eibis.

VIII. Die Fliegen. 47z
HKuka inellis oo^ik /), innleae aävölsnt, 

kascuntur. ^t inox irn^eälris erurihu8 §), 
k.evolsre nvc^nennt. Ilen! rniterarn, in<;niunt, vioein i 
Liblis illo i>Ianän8, <^ui ^ellexir /r) 5n»virer, 
I^uno kiLnänlentns <^uvn erncieliter necatl 

kerkläa voln^tas kabnla kao äe^in^itnr.

IX. Der Hahn und die Diebe. 474
Onrn knre8 vsxtnna «ledere ^sraient nee»

OLllnrn, lOALbat ille, 5s ut llirnilterent, 
Hoininibu8 <^ui^^»s <^ui äiäicorit utilein 
Oars o^erain, ek iji5o8 »nto Incein 5li3cit:et 
Ox»n8 »ä äiurnnm. illi: tanto ms^ig
I^oriere, c^uo«i lic no8 5ura^i vix linis.

Loni8, liinulyne jiroiiells insli8, vix liest.

X. Treue und Glauben des Wolfes. 475 
I'ors i) , nt jain nullis veseeietnr csi-nidug, 

8eä > tierliLg, ant acl snininarn ^i5eo8 inanäeret, 
I.s<^ueo ^relienlns, jniejnrLnclo lu^>u8 
Olirn s^o^onäit er lio evslir neecin.
I^ino 5s äuin reci^it in nemn8, ^orcnin virlen» I) 
kLluäis stro 5o volurLiitoin vaäo:
Hie, , inc^nit, certs ^iseib e5t: et eum voi at.

IVlLls s^ere <^ui vnlt, nus^uLin non e^nssm invsnir.

XI. Der Feigenbaum und die Vögel. 476
OsnerolL ücn8 nrnUris Uo5^itLlil>n8^ 

LonttL e-tlorem 5oli8 innnnlerL» sves
Lom-

/) >y2. weil ihre Beine gleich kleben blieben. 195. K) pslli- 
cio. ioro, nt velcci-etnr, daß er kein Fleisch mehr fressen 
wollte. 125 L) 5^on<lso l) i85
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6ommun!ebst, kruotibus^ue vtiam tuis 
klebst. ^rsvlor Ira tulmiuis
keriit, LduIIit m) kolis, truekus ^erdldlt. 
I'roeul, ^iroeul rves Lvolsrunl ülicö, 
Ne^us u1Ia rsmos xoü rsviüc sridos.

VortunL ^uem doteruit, omnes dalerunt.

477 XII. Der grüne Esel.
Helium c^uidsm ^er vias urbis 5uum 

Voiuit eolors viridi hierum inosdore. 
Hidioula ^>rimum vila rvs eü Omnibus, 
Viiidemc^us ükellum keminss, ^ueii, tenss 
Lertatim le^idis concelebisiunt joLiz. 
^t mox ubi illi deuic^us riseruut latis. 
In ssollo viridi, ^riLeter a5sllum, nil vidsnt.

IVliiari c^uid^usm nou vsleut bomiuss diu.

478 XIII. Der Affe und der Fuchs.
^actsbLt olim limius vul^eoulas

Lur»m exn^imeridi animalium Huorumliböt 
6eüus et Iiabitus eximiam ^oilerriom.
VuI^eeulL retert: Iloo tibi dsbo lubeus, 
I^uIIum LnimLl «Ho, <^uod imiraii uou c^uc-is 

5^ee!em: st illud tu mibi vioillim dsbis,
I^uIIum iuveniri, <^uod imitari ts vslit. 

I-'LbvIla csr^it vils mlmorum ^euus.

' 479 XIV. Die beyden Raupen.

In eauls eodem orucas ersvsrsut n) dur»s, 
ÜL tociotLtsm iniveraut c>) soioriam.
^t uua, ^6nu3S eum re^outs cernsret
Libi Ldveuiüs, ^>LpiIionum ts
Ltkltim immitcers eu^iens, lurtum euititur: 
kertur ^er surss, vetsrem smicam ne^Ii^ir, 
I^t bujus, erucarumHus omnium immemor, 
Os ^euts Is iltg. uuc^uLm ^uills ^sins^Lt.

Homiuss rs^outs emorsos ex bumili ioco 
^olsrsrv ^>oÜIm, ni luum s^ornsul ^euus.

XV.

m') Ldnro. n) oi esco c>) iuoo. /?) 6M6lZo.
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XV. Der Knabe und die beyden Fässer.
6um äekoenüitlet 1)ibulns in pellsiu PUSI-, 

I^Ieuuin^oe cli^ito keiiens avei to esctuiu 
Inten oxstlst; et cs^u» tennem konuin 
krelluwqus reä^ictUIet: Ibi uikil eil, »it 
lisi-nm imperitus, ms^ims nist insnitss. 
p.rgo petilt sstuia, stinisttei^ue pereutit: 
Is vero mafios, utpots vaeuikstmus, 
fstsio8ciu6 Ionitu8 iecI6it; et sviäns siinnl 
I'uen lorsinen sperit, qua äuleis li^uor 
kMuat: attonitus autein ekstuere nil viäet.

OiH^6e, st <jno3 inäicst verdostor/-) 
I.oc^ue1s; nain xleruin^u« nil lostest borst.

XVI. Die Elster und die Taube.
IHca et colninba psvonein convenersnt 
Ilrbsistlstis LX-stibenclss §nstis.
Duin I6ll6nnt: iKe cjusm inibi psvo 6i8pI1eet! 
^Isle^'ca äixlt pica: «^usnr iukusves lonos 
I^mittit oie luetillco! cur von Hlet?
I'sriter^ue turpes cui' von obteZit psäes? 
^t Luuöceus eolumbs coutrL Iio relert:

Vitis Iiu)uS olrlsrvare uoa liouit Miki; 
I'iseKantis su'ein corporiZ Ipeeiem incl-laiu, 
Lüuäas vitorem, et seinuluin Aenunis 6ecus 
Mirata luin, ut lauclasS uo» lutis cj 7eukQ.

Dlali re^uiruut, esrpere <;uss poElil insl»: 
I^suäsre ^uae polliut bous, re^ulruut boui.

XVII. Der Dornstrauch und das Schaf.
I?Iuv»ia üniniuelrLt; He Iiortütu8 est ovein 

I^u^u8: Procellsin oou vl6es? restltss? 
Hue reeips te celsriter In meos Huus, 
lus us tsio uitiäa ^6ri7lL6eIcMit vellers. 
Oil/iilsre euiciuam neleia i>i6en8 paruit; 
I5t<^us rnbi 6eulis protLAeretor 1>ou<Iii>us, 
8pino5a I's liu^us Intsr Iriscliis eou6l6it. 
I'Iuvi-on sjui^ein st Iieliesicium
Hospltis »vari xietio ins^uo coi stllit.

48i

482

^.bire

-) statt, ur es /c. via sMuat, daß da heraus käme. 212.
154. 3.
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^üire nnllo ^uippe jam potnit mo6o, 
Ouin I3N3S iü omne, yuoct luisset 3Ü improbis 
8emel 3ppreüensuin l)!3cüiis, I'elingneiet.

kabula i'3p3ees 3cl p3tronos peitinet.

XVIII. Der Fuchs und der Wolf.
Litstiore 6um vism 63i-pit säu » 

In loveam vuipes 1noxiu3uter 6eeiclit. 
^ceeiüt üue lorle lupus, er 6um pios^ieil: 
^.^e, incjuit ills, 3iniee, <;uo6 sucils xote» 
Dsre, peritui36 ue iniüi suxiUum ue^s: 
^Hguot reeilos Äussre ismos arboi um, 
Lt iu,iee, ^ui c) me aä reülienäum lulilevent. 
Hlaue, lupus 3it, guoä petis, Lgoiam lukens: 
8eä üie, smsbo, num cjiu eü, eum üe jaces? 
^ucjue aäeo, c^uüm poucientem et callläsm lernnl u) 
In Ü38 incuirere inüdias c^uon3M mo^o 
I'otueiis, e^o piolecto üiie pei velim. 
Oüe! leclamst vul^es impLtleus monse, 
^uuo LÜa 6eünq, cjuueso! ms primuin schuva, 
Lx üoe peiiculv ut re^uesi' oe^ns;
Ubi noüi-L tum omnis üIstoriL n^i iabltur.

keilcu^osL ne keneücium moia
Oorrumsie leutus; st juva cito, «;uem juvLS.

XIX. Der Häher, die Krähe und der Adler.
ku»iel>st scjuilum ^raeulus lui ti reus;

Hlilei'Lta coruix Lävutst, eLvam seleulum, 
In c^nL latsre tuto polüt, Lnälest- 
Hadeo, inc^uit 1I1e, ßrLtism, veiumtamen 
Non iüa r>), o^iuor, selculus eü, 3t Ii 3xjnus. 
Veiumtkinen, utinm Ir3xinns üt, 3U 3ölcu1us, 
^uiü inleieü, moclo tiki I3tebr3in ^>r3ebe3t.

üults, su^e eelscitei-; er e3ve, ns tuum 
I,0lin3cit3tem reprim3t Nostis in^ruen3.

4^6 ^bsee^lt'. inäie3t3m piopior 3rüoiem
6on?ccler3t, et Ü3nv 2c) eüe Iruxiuuin vicleus, 
8toli6e ti-1umpk3t, et immemon perieuli, 
Non moclo p3t6utem commoäs 3ikorem Ü3ucl luliit,

8ea

-r) ZU geschwind. i34. 3. t) daß sie. 212. u) ^U3M lerunt /-7. 
eile, der du seyn sollst. 226. v) dieß ist. 221. so) daß 
dieses 221.
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8eä sä cornicem te retert; et, O boua, 
LrrsbsZ, Luguit: Lraxinuin 6ieo tib! 
^sue taiu vers eile, c^uim vers luiri xrsculus. 
Lrst aäätturus alia mults, eum i ueos 

ilnpruäentein corripit, et eviscerst.
Lxitio inullis vAiis garrulitü« fuit.

XX. Der Hase und die Schildkröte. 487
l'aröis eun6em r) p-itlibus tellucliuetn

Viäit, t'upsrbogue lepus 3Zgieäien3 joeo: 
Ism propera, äixit, guo tusm portss civinuin? 
()ui6? ti, iuguit ills, pectibus ine 6iesm tibi 
I^aeüaie? 1ot!s bie eaiinvelo srtubus 
I.SPUS extilire a): et, Usuo, sit, tusm inibi 
Lxprome eeleritatein; inegue, ti potes, 
^He^uere. Iä, tsrcjipes, eZo se ludeos 
Lxperiai-; st eniin praeligueinu» terininos, 
LtstuLNiuscjue llinul, r^uo certeinus pißnore. 
I7triijns ö) i)oücjU2in jursta eü eonveutio : 
^§e tu jiorro, svibus i bouis, jncjuit lepus, 

tum «juietus Iiie jaeeo, et ob6ormio.
1e?lu6o pergit iuterim, et 6ilißeos 
1u tsräitate, lento IsüIuLt gisäu, 
Demuincjue victrix oceupat inetain v!se. 
lune lepus «virilst, et curtu rapi^o volsus, 
krlorsiu tisne perveni^Ie, Qeljuiccjusna 6o1et.

Detibus exinüis, nucle Lbe?t pru leillis, 
klsevslet, ubi etiLin I°olus e?l^ pructsos Isbor.

er wollte hinzuseyen. 64. euntem viäit, sake flehen. 185. 
a) aber da sprang der Hase. 2zn. Rots. S) statt, ab utro- 
gue, von beiden. 154.
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Erster Theil.
Lap. r.

Von Zudliantivis.
Lap. 2.

Von ^.äjectivis.
Lap. 3.

Don den krouoimnibus.
Cap. 4.

Don den Veidis.
Lap. 5.

Don den Partikeln.
Lap. 6.

Don einigen Hülfsmitteln, die Be­
deutung vieler Wörter leichter zu 
finden.

Zweyter Theil.
Cap. r.

Erste Anfangsgründe der Sprache.
Cap. 2.
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Dom Itslativo hui, Huas, guou; 
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Cap. 4.
Construction des ^coulaüvi cmn 

Inünitivo.
Cap. Z.

Vom Comparativ; auch etwas vom 
Superlativ.

Lap. 6.
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Cap. 7.
Vom Genitiv.

Cap. 8.
Vom Dativ.

Cap. y.
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Cap. io.
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Lap. 11.
Von den Lupini,.

Lap- 12.
Don dem Osrliuäio und dem 6s- 
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Cap. 13.

Von den kartici^üs.
Cap. 14.

Von den ^dlativis sktolutis oder

Cap. 15.
Dom Conjunctiv.

Cap. 16.
Vom Conjunctiv nach ljuse, 

gnoä.
Cap. 17-

Dom Gebrauch des ItsIsUvi statt 
eines OenionllrLtivi.

Cap. 18.
Gebrauch des KÄsiivi bey dem 

cn^Ltivu cum luünitivo, Ooin- 
xaiativo und in andern Fallen.

Lap. 19.
Anmerkungen über einige ?rouo- 

mins.
Lap. 20.

Don der Rangordnung oder rechten 
Stellung der lateinischen Wörter.

Zweytes
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Zweytes Register.

Wörter und Constructioneft, die in der Grammatik
erklärt werden.

Ablatlvus auf womit? wo­
durch? wann? 
wovon? wor­
aus? 102.

— — woran? wor- 
nach? worauf? 
weswegen? 
worüber? wo­
für? wo? IOZ

— — wie lange? 1Z6
— — in wie viel Zeit? 1Z7
— — wie lange vor­

her od. nachher? 157
— bey Präpositionen 104 
— beu in und lud >oA
— beym Oompsi^i. izo. 131
— der Eigenschaft, Gestalt 144
— bey Opus ell l6l
— bey «liguus, iiiäißnus 162 
— bey ubuu6o, egso 163
— bey utnr, sruor oet. I§4 
— vor u. nach s. reg. Wor­

te 2Zob
Ablativ» abtoluti f. con5o- 

^uentiao 192
— umschrieben ourch 
— als iyr
— indem iy3
— nachdem ryz
— wenn 194
— weil oder da 195
— obgleich iyS
— und 197
— durch Lubksntivs <yg
— ohne dafi, ohne zu >-y
— urit Eubstanitven 202
— mit Adjectiven

absolvo c. Oen.
abun«Io v. Abl. itzz

scvlält eonjugirt 76
»v li v. Ooujuuctivo 2OZ
AecuLiivu» auf wen? was? icxz 

— — auf wie lang?
wie hoch? 155

— — wie lange? 156
— bey Präpositionen loi
— bey in und lub 105
— doppelt bey Verdis 158
— bey juvo, «äjuvo 160
— vor ».nach f.reg.Verbo

2308 
Acoulativus 0. inluiitivo 124 

— Subject vor ».nach dem
Pradicat 230 i

sccuto v. Oen. 148
Activum Verbum 4z
Adjectivs 7. 26. 86

— von 3 Endungen 26. 31 
— von 2 Endungen ZO
— von 1 Endung 32
— ihre Zusammensetzung 87 

Adjectivum e. Lübüsntivo y? 
— im l^eutro plursli IL>6
— wie ein kurtieipium ge­

braucht H7
— k. Oonit. 141. 169. 170 
— im bleutro linßülari v.

Oenit. 143
— vor und nach s Haupt­

wort» aZoe
slljuvo c. Avo. 160
Adverbia 9.79

—- umnerslis 38
— primitiv« und «lc-livata 74 

avklimo ms^i 146
«jo conjugirt 74
sliguiä e. Oou. «4Z
smons e. Oeu. 142

A L
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smbo declinirt 29
smo conjugirt 48
an Fragwort ny- 120
— wird mit dem ^ce. e. ln-

ünitivo vertauscht 127
^nomsls Verbs 67
sppellore. 2 Rominsl. 136
sppetens e. Ovn. 142
^.ppolitio l>8
— Vor u. nach seinem Haupt-

Worte 2-7>b
arbitror e 2 1 58
srri6eo c. Ost. <53
suLo conjugirt 57
ave 75
Lvi6us v. 6onit. »42
snlrm 75
sut, ant 1 08
beneäivo c. Ost. 153
bills, Bedeutung dieser Endung 86 
osntatur man singt 77
vspitis l. espite clamno 148
Osräinslis 36. 37
esreo v. ^bl. 163
Oslus Rominnna >3
Oalus reeti, obligni >3

— obliquu, beym ?2rt vor
und nach 2ZO k

— bey ^bl.sbt. vor u. nach 2301 
eave c. Donjnnetivo 206
oaus» wegen, v Oenit. 138

— — mit mes, tus »38
coepi conjugirt 75 c
Oommnnis Y3
Oompsrstio ^äjectivorrun Z4

— ^.äverbiornm 79
Oompsrstivus Io. 34
Dompsrativus irre^nlaris ZZ

--------mit gusm 128 
— — c. ^.bDtivo IZO
--------für den deutschen

Positiv , '^4
------- bedeutet, ein wenig, 

ziemlich 134
-----bedeutet, zu, allzu 134 

eompos 17. Oyn. 141
DmnpolitL io
OoMp'chtio Verborum 78
con oder com 89
conclemno e. Oen. 148
Donjnfistio Verborum 45
Oonju^stio peripbraMes 64
Donjunctiones 9. 83, '07

Oonmnctlvus 44
— — bedeutet, mögen, 

können, sollen rc. 202 
-------- nach Conjunctionen 20z 
—— ?rselentir beym Bit­

ten, Befehlen, Er­
lauben 204

--------statt des Impera­
tivs 204

--------bey allgem. Sätzen 207 
— — nach HU36, yuo6

2O8-2IZ 
conlcius e. Oen >41
Oonlonsnte» 1
ereilor c. 2 Rom. 137
ereo 0. ^2 .-^ecul. >Ag
ereor c. 2 Rominst. 136
cnm, tum 107
— da oder weil o. Lonjnn-

ctivo 20Z
enpiäu» c. Oen. 142
euro c. kartieip. in 6uz >87
clsmno 0. Oen. 14g
Ostivos auf wem? 99

--------für wen? wozu?
'S'. 171

— bey eile gereichen 151 
— — — haben iZr 
— — mibo, psri'o oet. 1Z3 
— statt s bey ?Lll1v>z IZ4 
— statt spuä 154
— vor und nach s. reg,

Worte azok
^eok-t, äeklLcet construirt 159 
Oeclmstio Rominom 13

— — deutsch 14
— — tabellarisch 15

Oslootivs Verbs 74
ilelicio e. ^ceul. 162
6eligo e. 2 ^.ee. 158
Oeminutivs 85
Deponens 43
Derivats lo. 66
Derivativ lempornin 65
äelißno e. 2 ^ce. 153
rli oder äis 82. 89
«lieitnr 137
6i^nor e. ^bl. 164
rlis^nn, e. ^.bl. >62
clißnnz. 210
llil'^eni c. 6en. 142
Oipbtbonfins 2
Oistribntiva Zf,. Z8

«loeeo
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üoveo cvnjugirt 5>
äomus declinirt 24

— construirt 123
stummodo v. Oonjunctivo 20Z
üuo declinier 29
eäo cvnjugirt 70
elbugio c. ^cc. 160
egso c, t^bl. 16Z
«Ao declinirt 4'.
eligor c. 2 IWm. 136
smo pluri«?, ininori» >46
eo (Verbum) cvnjugirt 7L
erßo wegen, v. Oenit. ijg
eü, gnoa c. Lonjunctivo Loy
et, et >07
etum, Bedeutung dieser Endung 85
üt^IIIuIo^lL 6
eus, Bedeutung dieser Endung s<> 
evenir cvnjugirt 76
«xiüimo c- 2 ^cc. IZg
«xiüimor c. 2 dlominat. IZ7 
«xperior evnjugirt 59
«xpers e. Oen. 142
tavio e. 2 ^.co. IZg
t'ateor cvnjugirt 53
Feminina yZ
5sr6 cvnjugirt 68
kertur »37
Lo cvnjugirt 71
— v. 2 Üativi» 151
Lorem 75 ü
köre, nt 12Z
Fragewörter construirl 119. »»o 
kreguentstiva Verbs 6ü
truor c. >VbI. 164
tnngor c. ^bl. 164
6euitivus aus wessen! 93

— beyinüsr, nibil 'Zg
— plmalis bey uter, aller izy 
— bey Lnperlativi» 142

bey Zahlwörtern »40
— bey Xlljectivi»
— bey Varticip. auf n» »4: 
— bey ^lljucriv»» und kru-

n-nn. idleutris 14z
— der Eigenschaft '44 
— bey elH '4^. -47
— des Werths bey schären 14b 
— bey taufen, verkaufen 14b

— bey auclugen, lossprc- 
chen 143

Osurtivus bey poouirel, pigel »4- 
— bey intereÜ iZs
— vvr und nach s. reg.

Worte Lzo v
Oenus IWmiuuin 12. 92-94 

— Vsrborum 43
Oirrunilium aus unclum 60
Osruu^iuiu Und Oerunäivum

— im Nominativ 167
— im Genitiv >69
— im Dativ 171
— im Accusativ 172
— im Ablativ 174

Oraäu» compsratiunis 84
OrsäuL ^clvvrbioram 79
ßrstis wegen, 0. Oon. »38
babeor c. 2 dlonriuat. 137
bie declinirt 4t
— als Subject 22».
üurtor cvnjugirt 50
Ja, Antwort auf Fnigcn 12» 
»6sw declinirt 4»
iümu statt it6»»r, etirrin 223
iüeurgu« statt el ^uiciLin 222
ille declinirt 41
— als Subject »2»
iüuü c. Oorr. 14z
»mitor c. »<jo
iinparls^IlLbs 94

v. »42
iurpeäiernl» Vorba cvttstrmrt »IZ
IiUpürstlvus 44

— — mir 11» in
Impersonalia Verba 76. 77
in bedeutet das Gegentheil 87 
IncbuatiM Vvrba 66. 88
Indicativ«»« 44
incliciuin aucgelasten 145
inrligno c. ^bl. et 6on. 163
incli^nuL v. ^bl. 162
Inünitivu» 44

— — statt des kvlldeti rzo 
innua»»» cvnjugirt 74
inüar c. Oen. IZ8
rntknnü cvujuairt, 76
li«t«.rt.-Ü conftruirr 150
kiitvrjliotion^» 9 84
lnterro^akoria c inilioar. ot

Lonjnnccivo HH
----mit'Ja bc^iuw-----------121 
---- mit Nein beanlw. 122 

iillranbilivuii« 43
invideo c. Dst IZt

io,
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1», Bedeckung dieser Endung gz 
«t jpss statt süsm 22z
lrskcor v. Ost. izz
s declinirt 41
— ausgelassen 1,5
— als Subject 221
ts<;rks, er is statt et guiäem S22 
tts v. Luperist. >ZL
itur man gehet 77
iubeo L. ^ce. 0. luk. 127
mäioo c. 2 ^.«0. ,zg
juvo 0. ^00. iHg
lego conjugirt 54
liest v Ooujuuctiro 20z
loouor conjugirt §S
luäitur man spielt 77
msgni aeüimo ,46
maleäico v. Ost. »5z
wslo conjugirt 69 0
— cvnstrurrt 129
man verschieden ausgedr. 22^-230
Dlsseulins yz
me^eor v. Ost. xzz
memini conjugirt 75 s
— — 0. Oen. et^vv. 147
memor 0. Ovn. 141
meum sü lc. oKeium 145
minoris seüimo 146
minus v. Oen. ,4z

' mileret 0. Oen» 149
mikereor, mikvrekco 0. 6vn, >49 
multum c. Oen. »4Z
us e. Oonjunctivo m
— beym Imperativ m
— daß, nach vereor uz
— Fragewort; angehängt ny. 220
— beym Conjunctiv 204
uso, nee 109
»so ns 220
necesss eü, construikt L2Ü
negotium ausgelassen 145
Nein, Antwort auf Fragen 122 
negue, negue 209
noguso conjugirt 73
Neutrs, z gleiche Oslu» »5.19 
Nt-utrum Verbum 43
N eutro - kskdvs 4;
Neutrrlis kstkvs gz
nidil c. Osn. 13g
nibil eü, yuo6 2oy
rümium v. 6eu. 14z
voli v. Inknitivo 206
nolo conjugirt 6yd

Nomen 7
— proprtum 1 l
—, sppeUsiivum 11

Nomen midi eü IZ2
NominLvvu» reeit Verbum yz
------- doppelt bey Lum yS 
------------bey Lo, korem vek. 135 
------------ bey ksküvis »36
Nominsüvi, mehrere, fordern 

den klurslom Verbi 97
non üubito, yuin uz
— — e. ^cc. v. Ink, 127
non eü, guoä soo
novi, noviüs conjugirt 75 ä
nubo v. Ost. i zz
num, Fragewort ny
— sn, bey Doppelfragen 120

Numerslis gg
Numerus Nominum 12
o ü c. Oonjunctivo 20z
Objeotum 91. icxr
oäi conjugirt 75 d
okkeium ausgelassen 145
ohne daß, ohne zu — 190.1 yy 
oportst conjugirt 7S
oportet construirt 159
opu, ausgelassen 145
opus eü v. Nom. et ^bl. röt
or, Bedeutung dieser Endung gx
Orüinslis z6. 37
olus, Bedeutung dieser Endung g6 
psreo 0. Ost. 15z
nsrihrUsbs 22.94
ksrtes orstionis S
psrticep, e. Oen. 14 t
Participium g. 2g. 17Ü

— aufgelöst durch
— welcher r»6. 17g
— als, da 179. ig'. >92 
— indem 130. »9;
— wenn '8'iy4
— weil >83. '95
— obgleich, da doch 134. iyS
— und >8Z. 197
— durch Rubüsnt. igg. igy
— durch ohne daß, ohne 

zu 190. lYY
— vor u. nach f. Haupt­

worts azo 0
Particip, krack. 0. Oeo. 142

------- durch wenn man >82 
------- durch den Infln. 19 > 

ksrti-



Register» 26z

kLrssvip.krset. St ?erk. durch ein
deutsch, ksrtioip.

— I^ut. ^.ct. für um zu 
— keif, durch nachdem 
— knt I?sls, im Nomin.

177 
>86 
»8o 
I6g

— — — im Genitiv. 170
— — — tm Dativ. 17'
— — — im Accus. »73
— — — tm Ablat. »7Z
— — — für um zu 287

I'articnlss 79
parvi 6uco 14Ü
kailivuin 4Z, 6»-6z
por bedeutet sehr 87
— ausgelassen IZ6
peritus 0. Oen. »42
por5uaäeo e. Oat. IZZ
pißet construirt »49
^lurslis IL
klurslis LndÜLlitiva »7
plliris »eliiiilo 146

v. Oen. »43
poenitet construirt »4y
j?olitivna 34
j?nltellivum v. Oen. 225

— vor u. nach s. Haupt-
Worte Lzoc

vollum cvnjugirt 67
xoüqnrin durchs "artiv. igo. lpZ
potior e. ^vbl. 164
NIS6, dessen Bedeutung 87. 89
kraoäivLtuna 9r
krss^olilionos 9. 80

— — tnlopLrsbllss 80
«— — lopdrabiles 8»
— — 0. ^oons. 8»
— — 0. Urlat. 82
— — 0. ^eo. et ^bl. 82

pi-ilkKat construirt »29
l?riknitivL »o
kronoinon 8. Z9
kronornins lnbÜLntlva vt äst

jscrivL 89
— VOIUPoIItL äo

— —. jln Neurro nn^nl.
0. 6on. »43

I?ronow!os äsmonllrLtiv» als
Subject gebraucht »i

provrlum ausgelassen »4S
prosurn 46
puüor construitt 149

0. 2 Loo. 15z

pnlor 0. a ^omin^t. 137
quanrurn 0. Oon.
qnsk 0. (Honjunetlvo voZ
quoo cvnjugirt 7Z
qui declinirt 41
— construirt »»4
— wo sichs auf!» beacht uz
— 0. Oonjuncrivo nach tum, 

roporio 208. 209
—--------nach äixnu>,1n6ißti. 210 
— — — nach taru, tsntus 2H 
--------------nach d. Comparativ an 
-------------wo cSd. Absicht ansdr. 2i2 
— für da, da doch, ob­

gleich 2»z
— für ein ?ronoru. äowooür.

mit et 214
mit voro 2»s
Nllt «nina 2l6
Mit Ixitur 217

— beym ^ve. 2. Int. srz 
— vor dem OompLl'Ltivo 220
gil braucht zur Auflösung ein

andres ktelsrivum si^ 
—-alS Subject 221
qui ek ausgelassen 117. H8 
quicl eA, quo6 209
quiä 0. 6on. 14^
quiäquiä e. Oon. 14z
quiii e. Lonsunoc. m
quin wird mit dem ^00. 0. Ink.

vertauscht ,,7
qui» declinirt 4»
— incleüuitum 224

quisquo v. Luporlst. izz
quo damit, e. 6onjunorivo no 
quc> minus daß nicht HZ
.quoii e. Oon.
rs, kraopot. intop. 80,89 
rscoräor v. Oon. ot ^ee. 247
re5vrt construirt 150
rsminisoor o. 6on»! et ^oe. ,47 
riciotpr MÜN lacht 77
ru» construirt »zz
lalvo 75 ä
soquor 0. ^ov, 
KmpliciÄ
kin^ul.iris ^2
Gladtenamen construirt »23
kuciso 9. Ost. IZZ
fub bedeutet, ein wenig 87
Subjsetum AI. yz

8ub-
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Ludjev^um vor u. nach d. Prä-

dicat 2?o 6
LubKsntivum 7. n
/uccsnseo c. Ost. 153
^ur deeliniel 41
^üm conjugirt 46
— consiruirl 96
— e <^su. 144
— heißt jemanden zngehören 145
— gereichen/ e. 2 Dar. 151
— haben/ 0. Dar. 152
tunl, qui 208
Lugsrlarivu» Z4 35
— — mit <;uiscjue »32. iZZ
Lupiiiurn in um 165

— ill u 166
tsoäsr coustruirt 149
tsiu, c^oain 107
tsn^usm c. donjunoc, 20Z
tsnrr aolriirio 146
tim. Bedeutung dieser Endung 90 
l'imsnäi Verbs construirt 113
ronsL cvnjugirl 7Ü
rraäitur 137
'l'ransirivuin Verbum 4Z
r.i deelnurl 41
lum, turn I07
ruurn elr, le oHiciiurr 14z
hirbruiu Nomina cvnslrnirt l2Z
ur daß e Lonjuncri^o no
— — mit dem ^ce. 6. lus

wechselnd 126

ur daß nicht, noch vervor liz
ur ^uir^us c. Lu^erlat. jzr
Ormarn e. Lonjunvr. 20Z
utor e. ^bt. 164
uriun>, su h. Doppclfragen 120 
vaeo 0. 16z
vel, vel 108

Verbs iiroboativs 66 88
— troc;uölNatlvs 66
— uriurnsls s. ii re^ul 45 67

Verba 6e1eriivs 45 74
— imperl'ouitlis 4Z. 76. 77 
— eoiupobls 78
— ihre Endungen 88
— ihre Zusammensetzung 8y

Vorborum Oeuers 4z
— i>ioär 44
— ^srri^ors 44
— Numeri 44
— 6ouju§stio ues 45

Verbum 8- 4^
— Lnlruui und iuüulruin 44
— idiour,uro 43 62. 77 
— porlonals und iuaxsrlb-

rislo 4-^
— trsiislrivuln Uttd iutrsirs-

itivuur 4Z
V6?l!c>r e. ^bl. 164
Voosles I
'Vulo coujugirt 6^s



26z
Verreic^nit5 einiger empfeliluvAStvertliev °W e r- 

Ic e, clienelistweltrern s n cl orn ke mir erscliie- 
nen, uncl für l) ezt A e s e t r t e l?reise in s^^eo Lucti- 
Iisrit11un§en ru li s lr e n sincl.

k r. Llir. Willi. VvAcl.

^esck^Ii IrsAoeäise. opt. likr. üclem üenuo recens., in- 
teArsm lect. vsriet. votssczus söj. ^UA. VVellauer. 2 Vvl. 
contin. ?rometkeum, Leckem contra ^kekss, Lupplices, ^As- 
meinnonem, Lkoepkoror, Luineuiöes st I^ersss, ileuiljue inüices.
8nlsj. 1823 u. 8r4.

(8ämmtlicke 
^Icaei, IVI^tilensei

«Karts inipr.
— script.
— ineinkr.

3 Hiklr. 12 Ar.
4HtKIr. 6Zr.
5 Iltklr. 20 Ar.

Ltücks sinä suck eio2ek> 2» ksken.)
relic^uise. doIIsZit et »nootstione iostruxit 

8ins). 1827. 12 Ar.
^uctores I.atiui minores cuiu uöti« ^ar. e6. ^2SV kucke. III 1oiui.

>4uA. Nattüise.

12. 2790 — 93.

— ^.visni IHüuI-te.

2 Iltülr. 20 Ar.
Disrsu8 bssonüsra abAe^rucl^t:

— IHissöri ksüulss.12. 3 AI*.
— D. Latonis ciisticks. 12. 2 Ar. 
— (Cornelius I^epor. 22. 26 Ar.

5 Ar.
— I*. 8>ri sententise. 12. 2 Ar. 
— 8 Il uü kreviariuin. 12. 4Ar.

— Oorvini likellus. 22. 4Zr. —^mpelii liber nisinorislin. 12. 8Ak. 
Ilröüer, 0. 6., üie ent8eclits HsnAor6nunA dsr Ist. V Örter, üurcü 

eine IleAsI bestimmt, und so» öev 8cüriüeu,öes Licero f. cl. Asn^e 
8^0 tsx völliA Iclsr Aeinscüt u. üewisLen. IVIit erlrilt. 24nrnerl<. 

Dioe neue Liceronisn. Llirertomstüie. !><eue ^usA. 8. 817. 12 Ar.
8cüreiüpsp. t^Ar.

dioeroni», I^I. 1., lusculsnsruin clisputstionu^ir liüri V. ex recsns. 
I^r. ^.. Wolüi, tertiis curis einenöstiore. ^.cceäit üivc-rzit.
kectioni» Trnestianae. 8ina). 825. Lkarta irnpr. 18 gr.

— script. 2 Htklr. 6 Ar.
— üe üivinstioue libri üuo, ex recensione et cuin notis I. I. Dol- 

tinAkri. 8ms). 79Z. v. ÜA. 8msj. 2 Htklr. Ar.
--------epistolse selectas, aö temporuin orüinem dispositae. 1u usun»

«cüolarum eüiäit ^UA. klsttkise. Lclitio 3» et aucts. 8insp
82g. r lUKIr. 8Ar.

— I^iker üe Vsto, ex recensione I. H. Lrerni. 8msj. 795 8 Ar.
— orstiooes VI. pro 8u1Ia, pro 8sxtio, pro ^rcüia, pro ^Vlilons, 

pro I^iAario, et pro Osiotsrio c. auimaclv. lu usum scüolar. ecl.
^lattüiae. Ar. 8- 8Z0. 2 Iltülr. 6 Ar.

— orstiones Vll. pro 8- Hoscio, pro leAS lVIsnilis, in 6->tiI. IV. 
st pro Dlureus. In usuni scüol. eäiü. et illustr. ^UA. lVIattüiae. 

Lcütio 2^ et sucts. 8022). 826. 22 Ar.
L r us titls. In usum 8cüolss portensis. 22msj. 826. 9 ßr«
Doeclerlein, Dr. I.., Ist. 8)non^meo u. Lt^nioloAiesv. 2r, 2r

n. 3r Ikeil. Ar. 8. 826 — 28. s r8Ar. 2 Htülr. 6 Ar.
k.pistolse clsrorun» viroi Ion, c^use inter 6icsroiii» spistolsz exstsnt, in 

ununt volnmen reciscls« et «luplici coinmentsrio illustrstLea keuiL- 
nnn, W e i s k. e. 8insj. 792. 2 Htlilr.

Dnripiclis 6^cl<4p», Orsecc, eclillit et perpetus silnotsliooe il- 
lustrsvil ÜI. I. O. Lür. Uoepiner. 8.osj. 789. 2 Hlülr.
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Lutrop»» greviMum kistuiäs« liomensa »1 ttkrv» seripto» s6Itos<sus 

recensitum et vicorum äoctoruin vntis vel integris vel^eleetis >n- 
lustrstuni «äieeli» «uis «6i«i. 0. II. iLeckucks. 8maj. 796.

Obarta impr. 2k»blr. 8gr.
— script. 2HtkIr. 20 gr.

Ilstiäbuck, 2nr I^enntnilr 6er grieck. ^Itertbnmer, in Iliicksickt ant 
Ovnerlogis, 6eograi>k., IVl^tbol., Lunst u. Oesckickte; 2um 6e- 
krsucb 5. 6. lugend Kevin lassen 6er^Iten bearbeitet. IVlil 2 Okar- 
ten Heue woblieils Ausgabe. 8. 819. 1 ktblr. 4 gr.

Horatii, 0- klscci, Opera, iüurlravit 6. 6. Dlitsckerkck. l'om.I. 
et II. cum 16 6g. impr. Lina). 80s. 6 ktklr.

Dude, 8.D. von der, kleine deutscbeLpracblebrs runäckst I. löck- 
ler- u. Ikirgerscbulen. 2e verm. u. verk. ^uü. 8. 8i3. 12 gr.

Isocrati», ^.tkeniensis, ^.rcbidamus, in usum sckolarum. 16. 
822. 3 gr.

^.oberstsin, ^ug-, 6rundriss der Oescliickte 6er deutscben ^ss- 
lional-Interatur 2um Oebrauck ant Oelekrten - Lcbuleu. gr. 8. 
1827. ' 22 gr.

— Kettfaden Keim Vortrag 6er Oescbickte 6er deutscben U'ationÄ- 
ktteratur f. 6. Lcbülerder okeru lOassen entworfen. gr. 8. 828. 6 gr.

üla ttbia, ^ug., ausfübrl. griecb. Orammatik. 2 Ikette. 2te gso2 
umgearb. u. verm. ^.uüags. Qlit dreilacben Registern. gr. 8.
1826. 27. 4 ktblr.

— — srieck. Lcbulgrammstik, 2te gsnr uingesrk. ^uü. gr. 8. 824.
i klblr.

— kssebucklür die mittlern Hassen gel. 8ckulell, mit e. grieck. 
deuksclien Wortregister, u. beständiger Dinwsisung aul seine 6ram- 
matik. kucians Oöttergespräcke entkalt. gr. 8. 809. 18 gr.

__ — Lnttvurt einer 1?keori6 6es latein. 8t^Is. gr. 8. 826. io gr. 
_____ Orieekiscke kormeolekre sür ^ulanger. gr. 8. 8i4. 8 gr.
lüelse, komp.^ 6e situ orkis, likri HI. 6ommentario 6. kk ^risckuc^ii 

kreviori in usum sckolarum instruxit ^Veiekert. 8msi. 815.
1 litklr. 4

Ovi6ii, I'. , Opera omvia, ^6 opt. likror. N88. ü6em e6i6ir
et vsrielats lect. io^icikusciue instruxit 54 OK. lako. Vol. I. 
tleroi6«s, »morss, srs smaturia, me6icswina fsciei, et reme6is 
smori» contiueos. 8maj. 1827. 2 ktklr.

kassow, Or. kr., 6is kekre vom ^eilmassss 6. grieek. Lxracke. 
koi. 826. 9 gr.

j^uintilisni, lVI. ?Äkii, 6e institutione oratoris kb. XII, ex reeen- 
sione 3paI6ingii sä usunl sckolsrnm sceommoäali, sukieetse sunt 
textui notse exeget. psrtim novse, in Lne sääiti Indices cursuts 
6. 8. >VoIl5. 2 Vo1. 8msj. 1816—>2i. 3 Ltklr. 16 ßr.

IIsm»korn, O-, Isteiniscke krsnunstik. 2te gsnr umgesrk. Luk.
2 Hieile. gr. 8. 83o. 2 KlKIr. 21 gr.
— la'.einiscke 8ckulgrsmmstik. gr. 8. 826. 1 ktklr.

__— Ist. Llementarkuck , nack einer neuen Netkoäe, u. mit Ilück- 
sivkt suk seine KI. Ist. 8ekulgrsmm. bearbeitet, gr. 8. 826. 21 gr.

ßammlung geistlicber kieäer, 2. 6ebrsucklür8ckulen, 8. 827. io gr. 
tzvbneiäer», .1. Oottl. 8axo, grieckirek-äeutsckes Ilgnävyörter- 

kuck etc. lür 8ckulen, ausgearbeilet von Dr. krsn2 I?sssovv.
s 6snäv. 2te vorb. u. stark verm Huü. 4. 1828. Drucbpsp. 7 Iltblr.

Lsoecss, k. ^nnaei, Hleäsa et Irnjaile». Oum uotis ineäitis 
I. k. 6rol>ovii e I^Iattkiae. 8n»aj. t Htklr. I2gr.

Isciti, 0. Oorvelii, Oernisnia, cursnts Okr. kr.I'euksrt. ib. 6 gr.
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